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  Anotace


  Nejlepší přítelkyně Claudia, Sal, Ella a Laura se měsíc co měsíc scházejí u koktejlu a oslavují svoje přátelství, jež trvá už pětačtyřicet let. Každá zná ty ostatní i jejich život do nejmenších detailů: vzájemně znají svoje ambice i pracovní život, ví všechno o svých manželích, milencích i dětech, svěřují si svoje naděje i strachy, znají cesty, jimiž se vydaly, i ty, které je minuly.


  Sal celý život budovala kariéru šéfredaktorky úspěšného časopisu, zaskočila ji však ta jediná věc, kterou nemohla nijak ovlivnit. Claudia zase odjakživa zbožňovala život ve městě, i letmý závan venkova jí naháněl husí kůži. Jenže, jak by jistě potvrdily stovky žen, potřeby ostatních jsou zřejmě vždycky přednější… Ella byla připravena vyzkoušet něco nového, jenže… s takhle radikální změnou rozhodně nepočítala! A Laura? Ta podlehla nejstaršímu klišé na světě, ovšem ani tohle vědomí jí nepomáhá se s tím smířit.


  Mimo důvěrný, láskyplný kroužek svých přítelkyň každá z nich chápe, že její život se od představ, jež o něm kdysi měla, na hony liší; generace plná vervy změnit svět jaksi nepočítala s tím, že jednou zestárne.


  Pravdivý, provokativní, zábavný a inspirativní román Báječné časy si klade obtížnou otázku, co život vlastně nabízí ženám, jež přicházejí do let, a přináší na ni dojemné a současně radostně povznášející odpovědi. Najdeme je v cestách, jimiž čtyři rozdílné přítelkyně oslavují svůj vstup do světa zralých žen…


  


   


  Pro moje skvělé kamarádky Alex, Claire, Harriet a Presiley, které jsem poznala první den na univerzitě.


  Měsíc co měsíc se dál vídáme a společně si užíváme bublinky a naše přátelství. Díky nim je můj život mnohem bohatší.


   


  A také pro Jane, která se jednoho dne zeptala:


  „Co si počneme se zbytkem života?“


  Její otázka zažehla jiskru tohoto románu.


   


  


  PŘEDMLUVA


  Vždycky jednou za měsíc, když se sejdu se svými přítelkyněmi, popíjíme víno a svěřujeme si tajnosti. A pokaždé se svorně shodujeme v jednom: možná už nejsme mladé, ale pořád se tak cítíme.


  Moje máma se v mém věku oblékala jako královna Alžběta. My rády nosíme to, co je moderní, rády si vyrazíme za zábavou. Ostatně, jak poznamenává jedna z postav této knihy, „když dneska chcete vědět, kolik je nějaké ženě let, podívejte se na manžela!“


  Jsme první generace, která tu bude možná dalších třicet let, a přestože to naše děti občas nesou nelibě, bezpečně víme jedno: hodláme si ten čas užít naplno!


  „Ten výraz vůbec nepoužívám. Pro mě znamená buď to, k čemu se uchylují lidé ve stáří, anebo to, co se obvykle dělá po večeři.“


   


  Dáma Marjorie Scardinová – bývalá jezdkyně rodea a první žena, jež se dostala do vedení jedné z nejvýznamnějších britských společností – k tématu „retirement1, neboli odchod do penze“.


   


  1 Anglický výraz retirement totiž kromě dnes běžného významu „jít do penze“ znamená také „stáhnout se do ústraní“, či dokonce „odebrat se do postele“. Poznámka překladatelky.


  


  KAPITOLA 1


   „Tak fajn, holky.“ Claudia se rozhlédla po tvářích svých tří nejbližších přítelkyň. Jako obyčejně se sešly k večernímu posezení v Olivovém háji, sklepní vinárně, jejíž stěny zdobily špatné fresky s výjevy vilných pastevců pronásledujících nymfy, které vůbec nepůsobily dojmem, že se opravdu snaží utéct. „Ví někdo, kolikátého dneska je?“


  Claudia věděla, že oslovení „holky“ už je trochu přehnané. Nebyly už žádné dívky, byly ženy. Ženy zralé, v pozdním středním věku. Dřív by je svět pokládal za staré, ale dnes, kdy věk šedesáti let představuje totéž, co kdysi čtyřicítka, se všechno změnilo.


  Sal, Ella a Laura krčily rameny a vyměňovaly si nechápavé pohledy. Ella to zkusila. „Že bys měla narozeniny? Ale ty máš přece v únoru a to ti bude –“


  „Neříkej to nahlas!“ přerušila ji Sal, která byla na věk odjakživa nejháklivější. „Někdo tě uslyší!“


  „A kdo asi? Že by nějaký potenciální milenec? Koloušek s útlými boky?“ škádlila ji Laura. „Tak to bych mu radši řekla pravdu.“


  „Je třicátého září,“ oznámila Claudia, jako by právě vytáhla králíka z klobouku.


  „No a?“ Všechny vypadaly zmateně.


  „A třicátého září jsme se my čtyři poprvé potkaly.“ Claudia vylovila z kabelky vybledlou fotografii. „První den prvního semestru na univerzitě. Víc než čtyřicet let!“


  Sal vypadala, že snad omdlí. Ostatní se naklonily nad snímkem. Stály tam, čtyři osmnáctileté dívky s nadějí v očích. Dlouhé ofiny, krátké sukně a vysoké kozačky. Ze svěžích obličejíků jim vyzařoval optimismus a víra v budoucnost.


  „Musím teda říct,“ pravila Ella hrdě, „že nám to fakt seklo. Jak to, že si mladý holky o sobě nikdy nemyslí, že jsou krásný? Já si pamatuju jenom, jak jsem byla přesvědčená, že mám hnusnou pleť a měla bych shodit aspoň deset kilo.“


  Claudia odtrhla oči od kamarádek a podívala se na fotku. Ze všech čtyř dnes vypadala na první pohled nejlíp Sal, nosila elegantní oblečení a moderní sestřih. Na druhou stranu nikdy neměla manžela ani děti, kteří by ji vyčerpávali. Kromě toho z jejího vzhledu čišel náznak přehnané snahy. Za hlavní krásku v tradičním slova smyslu vždycky platila Laura, která nosila pastelové svetříky a zdobila se jen šňůrkou perel. Při pohledu na ni vás pokaždé napadlo, že jako holčička určitě vlastnila šperkovnici s balerínou uvnitř, která při otevření víka tančila na hudbu a která dodnes pro Lauru představuje jedinou módní ikonu. Dál tu byla Ella. Ta byla odjakživa nejdrobnější a nejroztomilejší. Před třemi lety ji jako blesk z čistého nebe postihla tragédie, která si vybrala svou daň. Teď už ale konečně znovu připomínala tu starou Ellu. Bylo to zvláštní, ale utrpením napohled nezestárla. Naopak, zdála se mladší, protože se nesnažila zakrývat svůj skutečný věk.


  A konečně samotná Claudia: vlasy pečlivě obarvené do téhož oříškově hnědého odstínu, který nosila celý život, ne proto, že to byla její skutečná barva – sama si už ani nevzpomínala, jak vypadala – ale kvůli svému přesvědčení, že takhle vypadá přirozeněji. Na sobě měla jako obvykle pytlovitou béžovou halenu a pod ní nepostradatelnou bavlněnou košilku, k tomu džínsy a pevné kotníkové boty.


  „To není možný, že už je to tak dlouho,“ zakvílela Sal a tvářila se, jako by se přímo na ni řítil autobus a ona nebyla schopná uskočit.


  „Byly to krásný časy, že jo?“ vzdychla Ella. Věděla, že její dvě dcery by měly jiný názor. Generaci svých rodičů považovaly za ztělesnění sobeckosti, nemluvě o promiskuitě a nejspíš i feťáctví. Silné ročníky neboli „baby boomers“, které se narodily krátce po válce, měly zkrátka štěstí, stěžovaly si jejich děti. Dostaly do vínku stoprocentní zaměstnanost, štědrou penzi a levné nemovitosti, zatímco na jejich potomky čekal jen nejistý pracovní trh, nekřesťanské náklady na bydlení a vyhlídka, že budou do práce chodit ještě v sedmdesáti.


  Ella nad tím uvažovala. S tou promiskuitou měli pravdu. Sama by vlastním dcerám nikdy neprozradila, že ve dvaceti zakázala při milování jednomu muži, aby jí prozradil jméno, protože dávala přednost vzrušení, které v ní taková erotická anonymita probouzela. Příšerné. Vážně to tehdy udělala? Nemluvě o tom, že počet jejích sexuálních partnerů zdaleka předčil její schopnost zapamatovat si jejich jména. Ach, ty bláznivé roky po vynálezu antikoncepce – a před objevem viru HIV.


  Ella zjistila, že se usmívá.


  Bylo to nádherné, úžasné. Hudba, festivaly, pocit, že mládí má najednou v rukou všechnu moc světa a že časy se opravdu mění, jak se zpívalo. Jenže to už bylo hrozně, hrozně dávno.


  Claudia fotku opatrně uložila zpět do kabelky. „Musím se vás na něco zeptat.“ Nalila všem další sklenku vína. „Ta otázka zní takhle: Je dost možné, že před sebou máme ještě dalších třicet let. Co si sakra s tím zbytkem života vlastně počneme?“


  „Copak ty už nechceš dál učit?“ zeptala se překvapeně Ella. Claudia prakticky od vysoké vyučovala francouzštinu a svoji práci provozovala se zápalem. „Já myslela, že dneska můžeš pracovat donekonečna.“


  „Nejsem si jistá, jestli to chci,“ odtušila Claudia.


  Ohromeně na ni zíraly. „Ty ale učení zbožňuješ. Vždycky říkáš, že díky němu zůstáváš pořád mladá!“ namítla Laura.


  „Očividně ne dost mladá.“ Claudia se snažila nedat najevo hořkost. „Vypadá to, že už nestíhám technologie. Moji oblíbenou třídu teď dostal mladší učitýlek, který je podle YouTube učí slangové výrazy. Prý to má povzbudivé výsledky dokonce i u těch nejpomalejších studentů. To tvrdí zástupkyně ředitele.“


  Claudia se snažila zahnat z myšlenek blahosklonný hlas své nadřízené. Tónem, který bývá vyhrazen nemohoucím stařenkám, jí totiž sdělila, že její nejmilejší studenty odteď převezme Peter Dooley, třicetiletý cucák, jemuž kvůli jeho zvyku při hovoru poprskat celé okolí zbytek učitelského sboru přezdíval Plivník.


  „Pan Dooley?!“ vyjela na ni Claudia rozčileně. „Vždyť ten ani neví, jak skutečná Francie vypadá! Všechno si hledá jenom na internetu!“


  Příliš pozdě si uvědomila, že udělala chybu.


  „No právě,“ pravila neústupně zástupkyně. Sama teprve překročila třicítku a vůbec nestudovala učitelství. Má titul MBA odněkud ze severovýchodní Anglie a předtím nejspíš absolvovala nějakou lokální univerzitku, pomyslela si Claudia jízlivě.


  „Ale žáci tě přece odjakživa milovali!“ namítla Sal pohoršeně. „Vzpomínáš, jak jste dávno před celým tím internetem ty a Gaby nahrávaly pásky s francouzskými dialogy? Studenti je zbožňovali.“


  Claudia zbledla. Právě jednu z oněch archaických nahrávek na ni zástupkyně při té schůzce vytáhla, a dokonce měla tu drzost se jí hlasem jako cukrkandl optat: „Jistě, vy si samozřejmě myslíte, že nejlepší je dělat věci postaru, viďte, Claudie?“


  Claudia měla chuť vyštěknout, že pěkně děkuje, ale ona je s moderními výukovými metodami dokonale au fait, tedy obeznámená. Jenže ji, po pravdě řečeno, zmáhal pocit vlastní prohry. Poprvé za ty dlouhé roky od pořízení jejich společné fotografie se začínala cítit stará. A na vině nebyla ani ztráta paměti, ani přibývající šediny.


  Na vině byla technika.


  Jean-Paul Sartre možná tvrdil, že na ostatních lidech čerta záleží, jenže jemu se nikdy nestalo, že by o sobotní nákupní špičce dorazil do obchodu firmy Apple jen proto, aby mu řekli, že kvůli položení jediné prosté otázky si musí nejprve sjednat schůzku s „guruem“, takto jedním z tisícovky naprosto identických, podivínských usmrkanců.


  On nikdy nemusel zápasit s hrůzami „řízeného výukového prostředí“, do kterého se studenti – a dokonce jejich rodiče – mohou z domova přihlásit po internetu a zjistit si všechny domácí úkoly a probíranou látku. Práci se systémem považovali za noční můru i učitelé, kteří se v technologiích dobře orientovali. A jako by tohle nestačilo, od členů sboru se nyní očekávalo, že budou hodnotit silné a slabé stránky žáků pomocí jakéhosi odpudivého softwaru, který vyvinul desetiletý kluk!


  „Namyšlená kráva!“ Olivovým hájem pronikl jako nůž vzteklý hlas Elly, jež vyrazila Claudii na pomoc. „Ty jsi přece v technologiích ještě lepší než já. Pokud jde o mě, tak tablety se pořád ještě kupujou v lékárně! Co s tím hodláš dělat?“


  „No, vlastně…“ Claudia si poprvé uvědomila skutečnou pravdu. „Možná dám výpověď.“


  „Claudie, to snad ne!“ Laura byla v šoku. „Ty přece tu práci miluješ, a navíc jsi skvělá učitelka!“


  „Myslíš? Vážně, holky, ty parchanti nás už hodili do starého železa. Plivník se mě dokonce onehdy pokoušel uklidnit. Že prý s tím novým systémem má potíže velká většina starších učitelů.“


  „Debil!“ zaprotestovala Sal a dopila skleničku.


  „No a co, každá jiná škola po tobě radostně chňapne,“ pronesla Laura, která mezi nimi odjakživa vynikala v optimismu. Byla už pětadvacet let šťastně vdaná, a tudíž neochvějná zastánkyně kladů manželské instituce. Teď se pokusila odpovědět na Claudiinu otázku. „Jsi báječná učitelka. Najdeš si něco jiného, kde budeš užitečná. Je to legrační, ale mně ta dlouhá doba, co se známe, připadá jako mrknutí. Měly bychom zachovat klid a prostě jít dál. A než mrkneme podruhé, zaklepe nám na dveře devadesátka.“


  „Až na to, že tohle mrknutí už bude poznamenané artritidou a ztrátou jak paměti, tak kontroly nad močovým měchýřem,“ prohodila Sal lakonicky. „Ale každopádně musíš vrátit úder! V souboji se stárnutím nesmíš nikdy složit zbraně. Ještě nejsme starý. Jsme sotva ve středním věku.“


  Ze všech čtyř přítelkyň si Sal nejvíc potřebovala vydělávat na živobytí sama, a zřejmě proto také sváděla nejurputnější boj se stárnutím. Vyhlásila válku tělesnému tuku, vráskám smíchu a pytlovitým úborům z lněného plátna. Dnes měla na sobě strohé šaty z černého gabardénu doplněné vysokými podpatky. To Ella už před lety rezignovala na všechno, co nemělo plochou podrážku, a Claudia na sobě měla tenisky, aby si mohla dojít k podzemce.


  Ve všední dny ráda chodívala do školy pěšky. Ale bude mít ještě kam chodit? Tuhle otázku si Claudia pochmurně kladla a přitom rozlévala ostatním do skleniček zbytek řeckého vína s vůní pryskyřice.


  „Určitě bys našla učitelské místo jinde,“ utěšovala ji Laura s podmanivým optimismem ženy, která ve skutečnosti nikdy pracovat nemusela.


  „Myslíš?“ I přes svoje džínsy se Claudia najednou cítila strašně stará. Kdopak by chtěl zaměstnat až dosud velmi dobře placenou učitelku přes šedesát?


  „Ale no tak, kočko,“ přidala se Ella. „Z našeho kroužku jsi jediná nebezpečná rebelka. V osmašedesátém jsi v Paříži házela dlažební kostky! Nemůžeš to vzdát jenom proto, že se tě snaží vytlačit z dráhy nějaký usmrkaný debil!“


  Claudia se napila vína a přitom se zamračila. Potíž byla v tom, že zřejmě ztrácela chuť se prát. Začínala cítit únavu. Rozhlédla se po kamarádkách. Zvedla skleničku a řekla: „Přípitek. Na nás! Užily jsme si báječné, ohromné roky.“


  „Na to se napiju,“ přidala se Sal. „Ale ještě není všem dnům konec!“


  „Ale Sal, tak už si to přiznej.“ Ella potřásla hlavou. „Už nejsme ve středním věku. Jsme starý báby.“


  „To teda nejsme. Stáří už dneska neexistuje. Teďka jsme tygřice, tak se teď říká v novinách ženským, co jsou srdcem mladý. Nebo možná, že jsme bajadéry.“


  „To jsou snad indický tanečnice, ne?“ chichotala se Claudia.


  „Nebo slonice,“ přidala se k ní Ella.


  Sal si jich nevšímala. „Šedesátky, co to nezabalily.“


  „Jasně, aspoň některé,“ podotkla Claudia s povzdechem. „Nebo ve tvém případě, Sal, spíš lvice. Pořád na lovu.“


  „To zní, jako že jsem sice pružná, ale stárnoucí puma, co má problém s chlastem!“


  „Že bys tím chtěla něco říct…?“ škádlila ji Ella.


  „Holky, no tak,“ vložila se mezi ně Laura. „Nechte Sal na pokoji.“


  „Jde prostě o to, že my nejsme v našem věku stejné, jako bývaly starší ženy dřív,“ nedala se Sal. „Moje máma v mém věku vypadala jako královna Alžběta, nosila kudrnatou trvalou a stejnobarevné dámské komplety. Já chodím v džínsech a nakupuju v H&M!“


  „To je pravda, našim matkám se vůbec nepodobáme,“ připustila Laura. „Jediný způsob, jak dneska poznáte věk ženy, je podívat se na jejího muže!“


  „Jde o to, že sice možná jsme staré, jenže se tak vůbec necítíme,“ trvala na svém Sal, „a proto jsme úplně jiné. My jsme silné poválečné ročníky, generace, co myslela hlavně na sebe. Vždycky jsme kašlali na pravidla a dělali si věci po svém. Stárnutí dneska není nevyhnutelné, je to rozhodnutí! A pokud mě se týče, já jsem se rozhodla nebýt stará.“


  „Já nevím.“ Ella si protáhla paži, do níž tu a tam dostávala revmatické křeče. „Já se někdy stará cítím.“


  „Nesmysl! My starý nikdy nebudeme. My jsme generace z Woodstocku! Jak byla ta písnička, co zpívala Joni Mitchell?“ Sal se ponořila do hlubin své paměti. „Znáte ji, o tom, že jsme hvězdný prach a musíme se vrátit do rajské zahrady?“


  „No jo,“ pozvedla skleničku Ella. „Jenom doufám, že tam mají bezbariérový vstup.“


   


  Když Claudia jela metrem domů, vytáhla telefon a zapnula na něm kalkulačku. Ano, natolik byla v technologiích ještě zběhlá, díky za optání, přestože její dcera Gaby mínila, že telefon využívá jenom k odesílání otravných textovek. Zhruba sečetla jejich hlavní výdaje. Kdyby teď odešla z práce, snížila by se jí penze. Neubránila se úsměvu, když si vzpomněla na Ellu, na její slova o tom, jak v osmašedesátém házela dlažebními kostkami, a přitom tu teď seděla a lámala si hlavu s penzí. Jak by se na tohle tvářila ta tehdejší, mladá Claudia?


  Jenže tehdy se změnila v anarchistku pouhou náhodou. Ve skutečnosti pracovala jako au pair, bylo jí pouhých sedmnáct a snažila se zdokonalit ve francouzštině, aby obstála u závěrečných zkoušek na střední. Pracovala u jedné zazobané rodiny v šestnáctém pařížském obvodě. Tehdy poznala Thierryho – nejlepšího kamaráda nejstaršího syna. Právě Thierry, pohledný tmavý kluk v černých kostěných brýlích, ji jednoho dne, kdy si užívala vzácného volna, přesvědčil, aby se přišla podívat mezi ostatní studenty.


  Claudia pocházela z bezpečného předměstí v Surrey, takže byla uchvácena opojnou atmosférou revoluce i duchaplnými nápisy, které studenti patlali na zdi elegantních budov – Buď realista, žádej nemožné nebo Marxisti, volte Groucha!2 – ale nejvíc ji uchvátil samotný Thierry.


  2 Groucho Marx, jeden z proslulé bratrské trojice komiků. Poznámka překladatelky.


    


  Všechno to bylo tak troufalé a vzrušující. S Thierrym a jeho přáteli, kteří měli ostře řezané tváře, nosili manšestrová saka, vlasy si stříhali nakrátko a vůbec se nepodobali běžné představě revoltujících studentů, ruku v ruce v lidském řetězu blokovala ulice Paříže, aby zabránili průchodu nenáviděných flics, francouzských policistů. Seděla mu na ramenou, jako to dnes děvčata dělávají na hudebních festivalech, když v Latinské čtvrti spolu s tisícovkami dalších požadovali sexuální svobodu a konec paternalismu.


  Připadalo jí to tak dávno.


  Vrátila se ke svým výpočtům. Jak přežijí bez jejího platu? Horko těžko. Kdyby v téhle chvíli nechala učení, musela by si najít práci v supermarketu jako všichni ostatní důchodci! Nejvíc ji na tom vytáčelo vědomí, že svoji práci dělala dobře. Dokázala studenty nadchnout a byla oblíbená. Také však byla pravda, že nevyužívala nové technologie tolik jako Peter Dooley. Napadlo ji, jestli náhodou nepatří mezi luddity, kteří tvrdošíjně odmítají průmyslový pokrok. Ne, diskutovala sama se sebou, já jsem náhodou fakt skvělá v tom, co dělám. A co když se toho vzdá? No co, vždycky přece může soukromě doučovat.


  Ovšem Ella měla pravdu: pořád v ní dřímal kousek rebelky a příčila se jí privilegia, která bohatí rodiče dopřávali svým dětem. Jestli praštím s učením, najdu si nějakou práci, rozhodla se. V hloubi duše však Claudia věděla, že ať je jako učitelka sebelepší, věk už začíná mluvit proti ní.


  Když dorazila domů, krátkodechá úleva způsobená kroužkem přítelkyň a vínem byla pryč. Ze zahradní pěšiny si všimla, že v obýváku se svítí a že její manžel Don – také učitel, ovšem politologie – sedí proti svému zvyku u počítače pod velkou pokojovou palmou. Byla to monstera, další houževnatá bytost, jež tu zůstala z let šedesátých. V devětašedesátém přímo letěla, tehdy byly monstery stejně jedinečné jako dnes aspidistry, jenže Claudia k ní cítila nevysvětlitelnou loajalitu a odmítala ji vyhodit.


  Skoro celý předešlý večer manžel poslouchal její stesky na počínání zástupkyně ředitele. Oproti její pochmurné náladě se Don zdál až nezvykle optimistický, což ji překvapovalo, protože i jeho poslední dobou práce jen deprimovala. Dnes vypadal jako úplně jiný člověk.


  „Ahoj, lásko.“ Zničehonic k ní vyslal skoro chlapecký úsměv. „Mám dojem, že jsem objevil řešení našich problémů!“


  Někde v hlavě jí zablikala kontrolka. Tohle Donovi nebylo podobné. To ona odjakživa všechno organizovala, rozhodovala, ohlašovala změny. Don byl spíš nepraktický chaotik bez zájmu o cokoli, co by souviselo s něčím jen vzdáleně užitečným. Povětšinou se s mnohem větším zápalem věnoval úvahám, jak přiblížit volební systém znuděným a na mobily fixovaným teenagerům než jak opravit díry ve střeše nebo kde získat lepší úrok na skrovné úspory. Tyhle věci přenechával své „chytré Claudii“.


  Dcera Gaby šla v jeho šlépějích a se žádostmi o půjčku, radu nebo odvoz se odjakživa obracela na matku, na svého otce nikdy.


  „Fajn.“ Claudia si sundala kabát a pověsila ho do skříně v předsíni. „A jak to řešení zní?“


  „Zvážíme odchod do důchodu. Bude to jenom o pár let dřív. Dřív se vždycky hledaly zástupy z řad starších učitelů, ale my je vyjdeme dráž. Snadno nás můžou nahradit nějakým frackem, co sotva vyšel z pedagogické fakulty. My můžeme prodat dům a koupit si menší někde v Surrey, blízko tvých rodičů, a budeme žít z investičního příjmu.“ Oči mu zářily stejně jako pradávným zvěstovatelům, když pronášeli nová podobenství. „Mohla bys chovat slepice!“


  Claudia se otřásla odporem. Penzi vždycky posměšně spojovala s polopenzí v hotelu na dovolené, nikdy se zbytkem vlastního života. Na druhou stranu, dokázala by strávit fakt, že ji Plivník vyšoupnul z vlastního kabinetu?


  Napadala ji spousta nesmírně hrubých slangových výrazů ve francouzštině, jimiž by se ten odporný ropušák dal popsat, mnohem urážlivějších než ty, které najdete na internetu, z nichž pauvre mec – hajzlík – byl kupodivu ten nejmírnější. Co kdyby zašla za ředitelem školy a vznesla protest? Stephen byl takřka v jejím věku. Podpořil by ji, nebo by se přidal na stranu své zástupkyně? Claudia věděla, že ji provází pověst člověka, který se rád pře. Stephen to bezpochyby věděl taky. Kromě toho časy, kdy učitelé mohli hromadně odcházet do předčasného důchodu, dávno minuly. Ukázalo se to jako příliš nákladné, navíc se pro tuhle volbu rozhodlo příliš mnoho učitelů opotřebovaných neustálou konfrontací ve třídách. Přesto by se o tom snad dalo vyjednávat…


  Věděla, že na to by ze sebe musela udělat ještě větší potížistku.


  A jedním si byla jistá. Neměla ještě chuť dát se pohřbít zaživa. „Já ale nechci chovat žádné pitomé slepice! Ani se nehodlám stěhovat do Surrey!“


  „Je to slabých třicet kilometrů po dálnici,“ konejšil ji Don. Oči mu dál nebezpečně žhnuly a misionářský zápal neutuchal. „Půlhodinka ve vlaku, maximálně.“


  „A co já?“ ozval se rozhořčený hlas. „V Surrey chcípl pes!“ Na prahu stála Gaby, jejich dcera, s tváří sinalou při vyhlídce na odchod do venkovského ústraní.


  Claudia, která právě tam vyrostla, s ní celkem souhlasila.


  Gaby bylo osmadvacet a stále bydlela doma. Claudii to nesmírně těšilo. S dcerou byla báječná legrace a kuchyň byla často díky ní plná mladých lidí. Současně si však dělala starosti s tím, že Gaby by si už měla najít pořádnou práci, aby si mohla dovolit vlastní bydlení. Gaby na to odpovídala, že kvůli chamtivému drancování předchozí generace je ta její zcela bez prostředků, ovšem Claudia ji spíš podezřívala, že ve skutečnosti nikde nevydrží. S velmi dobrými známkami vystudovala geografii, jenže pak se v rychlém sledu postupně vrhla na herectví, dělala servírku, recepční u veterináře, operátorku v call-centru, cirkusovou umělkyni (jen dva týdny) a nakonec asistentku v galerii. Nedávno se rozhodla, že chce být architektkou. Claudia s Donem se na sebe jen podívali a o nesmírně dlouhém studiu raději nemluvili. Momentálně aspoň u jednoho architekta pracovala, i když zastávala jen pomocné práce.


  „Mohli bychom ti pomoct s nájmem nějakého bytu,“ ohlásil její otec, jako by to řešení bylo nasnadě.


  Gaby se viditelně rozjasnil pohled, zatímco Claudii napadlo, že Donovi přeskočilo. „Možná někde v Shoreditchi? Nebo v Hoxtonu?“ vyjmenovala Gaby dvě zřejmě nejmódnější čtvrti v dnes tolik žádaném východním Londýně.


  „Tím si nejsem tak jistý,“ začal Don.


  „Já taky ne,“ souhlasila s ním jedovatě Claudia. „Spíš v Penge, na víc asi mít nebudeme, jestli odejdu z práce. Ale mně teda celý ten nápad se stěhováním připadá absurdní.“


  „Proč?“ Don si pro jednou trval na svém.


  „Moje práce je tady. A mám ráda Londýn.“


  „Ale sama přece tvrdíš, že tě už možná nenechají dál učit. Co se stane, až se Dooley stane šéfem předmětové komise?“


  Claudia tu odpudivou vyhlídku ignorovala. „A co všechna ta kultura, kterou máme na dosah?“ namítla. „Divadla, galerie, restaurace…“


  „Nikdy nikam nechodíš. Vždycky říkáš, že lístky do divadla si můžou dovolit leda tak ruští oligarchové.“


  „No tak galerie.“


  „A kdy jsi naposled v nějaké byla?“


  Claudia se zahanbeně ošila. Dobře věděla, že ač žije ve světové metropoli, jejích kulturních potěšení si užívá jen zřídka. „A taky jsou tu moje kamarádky! Nemůžu přece bydlet třicet kilometrů daleko od Olivového háje!“


  „Nemáš dojem, že se chováš tak trochu sobecky?“ šlehl po ní Don.


  „Nemáš dojem, že se tak chováš ty?“ vrátila mu úder Claudia. „Až dodneška ses o nějakém stěhování ani nezmínil, a teď házíš vinu na mě jenom proto, že nechci žít v nějaké imitaci venkova!“


  „Surrey není žádná imitace. Ale určitě bychom se mohli přestěhovat na opravdový venkov. Nejspíš by to bylo i levnější.“


  „A ještě dál od mých kamarádek!“


  „Jasně.“ Don začínal být nezvykle dopálený. „Tobě vždycky jde jenom o ten tvůj spolek čarodějnic, je to tak? To je pro tebe v životě nejdůležitější.“


  „Jak se opovažuješ říkat jim čarodějnice?“


  „Samé brebentění, pomlouvání a drby. Sal jenom nadává na kolegy z redakce, Ella si stěžuje na svého příšerného zetě a Laura soudí každého chlapa jenom podle toho, jestli už opustil manželku, nebo ne.“


  Když Claudia slyšela ty přesné postřehy, neubránila se smíchu.


  „Díkybohu,“ vydechla úlevou Gaby. „Už jsem si myslela, že místo na venkov zamíříte k rozvodovému soudu. Vy se přece nikdy nehádáte.“


  „A vůbec, co tvoji kamarádi?“ obrátila se Claudia na Dona. „Vaše středeční seance U Býka by ti chyběly úplně stejně jako moje vinárna s děvčaty.“ Každičkou středu se Don scházel se třemi přáteli a společně nadávali na ředitele škol, kde učili, na školskou komisi a stav britského školství vůbec. Ovšem zdálo se, že muži nepovažují přátelství za stejně neochvějnou hodnotu jako ženy.


  „Šálek čaje?“ nabídl jí Don, jako by čaj oplýval léčivými schopnostmi Svatého grálu. „Rooibos?“


  Claudia přikývla. „Vanilkový.“


  „Já vím, že vanilkový.“


  Dala Gaby pusu a zamířila nahoru. Za těch třicet let už dobře věděl, co má ráda i co v ní budí odpor. Spojoval je řetězec tisíců drobných rozhodnutí, která společně udělali, a každé z nich tvořilo pomyslnou cihličku v pevnosti jejich manželství. A pevnost nejenže chrání své obyvatele před útočníky zvenčí. Také jim brání v úniku.


  Claudia, stále ještě rozrušená, se rychle svlékla a lehla si do postele.


  Don jí přinesl čaj a pak zmizel v koupelně.


  O dvě minuty později i on vklouzl do postele – nahý, což byl jeho obvyklý signál k milování. „Omlouvám se. Neměl jsem to na tebe takhle vybalit. Nebylo to ode mě fér.“


  „To teda jo.“


  Začal jí líbat prsa. Claudia se napjala, ale vzrušením to nebylo. Proč si, proboha, muži myslí, že mohou sex použít jako omluvné gesto, když ženy ve skutečnosti potřebují slyšet upřímnou omluvu ještě předtím, než o sexu vůbec začnou uvažovat?


   


  Ella vystoupila z autobusu a kráčela po vlečné cestě vedoucí tam, kde se kanál Grand Union vléval do Temže. Byla měsíčná noc a vodní hladinu ozařoval stříbřitý pruh světla lehounce zastřený mlhou. Připomnělo jí to jeden ze svatých obrázků, které sbírala jako malá, když chodila do klášterní školy. Často se na nich opakoval výjev světla na vodě jako symbol nadpřirozeného klidu a míru. Ten však byl v této chvíli Elle na hony vzdálený. Nastávala jedna z oněch nocí, kdy jí chyběl Laurence.


  Všechna víra, kterou kdy měla, ji dávno opustila. Říkala si, že se jí možná mohla hodit tehdy, když Laurence tak náhle a bez rozloučení zemřel, kdy z něho zbyla jen běžná reportáž z večerních zpráv, číslo ve statistice, ubohá oběť zcela mimořádné vlakové nehody. Nejbezpečnější dopravní prostředek? Cha, to určitě. A kdyby tehdy ještě v boha věřila, svou víru by jistě ztratila při pomyšlení na Laurenceovu nespravedlivou smrt. Odjel služebně jen na jeden den. A nešlo ani o jeho vlastního klienta, jen zaskakoval za kolegu.


  Vzpomněla si na Claudii a její otázku. Co si počnou se zbytkem života? Byla to správná otázka. Dobře věděla, že tehdy ji zachránila práce.


  Jen díky práci tehdy dokázala přežít žal, který ji po Laurenceově smrti zaplavil. Bez ní by se nejspíš i s hlavou schovala pod peřinu a už nikdy nevylezla z postele.


  Samozřejmě, musela se kvůli dcerám chovat statečně. Ty však už dnes byly dospělé, bylo jim dvaatřicet a třicet let a už bydlely jinde. A upřímně řečeno, ke statečnosti Ellu nutilo ještě něco jiného: touha zabránit Julii – její starší a velmi panovačné dceři – v tom, aby se na ni vrhla a bezhlavě s ní jednala jako s malým dítětem neschopným o čemkoli rozhodovat.


  Mladší dceru Cory bylo mnohem těžší nějak utěšit, protože když otce viděla naposled, pohádali se kvůli nějaké hlouposti. Nedokázala tehdy uvěřit, že už ho nikdy neuvidí a nesmíří se s ním.


  Už tomu byly tři roky. Ella se málem musela štípnout, aby se ujistila, že se jí to nezdá. Vždyť jeho důlek v polštáři vedle ní zmizel teprve nedávno. Postel jí připadala obrovská a každého rána, kdy ji vítalo jen prázdné ticho jejich domu, okamžitě zapínala rádio. Populární Jim Naughtie jí Laurence sice nemohl vynahradit, ale bylo to lepší než nic.


  Jistá kolegyně, kterou opustil manžel, dost neohleduplně trvala na tom, že smrt je lepší než rozvod, protože člověku alespoň zůstanou vzpomínky.


  Jenže právě vzpomínky jí občas působily problémy. Pořád se jí stávalo, že vešla do domu, klíče položila na stolek vedle vázy s květinami ze zahrádky, a přitom podvědomě natahovala uši, jestli neuslyší sportovní program z televize.


  Právní vzdělání se jí tehdy ohromně hodilo. Na železniční společnosti vymohla přiznání viny nejen pro sebe, ale i pro rodiny ostatních obětí. A když pak dosáhla vítězství, všechna síla k boji ji opustila. Jakmile jí uhodila šedesátka, odešla do důchodu, jen tak. Všechny tím ohromila. A nejvíc možná sebe.


  Teď přecházela po náměstí směrem k domu. Dnes patřilo k Londýnu, ale kdysi tady bývala travnatá náves, kde se konaly trhy a klání lukostřelců. Dnes tu pod nohama křupal štěrk, ale pořád z něho dýchalo osmnácté století.


  Ella se zastavila a podívala se na dům. Dům, který zahrnula takovou péčí a láskou. Dům, v němž po celé manželství společně žili.


  Byla to pohledná čtyřpodlažní stavba z červených cihel se čtvercovými okny o dvanácti tabulkách a se širokým kamenným schodištěm vedoucím k hlavnímu vchodu. Právě vstup do domu krytý elegantním portikem s jemně rýhovanými sloupy zbožňovala ze všeho nejvíc. Dům kdysi obývali tkalci. Dnes si ho mohli dovolit jen lidé ze solidní střední třídy.


  Když strkala klíč do zámku, na okamžik se zarazila a zvedla hlavu nahoru. Přímo nad ní přelétal jumbo jet, pomalu klesající na letiště Heathrow. Zdál se tak blízko, že by klidně mohla natáhnout ruku a sevřít ho v dlani. Tyto architektonické vrcholy elegantní doby královny Anny se zcela nepatřičně nacházely přímo pod letovou dráhou. Čtvrť, kde bydlela, představovala malý ostrůvek historie ze všech stran obklopený vysokými kancelářskými budovami, jež využívaly blízkosti dálnice M4. A náměstí patřilo k oněm drobným, nečekaným zázrakům, díky nimž lidé obvykle Londýn obdivují.


  Na prahu zaslechla rádio a zůstala stát jako přimražená, zakletá do vzpomínky. Laurence byl přece mrtvý… Nejspíš to byla Cory a její zneklidňující zvyk objevit se doma a přespat, kdykoli měla cestu okolo. Když Ella překonala prvotní šok, zaradovala se, že je mladší dcera zase v domě.


  „Cory!“ zavolala. „Cory, jsi to ty?“


  Z dřevěného schodiště do suterénu se ozvalo dusání a kdosi jí neohrabaně padl kolem krku. Cory byla překrásná dívka, štíhlounká, s pletí bledou jako vosk a vodopádem tmavě hnědých vlasů. Nejvíc však uchvacovaly její oči. Měly velmi nezvyklý, zářivý tmavě modrý odstín. Někdy v nich tančila veselá světýlka, ale Ella v jejich hlubinách mnohem častěji vídala smutek. Cory mohla čerpat sebedůvěru z tolika věcí – ze své éterické krásy, bystrého důvtipu, z práce správkyně muzea, která ji těšila –, jenže jiskru sebevědomí v ní odjakživa dokázal zažehnout jedině Laurence. Kdykoli se Ella pokusila dceru pochválit, nějak se to zvrtlo. Cory pak nad jejím komplimentem jen pokrčila rameny bez ohledu na to, jestli se týkal jejího vkusu v oblékání nebo nějaké trefné poznámky. Přitom sebou pokaždé zlostně trhla jako káčátko, které se hrozně snaží opustit hnízdo, ale bez pomoci ještě létat nedokáže. Dneska se ale naštěstí zdálo, že přímo hýří dobrou náladou.


  „Čau mami, jak je? Měla jsem hrozně nudné jednání v Uxbridge, tak jsem si říkala, že mě určitě hrozně ráda uvidíš.“


  „No nepovídej,“ smála se Ella a všimla si skleničky vína v dceřině ruce. Málem se škádlivě optala, jak jí chutná ten sauvignon, který si schovávala na horší časy, ale věděla, že Cory by se okamžitě vyděsila, a tak tu poznámku spolkla. „V pohodě,“ pokrčila Ella rameny, „klidně bych si dala taky, ale už jsem pila venku s děvčaty.“


  „Když mluvíme o děvčatech, za chvilku se zastaví sousedka. Prý tě chce o něco poprosit.“


  „Aha. Nejspíš s Angelem zase chtějí, abych jim zalévala kočku nebo krmila fíkus.“


  „Někam se chystají?“


  „Oni pořád někam jezdí.“ Její sousedi, Viv a Angelo, přímo sršeli znepokojivou energií bohatých lidí, kteří si dopřáli brzkou penzi. Oběma už bylo přes šedesát, ale zasekli se přibližně ve věku šestadvaceti let. Viv vzhledem připomínala módní návrhářku Mary Quantovou zamlada: nosila minisukně, ostře střižené mikádo a obrovské korále. Angelo zase měl dlouhé šedé vlasy zastřižené přesně po ramena a ze všeho nejraději nosil mikiny s kapucí v lososově růžové barvě. Jezdili v otevřeném mini, z něhož hlasitě duněly hity šedesátých let. Jestli existovala nějaká hranice mezi věčnou mladostí a ujetou příšerností, těsně oscilovali na té správné straně. I když Ellu při pohledu na ně občas napadalo, jestli si někdy vůbec přiznají svůj věk.


  Ellu nepřestávalo překvapovat, že Viv s Angelem jsou majiteli zahrádky v kolonii. A ukázalo se, že právě o to se Viv jedná, když o půl hodiny později zazvonila u dveří.


  „Promiň, že jdu tak pozdě. Cory mi říkala, že určitě přijdeš. Víš, jde o to, že hned za úsvitu vyrážíme. Tak jsem si říkala, Ello, drahoušku, jestli by ses občas nezašla mrknout na naši zahrádku. Stačí jednou za týden, maximálně dvakrát.“


  „Jak dlouho budete pryč?“


  „Jenom tři týdny. Jedem se potápět na Isla Mujeres.“


  „Kde to proboha je?“


  „V Mexiku, aspoň myslím. Kupoval to Angelo.“ Viv s Angelem jezdili na tolik výprav, že o nich sami ztráceli přehled. Z jejich dobrodružství padalo na Ellu občas vyčerpání: paragliding, horské túry, rafty na divokých řekách, na kole po vinicích… Nad aktivitami podnikavých důchodců, kteří jsou fit a při penězích, slunce nikdy nezapadalo.


  „A co bych tam měla dělat?“


  „Jenom to udržovat, aby to nějak vypadalo. Tihle policajti z kolonie, to je hotová hrůza. Pořád vyhrožují, že když tvůj pozemek nebude jako královská botanická zahrada, tak tě vyhodí.“


  „Ale to není žádná opravdová policie, že ne?“ namítla Cory.


  „To ne,“ připustila Viv. „My tak říkáme výboru. Kdysi to bývali dědkové, co nosí kšandy a slamáky. Teďka všichni podle Angela patřej rovnou do LGBT.“


  „Co je to LGBT?“ nechápala Ella.


  „Ale mami!“ okřikla ji naoko zhrozeně Cory. „Přece lesby, gayové, bisexuálové a transgenderoví lidé.“


  „Dobré nebe!“ Ella se jen zřídkakdy cítila stará, teď ji ten pocit přepadl. „No, tak to je vyčerpávající vysvětlení.“ Vlastně to spíš než o ostatních členech zahrádkářské kolonie vypovídalo o Angelovi.


  „Stačí otrhat, co je zvadlé, shrabat listí, dělat dojem, že se tam pracuje. V jednom kuse nám vykládají, jak dlouhý je čekací seznam a že spousta lidí si tu zahrádku zaslouží mnohem víc než my. Tady je klíč.“


  Viv ji třikrát políbila na tváře. „Jo, a mimochodem, nechali jsme si instalovat alarm proti zlodějům. Angelo na tom trval.“ Podala Elle kus papíru. „Tady je kód, kdyby se to náhodou spustilo. Stejně máš naše klíče, nebo ne?“


  „Mám,“ přisvědčila Ella. Pomalu se začínala cítit jako neplacená domovnice a děvče pro všechno.


  Viv už mezitím sešla ze schodů. „V šest vyrážíme. Angelo nesnáší, když na cestě promarníme celý den, takže musíme chytit první letadlo.“


  „Člověk musí uznat,“ obdivně kroutila hlavou Cory, „že na staroušky toho zvládají dost.“


  „Podle mě až moc. Jenom si chtějí dokázat, že vlastně na nic ještě nejsou staří.“


  Ella zamkla dveře na dva západy a zašoupla zástrčku. Pak začala uvolňovat vázačky těžkých brokátových závěsů z pozlacených sádrových koulí na stěnách a zatahovat okna. Tuhle práci měla ve zvláštní oblibě. Starý dům, jeho dřevěné podlahy a dubové ostění jako by přitom spokojeně oddechovaly a nořily se do nočního poklidu.


  „Víš, mami,“ dolehly k ní Coryiny úvahy, „fakt bys možná měla udělat to samý.“


  „Co jako? Dát se na hlubinné potápění? Nebo na paragliding?“


  Cory se posmutněle usmívala a pak se rozesmála při nepravděpodobné představě, jak se Ella vrhá kamsi po hlavě. „Ale ne. Pořídit si alarm.“


  „Alarmy v domech se mi protiví,“ odtušila Ella. Skoro dodala, že „nečekaným věcem se jeden těžko ubrání, jen se podívej na tátu“, ale to by bylo příliš kruté. „Začínáš mluvit jako naše velká Julia. Tak pojď, je čas jít na kutě. Chceš ohřívací láhev?“


  Cory zakroutila hlavou. „Myslím, že ještě nepůjdu. Mrknu se chvíli na televizi.“


  Ella sešla do kuchyně v suterénu. Vařila čaj a myslela přitom na Laurence. Nejvíc ze všeho jí scházely právě ty nejdrobnější zvyky, konejšivé rituály, jemné předivo jejich partnerství. Teď vařila čaj bez něho. Jediné, nač se mohla těšit, byl fakt, že bude hlídat zahrádku svých sousedů, zatímco oni si budou užívat života lidí o třicet let mladších. Až na to, že lidé, kteří byli opravdu o třicet let mladší, si nic takového nemohli dovolit.


  Ella zhasla světla a na pár chvil se zaposlouchala do ticha velkého domu. Když ho kdysi kupovali, byla to ruina. V zatopeném suterénu rostl strom. Sama svou konejšivou péčí, láskou a oddaností přivedla dům zpátky k životu, nechala se prodchnout historickým obdobím jeho vzniku a podrobně studovala ostatní domy na náměstí, jen aby ten jejich byl stejně překrásný.


  „Dobrou noc,“ rozloučila se s ním šeptem, aby náhodou Cory nenapadlo, že už definitivně přišla o rozum. „Teď už mám jenom tebe a ty máš mě. Bylo by moc troufalé si myslet, že by mě ještě mohlo potkat něco vzrušujícího.“


  Cestou po schodech do ložnice si uštědřila duševní políček. V těch temných dnech po Laurenceově smrti se ze všech sil snažila nepodlehnout sebelítosti. Ať se propadne, jestli jí podlehne teď.


   


  Sal postávala v opuštěné Eagleton Road a doufala, že kolem pojede taxík. Věděla, že by si ho neměla brát. Byla to zbytečnost, navíc si ho ani nemohla dát do nákladů jako kdysi, když trh s časopisy utěšeně vzkvétal, novináři vykazovali jako náklady úplně všechno a Velký chlebodárce – tedy časopis Euston – bez mrknutí oka platil. Vydavatelská krajina dneška začínala svou nehostinností připomínat Sibiř.


  Ledabyle se courala směrem ke stanici metra a přitom sama se sebou hrála jednu z oblíbených her: jestli se taxík objeví dřív, než dorazí ke vstupu do podzemky, tak si osud přeje, aby do něj skočila. Kdo by se taky chtěl dohadovat s osudem, že? Sal si uvědomovala, že svou obzvláště loudavou chůzí na nemožně vysokých podpatcích mu nepoctivě nahrává. Potíž byla v tom, že její boty byly určené pro cestování taxíkem a nikdo – a především ten, kdo je navrhoval – si nepředstavoval, jak v nich jejich nositelka klopýtá po nerovném dláždění v Eagleton Road.


  Osud stál při ní. V jejím zorném poli se objevil taxík s rozsvíceným světlem.


  Sal na něj mávla s úlevnou radostí uprchlíka, který právě urval poslední místečko na přepravní lodi opouštějící válkou zmítaný přístav.


  „Do Middlebridge Crescent, prosím.“ Vyjeli vstříc mírně ušmudlané enklávě v severním Kensingtonu, jež sousedila s luxusní Notting Hill Gate. Právě tam se Sal podařilo před třiceti lety najít nezařízený byt. Spokojila se se čtyřmi celkem nehezkými místnostmi v nevábné ulici v nepříliš vábné čtvrti, výměnou za blízkost její elegantní starší sestry.


  Pravda byla taková, že ačkoli Sal působila suverénním dojmem úspěšné ženy na vrcholu kariéry, v některých oblastech života – především, pokud šlo o penzijní fondy, hypotéky nebo spoření – se chovala jako beznadějný amatér. Zato když narazila na vzorky kosmetických výrobků, když došlo na bezplatné výlety do exotických lázní nabízené obchodními partnery nebo na londýnský týden módy, srdce se jí pokaždé rozbušilo jako zvon.


  Zaplatila taxikáři a s dojetím kvitovala, že počkal, dokud bezpečně nesejde po schodech ke dveřím – co kdyby ji přepadl nějaký rabiát schovaný ve stínech? „Dobrou noc, slečno,“ zavolal za ní, přestože oba dva věděli, že onen titul, jakkoli je technicky správný, není nic víc než velkomyslné gesto.


  „Dobrou,“ odpověděla a otevřela vchodové dveře s šedým nátěrem. Připadalo jí zvláštní, že šedé vstupní dveře na domech s fasádou z červených cihel teď zničehonic představují módní diktát, jako by každá jiná barva působila podivně a jaksi nepatřičně. Jistě, takhle ve světě fungují trendy. Šedá tedy převzala status, jenž dřív patřil černé, aspoň pokud šlo o domovní dveře. A nejen to, dnes zastupovala i červenou, zelenou a modrou.


  Roztřesená zimou otočila klíčem a vděčně vklouzla do teplé náruče ústředního topení. K svůdnému objetí nedočkavého milence měla sice daleko, z provozního hlediska však byla mnohem levnější a o poznání méně vrtkavá.


  Opravdu už byl říjen? Neuvěřitelné. Usmála se při vzpomínce na snímek jejich čtveřice, načež se zhrozila, kolik let už uplynulo. Nikdy ji v představách ani nenapadlo, že jednou, o víc než čtyřicet let později, bude žít sama a jenom z vlastních peněz a její životní úroveň bude závislá na rozmarech Maurice Eustona a jeho dcery Marian, která nedávno povýšila do funkce generální ředitelky.


  Když klesla do temně fialové sametové pohovky a shodila z nohou ty příšerné podpatky, vzpomněla si, že koncem měsíce má vyjít veledůležité vánoční číslo. Materiál se rodil už několik měsíců, samozřejmě. Všechny ty dětičky, co v roztomilých pyžamkách nadšeně poskakují okolo vánočního stromku, ve skutečnosti cedily pot uprostřed letních veder. Přes to všechno i ona, Sal, dál těm fantastickým představám věřila. Nevadilo jí, že se kvůli nim musí trochu švindlovat. Nikdy nepodlehla cynismu ani nudě a nikdy ji ani nenapadlo na ubohé začínající novináře křičet: „Ale proboha, tenhle nápad je přece nejmíň tisíckrát ohraný!“


  Sal milovala časopisy. Když ještě vyrůstala v obecním bytě v Carlisle, nemohla si je dovolit, takže když si její máma vždycky v úterý zašla ke kadeřnici – v ten den měli na mytí a foukanou slevu – pokaždé tam zhltla tolik časopisů, kolik se jen dalo. Dodnes pro ni znamenaly voňavou, báječnou chvilku jen pro sebe, dáreček zabalený v lesklém papíru a poprášený třpytkami hvězdného prachu celebrit, potěšení pro miliony čtenářů. Dobře, pro miliony možná ne (v tom tkvěla polovina problému), ale pro tisíce určitě. Sal si i dnes časopis představovala jako předmět, který můžete vzít do ruky a vychutnat si onen vzrušující pocit, kdy vám stránky ševelí mezi prsty, ne jako digitální cosi, co jste si stáhli do iPadu nebo co si místo polední pauzy potají prohlížíte na internetu. Věděla však, že je třeba držet krok s dobou, a tvrdě pracovala, aby čtenáři Moderního stylu měli k dispozici i tyto varianty, navíc stejně lákavé, jako nabízela konkurence.


  Sal si uvařila šálek zeleného čaje. Nesměla dopustit, aby časopis pohlcoval veškerý její bdělý čas. Nebyla přece žádný workholik. Měla i jiné zájmy a záliby.


  Nebo ne?


   


  Laura zaparkovala na příjezdové cestě svého solidního domu na předměstí. Hlídala si, aby nevypila víc než dvě malé skleničky, protože nechtěla překročit limit. Před jízdou autobusem nebo metrem dávala Laura přednost autu. Jako by to znamenalo, že ani nemusí opouštět ochrannou ulitu svého domova. Tak to měla ráda. Mohli byste namítnout, že metro je mnohem zajímavější: spousta různých národností, lidé četli knihy a bezplatné noviny, hráli hry na telefonu… A ty módní kreace! Ráda sledovala, jak mladé ženy kombinují různé druhy oblečení. Jenže tu pokaždé byli i žebráci, kteří se vás snažili chytit na svoje pohádky, hluční opilci trpící samomluvou a utahaní, vyčerpaní pracující, již v Lauře probouzeli výčitky svědomí z toho, jak snadný je její vlastní život.


  Dnes večer Laura navíc cítila – přestože věděla, jak je to ošklivé – jakési naduté uspokojení. Připadalo jí ohromné, že ze všech čtyř přítelkyň je ona jediná v životě doopravdy šťastná. Ella měla za sebou tu tragédii, ránu pod pás, která ji postihla jako blesk z čistého nebe, Sal, ta vždycky myslela jen sama na sebe, a právě proto skončila úplně osamocená, a Claudia si i po dlouholetém manželství pořád stěžovala na to, že Don chodí s hlavou v oblacích. Zřejmě nikdy nebyli spřízněné duše – na rozdíl od ní a Simona.


  Laura byla pyšná na to, že Simon tak nesmírně zbožňuje svou ženu a domov a že jsou spolu i dnes dokonale šťastní. Jistě, měla svoje přítelkyně ráda, ale Simon byl na prvním místě.


  Věděla, že on to cítí stejně. Vlastně jediným bodem, kde se občas neshodli, byly děti. Když se Bella zhlédla v gotickém stylu, Simon byl zděšený. Laura ji za to naopak obdivovala. Sama se oblékala konzervativně, ba přímo nudně, a ve svém neslaném nemastném stylu částečně hledala původ Belliny touhy vyjádřit svou individualitu prostřednictvím hedvábného cylindru se závojem a jezdeckého úboru z dob královny Viktorie, díky čemuž působila jako hrdinka brutálního hororu. Když si Bella obarvila sametově blond vlasy temným odstínem inkoustové černi, Simon se málem rozplakal.


  Věděla, že i Sam – jejich tichý Sam, milovník metalové muziky a odpůrce veškerých sportů – je pro Simona zklamáním. Simon byl ze synka natolik nadšený, že s ním už od narození den co den usedal před obrazovku a sledoval s ním fotbalový zápas dne. Jediným výsledkem bylo, že Sam už od dvanácti let fotbal z celého srdce nenáviděl.


  Laura byla pořád vděčná za to, že obě děti ještě bydlí s nimi, ačkoli to občas přinášelo obtíže. Domov a rodina pro ni znamenaly jedno a totéž. Nemohla navíc nepřiznat, že jejich děti jsou vzácné i z dalšího důvodu: měli problémy s početím. Laura poznala i chvíle, kdy to málem vzdala. Simon tehdy namítal, že celý ten podnik ji příliš vyčerpává, ačkoli ona měla dojem, že mluví spíš o sobě. Z duše nenáviděl tu horskou dráhu naděje a zklamání, jež provázela umělé oplodnění, nesnášel to víc než Laura. A potom – konečně! – ve čtyřiceti zjistila, že čeká Bellu. Ten pozitivní těhotenský test bude mít před očima až do smrti. A aby k dokonalosti nic nechybělo, o dva roky později přišel Sam.


  Hned poté, co se děti narodily, chtěla být s nimi. Ne trávit celé dny v práci, ale poskytnout jim bezpečný a šťastný domov. Zbožňovala chvíle, kdy se vracely ze školy a na celý dům volaly: „Čau mami, už jsem doma!“


  Ještě cestou do postele se v duchu opájela svou láskou k nim. I pohled do ložnice ji naplňoval štěstím. Vypadala totiž přesně, jak si přála: měkké koberce, čisťounké bílé povlečení, růže ve váze. V místnosti bylo chladno, jelikož Simon – produkt internátní školy – vyžadoval v noci otevřené okno. To byla další z oné hrstky věcí, kvůli nimž se občas vadili. Naštěstí míval tvrdý spánek, takže mohla okno klidně zase zavřít, jakmile usnul. A když na to ráno nezapomněla, znovu je provinile pootevřela ještě dřív, než se vzbudil.


  Když si lehala do postele, otočil se a cosi zamumlal, načež se se zavřenýma očima obrátil zpátky ke stěně. Pomyšlení, že možná dostal záchvat milostné touhy, v ní znovu probudilo výčitky.


  Dnes ráno se převlékalo povlečení, což pro ni pokaždé znamenalo dilema. Čistá prostěradla v sobě měla jistou svůdnost, ale na druhou stranu, chtěli byste je hned zválet a ušmudlat při milování? Tedy ne, že by se mu poslední dobou nějak zarytě věnovali. Simon se choval jako dokonale láskyplný manžel, ale sex inicioval jen málokdy. Laura dokonce zauvažovala i o viagře.


  „My jsme s manželem vždycky čekali celé hodiny, než zabere,“ varovala ji Susie, s níž chodila na tenis. „A to nemluvím o tom, že jsem mu ho v jednom kuse musela honit jako thajská šlapka, teda pokud si to nedělal sám. No a pak, akorát když se snažíš usnout, vyskočí jako čert z krabičky a šťouchá tě do zadku. A když už stojí, tak je to na hodiny.“


  Laura dostala záchvat smíchu, protože si přitom představila zlotřilého Pořeza – prastarou loutkovou postavičku, která bije svou ženu vycházkovou hůlkou a vůbec tropí samé výtržnosti – jak místo hůlky mává ptákem a přitom prozpěvuje svůj oblíbený slogan: „Tááákhle se to dělá!“


  Celkem vzato byla ráda, že Simon už tvrdě spí. 


  


  KAPITOLA 2 


  „Haló, Claudie, holubičko, jsi to ty?“


  Claudiina matka Olivia měla ve zvyku do telefonu řvát, jako by mírně nahluchlá byla její dcera. Claudia to brala tak, že po osmdesátce už má člověk nárok na pár vrtochů. Olivia jich měla spousty.


  „Ano, mami. Jak se daří?“


  „Ráno mě bolí kosti. Potřebuju dobrou půlhodinu a pak ještě horkou vanu, abych se rozhýbala. Dám ti jednu radu, holčičko. Nikdy nebuď stará.“


  „Budu se snažit. A co táta?“


  „Celkem fajn, když uvážíš tu druhou možnost.“ Tímhle vtipem táta odpovídal každému, kdo se ho zeptal, jak se má. „Heleď, holubičko, volám kvůli Vánocům.“


  „No jistě.“ Claudia se cítila trochu provinile. Máma měla odjakživa ráda, když byly Vánoce zařízené brzy. Nejlépe ještě do silvestra předchozího roku. „Přijedete k nám, jako obvykle?“


  „No, vlastně ne, broučku. Letos ne.“


  „Vážně?“ Claudia byla ohromená. Vždycky byli spolu. „A kde budete?“


  „Říkali jsme si, že vyrazíme do Istanbulu.“


  „Do Istanbulu? A proč tam?“ opakovala Claudia nevěřícně.


  „Našla jsem na internetu takovou úžasnou nabídku. A táta má našeho vikáře plné zuby. Tak jsem mu řekla, že si letos uděláme muslimské Vánoce. Jen tak, abychom ho naštvali.“


  Claudia se rozesmála. Tátu zbožňovala. A vikář patřil k těm, kteří před Vánoci nemluví o ničem jiném než o charitě a svíčkách zapíchnutých do pomerančů. „Copak v Istanbulu někdo slaví Vánoce?“


  „Vypadá to, že táta našel přímo uprostřed města takový krásný křesťanský kostelíček. A taky ho napadlo, že by mohl na Boží hod vidět tři lodě, jak do přístavu doplují… však víš, jak se zpívá v té koledě. Jako z Bosporu. Tam přece plují stovky lodí, no ne? Je to hotová podívaná.“


  „To jistě.“ Musela připustit, že tohle bylo tátovi docela podobné. Strašně rád se díval na lodě. „A kdy chcete jet? Možná bychom si měli aspoň udělat nějaké předvánoční Vánoce, ne?“


  „To je hezký nápad.“ Claudia však v matčině hlase postřehla pochybovačný tón. „I když toho teď máme trochu víc.“


  Claudia své rodiče znala a věděla, že v tomto případě jde jen o chabé vyjádření pravého stavu věcí. Olivia s Lenem vedli mnohem bohatší společenský život než ona sama. Neustále byli ve víru bridžových večírků, vědomostních kvízů pořádaných všemožnými restauracemi a večeří s přáteli. Claudiini rodiče měli vlastně čas na všechno, co by ráda dělala i Claudia, jenže to nikdy nedělala. Nejnovějším hitem byla Oliviina vášeň pro internetové slevové kupony, tolik oblíbené mezi dnešními počítačově zdatnými penzisty: na večeře pro dva, na jednodenní pobyty s lázeňskou péčí nebo na výlety do zahradních center. Jednou Claudia matku doprovodila na akci, kde se podával tříchodový oběd se šampaňským – její účastníci měli do jednoho šedivé vlasy a chodítko. Jídlo bylo přímo ďábelské, nicméně Olivia to zcela bez ironie komentovala slovy: „Já vím, drahoušku, ale je to za polovic!“


  „Gaby bude hrozně zklamaná, jestli spolu nějak neoslavíme Vánoce,“ naléhala Claudia.


  „V pondělí šestnáctého máme volno celý večer, jestli se vám to hodí,“ nadhodila Olivia velkoryse. „Určitě bych mohla sehnat nějakou tu vánoční slevičku.“


  „Kdepak, to ne. Já uvařím.“


  Na vteřinu ji napadlo, jestli bude o Vánocích ještě zaměstnaná, ale s tím nechtěla matku zatěžovat. „Opravdu, holubičko?“ pravila Olivia pochybovačně. Sama přestala vařit ve chvíli, kdy objevila internet a jeho četné lákavé nabídky z restaurací. „Jsi si jistá, že si s tím chceš dát tu práci?“


  Po dlouhém vyjednávání ohledně toho, jak dlouho se rodiče mohou vzhledem ke svému nabitému programu zdržet, se konečně dohodly. Claudii ohromilo tristní zjištění, že matka je zřejmě mnohem zběhlejší v práci s internetem než ona sama.


  „Ale kdybyste chtěli změnu, můžete slavit Vánoce u nás,“ nabídla matka. „Dům bude prázdný. Gaby by se to možná líbilo.“


  „Díky, mami,“ odtušila Claudia trochu moc rychle. Gaby by rozhodně nebyla tolik nadšená jako Don. Už to měla před očima. Okamžitě by chytil vítr do plachet a potloukal by se kolem výloh realitních kanceláří.


  Když zavěsily, Claudia si sedla v kuchyni ke stolu a přemýšlela o mámě. V jejím chování bylo cosi zvláštního. Nedokázala to přesně popsat, ale intuice jí napovídala, že něco není v pořádku. Když mluvila o těch slevách, dychtivostí málem zadrhávala. Drmolila slova v bezdeché euforii a překypovala vzrušením, jaké si výlet do zahradního centra ani den v lázních rozhodně nezasloužily. Na další úvahy neměla moc času, protože Gaby přišla domů z práce celá pobledlá a vykolejená. Její momentální přítel totiž navrhl, aby si dali pauzu.


  „Myslíš, že to znamená konec, mami?“ Gaby k ní zvedla rozmazané oči. Po tvářích jí stékaly černé pramínky zoufalství, které v její matce probouzely nekonečnou něhu. Odpověď zněla ano, nikdy by to však neřekla nahlas. Teď bylo nejlepší jen naslouchat.


  Kromě toho, že často měnila zaměstnání, měla Gaby ve zvyku také zamilovávat se do zcela nevhodných starších mužů, kteří sice na první pohled působili strhujícím dojmem, ovšem nakonec jí skoro každý z nich zlomil srdce. Claudia se obávala, jestli při její výchově neudělala chybu. Gaby vůbec nepřitahovali normální a laskaví muži, jako byl její otec. Pouze ti komplikovaní a těžko dosažitelní. Byla jedináček, a proto od ní možná očekávali, že se přizpůsobí jejich dospělému světu, než aby se oni vydali za ní do říše dětských her a nevinnosti. Dokonce i v osmnácti dávala Gaby před vrstevníky přednost společnosti pětadvacetiletých kamarádů.


  Claudia rozevřela náruč a svou dceru pohladila. Před chvílí si dělala starosti o matku, teď zase o dceru. Taková byla cena, kterou platila za mládí prožité ve „zlatých šedesátých“ a za odkládání potomstva tak dlouho, jak to jen lidské tělo dovolovalo. Patřila k sendvičové generaci, jíž bylo souzeno současně mít strach jak o rodiče, tak o děti.


   


  Ella stála a vyhlížela do své zahrady s rozlehlým trávníkem, jemuž vévodil obří cedr libanonský. Ten obraz jí zpravidla vnášel do duše klid. Vzpomínala na to, s jakým vzrušením našla v domě písemný dokument o tom, že strom byl vysazen na památku jistého Samuela Brownea, prvního majitele domu, a že tohoto draze milovaného Samuela přímo pod stromem pohřbili. Ella si představovala, že ten nezvyklý pohřební rituál provedla jeho manželka, která musela svést lítý boj s církevními i státními úřady, jen aby mu mohla přání splnit.


  Za jejími zády seděl zdroj jejího neklidu. Starší dcera Julia. Julia zaujala stanoviště u obrovského stolu v kuchyni a hleděla do notebooku. „Páni, mami, ta WiFi tady stojí za starou belu. Už bys fakt měla z toho osmnáctého století vystrčit nos!“


  Julii bylo dvaatřicet a vdávala se mladá, takže její dva synové Harry a Mark už patřili mezi teenagery. K Ellině nelibosti je poslali do soukromé internátní školy, kam chodil jejich otec, a přestože svoje vnuky milovala, obávala se, že se z nich rychle stanou stejně úzkoprsí a pompézní nadutci jako on. Věděla, že Julia nejprve s Neilem nesouhlasila, ale nakonec se nechala udolat nekonečnými litaniemi o tom, že místní škola chlapcům jen zničí veškeré vyhlídky do budoucna a že její odpor svědčí pouze o jejím sobectví.


  Laurence odjakživa Elle připomínal, aby Neila tolik neodsuzovala a dala chlapcům šanci, že jsou to koneckonců její vnukové, a Ella se vážně snažila. Jen zkrátka zastávala názor, že by ostatním lidem projevovali mnohem víc laskavosti a tolerance, kdyby chodili do normální školy, a ne do toho absurdně drahého a ultrakonzervativního internátu, kde je zjevně učili především tomu, že jsou nadřazeni všem ostatním obyvatelům planety.


  Náklady na školné byly v onom stísňujícím zařízení tak nesmírné, že Julia s Neilem neustále hledali způsob, jak přijít k penězům. Proto si také pravidelně brali na mušku dům, který byl Elle po celé manželství zbožňovaným domovem.


  „Koukni, mami.“ Na displeji byla otevřená stránka průvodce po realitním trhu. Ella měla pocit, že Julia je přímo posedlá cenami nemovitostí – a především cenou tohoto konkrétního domu. Jako by trávila půlku života na webech s informacemi o tom, za kolik se v nedávné době prodal ten či onen dům v okolí. „Koukni, to je číslo dvacet dva.“


  Ella si prohlížela fotku. Opravdu to byl dům stojící o čtyři parcely dál, ten, ve kterém celých třicet let bydleli Lambertovi. Vůbec nevyvěsili nápis „na prodej“, ani se slůvkem nezmínili, že se budou stěhovat. Takhle na lidi působily absurdní ceny, které momentálně panovaly na trhu s nemovitostmi – kvůli nim se lidé chovali jako postavy z Molièrových her, o nichž se učila na univerzitě. V tomhle případě to byl Lakomec. Každý se děsil toho, že se ostatní dozví, kolik na prodeji vydělal. Tyhle obavy však uměly snadno rozptýlit cenové mapy na internetu, jak byla Ella nucena připustit.


  „Panebože, oni ho prodali skoro za dva miliony!“ vyjekla Julia, natolik ohromená, že nedokázala skrýt vzrušení.


  „Tak to je pro Lambertovy výborné. Řekla bych, že to bude jejich penze,“ přikývla uznale Ella.


  Nastalo ticho, v němž se Ella ze všech sil snažila neusmívat. Julia byla tak průhledná! „A co ty?“ položila matce otázku hlasem plným naděje. „Nemyslíš, že bude dobré si taky pořídit něco menšího?“


  „Ne. Já mám důchodovou rentu od firmy, kde jsem dělala právničku.“ Málem dodala „je mi líto, že tě zklamu“, ale včas si to rozmyslela.


  Julia tak rozvážná nebyla. „Víš, já myslím,“ šlapala dál do porcelánu, „že tenhle dům je pro tebe samotnou teď, bez táty, moc velký. Je tady plno dřeva, co se musí v jednom kuse leštit…“


  „Já to dřevo miluju,“ pronesla Ella klidně. „Miluju naše náměstí. Miluju zahradu. Miluju ten strom, protože mi připomíná tátu. Já jsem tenhle dům zachránila – a možná proto ho tak zbožňuju.“


  „To jo, ale pomysli, co bys se dvěma miliony mohla…“


  Spíš, co ty bys s nimi mohla, chtěla říct Ella, ale neřekla. Milovala obě svoje dcery a samozřejmě milovala i své vnuky, chtěla jim nabídnout finanční pomoc, ačkoli jí samotné ji nikdo nikdy nenabídl, ale ještě nepřišel ten čas. Chtěla jim dát nějakou sumu, aby si mohli pořídit vlastní bydlení, ne aby je nacpali do chřtánu té zabedněné instituci, která zjevně spolu s Neilem uvízla v minulém století. Navíc chovala podezření, že nepřítomností svých synů trpí především Julia. Tím spíš by se proto nevzdala domu, v němž se skrývalo tolik vzácných vzpomínek. Cory by snad pochopila, že právě díky domu Laurence v jejím srdci žije dál, ovšem Julia by jen prohlásila, že jí to škodí a že je to další důvod k prodeji. „Musíš se posunout dál, mami,“ to byla její instantní rada na všechno. Jenže tohle posunování se podle Elly všeobecně přeceňovalo.


  Kdyby měla Julia kousek zdravého rozumu, tady by za debatou udělala tečku. Jenže cenová mapa na ni působila jako hrnec zlata „tam za tou duhou“, jak se zpívá. „Neil samozřejmě říká, že –“


  „Vy jste s Neilem mluvili o tom, že bych se měla přestěhovat?“ optala se Ella tiše.


  „Myslíme jenom na tvoje dobro, mami. Dělá nám starosti, že tady bydlíš úplně sama.“


  „Díky, holčičko. A co tedy říká Neil?“


  „Že když daruješ peníze sedm let předtím, než…“ Dokonce i Julia se zadrhla před slovy: „Předtím, než umřeš“.


  „Julie, miláčku, vždyť tady možná budu dalších třicet let.“


  „Tím spíš bys měla myslet na zajištění do budoucna.“


  „Tohle taky říká Neil?“


  Julia mírně zrudla. O Elle a jejích financích se v domě její dcery zřejmě mluvilo často.


  Posadila se vedle Julie, opatrně jí zavřela notebook a vzala ji za ruku. „Podívej se, drahoušku, já tenhle dům miluju a v nejbližší době se stěhovat nehodlám. Myslím, že pro nás všechny bude lepší, když se s tím Neil i ty prostě smíříte.“


  V obličeji její dcery se objevil umíněný výraz. „Jenže víš, to školné nás prostě úplně ruinuje…“


  „No tak je do té školy neposílejte. Tam z nich jenom udělají kopie…“ Teď bylo na Elle, aby se zarazila.


  „Koho? Jejich táty? Tohle jsi chtěla říct, je to tak? Tak já ti něco řeknu. Podle mě jsi jenom sobecká stará ženská.“


  Ella pokrčila rameny. Možná se chovala sobecky. Pak si však vzpomněla na Laurence. Ten by jistě stál při ní, i když by se vyjádřil s větší diplomacií, navíc Julia takhle mluvila právě proto, že tu nebyl. Ať se Ella propadne, jestli si teď začne něco vyčítat!


  Potřebovala se dostat na vzduch a zklidnit myšlenky, které jí vířily v hlavě. Rozhodla se zajít na zahrádku.


  „Musím se teď převléknout,“ oznámila a s ulehčením obrátila list.


  „Kampak? Ven s tím sletem čarodějnic?“ opáčila Julia kysele. Donův popis jejich čtveřice se evidentně začínal ujímat.


  „Dneska ne. Slíbila jsem sousedům, že jim pohlídám zahrádku.“


  Julia se uchechtla. „Ty, a pěstovat zeleninu? Podle Neila je to stejně absurdní. Drobní pěstitelé jenom šíří plíseň bramborovou. Bylo by mnohem lepší, kdyby se ta půda využila pro obytnou zástavbu.“


  „Možná bych s tebou souhlasila, kdybych nevěděla, jaký druh zástavby má na mysli.“


  „Tys Neila nikdy neměla ráda, mami!“ vystřelila po ní Julia.


  V Elle se hnulo svědomí. „Neil má spoustu dobrých vlastností. A koneckonců, můj manžel to není.“


  „Ne,“ opakovala Julia trucovitě, „to teda není. A podívej se na Cory. Třicítka na krku a s žádným chlapem jsem ji nikdy neviděla.“


  Ella cítila, jak jí znovu do masa zajíždí nůž obav. Bála se o Cory. Bála se, že její mladší dcera, odjakživa tátova zbožňovaná holčička, se z Laurenceovy smrti pořád nevzpamatovala a že právě proto nemůže najít žádný vztah. Snažila se Cory přimět, aby chodila na terapii pro pozůstalé, jenže Cory jen opáčila: „Julia přece taky nikam nechodí.“ Jenže Julia a Cory byly tak rozdílné, jak jen dvě sestry můžou být.


   


  Sal měla v redakci dobrý den. Jeden z těch dnů, kdy zbožňovala svou práci, milovala lidi kolem sebe a opájela se ruchem budovy, která nikdy neusínala.


  Redakce poněkud nepřípadně nazvaného časopisu Moderní styl sídlila ve vysokém, úzkém raně viktoriánském domě v Soho. Z obou stran ji obklopovaly obchody s ozdobami na maškarní kostýmy, kde byly k vidění regály plné stuh, flitrů a peří. Sal často uvažovala, jak se můžou rok co rok udržet nad vodou s tak nepatrnou marží. Vydavatelská branže by se od nich mohla učit.


  Moderní styl vlastnil Maurice Euston, který kdysi provozoval bezpočet striptýzových a porno barů. Tím se vysvětlovalo jejich umístění v Soho. Před deseti lety se ale rozhodl pro počestný život a v současnosti už otěže postupně přebírala jeho dcera Marian.


  Sal měla kancelář ve druhém poschodí. Původně byl zařízený ve stylu hogo-fogo bordelu, samý plyš a samet, vysoké koberce, křišťálové lustry a zlata víc než ve Versailles. Loni však dala Marian všechny interiéry předělat, takže celou budovu opanoval minimalismus a krémový odstín, doktrína barevných fašistů moderní doby.


  Seděla u stolu se skleněnou deskou v oblých křivkách a procházela si vánoční vydání. Vždy se prodávalo mnohem lépe než všechna ostatní, takže ho vrhali na trh rok co rok dřív, aby ze svátečního období vyždímali dvě čísla. Konkurenční časopisy spolu pokaždé soupeřily o to, kdy přijde s vánočním číslem jako první.


  Sal měla občas dojem, že se klidně můžou dostat až do září.


  Zazvonil telefon a ona ho zvedla. Volala její asistentka. „Nádherné číslo,“ poblahopřála jí. „Maurice s Marian by vás rádi vzali na oběd. V jednu v Břečťanu.“


  To bylo dobré znamení. Kdyby byla obě velká „M“ nespokojená, byla by to tratorie přes ulici – jediná restaurace v Londýně, která dosud ignorovala existenci moderní italské kuchyně a hostům i nadále s hrdostí předkládala lasagne těžké jako kámen – nebo taky sendviče v kanceláři.


  Maurice byl malý, podsaditý muž s pletí posetou tmavými skvrnami, takže připomínal potlučené jablko, co spadlo ze stromu. Seděl uvnitř zachumlaný do kabátu a šály, jako by venku panoval mráz, ne vlahé říjnové povětří. Marian měla na sobě elegantní mohérový svetřík v pastelovém odstínu zdobený vpředu mašličkami, což prudce kontrastovalo s její ostrou povahou. Byla usazená vedle něho se sklenkou šampaňského v ruce. Sal objednala také jednu.


  „Sally, ráda tě vidím. Posaď se.“


  „Vidím, že máme šampaňské.“ Sal přímo zářila. Její smlouva se chýlila ke konci a čekala na obnovení. Trochu se obávala čísel z Národního výzkumu čtenosti tisku svědčících o meziročním poklesu počtu čtenářů i objemu reklamy, ovšem sekt, to bylo něco docela jiného.


  „Chcete se mnou probrat vánoční číslo?“


  „Vánoční číslo je skvělé. Ale potřebujeme s tebou mluvit hlavně o tom, kam dál se posunout. Máme velké plány.“


  „Doufám, že to znamená i navýšení rozpočtu?“ Sal stále nevycházela z údivu nad tím, že má vyrábět časopis se stejným rozpočtem na stranu jako před dvaceti lety. Musela využívat neplacené stážisty, houfy mladých nadějných absolventů žurnalistiky, kteří se dychtivě snažili někde upíchnout, a přitom měla k dispozici nulový rozpočet na jakékoli školení.


  Objednali si jídlo.


  „Jde o to, že jak sama dobře víš, trh s časopisy se rychle mění,“ prohlásila Marian, aniž si všimla svého talíře. „Abychom udrželi krok s konkurencí, musíme expandovat na jiné informační platformy.“


  Sal se celá ta posedlost platformami z duše protivila. Považovala se za šéfredaktorku tištěného magazínu, jenže stále víc se od ní očekávalo, že se převtělí do toho, čemu ten odporný žargon říkal „poskytovatel obsahu pro různé platformy“, což znamenalo, že měla produkovat nekonečné množství materiálu pro webové stránky, Facebook, Twitter, a dokonce využívat k propagaci Moderního stylu i platformy ostatních!


  „No, a jde tedy o to, že –,“ Marian se zarazila, což bylo nezvyklé.


  Přesně v tom okamžiku Sal koutkem oka něco zahlédla a zůstala jako opařená. Nad Marianiným mohérově ochmýřeným ramenem seděl Simon, Lauřin manžel, ten, na něhož věčně poslouchala šťastné ódy, a líbal dlaň – no vážně, navíc v restauraci pověstné číhajícími krkavci z bulváru – nádherné mladé ženy. Sal si ji prohlížela, ztuhlá hrůzou. Na druhý pohled už nebyla tak mladá, jak se prve zdála, něco mezi pětatřiceti a čtyřicítkou, oblá a vnadná, s dlouhými zrzavými vlasy a výrazem lovkyně.


  No do prdele, pomyslela si Sal a vůbec neposlouchala Marianin monotónní bzukot, tak tahle je v tom nejhorším možném věku. On si myslí, jak je úžasný a dokonalý v posteli, zatímco ona neslyší nic než tikot svých biologických hodin. Ubohá chudinka Laura! Chlapi jsou tak odporně průhlední!


  „Časopis jsi samozřejmě vedla ohromně,“ prodral se jí konečně do vědomí hlas Maurice Eustona. Sal svým radarem zaregistrovala ten minulý čas a obrátila k těm dvěma plnou pozornost. „Ovšem budoucnost bude náročná. Bude vyžadovat člověka narozeného do digitálního věku, někoho, kdo na internetu a na sítích vyrostl, kdo s nimi žije a dýchá.“


  „Pro vydávání skvělého časopisu člověk potřebuje hlavně nápady, ne sítě a platformy.“ Sal si prohlížela jejich obličeje a čekala nějakou reakci, žádná však nepřišla.


  „Samozřejmě, ale tvrdit, že dobré nápady stačí na všechno, je čím dál obtížnější.“ Marian přimhouřila oči, takže vypadala jako myš z růžového marcipánu se samopalem v tlapkách. „A právě proto se obávám, Sally, že ti nebudeme moci obnovit smlouvu.“


  V té chvíli Simon vstal, strhl svou společnici do náručí a začal ji vášnivě líbat, jako by byli dočista sami.


  „Ty svině,“ uklouzlo Sal, která se při pohledu na proradnost mužského pokolení neudržela.


  I Marian se zvedla. „Sdělím tvou odpověď našim právním zástupcům. A přiznávám, že mě nijak nepřekvapila. Vždycky jsem tě považovala za mimořádně vzpurnou zaměstnankyni. Do redakce už se vracet nemusíš. Zřekneme se práva na výpovědní lhůtu a všechny věci ti pošleme domů taxíkem.“


  „Cože?“ zeptala se Sal, která se právě vzpamatovala z ohromení. „Co jsi to řekla?“


  „Myslím, že není třeba to opakovat, Sally.“ Marian vstoje mávla na vrchního, ačkoli ještě ani nedojedli. „O žalobu z důvodu nezákonného propuštění bych se ani nepokoušela. Půlka hostů kolem tu nadávku jistě slyšela.“


  Marian se spěšně soukala do kabátu a Maurice Euston jí pomáhal. „Zabalte paní Graingerové oběd s sebou,“ požádala procházejícího číšníka. „Nesnáším plýtvání.“


  Sal vstala, nezvykle zamlklá, zatímco jí někdo strkal do ruky papírovou krabičku s luxusním provedením pastýřského koláče. Copak mělo smysl něco vysvětlovat? Marian jen evidentně využila situace, aby jí sdělila něco, co už bylo dávno rozhodnuto.


  Její bývalí zaměstnavatelé už byli na půl cesty ke dveřím. Simon se mezitím snažil skrýt svůj šok, že ho přistihla jedna z nejlepších přítelkyň jeho ženy, nepřesvědčivou ukázkou suverénního siláctví a předstíral, jak nesmírně ho těší, že Sally vidí.


  „Sal! Tohle je Suki, moje kolegyně. To je neuvěřitelná náhodička, že jsi zrovna tady!“


  „Simone, jsem přece novinářka,“ odpověděla mu Sal a snažila se o co nejpohrdavější tón. „A každý ví, že v téhle díře se běžně schází lidi z londýnských médií.“ Změřila si jeho společnici od hlavy až k patě. Tenhle šmejd a ta jeho flundra společně přispěli k tomu, že přišla o milovanou práci. Se sladkým úsměvem podala Simonovi promaštěnou hnědou krabičku. „Tady máš. Jen si to vem. Možná to bude té tvojí kurvě chutnat.“


   


  Laura, která neměla ani ponětí o dramatu, které se odehrávalo ve městě, si spokojeně zapisovala do diáře a přitom si uvědomila, že se rychle blíží výročí jejich svatby. Když se brali, bylo jí osmatřicet. Vzpomínala si na ohromení a úlevu, s nimiž její rodiče přijali zprávu o tom, že se chtějí vzít. „Tak to už z tebe bude spořádaná ženská, viď?“ vtipkoval táta. Hrozné na tom bylo, že to myslel vážně a Laura to věděla. On skutečně viděl obrovský rozdíl mezi životem na hromádce a manželstvím. Ten „kus papíru“ měl pro její rodiče cenu zlata. Byli by jistě v šoku, kdyby věděli, že jejich dcera a zeť jsou pořád, i po pětadvaceti letech, spolu! Oba už byli samozřejmě mrtví, což Laura přijímala s mírnou úlevou. Jejich opovržení Bellou a jejím gotickým šatníkem by jí působilo palčivou bolest.


  Ten počet let ji samotnou šokoval. Dnes, v moderní době, se tak dlouhé manželství považovalo za úctyhodný výkon. Usmála se při vzpomínce na den, kdy za ní Bella přišla a oznámila jí, že to není fér, protože rodiče skoro všech dětí ve třídě už jsou rozvedení. Rozvod očividně přinášel dvojnásobný počet dárků, úlevy od domácích úkolů a neomezenou možnost štvát rodiče proti sobě. Naproti tomu se Bella s rodinou stále pohromadě cítila v menšině a ve zjevně nevýhodném postavení.


  Otázka zněla: co by měli na oslavu podniknout?


  Simon nikterak nevyhledával překvapení, zato Laura je zbožňovala. Kromě toho, kdyby organizaci čehokoli nechala na něm, výsledek by byl nulový.


  Laura se tedy rozhodla sama vymyslet něco, díky čemu by si připomněli těch uplynulých pětadvacet let a začali se těšit na dalších pětadvacet, která leží před nimi. A muselo to být absolutní tajemství.


  S tichým úsměvem na rtech začala sepisovat seznam. Večírek? Sezvat na večeři nejlepší a nejstarší přátele? Romantický víkend ve dvou? Laura si uvědomila, že ačkoli svoje děti nesmírně miluje, tohle překvapení vyjde mnohem lépe, když budou se Simonem sami a ona se bude plně věnovat jen jemu. Takže víkend ve dvou. Sedla si k počítači a dala se do hledání. V první desítce nejromantičtějších míst se objevily Benátky, Paříž, Amsterdam, Řím, Barcelona, Praha, Kodaň, Budapešť, Berlín… a Brighton!


  Laura se rozesmála nahlas. Bylo to neuvěřitelné, ale právě tam se kdysi poznali! Oba tehdy přijeli na ročníkový sraz absolventů Univerzity v Sussexu. Předpokládali, že to bude víceméně nuda, přesvědčení, že na srazy abiturientů jezdí jen ubožáci.


  A zatím tam našli jeden druhého. Tenkrát na univerzitě se znali jen od vidění, teď ale mezi nimi přeskočila jiskra a povídali si celý večer. A pak, k dovršení všeho, Simon udělal jediné skutečně romantické gesto v životě (což Laura samozřejmě neměla vědět), vzal ji za ruku a odvedl na pláž.


  Vybavil se k tomu lahví vína, dekou a přenosným magneťákem. Deku rozložil pod Brightonským molem, pustil jí slavný song od The Drifters a tiše zpíval refrén: Promenáda nad hlavou, kráska s chůzí houpavou, jak krásný je to sen…


  Laura byla okouzlena. Tím spíš, když se ukázalo, že pro ně zamluvil pokoj v extravagantním hotelu Art Deco, který jako by vypadl z detektivních filmů, v nichž soukromé očko vtrhne do ložnice s foťákem, aby usvědčilo nevěrníka a dopomohlo tak Brightonu k pověsti hlavního hnízda neřestí v Británii.


  Laura cítila, jak jí srdce poskočilo vzrušením. Ano, přesně tohle udělá: stejný hotel, pláž, molo, úplně všechno! Nádherné na tom bylo, že to mohla udržet v tajnosti a sama zaplatit. Na rozdíl od víkendu v Benátkách nebo Amsterdamu si jednu noc v Brightonu mohla v klidu dovolit z vlastních peněz.


  Celá natěšená si radostně ovinula paže kolem těla. Pomyslela na Ellu bez Laurence, osamocenou Sal, na Claudii a jejího nudného Dona – a cítila se jako ta nejšťastnější ženská na světě. 


  


  KAPITOLA 3


  Ella roztáhla závěsy a vyhlédla do zahrady. Snažila se odhadnout, jaká je asi zima. Dneska se chystala pořádně vrhnout na zahrádku patřící Viv a Angelovi. Našla staré džínsy a děravý svetr, který patříval Laurenceovi a který zatím nedokázala vyhodit. Bezděčně si ho přitiskla k nosu, jestli z něj neucítí prchavý zbyteček Laurenceovy neomylné vůně. Voníval po pěně na holení, citrusové kolínské a tu a tam i po cigárku. Netušil, že Ella o jeho tajné vášni pro gauloisky ví. Teď necítila nic, snad jen naftalín. Rozhodně nic, co by připomínalo Laurence.


  Legrační na tom bylo, že ona si zahrádku vždycky přála, zatímco Laurence se tomu jen smál. „Už teď máš zahradu tak velkou, že se o ni nestíháš starat!“ škádlíval ji. Jenže jejich zahrada v Moulsfordu byla především Laurenceovo království: mužský ráj s trávníkem sekaným do pravidelných řádků a záhony květin vyrovnanými jako na přehlídce. V jeho spořádaném snu nikdy nebylo místo pro pěstování zeleniny. Ellina touha sklízet, co sama zasela, se až dosud omezovala na pěstování rajčat v pytlích na terase.


  Zatímco si Ella v duchu opakovala, že přesně tohle teď potřebuje, stáhla si tmavé vlasy do krátkého culíku. Když se přitom na okamžik zahlédla ve velikém zrcadle, s ohromením si uvědomila, že vypadá mladě, skoro jako děvče – tedy, pokud se nedívá příliš zblízka. Snad proto, že stejný culík nosívala i v pubertě, nebo snad, že když si takhle stáhla vlasy dozadu, napnula se jí kůže, čemuž Sal zlomyslně říkala „essexský facelift“. Chvilku se hrabala v šuplíku, než vylovila tlusté turistické ponožky, aby ji v holínkách nezábly nohy. Byla vděčná, že si koupila normální zelené gumovky, ne ty směšné okytičkované kreace, v nichž člověk vypadal, jako by vyrazil z Chelsea a vzal to přes Cotswoldskou pahorkatinu.


  Šuple s ponožkami zavírala s myšlenkou, že má pro jednoho člověka absurdní množství úložného prostoru. Bylo to zvláštní, ale když tehdy přišla ta zpráva o Laurenceovi, měla dojem, že se fyzicky zhroutí. Místo toho však odešla do prádelny a celé hodiny skládala povlečení. Koupila si takovou knížku o terapii všímavostí, tehdy to byl velký hit. Přečetla si v ní, že když člověk hledá způsob, jak se nedat pohltit minulostí a necítit strach z budoucnosti, musí se přimět stoprocentně soustředit na přítomnost. A to se může naučit například tak, že se pustí do nějaké domácí práce a dělá ji „vědomě“. Vybrala si tedy práci v prádelně a strávila spoustu hodin tím, že skládala prostěradla do dokonalých čtverců, nutila se zůstat jen v přítomné chvíli, vnímala dotek látky, pečlivě ji uhlazovala rukama a pak je s přehnanou pýchou postupně štosovala do skříně hřbetem ven, jako knížky do knihovny. Potom už jenom plakala, ale když skončila, pochopila, že předchozí činnost jí jaksi pomohla prodrat se temným údolím smutku zpátky k životu.


  Scházela po schodišti dolů a přitom si vychutnávala pocit, jak se nohama v ponožkách dotýká tlustého schodišťového koberce, když vtom se zničehonic polekaně zarazila. Něco tu bylo jinak. Chvilku napínala sluch, ale ve zvucích domu nenašla nic neobvyklého. Slyšela obvyklé vzdálené klokotání starých vodovodních trubek, tu a tam zaskřípalo zteřelé dřevo, ale jinak všude vládlo ticho. Potom pochopila. Byl tu podivný průvan. Vchodové dveře, jindy zavřené na závoru a zamčené klíčem na dva západy, zely dokořán. V šoku zůstala stát jako solný sloup. Jak to, že dveře byly otevřené?


  A pak si v mezipatře všimla otevřeného šuplíku v konzolovém stolku u stěny. Rozběhla se do nejbližší ložnice a zjistila, že z postele je vytažená matrace. Totéž objevila ve vedlejším pokoji. Ella pobíhala po domě, zprvu sevřená nevolností a panikou, a pak s ní začal lomcovat vztek. Ti parchanti! Někdo se vloupal do jejího domu!


  Ironií bylo, že vlastně nebylo co ukrást. Spousta starých knih, prastaré rádio, televize, o kterou by dnešní zloděj ani okem nezavadil, nebyl tu dokonce ani telefon, který by se dal prodat, a její počítač, ten by se líp vyjímal někde v muzeu než jako artikl nabízený za překupnickou cenu štamgastům U Psa a kachny.


  Šuplíky byly zotvírané i u komody v kuchyni. Alespoň tam měl zloděj víc štěstí. Zmizely odtud zavařovací sklenice plné drobných mincí, které dávala stranou na charitu. No co, jen ať si je užije. Bude je muset odnést do jednoho z těch automatů, kde za drobné dostanete bankovky, protože v bance mu je určitě nevezmou, navíc v nich celkem nemohlo být víc než deset liber, pokud vůbec.


  Na stole v kuchyni ležela vysypaná krabička s klíči a Ella si se staženým žaludkem uvědomila, že bude muset vyměnit zámky pro případ, že některý z nich zmizel. Jak se proboha dostal dovnitř? Ella se rozběhla do suterénu, zděšená, že snad zapomněla klíč v zámku. Ale ne, díkybohu, dveře byly zavřené i na zástrčku. Pak proběhla kuchyní a ke svému zoufalství zjistila, že postranní dvířka, která používala jen na vynášení odpadků, opravdu zůstala odemčená. Ach, kristepane, co na to asi řeknou děvčata? Senilita na pochodu, co jiného?


  Trochu se sebrala a zavolala na policii. Když jim sdělila, jak málo toho bylo ukradeno, zdáli se krajně lhostejní. „Je možné, že pachatel je pořád v domě?“ zeptala se jí žena z ústředny. Elle došlo, že když řekne ano, možná přijedou rychleji. „Já nevím. Možná. Žiju tu sama a je to dost velký dům.“


  Při těch slovech si Ella uvědomila dvě věci: zaprvé, že její neschopnost nesmírně potěší Julii, a zadruhé, že nemá v úmyslu ji o tom zpravit.


  Nešlo o to, že by Julii nějak těšila její bezstarostnost, ale tahle událost by se proměnila jen v další hřebíček do rakve milovaného domu. Byl příliš velký a nepraktický, měl na trhu obrovskou cenu a teď navíc pro ni samotnou skýtal nebezpečí. Ella přímo viděla před očima, jaké nadšení by tahle zpráva vzbudila, jak by její zeť Neil pokyvoval hlavou a tím svým nesnesitelně pompézním hlasem opakoval svoje oblíbené „vždyť jsem to říkal“, přestože neříkal vůbec nic.


  Rozhodla se pořídit si alarm a všechno si nechat pro sebe.


   


  Když se o pár hodin později dostavili policisté, chovali se dokonale zdvořile a sdělili jí, že za ní přijede někdo z oddělení podpory obětí trestných činů a také technici k ohledání místa činu, aby jí sejmuli otisky. Všechno to bylo docela vzrušující, jen kdyby se necítila tak provinile, protože šlo o její vlastní chybu. Připadala si jako z příběhu o slečně Marplové. Old Moulsford sice ležel pod letovou dráhou letiště Heathrow, současně však atmosférou připomínal St. Mary Mead3.


  3 Starosvětská, téměř viktoriánská vesnice, v níž své kriminální případy řeší slečna Marplová, hrdinka románů Agathy Christieové. Poznámka redaktora.


  Ellu jen tak trochu děsil fakt, že zloději prošmejdili každou místnost v domě s výjimkou její ložnice. Co kdyby je byla zaslechla a vyrušila? Mohli ji napadnout nebo zranit.


  Zaplašila tu představu z mysli a připravila sobě a policistům trochu čaje. Pak prolistovala Zlaté stránky a hledala firmy, které instalují domovní alarmy.


  Po tom všem už se na návštěvu zahrádky příliš necítila. S šálkem čaje v ruce zavolala Claudii.


  „To neuhodneš. Dneska v noci mě vykradli.“


  „Ello! To je hrůza!“ Pro jednou byla Claudia vděčná za to, že má Dona. Možná, že nebyl zrovna nejzábavnější chlap na zemi, ale v takové situaci by ji dokázal uklidnit. „A co odnesli?“


  „Vlastně nic. Není tu nic, co by stálo za ukradení. Mám nejspíš štěstí, že se mi na protest nevykadili na perský koberec.“


  „A to zloději vážně dělají?“


  „Nevím. Třeba je to jenom taková fáma, jako když ti zhrzený milenec schová za závěs uzenáče.“


  „A jsi v pořádku? Jestli chceš, tak se u tebe po škole zastavím.“


  „Čekám na nějakého technika z kriminálky. Nebo na psychologa? Já už ani nevím.“


  „No páni…“


  „Mimochodem, ne aby ses o tom slůvkem zmínila Julii, za žádnou cenu!“


  „Jasně, chápu. Nechceš jí přidělávat starosti. Ale nemyslíš, že by to chtěla vědět?“


  „Julia po ničem jiném netouží. Strašně by chtěla, abych to tu prodala a dala jim prachy, jenom aby ti jejich nafoukaní kluci mohli zůstat v té hogofogo škole a vyrostli z nich nesnesitelní hajzlíci. Tohle vloupání by jí jen přidalo vítr do plachet.“


  „A co Cory?“


  „Cory by zpanikařila a nastěhovala by se ke mně. A pak by byla ještě vyděšenější než já. Ne, chci si to všechno nechat pro sebe a dám si nainstalovat alarm. Přijedou hned odpoledne. Pak si budu muset pamatovat další pitomý PIN, nebo tu věc nechtěně spustím. Doufám, že ze mě nakonec nebude rozklepaná stará bába, co si ani nepamatuje, kdy se narodila.“


  „Datum narození stejně používat nesmíš. Víš o tom, že půlka populace používá u alarmu kombinaci jedna, dva, tři, čtyři?“


  „To je krása. Člověk ty lidi musí milovat.“


  „Jsem ráda, že si pořídíš ten alarm. To víš, už nejsme žádné mladice.“


  „Já vím, ale nic takového neříkej před Sal. Ono to vloupání vlastně není až tak děsivé. Jenom doufám, že se přede mnou jednou nezjeví nějaký ten znásilňovač babiček. To bych musela říct, ‚koukni, mladej, mně je ve skutečnosti osmdesát a mám takovou tu nemoc, víš, tu, jak ji měl Brad Pitt v tom filmu o Benjaminu Buttonovi4‘.“


  4 Podivuhodný případ Benjamina Buttona. Padesátník Benjamin Button začíná vedle své nové třicetileté lásky postupně fyzicky mládnout. Film byl natočen podle novely Francise Scotta Fitzgeralda. Poznámka redaktora.


  Než přišel večer, nasbírala Ella spoustu cenných rad. Technik z kriminálky jí řekl, aby na zahradní branku připevnila lištu s připínáčky. Zloděje prý sice nezastaví, ale tak ošklivě ho pořeže, že policie získá skvělý vzorek DNA. Sousedka nalevo jí poradila, aby pouštěla nahlas nahrávku psího štěkotu, a ta napravo zase trvala na tom, že musí mít u postele baseballovou pálku jako ta druhá půlka populace, která nepoužívá PIN kód jedna-dva-tři-čtyři.


  Montér od firmy Banham řekl jen, aby nechávala alarm puštěný pořád, ve dne i v noci.


  Ella nikoho z nich neposlechla, alarm zapínala až před odchodem do postele a tesknila po dobách, kdy jste mohli nechat dveře dokořán a nemuseli se bát, že vám přes noc zmizí z pokoje plazmová televize.


  „Mami, ty sis pořídila alarm?“ zajímala se Cory, když se následující týden zastavila na oběd.


  „Přesně tak.“


  „A proč? Bojíš se, když tu teď bydlíš sama?“


  Bystře jako protřelý počítačový hráč Ella v duchu zhodnotila možné záludnosti skryté v nesprávné odpovědi. „Kdepak, mně je tu samotné dobře. Ale říkala jsem si, že se o mě určitě budete míň strachovat, když ho budu mít.“


  „To je pravda. Ty jsi totiž hrozně vzácný zboží, mami.“


  Ella, která se od Laurenceovy smrti naučila držet emoce na krátké uzdě, aby ji náhodou nepřemohly, byla náhle neuvěřitelně dojatá. „Pojď sem, ať tě obejmu.“


  Cory se blahosklonně usmála. „Mamčo, ty jsi ale měkkota.“ Ale přesto se nechala sevřít v náručí.


  Hezkou chvilku bohužel pokazilo zazvonění telefonu. Cory po něm chňapla dřív.


  Pak jí ho podala. „Volají místní poldové,“ pravila s cynicky pozvednutým obočím. „Ohledně toho vloupání. Prý jestli nepotřebuješ psychologa nebo nějakou terapii?“


   


  Sal zazvonil budík o půl osmé jako obvykle a konejšivé melodie Rádia 4 ji ujistily o tom, že svět je v pořádku. Tentýž klid vyzařoval z její ložnice: našli byste v ní všechny odstíny šedi, od mléčně bílé až po kouřovou, a na posteli zářila sametová pokrývka v luxusním kovově modrém odstínu. Na toaletním stolku stála váza s velikou, extravagantní kyticí jejích oblíbených růžových růží – jak dlouho ještě si je bude moci kupovat? Odjakživa trvala na tom, že potřebuje zvláštní toaletní stolek s dobrým světlem, vhodný pro líčení.


  Potom si vzpomněla, že všechno je jinak. Za celý svůj dospělý život nebyla nikdy bez práce déle než pár týdnů, nanejvýš měsíc. Dobře, někdy si přivydělávala externě, ale to byl vždycky jen přídavek k současnému platu – aby si mohla zaplatit krátkou, neplánovanou dovolenou nebo třeba kabelku Mulberry, když si spočítala, že by stačil honorář za dva velkoformátové články nebo jeden velký pro bulvár.


  Uvažovala, jak moc už se rozšířily zvěsti o jejím vyhazovu. V mediální branži nebylo šťavnatější novinky, než když se nějaká ta hlava skutálela přímo seshora. Samozřejmě, že šéfredaktoři se střídali, často překvapivě rychle. Každý znal pravidla hry a jeden vyhazov rozhodně neznamenal konec.


  Pokud vám ovšem nebylo přes šedesát.


  Tak. Konečně to vyslovila. To slovo, které si jen zřídkakdy vpustila do myšlenek, natož aby jí přešlo přes rty. Sal odjakživa považovala věk za irelevantní. Nebrala na něj žádné ohledy ani v dobách, kdy jako mladá novinářka začínala. Důležité byly nápady, myšlenky, držet krok s tím, co zajímá čtenáře, všímat si všech světových novinek a vnímat, na čem lidem záleží.


  Souboj s novými technologiemi samozřejmě představoval problém. Když jako neopeřené ptáče vyšla z univerzity, psalo se na psacích strojích a kopírovalo se přes karbonový papír. Její práce jednoduše spočívala v produkování nápadů a psaní. Za ní čekal ještě celý zástup grafiků, tvůrců a pomocných redaktorů, kteří všechno sestavili, zkontrolovali a poslali do tiskárny v Glasgowu.


  Dnes bylo všechno jiné. Dnes musel každý svůj obsah sepsat, vložit do grafického návrhu, redakčně upravit a zkontrolovat sám za použití nových, nechutně komplikovaných nástrojů. Onehdy v Olivovém háji sice pomlčela, když Claudia vyprávěla o tom, jak ji ve škole obvinili z neznalosti nových technologií, v každém případě jí to ale znělo dost povědomě.


  Sal se zhroutila zpátky do polštářů, které nedávno v časopise nabízeli čtenářům. Jeden z nich popadla a mrštila s ním o stěnu, až málem převrhla svoje růže.


  „Debilní Marian! Debilní Maurice!“


  Kdysi, v mlhavé a vzdálené minulosti, když potřebovala sehnat práci, otevřela svůj kroužkový adresář (takový už dnes nikdo nevlastnil, ale Sal pamatovala časy, kdy je používal každý) a zavolala všem lidem, kteří jí mohli být nějak užiteční. Dneska se samozřejmě mailovalo. Nebo tweetovalo. Nebo psalo na LinkedIn.


  Sal pohřbila hlavu pod polštář. Neměla sebemenší chuť tím vším znovu procházet. Byla moc stará! A moc unavená!


  Skrze kouřové mračno těžkých závěsů se k ní vkradl paprsek reality. Peníze. Z čeho bude platit účty? Fakt, že odmítala připustit existenci své šedesátky, měl i stinnou stránku: tenhle věk vůbec neměla v plánu. Věděla, že jednoho dne bude mít nárok na nějakou státní penzi, jenže ta jí nebude stačit ani na běžnou spotřebu bílého! A protože vyrostla v chudobě, zůstala v ní hrůza z toho, že by se do ní mohla vrátit.


  Záležitosti odchodu do penze a stáří všeobecně, jež ji až dosud zajímaly přibližně stejně jako výsledky fotbalové ligy, náhle poutaly veškerou její pozornost.


  Sal se posadila. Cítila, jak se v ní vzdouvá spravedlivé rozhořčení. To bylo vždycky dobré znamení. Přesně z takových pocitů se zrodily její nejlepší články. Když jí nějaký robot v policejní uniformě napařil pokutu za špatné parkování pár vteřin poté, co vypršel časový limit. Když si zaplatila za masáž a pak dostala takový nářez, že ji několik dnů bolelo celé tělo. Když ji v restauraci, která se vychloubala skvělou obsluhou, ignoroval nadutý, unuděný vrchní. To byl ten správný hnací motor pro pobouřené tirády, za něž inkasovala tučné honoráře. Ne že by se jí tím dařilo měnit svět, ale určitý dopad to mělo.


  A právě teď se dostávala přímo do varu kvůli něčemu, na čem opravdu záleželo. S šedým pyžamem – dalším dárkem pro čtenáře – pořád ještě na sobě si Sal udělala rychlé kafe a zasedla k počítači.


  O hodinu později si všimla, že káva je studená, zatímco se zrodil sžíravý článek o věkové diskriminaci na pracovištích. Starší zaměstnanci firem žili v hrůze z toho, že „nedrží krok s vývojem technologií“, přitom by měli dostat školení, aby se dokázali snáze přizpůsobit. Samozřejmě, že nemohli udržet krok, proboha! Co by si asi takový admirál Nelson počal se samopalem? A s MacBookem Pro by měl dost práce i samotný Einstein!


  Sal naplnila povědomá vnitřní radost z toho, že napsala dobrý, argumentačně silný článek. Nové technologie, na něž předchozí hodinu dštila jen oheň a síru, jí teď nabízely dvě možnosti. Buď o tom ještě mohla, vzhledem ke své nezvykle ošemetné situaci – příslušnosti do stavu nezaměstnaných – zrale pouvažovat. Anebo ho mohla jedním kliknutím poslat známým v naději, že jej zveřejní. Okamžitě po přečtení by jak oni, tak celá jejich čtenářská obec pochopili, že dostala padáka. Spravedlivý hněv žurnalisty totiž obvykle pramenil z rozčilení, že se s ním zacházelo jako s každým jiným obyčejným člověkem.


  K čertu s tím! Sal klikla na tlačítko „odeslat“ a okamžitě se cítila líp. Teď si chtěla dát koupel a obléknout se. A pak možná zajde do malé kavárny na konci ulice, kde dřív nemívala po ránu čas se zdržovat, a v klidu si vypije jejich předražené latte.


  Život nakonec nebyl tak zlý.


  Za hodinu už měla latte vypité a sledovala, jak se kavárna zaplňuje vyfiknutými maminami a jejich obřími kočárky pro dvojčata, poslouchala, jak si stěžují na náročný společenský život svých dětí, a pomalu v ní klíčila lítost.


  Bylo jí třiašedesát a na rozdíl od nich neměla ani manžela, který by ji finančně podporoval, ani děti, aby jí ve stáří pomáhaly, ani pořádnou penzi, jelikož všechno vždycky utratila za boty a za šaty. A teď ještě napsala článek, v němž vytrubuje do světa, že ji vykopli z práce. Že by trpěla terminálním stádiem sebedestrukce?


  Rozhodla se, že zavolá někomu, kdo s ní bude cítit.


  „Ahoj, Claudie.“


  „Sal?“ Claudia se zdála překvapená. Sal jí dopoledne nikdy nevolala. Vždycky měla tou dobou moc práce. A Claudia teď byla doma jen proto, že začaly pololetní prázdniny.


  „Všechno v pořádku?“


  „No, vlastně ani ne. Vyhodili mě. Nebo spíš mi, technicky vzato, neprodloužili smlouvu.“


  „Sal, to ne! Jak to?“


  „Ze stejného důvodu, proč ta tvoje zástupkyně dává přednost tomu chlápkovi jménem Dooley. Věková diskriminace v přestrojení za technologickou neznalost. Jak se zdá, nemám dostatečně ‚neutrální vztah k platformám‘.“


  „A co tím chtěl básník říci?“


  „Zřejmě to, že oni by stáli o nějakého teenagera, co vyrostl s internetem. Vydávat tištěný časopis už nestačí. Musíme být online, musíme tweetovat, musíme mít vlastní televizní kanál, přestože tyhle kanály už dneska spíš vypadají jako barevné magazíny. Věděla jsi, že dneska dokonce můžeš přes televizi i nakupovat? Podle Marian se tomu říká konvergence. A znamená to, že já jsem bez práce.“


  „Tak si říkám, jestli to není nějaké znamení pro nás pro všechny?“


  „Určitě jo. Znamení, co říká: ‚Odebéř se do zahradního centra, kde prodlévají ostatní starci.“


  „Ach jo, Sal. Tak ty teď sedíš doma a je ti mizerně. Víš co? Pojďme do Oázy! Den ve wellness centru, to je přesně to, co tě dneska povzbudí! Víš, něco, co člověk většinou nedělá, protože má málo času.“ Claudia si uvědomila, že mluví skoro jako její matka. Což znamenalo, že už opravdu patří mezi důchodce.


  „V Oáze jsem nebyla snad dvacet let. Ne, vlastně třicet.“


  Byl to trochu extravagantní nápad, to Claudia připouštěla, a chtěla trvat na tom, že výdaje zaplatí, dokud ještě může. V životě byly chvíle, kdy na přátelství záleželo víc než na penězích. Najednou si vzpomněla na matčinu slabost pro internetové nabídky. Možná by mezi nimi našla i nějakou do Oázy.


  „Určitě nám dají levnější vstup. To víš, dneska jsou tyhle podniky plné vrásčitých babiček, co mávají kupony na poloviční cenu. Kdyby si Martha Lane Foxová nevymyslela server lastminute.com, moje matka by ho založila místo ní.“


   


  Za dvě hodiny Sal zjistila, že leží zabalená do bílého froté županu na pohovce vystlané osuškou, snaží se zaujmout takovou polohu, při níž by její krk nevypadal jako kůže z vařeného kuřete, a přitom doufá, že se jí v páře neroztekla řasenka.


  Claudia měla pravdu. Všude kolem viděla ženy nad padesát. A mnohem rozumnější než Sal. Ženy s penzí, s manželem a s domem, ženy, které si mohly v důchodu dovolit trochu luxusu. Sal se pokusila potlačit náhlou vlnu strachu. Do háje, co si jenom počne? Už před časem se musela zadlužit, aby si dala zbudovat koupelnu spojenou s ložnicí. Rekonstrukce se ohromně povedla a ona věděla, že díky ní vzrostla hodnota bytu. Až na to, že ona nechtěla jeho hodnotu zvyšovat pro někoho jiného. Představa stěhování do nějaké ubohé garsonky s ledničkou v ložnici, jen aby ušetřila, se jí z duše protivila.


  Živě se jí vybavila vzpomínka na rodiče v posledních letech života. Donekonečna šetřili, uskrovňovali se a topení pouštěli, až když jim v bytě šly od úst obláčky páry. Ale Sal přece byla pracující žena, její generace měla mít úplně jiný život!


  „Tady máš.“ Claudia jí podala místní proslulý koktejl Bellini. „Není špatný. I když ne tak dobrý jako od Laury. Ta do něj dává čerstvou broskvovou šťávu.“


  Laura! Ve víru rozrušení a starostí Sal dočista zapomněla na scénu, která předcházela jejímu propuštění, snad k němu dokonce přispěla. „Claudie, když mě moji šéfové chtěli vyhodit, pozvali mě do toho nóbl pajzlu jménem Břečťan. A já tam viděla Simona. Byl tam s jinou ženskou! Ten parchant se s ní před celou restaurací líbal. Chápeš? Zrovna v Břečťanu, to je to samý jako dát si inzerát do Timesů.“


  „Simon?! Myslíš jako Lauřin Simon? Panebože. A jak ta ženská vypadala?“


  „Jak smrtonosná past, Claudie! Něco přes třicet, nádherná. A biologický hodiny jí tikaly tak, že jsem je slyšela přes celý lokál!“


  „Hergot, a já se vždycky Lauře smála, když jako posedlá vykládala o chlapech, co v tomhle věku opouštějí manželky. Ona je přesvědčená, že je to hotová epidemie, jako jezdit po Londýně v landroveru.“


  „Možná měla předtuchu.“


  Claudia kroutila hlavou. „Kdepak. To je na tom to nejhorší. Je si jistá, že jsou se Simonem pořád jak dvě hrdličky.“


  „Myslíš, že bychom jí to měly říct? Jsme její nejlepší kamarádky.“


  Claudia se kousla do rtu. „Ne. Když ti o nevěře tvého manžela řekne kámoška, cítíš se pak dvojnásob ponížená. Jako bys byla jediná, kdo to nevěděl. Jestli si nedává pozor, tak to zákonitě vyjde najevo. Hajzl jeden stupidní.“


  „Podělaná láska.“


  „Žádná podělaná láska. Podělaný chlapi. Člověk by si řekl, že po těch společně prožitých letech v sobě najdou aspoň kousek věrnosti.“ Claudia dopila svůj koktejl. „Má to jeden háček. Chlapi dobře vědí, že můžou začít znovu. Koukni se na Picassa. Ženská si v tomhle věku řekne, mám před sebou nějakých třicet let, tak se dám na zahradničení. A chlap si pomyslí, mám ještě třicet let, to je bezva, čas pořídit si novou ženu a nový caparty.“


  „Podle mě Simon takhle neuvažuje. Podle mě ten debilní parchant žije v tom, že tý holce se líbí jako chlap.“


  „Ale to je úplně fuk, v čem Simon žije, chápeš? Jestli máš pravdu a tahle křepelka chce dítě, tak se nebude dvakrát rozmýšlet a zničí mu manželství. Už jsem to viděla stokrát. Každá manželka je nahraditelná. Simon si nejspíš myslí, že má na zbrusu novou rodinku právo.“


  „Ach, bože, chudinka Laura.“


  „Přesně tak, chudinka. Musíme být nablízku, až to praskne.“


   


  Laura si pro sebe broukala. Takhle šťastná už nebyla celé měsíce. Nejen, že měla v rukávu překvapení pro Simona, ale Sam jí sdělil, že se s ní klidně podívá na film, a Bella, poslední dobou mrzutá a nemluvná, se jí zničehonic zeptala, jestli by ji nemohla Laura okolo čtvrté vyzvednout. Adresu jí prý zavolá.


  Přestože bylo pozdní odpoledne, jejich mírně omšelé předměstí se koupalo ve zlatavém světle. Sluneční paprsky klouzaly po černobílých, rádoby tudorovských domech, i High Street v toporné konkurenci obchodního centra vypadala půvabně navzdory faktu, že třetinu jejích obchodů tvořily bazary. A dokonce i hrázděná stavba s nápisem McDonald’s působila optimisticky.


  Laura si udržovala dobrou náladu, i když jí trochu dělalo starosti, že na adrese, kterou jí Bella nadiktovala, byl tetovací salon s příznačným názvem PichPich.


  Koneckonců, utěšovala se Laura, tetování dnes bylo v kurzu, dokonce i mezi dětmi jejích kamarádek. Co kdysi bylo výlučným poznávacím znamením námořníků a námezdních dělníků, dnes stavěli na odiv i účetní nebo právníci. Mezi potomky rodin ze střední třídy byly zvlášť populární keltské motivy, které v sobě zřejmě nesly nějaké kulturní poselství. Dokonce si sama pohrávala s myšlenkou, že si nechá vytetovat malé srdíčko.


  Laura se usmála, vděčná, že si to nakonec rozmyslela. Jakpak asi všechna ta tetování vypadají na stárnoucí kůži? Babičky se záhadným čínským symbolem nad „mezerou mezi půlkama“, jak tomu věcně říkala Bella? Scvrklé maso ozdobené draky svítivých barev?


  Každopádně doufala, že Bella tu není proto, aby svou panenskou mladou kůži nechala nějak dramaticky zneuctít. Když se blížila ke dveřím, vyšla z nich nějaká žena, která měla celou paži od zápěstí až po podpaždí ozdobenou jasně barevným tetováním. Lauře se udělalo lehce nevolno.


  Ukázalo se, že salon PichPich není nikterak velký, a i přes tak trochu lascivní název je až klinicky čistý a dobře osvětlený. Na zdech visely fotografie úspěšných uměleckých počinů zdejšího tatéra. Po přečtení nápisu PRO KAŽDÉHO KLIENTA MÁME NOVOU JEHLU Laura nevěděla, zda je to nějaká útěcha.


  K její nezměrné úlevě na tatérově křesle neseděla Bella, ale jakýsi mladý obr s dlouhou černou kšticí a sněhobílou kůží svlečený do půli těla. Kolem něho se povalovaly různé nezbytnosti tatérského řemesla: alkohol k dezinfekci kůže, zelené mýdlo ke smývání zbytků inkoustu a krve, nádobky s různobarevnými inkousty. Tatér, jenž měl na sobě bílý plášť a gumové rukavice, Lauře připomínal jejího zubaře, ačkoli naštěstí pro toho mladíka v křesle zřejmě neměl ve zvyku strkat lidem do pusy vatové smotky ještě předtím, než jim položí otázku. Laura očekávala, že tu bude hrát naplno heavy metal, ale místo něho se salonem linuly podivně konejšivé zvuky velryb, jak si vyprávějí hluboko pod hladinou.


  Celé obrovo rameno pokrývaly obrysy jakýchsi obrovitých a těžko identifikovatelných příšer.


  „Ahoj, mami,“ pozdravila ji Bella. „S Nigelem se ještě neznáte, viď?“


  Mladík v křesle trval na tom, že vstane a formálně, po vzoru generála na penzi, jí stiskne ruku. Pak se znovu poddal čekající jehle.


  „Dává si udělat japonského kapra v rozbouřeném jezeře. Bude ho mít po celým těle.“


  Laura si nebyla jistá, jak tuhle nečekanou společenskou situaci uchopit. „Páni. To asi bude hrozně bolet, ne?“


  „Původně chtěl Wallace a Gromita, jenže tady Stan si myslí, že ti už jsou pasé. Tak se rozhodl pro něco, co je teďka víc in.“


  „Jistě. Já Wallace a Gromita zbožňuju, ale chápu, že dnes už působí trochu dětinsky.“


  „Dětinsky?“ ozval se Nigel dotčeně. „Spíš je to klasika. Ale Stan tvrdí, že tohle má prostě větší šťávu.“


  „Myslím, že můžu počkat v autě, jestli vám to nevadí,“ omluvila se Laura. „Jehly nemám zrovna v lásce.“


  „Já taky ne,“ souhlasil Nigel vesele. „Když mi berou krev na testy, tak se vždycky musím koukat jinam.“


  Cestou po ulici se Laura snažila neuvažovat nad tím, kvůli jakým testům by Nigelovi museli brát krev, a přemýšlela o tom, jaká byla její vlastní generace. O tom, že kvůli své nechuti dospět a zestárnout, kvůli čekání až do třicítky nebo ještě déle, než se usadí a založí rodinu, možná zplodila potomky, kteří se i po dvacítce zdánlivě pořád chovají jako děti, potřebují auto s řidičem a komiksové obrázky na kůži.


  Když se Bella konečně objevila, byla sama, což Laura kvitovala se značnou úlevou. Přestože musela připustit, že za zlepšením Belliny nálady dost možná stojí fakt, že se na scéně objevil Nigel.


  „Všechno v pohodě?“


  „Jo. Udělal mu tu rybu a teďka začíná s vlnama. Díky za odvoz.“


  „To nic. Vlastně tě na oplátku chci o něco poprosit.“


  „Ale?“ Do dceřina hlasu se zase vkradla dřívější mrzutost.


  „V sobotu máme s tátou stříbrné výročí svatby.“


  „A sakra. To zní jako hogofogo večeře, vyvěste fangle.“


  „No, víš,“ Laura se neubránila spikleneckému pousmání, „vlastně jsem pro něj naplánovala překvápko.“


  „Aha. Je to dobrej nápad?“


  „Samozřejmě. Není to žádná obří supertajná oslava, žádné schovávání po komorách. Jenom my dva, táta a já.“


  „To je fuk. Ale víš, že táta překvápka nesnáší.“


  „Jenom ta, co ho přivádějí do rozpaků.“ Laura začínala být malinko podrážděná. Bella se mohla aspoň pokusit vžít do slavnostní nálady. „Zamluvila jsem pro nás malý výlet.“


  „Jo tak!“ Bella viditelně pookřála. Bezpochyby už plánovala, jak nečekaně prázdný dům zaplní svými kamarády v černém.


  „Jde o něco jiného. Aby to překvapení vyšlo, musíme s tátou odjet z Londýna v pátek odpoledne. Nemohla by ses s ním domluvit, že spolu půjdete na kafe do Starbucksu kousek od jeho kanceláře? Místo tebe tam přijdu já a prostě ho unesu.“


  „Ale co si mám vymyslet, aby fakt přišel?“


  „Ty určitě na něco přijdeš.“


  „To si piš,“ zazubila se Bella.


  Bella, jako častokrát, Lauru udivila svou ohromující obratností, která tak zvláštně kontrastovala s jejím výstředním zjevem. Věděla, že dceři může tuhle roli s důvěrou svěřit a že ji Bella nenápadně a efektivně splní.


   


  Zvonění pevné linky bylo u Elly v domě stále neobvyklejším úkazem. Nikoli proto, že by byla tak ubohá, smutná a osamělá osoba, ale pevné linky už dnes prostě nikdo nepoužíval. Ella osobně mnohem raději používala normální, starý telefon: nejenže byla přesvědčená o tom, že je to levnější, ale takhle se nemohla rozčílit, když se ten druhý začal zničehonic ztrácet. Ovšem když jí jedna kamarádka svěřila, že na pevnou linku jí kromě její matky volá už jen Ella, začala vážně uvažovat o tom, že ji zruší.


  Byla tudíž dvojnásob překvapená, když uslyšela, jak Cory zvedá sluchátko – a že volajícím je její druhá dcera Julia.


  Chtěla se ke Cory rozběhnout a zarazit ji, říct „proboha, neopovaž se mluvit o tom vloupání!“, bylo však příliš pozdě.


  „Už jsi slyšela, že předevčírem v noci se k mámě někdo vloupal?“ Do háje. „Ale ne, nic nevzali. Tu její starou nokii nějak přehlídli. Byla tady fůra policajtů. Jeden z nich byl docela fešák.“ Obrátila se k Elle. „Mami, Julia chce okamžitě přijet.“


  Ella popadla kabelku. „Zrovna se chystám ven, vyřiď jí to.“


  V tu chvíli Coryinu pozornost upoutal Ellin nezvyklý oděv: džínsy, starý svetr a holínky. „Co to máš na sobě? Ty přece džínsy nikdy nenosíš.“


  „Starám se o zahrádku. Už jsem ti to říkala, zapomněla jsi?“


  Zmizela dřív, než na ni mohly dopadnout další otázky. „Kód alarmu je dva, osm, jedna, nula. Nezapomeň to, nebo se ta děsná věc rozeřve jak na lesy a dorazí sem ten fešný policajt.“


  „To je nápad. Ale já už stejně odcházím. Vrátím se k sobě do bytu.“ Zarazila se. „Pokud teda nechceš, aby tu s tebou někdo zůstal?“


  „Rozhodně nechci.“ Ella si představila, jak se sem přihrne Julia, její manžel Neil a oba synové, aby jí nabídli mužnou ochranu, o niž nestála. „Jsem v pohodě. Mám tady pana Banhama.“


  „Pana Banhama? Kdo to sakra je?“


  „Ten alarm.“


  „To snad ne? Tys mu dala jméno?“ Dlouze se na matku zadívala tím pohledem, jímž dcery matkám dávají najevo, že je podezírají z počínající demence. „Jsi si jistá, žes předevčírem večer nezapomněla klíč v zámku? A co ten pan Banham…?“


  „Jenom legrace!“ odbyla Ella Coryiny dotazy a svižně vykročila. „Jistě, že jsem mu nedala jméno.“


  Ella zabouchla vchodové dveře s úlevou, že se Cory konečně zbavila, a vydala se hledat zahrádkářskou kolonii.


  Nakonec byla vděčná za to, že zahrádky mají vlastní poštovní směrovací číslo, protože bylo nesmírně složité je najít, ale tím požehnanější klid a mír tam panoval. Tam se mohla skrýt před ustaranými dcerami i před svým zetěm. Člověk mohl projít nebo projet těsně kolem nich, a přesto by si jich nevšiml.


  Tvořilo je čtyřicet úzkých pozemků ohraničených na jedné straně plynojemem a na druhé dvěma pecemi opuštěné cihlárny. Zepředu však všechny zahrady nabízely úchvatný výhled na kanál Grand Union, jehož pravý břeh lemovaly právě v místech, kde se jeho mlhou postříbřená krása stékala s Temží. Ella žasla nad tím, že zahrádkáře odtud ještě nevystrnadil nějaký developer v touze postavit na tomhle místě drahé byty s výhledem na řeku.


  Klíčem, který dostala od Viv, odemkla visací zámek a trochu provinile vklouzla dovnitř, jako by ji někdo mohl přistihnout a obvinit z příslušnosti k onomu pronárodu, který všechnu zeleninu nakupuje očištěnou a umělou, bez nevzhledných boulí a hrbolků, v nějakém podlém nákupním řetězci. Což byla samozřejmě pravda. Ella nechápala, proč by někdo chtěl zablácené brambory, když si je může koupit už omyté.


  Další, čeho si v kolonii povšimla, byl všudypřítomný pořádek a upravenost, především v porovnání se sousedním sídlištěm, kde víc než zeleň dominovaly přeplněné popelnice, vyhozené autosoučástky a nepotřebný nábytek.


  Tady si příroda žila ve vlastním tempu, se spořádanou disciplínou. Oko mohlo s potěšením spočinout na úpravných řádcích pórku, mrkve a jarní cibulky, hned vedle bohatých trsů šarlatových fazolí, pro letošek už odkvetlých, a posledních jasně rudých terčíků divokých rajčat. Oranžové dýně a sytě zelené zelné hlávky se mísily se zlatohnědými a zelenými tykvemi. Jiné tykve s pruhovanou slupkou a lesklé cukety se zase skvěly na vyvýšených záhoncích postavených ze starých železničních pražců. U zadní zdi rostla řádka ovocných stromků s červenohnědými jablíčky a hrstkou posledních letošních hrušek. Jedinou známkou nevítaného narušení ze strany zpohodlnělých měšťáků bylo opuštěné auto, tak hluboko pohřbené v houští, že připomínalo ocelového oře z pohádky o Růžence, který čeká, až ho polibkem probudí sám Lewis Hamilton.


  Ve vzduchu se vznášel lehký odér hnoje. Elle připomněl dobu, kdy s ještě malými děvčaty jezdila na výlety po páchnoucích příměstských farmách.


  „Potřebujete něco?“ Z bukolického zasnění ji vyrušil chraplavý, odměřený hlas.


  Otočila se a uviděla před sebou vousatého muže v montérkách, s holínkami na nohou a hojnou kšticí šedivých vlasů schovanou v kulichu s bambulí. „Hledám zahrádku manželů Taylorových. Mám se o ni starat, než se vrátí z potápění v Mexiku.“


  Neznámý vydal cosi jako nesouhlasné zabručení. Stěží se dalo rozeznat, jestli se týkalo jí, Viv s Angelem, potápění nebo Mexika. Nezdálo se, že by patřil do LGBT, nebo jak ta zkratka vlastně byla, spíš do Ligy za správný ležák. Věděla, že kdyby tady byly její holky, podobné myšlenky by jí rovnou zcenzurovaly, ale takhle? Vždyť tu nebyly.


  „Tak to je támhle.“


  Ukázal směrem k pěkně udržovanému pruhu země. Na jednom konci rostla zelenina, potom záhon s květinami, kde se ve vánku pohupovaly květy pozdních růží, vedle nich proskurník a pár trsů oranžových a nachových květů. Ella, která se v kytkách nikdy moc nevyznala, usoudila, že to budou chryzantémy. Na vzdálenější straně u řeky stála pěkná dřevěná lavička s ozdobným železným rámem. Právě na ní Viv s Angelem jistě sedávali a u sklenky vína obdivovali svou zahrádku.


  „To je ale nádhera!“ vykřikla Ella. „Takové skvostné chryzantémy!“


  „Jiřiny,“ opravil ji průvodce pohrdavým hlasem. „My tady na kytky moc nedržíme. Tydle parcely maj dávat ourodu, to tvrdím já. Kytky ať si lidi pěstujou na zahradě u baráku.“


  „Ale co když žádnou nemají?“ Na usmířenou mu podala ruku. „Mimochodem, já jsem Ella.“


  Nadzvedl huňaté obočí. „Bill. Mě těší.“


  Ellu napadlo, jestli tu třeba není taky nějaký Ben5. To ji v duchu přivedlo zpátky ke zkratce LGBT.


  5 Britský dětský televizní seriál z padesátých let o dvou mužíčcích – Billovi a Benovi – z květináče (Flower Pot Men). Na počátku jednadvacátého století byly natočeny nové řady. Poznámka redaktora.


  „Tak, asi to tu jen trochu vypleju,“ prohodila.


  Bill dál zíral na zahrádku a každý jeho rys vyjadřoval nesouhlas. „Helejte, nám se ty vaši kámoši nějak extra nelíbí.“


  Proboha, snad ji tu nečeká parta strážců pořádku, co za každým houštím hledá špiony?


  „Máme podezření, že užívaj ty chemický svinstva.“


  Ella se snažila nesmát. Ano, Angelo tak trochu připomínal starého hipíka, který trochou něčeho ohavného nepohrdne.


  „Akorát ty dvě dámy odvedle, ty to berou fakt stopro organicky.“


  Ella jen hořela zvědavostí, jak asi ty dvě stoprocentně organické dámy vypadají.


  Vytáhla z tašky přes rameno zahradnické nůžky a pustila se do úklidu. Otrhala zvadlé květy, což nutně vedlo k plení a zalévání, načež ještě shrabala poslední spadané listí vzadu pod jabloněmi a hrušněmi. Do té práce se překvapivě ponořila, až nakonec zjistila, že už se stmívá. Musela tu strávit nejméně dvě hodiny!


  „Tak já jdu,“ vynořil se zpoza ratanového plůtku kulich s bambulí a potom i jeho majitel, ověnčený čerstvou zeleninou a s obří tykví v náručí. „Mějte se. Zamknete tu, že jo?“


  „No jistě. Však já už taky půjdu.“ Pro případ, že by to Bill pochopil jako vyzvání, aby na ni počkal, raději začala uklízet nářadí. „Tohle si vlastně můžu nechat v kůlně. Nemá smysl, abych to pokaždé nosila domů a pak zase sem.“


  „To je fakt. Pěkná kůlnička. Některý tady jsou v příšerným stavu, to vám povím. Nebudete mi to věřit, ale von v ní má akorát italskou mašinu na kafe!“ Bill nad podivnou výstředností příslušníků střední třídy kroutil hlavou. „Furt nám nabízí espresso. To bych teda rád věděl, co je na čaji špatnýho.“


  Ella soucitně přikyvovala a v duchu si říkala, že sama by právě teď proti espressu nic neměla.


  Do kanálu Grand Union se nořily poslední paprsky večerního slunce a uvnitř kůlny se stmívalo stále rychleji. Nádherně to tu vonělo po cibuli a bylinkách, které se sušily zavěšené ve svazečcích, a navíc tu cítila i náznak vůně jablek uložených na zimu, každé zvlášť zabalené do novin. Na tu se pamatovala z dětství.


  Právě se chystala položit lopatku na ponk, když se jí zazdálo, že se v kůlně něco hnulo. Leknutím málem vyjekla. Panebože, aby tam bylo nějaké zvíře! Krysa? Nebo možná ježek…? To je pitomost, říkala si v duchu, tady v Londýně ježka neviděla už nejmíň třicet let.


  Ozvalo se to zase. Tichý šramot v nejtemnějším koutě kůlny za provizorními regály, kde Viv a Angelo skladovali květináče. Teď se regály pohnuly, jako by je kdosi odtlačoval stranou. Tentokrát už Ella vykřikla.


  „Omlouvám se,“ řekl hlas neznámého skrytého ve tmě, zjevně s cizím přízvukem. „Neměl jsem úmysl vystrašit vás.“


  Ella v té chvíli už šátrala rukou za sebou ve snaze otevřít dveře a přitom narazila na vypínač. Samozřejmě, musela tu být elektřina, měli tu přece kávovar. Bezděčně rozsvítila.


  V ostrém světle šedesátiwattové žárovky se před ní zjevil mladý muž. A ne jen tak ledajaký. Nejpohlednější a nejoslnivější, jakého kdy spatřila. Na sobě měl tmavě zelený děravý svetr dost podobný svetru po Laurenceovi, který si dnes sama oblékla. Měl delší, tmavé a vlnité vlasy, na bradě třídenní strniště a ty nejúžasnější modrozelené oči, jejichž temný odstín by snad dokázal namíchat jedině malíř.


  Za ním na podlaze zahlédla spací pytel, otevřený batoh, z něhož čouhalo oblečení, a zpola vypitou láhev mléka. „Vy jste se sem vloupal?“ obořila se na něho, jménem svých přátel najednou plná vzteku.


  „Nebylo zamčené.“ Pravda, žádné okno nebylo rozbité a nenašla ani jiné známky násilného vniknutí. „Procházel jsem vedle kanálu. Tohle místo zdálo teplo, sucho.“ Smutně se usmál. „Já viděl kávovar.“


  „Tak jste si řekl, že by se vám mohl hodit?“


  „Ne, já myslel aspoň tady já můžu spát a mít kávu.“


  „Ale proč jste tu vůbec spal?“ V duchu uslyšela Julii: Co sis jako myslela, ty sis s ním povídala?! Ten chlap tě mohl oloupit nebo ti ublížit!


  „Pohádal jsem s přítelkyní. Ona vyhodila mě. Nejsem v Londýně dlouho. Neměl jsem místo kam jít.“


  „Odkud pocházíte?“


  „Jsem Polák. Z Varšavy. Jmenuju se Waclaw. Vy říkáte Wenceslaus.“


  I přes neodbytný Juliin hlas ve své hlavě Ella zjistila, že se usmívá.


  Mladík její úsměv opětoval. „Myslíte na koledu? Dobrý král Václav?“


  „Umíte výborně anglicky.“


  Zazubil se. „Ne. Jenom každý mně to říká, na první pohled, tak já si dal na Google: Na Štěpána dobrý král Václav z okna hledí, všude kam se podívá, závěje a…6“


  6 Klasická britská vánoční koleda Good King Wenceslaus v překladu Pavla Jurkoviče. Poznámka překladatelky.


  „Ledy. Rýmuje se to s ‚hledí‘,“ doplnila Ella.


  „Samozřejmě.“


  „Máte nějakou práci? Z čeho žijete?“


  „Seženu práci na stavbě. Není to tak těžké, myslím.“


  Ella pomyslela na všechny ty vyčerpané zedníky z východní Evropy v obrovských botách a s šedivými tvářemi, kteří cestou v metru usínají. Tenhle mladík se jim vůbec nepodobal. Když prvně přijela do Londýna, jejich místo zaujímali Irové s hromadnou přezdívkou Knedlíci. Byli to už vcelku staří chlapíci, co ve smutných hloučcích postávali u obrubníku a čekali, až je vyzvednou a odvezou kopat silnice. Byli levnější než těžká technika. Náhle ji přemohlo vědomí té nespravedlnosti, náhody, která řídí, kde a do jak silné ekonomiky se člověk narodí. Laurence kdysi pokaždé vztekle nadával rádiu, když poslouchal, jak si konzervativci ve sněmovně stěžují na žebráky a povaleče.


  „Vy usmíváte. To je dobře. Jako slunce když vyjde ven.“


  „Vzpomněla jsem si na manžela.“


  „Tak to on jistě byl milý člověk.“


  „To byl. Ano. Zemřel před třemi lety.“


  „Omlouvám se. Nechtěl jsem –“


  „Já vím.“ Ella si najednou uvědomila, jak je tohle šílené. Vždyť si tady povídá o Laurenceovi s člověkem, který se vloupal do kůlny jejích sousedů. „Poslyšte, máte nějaké peníze?“


  Wenceslaus strnul, celý jako by zkameněl. „Jestli tady můžu spát dnes, zítra já dostanu práci. Nepotřebuji peníze.“


  „A jedl jste aspoň?“


  Na tuhle otázku odpověděl mlčením.


  „Víte co? Cestou sem, u vlečné cesty, jsem viděla takovou špeluňku. Pojďte si tam něco zakousnout.“


  Zaváhal, ale pak vděčně pokrčil rameny. „Co je špeluňka?“


  „To se brzy naučíte, jestli z vás bude zedník. To je takový levný bufet, kde dostanete cokoli, co se dá usmažit.“


  Z háčku na stěně sundal starou větrovku.


  Ella se usmála. „Myslím, že zamykat to tu nemusíme.“


  Wenceslaus vzal z její ruky klíč a přesto zamkl. „Nechceme, aby jiný zedník nastěhoval dovnitř.“ Zasmál se. „Třeba oni přečtou recenzi na TripAdvisoru.“


  V bufetu právě zavírali. Rozmrzelá servírka došla až k nim, aby jim tento fakt zdůraznila, potom však vrhla jediný pohled na Ellina společníka a raději jim nabídla jídelní lístek. „Pospěšte si. Už máme deset minut zavříno.“


  Wenceslaus jí věnoval oslňující úsměv. „Co byste doporučila?“


  „Tomu humrovi bych se vyhnula a tomu bifteku jakbysmet.“ Mrkla na něj. „Co takhle sendvič se slaninou? To je naše specialita.“


  „To by bylo báječné,“ odpověděla za něho Ella. „Jeden přineste i mně, a k tomu dvakrát čaj. Jestli chceš být zedník, musíš se naučit pít čaj.“


  Z průchodu do kuchyně se vynořil obrovský černobílý kocour a rozběhl se rovnou k Wenceslausovi. Navzdory svému mohutnému tělu se mu dokázal omotat kolem nohou a hlasitě vrněl.


  „Koukám, že starej Benjy si tě oblíbil,“ poznamenala servírka, když jim přinesla čaj.


  „Zvířata mě milují.“ Wenceslaus jen krčil rameny a hladil kocoura, který byl v sedmém nebi.


  Ella si se servírkou vyměnila výmluvný pohled.


  Zhltnul svůj sendvič takovou rychlostí, že mu Ella dala půlku svého.


  „Jsem velice vděčný. Vrátím peníze, až dostanu práci.“


  „To není třeba.“ Sledovala, jak v rekordním čase zbaštil zbytek její večeře.


  „A odkud tě vlastně vyhodila, ta tvoje přítelkyně?“


  „Minka bydlí na High Street. Nad kadeřnictví. Myslím, že si přeje, abych já předtím zůstal ve Varšavě. Má nového přítele. Majitel kadeřnictví. Myslím, že není moc chytrý muž.“


  „Pročpak?“


  „Pojmenoval svůj salon Tři vlásky.“


  „Tak to máš asi pravdu.“


  Venku před bufetem mu Ella podala ruku na rozloučenou.


  „Ještě znova vám moc, moc děkuju. Mohla jste zavolat policii a já měl bych záznam trestu. Pak já bych nedostal žádnou práci.“


  „To je v pořádku. Ale zítra musíš pryč. Jestli tě uvidí ostatní zahrádkáři, tak policii určitě zavolají. Bill každopádně. To je ten velký chlapík v pletené čepici. Na toho si dej pozor. Sbohem a hodně štěstí.“


  Cestou zpátky k metru se Ella ptala sama sebe, jestli se už dočista nezbláznila. Jen před pár dny se jí vloupali do domu a ona tady pomáhá úplně cizímu člověku, který se bez dovolení usídlil v kůlně jejích přátel. Bylo možné, že zmizí i se sekačkou, ale ona tomu nevěřila.


  Ba co víc, byla si docela jistá, že Laurence by udělal přesně totéž. 


  


  KAPITOLA 4


  Claudia dokončila známkování a výsledky vložila do odporně komplikovaného programu, který byli nuceni používat, protože vyhodnocoval studijní pokroky jejích svěřenců. Sakra práce, neubránila se klení, tohle mi vždycky zabere dvakrát tolik času než zastara.


  Nebo se jen chovala jako ufňukaný dinosaurus? Vzpomněla si na Petera Dooleyho. Strašně rád se přede všemi předváděl s tím, jak úžasné jsou všechny tyhle věci. Opravdu chtěla zůstat a svádět s ním souboj? Chviličku myslela na Thierryho a jejich opojné dny v Paříži. Ty bys mě určitě nepochválil, kdybych hodila ručník do ringu, viď, Thierry? Napadlo ji, co se s ním asi stalo. Doufala, že z něj není bankéř.


  Claudia dospěla k rozhodnutí. Nehodlala Dooleymu darovat vítězství lacino. Už teď se vetřel do jejího ročníku. Příště to bude výměnný pobyt ve Francii. Nazítří, hned po pravidelném shromáždění, zašla za zástupkyní ředitele.


  „Sonio, můžu s vámi mluvit?“


  „Claudie,“ odpověděla zástupkyně, „zrovna jsem za vámi chtěla zajít. Jde o ten výměnný pobyt. Pan Dooley přišel s několika úžasnými nápady.“


  Claudia se naježila. „Náš výměnný program nám všechny školy v okolí závidí…,“ spustila, a přitom se snažila udržet svůj odpor na uzdě.


  „To rozhodně ano,“ odtušila Sonia tónem, kterým se konejší protivné děti. „Právě proto Petera napadlo pár zajímavých aspektů, jimiž bychom ho mohli ještě vylepšit. Jistě se mnou budete souhlasit, že nesmělejším studentům trvá déle, než se seznámí.“


  „Dneska, když všichni mají Facebook, je to pro ně mnohem jednodušší.“ Claudia sama sebe touhle znalostí nových technologií překvapila, ačkoli jí o tom ve skutečnosti vyprávěla Gaby. „Jsou v kontaktu dlouho předtím, než se do Francie vypraví.“


  „A co učitelé? Vy si třeba povídáte se svou kolegyní z francouzského lycea přes Facebook?“


  „Já na Facebooku nejsem.“


  „No, to nevadí. Pan Dooley navrhl, aby se jak studenti, tak učitelé navzájem seznámili. Přes Skype.“


  Claudia mlčela. Nikdy předtím „neskajpovala“ či jak se to řeklo… Odporné sloveso!


  „Víte, co je to Skype?“ optala se Sonia laskavě.


  „Ano, Sonio, já vím, co je Skype.“


  „Bohužel nám ještě chvíli zabere, než kolegy z lycea přemluvíme. Prostě Francouzi, rádi jedou ve vlastních kolejích. Takže pan Dooley se dvěma studenty o víkendu vyrazí do Paříže, aby tam všechno nastavil. Vždyť víte, s počítačem umí hotová kouzla. A pak, v pondělí dopoledne, si budou moci učitelé i studenti popovídat, hezky tváří v tvář. Není to vzrušující?“


  „Ale Sonio,“ zeptala se Claudia, náležitě zmatená, „myslela jsem, že smysl Skypu je právě v tom, že vám usnadní život a ušetří náklady za skutečná setkání s lidmi, s nimiž potřebujete mluvit…?“


  Zástupkyně si přerovnávala papíry. „Jistě, víte, jsem si jistá, že jde pouze o jednorázovou akci. Mohla byste v pondělí v devět přijít ke mně do kanceláře?“


   


  Zbytek týdne utekl jako voda. Claudii se dokonce povedlo přesvědčit Gaby, aby jí ukázala, jak se Skype používá, aby ze sebe neudělala úplného analfabeta.


  V pondělí ráno Claudia ke svému překvapení v kanceláři zástupkyně zjistila, že ke zkoušce onoho přeslavného spojení se dostavil také Stephen, tedy ředitel, a s ním i početný zástup dalších vedoucích jednotlivých předmětů. Tim Miller, šéf kabinetu fyziky a jeden z Claudiiných kamarádů, zachytil její pohled. „Tak, co, Claudie? Připravená na vlastní oči spatřit budoucnost vzdělávání?“ Plivníka Dooleyho nesnášel úplně stejně jako ona. „Za chvíli už ani nebudeme muset chodit do školy.“


  Sonia se ve své obvyklé horlivosti rozhodla, že zkontaktování Petera Dooleyho nepřenechá Claudii, ale provede je sama.


  Klikla na obrazovku. „Dobrý den,“ řekla pomalu a nahlas (tak, jak to dělají staří lidé, všimla si Claudia pobaveně), „nebo snad raději bonjour? Jak se tam máte?“


  K úžasu shromážděných učitelů se na obrazovce neobjevil Peter Dooley, nýbrž jedna studentka. „Zdravím, paní Robertsonová. Já jsem Emma Wilsonová z posledního ročníku. Moc dobře se nemáme, bohužel. Pan Dooley tu není.“


  „Jak to, není?!“ skoro zaječela zástupkyně. „A kde hergot, ehm, tedy proboha, jako je?“


  Následovalo tlumené chichotání. „Celou noc byl někde venku s učiteli z lycea. A tvrdí, že snědl nějakou špatnou ústřici.“ Další chichotání. „Ale Ben ze skupiny paní Warrenové říkal, že míchat pivo s červeným je hloupost.“


  „Děkuji, Emmo,“ přerušila ji zástupkyně. „Požádej ho laskavě, aby mi zavolal, až mu bude líp.“


  Emmina tvář zmizela z monitoru.


  „No, tomu říkám úspěch,“ poznamenal Tim Miller a podíval se na Claudii. „Příště vám se svou třídou zavolám od urychlovače částic ve Švýcarsku.“


  Když toho večera dorazila domů, celá žhavá Donovi povyprávět o tom, jak se Plivník Dooley znemožnil, nikde ho nenašla. Že je doma, poznala jen podle rádia, které v kuchyni tiše vyhrávalo jeho oblíbené blues.


  Pak zbystřila, protože nahoře zaznamenala nějaký pohyb. Zvláštní, zřejmě seděl u počítače v Gabyině pokoji. Normálně sedával s notebookem u stolu v kuchyni. Nalila dvě sklenky vína a tu jeho mu nesla jako mírovou ratolest.


  Když vešla, leknutím nadskočil.


  „Donesla jsem ti víno. Abych se omluvila za to, jak jsem na tebe včera štěkala. Na co ses díval?“


  Don se pokusil počítač vypnout dřív, než se podívá na monitor. Z jeho pohybů vycítila obranný postoj, nezvyklý a plný vzteku. Don, to byl přece snílek se slunečnou povahou, plný vrozeného – i když někdy iritujícího – optimismu. Beznadějný případ, říkávala občas její matka. Ten se nikdy nikam nedohrabe, poněvadž nemá ani kousek ctižádosti. Přesně jako tvůj táta.


  Tyhle řeči i Claudii dost rozčilovaly, a tak vždy neochvějně za svým mužem stála.


  „Na co ses, proboha, díval?“ opakovala překvapeně. On rozhodně nebyl ten typ, který má před manželkou tajnosti. Kristepane, jen ať to není internetové porno! Náhle zpanikařila. Jedna učitelka ze školy měla muže, který zůstával vzhůru celou noc, jen aby koukal na italské hospodyňky, co se napichují na všechno, co chodí, instalatérem počínaje a fotogenickým vlčákem konče. Žádná legrace, plakala její kolegyně, vlastně jim to ničilo manželství.


  „Na nic,“ trval na svém Don a tvářil se hrozně provinile. „Jenom kontroluju nějaký dokument. Do práce.“


  Claudia svého manžela znala dost dobře a okamžitě jí bylo jasné, že lže.


  „To teda nekontroluješ. Pracovní věci děláš vždycky na notebooku.“ Jeho rozpačitý výraz tomu odpovídal. Kdyby se Don rozhodl začít lhát, musel by kvůli tomu chodit do večerních kurzů. „Tak co to bylo?“


  Don se nešťastně ošíval. Nedokázal podvádět a vypadat přitom přirozeně. Vlastně Claudii často napadlo, že kdyby měl milenku, k odhalení by nepotřebovala ani rtěnku na límci, ani výpis z kreditní karty. Pravděpodobně by se sám přiznal hned po prvním nesmělém doteku.


  „Když to teda musíš vědět, koukal jsem na domy. V Surrey.“ Otočil monitor zpátky a kliknul na soubor, který si uložil. Byla to fotka idylické venkovské scenérie, jedna z těch, které propagují starou dobrou Anglii po celém světě. „Little Minsley. Nádherná vesnička, je tam obchod a hospoda, obecní park, deset minut od nádraží v Minsley, kde je parkoviště pro celodenní stání a vlaky odtud jezdí přímo na nádraží Victoria.“


  Claudia strnula ohromením. V jejich manželství to odjakživa byla ona, kdo bral do rukou všechny praktické věci. To ona rozhodovala, zatímco Don se s nepřítomným úsměvem podvoloval. Jeho náhlá proměna v nového, dynamického Dona v ní vyvolávala nejistotu, především proto, že její názor na tu věc dobře znal. „Páni, vidím, že sis dal práci.“


  „Je tam viktoriánský domek na prodej. Čtyři ložnice, místo pro vnoučata, jestli kdy nějaká budeme mít, čtyři sta padesát táců. Tohle bychom mohli prodat za devět set padesát, tvrdí agent…“


  „Promiň,“ přerušila ho. Nevěřila vlastním uším. „Jak to sakra myslíš, že to tvrdí agent? Chceš mi říct, že už jsi tady měl schůzku s agentem, a mně jsi o tom neřekl ani slovo?“ Tohle už zašlo příliš daleko.


  Don se tvářil vzdorovitě, jako by stál před třídou, která to tentokrát vážně přehnala, a on hodlal všechny do jednoho nechat po škole. „Nedívej se na mě takhle, jako bych prodal židli, na které sedíš.“


  „To naštěstí nemůžeš, protože tenhle dům vlastníme společně. Zjevně bys to ale docela rád udělal.“


  „Chtěl jsem jenom zjistit, jakou má cenu, nic víc.“


  „A on ti řekl devět set padesát tisíc?“ Navzdory rozčilení musela Claudia žasnout, ačkoli před Donem to nechtěla dát najevo. Když se sem jako novomanželé nastěhovali, zaplatili pouhých pětačtyřicet. Ano, bylo to tak dávno, že na to málem zapomněla Ale skoro milion?! Nebylo divu, že si dnes mladá generace na trhu s nemovitostmi ani neškrtne.


  Claudia se rozhlédla po domě, kde spolu celá ta léta žili. Nebyl ničím zvláštní. Ona ho samozřejmě milovala, byl to však úplně obyčejný viktoriánský řadový domek se zděným otevřeným krbem, velkým obývákem (když se nastěhovali, na jeho místě byl předpokoj a salonek, jež po vzoru ostatních středostavovských rodin spojili v jednu velkou místnost, již agenti s nadšením přezdívali „velký obytný prostor“), kuchyní v suterénu, čtyřmi ložnicemi (komoru tenkrát přestavěli na společensky povinnou koupelnu sousedící s ložnicí) a dlouhým, úzkým pruhem zahrádky vzadu. Vypadal stejně jako bezpočet jiných londýnských domů, z nichž každý ze svých majitelů náhle učinil milionáře jen proto, že nabídka přiměřeného bydlení klesla na nulu a snad celá zeměkoule zničehonic zatoužila žít v Londýně.


  „Ta tvoje surreyská fantasmagorie má jednu mouchu,“ podotkla Claudia zakysle. „Jak už jsem ti sdělila, já tam bydlet nechci, ani náhodou!“


  V té chvíli, jako na potvoru, zazvonil telefon. Jelikož šlo o pevnou linku, ani jeden k němu nespěchal. Nějaké odporné call centrum jim nejspíš chtělo oznámit, že vyhráli v soutěži, které se nikdy nezúčastnili. Telefon zazvonil pětkrát a pak se přepnul na záznamník.


  Obývákem se rozlehl hlas její matky, s křišťálově vybroušenou dikcí zostřenou napětím. „Claudie, drahoušku, zavolej mi prosím, jakmile to půjde. Jde o tátu. Měl nehodu.“


   


  Sal, stále ještě ve stavu ohromení z nově nabyté příslušnosti ke stavu nezaměstnaných, se rozhodla vyhodit fůru peněz za kapučíno s croissantem v kavárně na konci ulice, kde bydlela. Měla s sebou notebook a na mobilu si nastavila kalkulačku. Přišel čas čelit tvrdé realitě.


  Čísla představující její výdaje byla tak vysoká, že je raději sečetla dvakrát. Nájem, elektřina a topení, všechno se jí zdálo až směšně drahé, zvláště když v bytě vlastně jen přespávala. Těmhle položkám lidé obvykle říkali „životní potřeby“, ovšem její „životní potřeby“ byly jiné: každoměsíční sestřih s barvou, pokud možno včetně manikúry, v lednici místo mléka víno, kabelky pro rozjasnění mysli, tu a tam jízda taxíkem, každou sezonu pár módních kousků od světových návrhářů a pravidelné sedánky s kamarádkami. Když poslouchala jejich neustálé stesky, že dítě vás v dnešní době vyjde nejmíň na čtvrt milionu, pokaždé si gratulovala, že sama žádné nemá.


  Když teď Sal seděla před kavárnou, bez práce a bez perspektivy, v zádech ji nemrazil jen podzimní chlad. Měla strach. Opravdový strach. Neznámý pocit, který zpočátku neuměla rozpoznat, myslela si, že na ni snad leze chřipka. Pak jí to došlo. Třásla se po celém těle proto, že byla vyděšená. Děsila se toho, že už nemá sílu svádět další pracovní souboje, rvát se o práci s o polovinu mladšími ženami a předstírat svěžest, zatímco ve skutečnosti má chuť si postěžovat, že ji někdy bolí celé tělo, že má krk svraštělý jako krocaní vole a už nějakou dobu si chodí lehnout o dost dřív.


  Zkrátka a po pravdě, zestárla.


  Třiašedesát, to byl věk, jenž odjakživa přisuzovala svojí babičce – i tehdy, když jí ve skutečnosti bylo o dvacet míň. Věk, který si mladí lidé ani neumějí představit. A všechny její hudební ikony byly dnes ještě starší. Bob Dylan, Paul Simon i Mick Jagger se i po sedmdesátce dál živili muzikou, božský Leonard Cohen měl ještě deset let navrch, a přesto se jim nikdo nikdy nevysmíval. Pak ji to udeřilo jako blesk.


  Všichni byli muži.


  Dřív, když se zničehonic ocitla bez práce – a za její dlouhou kariéru ta situace nastala vícekrát –, prostě zvedla telefon a každému, kdo mohl být užitečný, sdělila, že je k dispozici. Pořád dokola si jako mantru opakovala, že na každých deset telefonátů připadá jeden, z něhož může něco vzejít. V její současné situaci – a řekněme si to upřímně, v jejím věku – by totéž vyznělo jako zoufalý výkřik do tmy.


  Řešením byl mírně selektivní přístup v tom, koho oslovit. Zaměřila se na nějakých dvacet lidí, s nimiž se dobře znala a neriskovala, že ztratí tvář, a napsala jim mail. Během několika následujících dnů jí dva či tři odpověděli s tím, že na ni budou pamatovat, ale všichni ostatní jí věnovali jen znuděné – a podle jejího názoru nesmírně nevychované – mlčení.


  Jeden známý se doslechl o místě v oblasti styku s veřejností, jež by ji snad mohlo zaujmout. Potíž byla v tom, že Sal se tihle píáristi odjakživa protivili. Přesto, po šedesátce už si nemohla moc vybírat. Jak se ukázalo, tu práci nabízela společnost zajištující luxusní zájezdy.


  Sal se usmála. Pokud bylo něco jejímu srdci drahé, jmenovalo se to luxusní dovolená, i když musela přiznat, že většina zájezdů, jež kdy absolvovala, patřila mezi bezplatné pětihvězdičkové pobyty darované společnostmi, jako byla tahle. Nebyla právě díky tomu dvojnásob vhodnou kandidátkou? S touto myšlenkou zavolala do Oakmore Holidays and Resorts a požádala, aby ji přepojili do personálního oddělení.


  Mladá žena, která zvedla telefon, se zdála jejím telefonátem překvapená. Pravila, že žádosti kandidátů přijímají přes internet.


  „Dobře.“ Sal jí poděkovala a došlo jí, jak je to dávno, co naposledy někde žádala o práci. Každopádně to bylo dřív, než se všechno provádělo „online“.


  Nevadí, řekla si. Hned si stáhla formulář se žádostí. Sakra, byl to ten, kde se jen zaškrtávají políčka, kde si máte vybrat jednu z odpovědí a nemáte ani možnost kecat, tedy pardon, pozitivně se prezentovat.


  Sal zjistila, že se přímo děsí kolonky označené „datum narození“. Ale samozřejmě, podle antidiskriminačního zákona se vás na nic takového už ptát nesměli. Pche.


  Počkat, ale teď zase chtěli vědět, odkdy dokdy studovala! To byla určitě jenom taková obezlička, aby zjistili, kolik jí je.


  Silné a slabé stránky? Ale do háje, tyhle otázky byla zvyklá klást sama, ne na ně odpovídat! Proč chcete tuto práci získat? Protože musím platit faktury a jsem zoufalá!


  Proč jste si vybral(a) nás? Chtěla bych se revanšovat za všechny ty dovolené, co jste mi zaplatili.


  Kdybyste uvízla na opuštěném ostrově, které dvě věci byste chtěla mít? Ach, bože můj, to je přece jasné! Sarong a sluneční brýle Ray-Ban. Co jiného?


  A už to bylo tady: poslední část, která se tvářila, že slouží pouze pro kontrolní účely: chtěli znát její věk.


  Na to přece ptát nesměli, ne? Musela si zjistit, jestli tu kolonku musí vyplňovat. Claudia! Claudia jí pomůže, ta přece pořád aspoň částečně chodí do práce.


  Jenže když Claudia vzala telefon, měla napjatý hlas a zjevně nebyla ve své kůži.


  „To je hrůza s tou tvou prací, strašně ráda bych ti pomohla, ale nejde to. Musím do Surrey. Táta spadl ze schodů a asi si zlomil kyčel. Don má radost až na půdu.“


  „Cože? Proč by z toho měl mít radost?“ Claudiina podivná poznámka o jejím milém, nudném Donovi Sal zcela zmátla. „Je to přece takový milý chlapík.“


  „Ty by řekl každý, viď? Jenže to vypadá, že je lstivější a proradnější než sám Machiavelli. Všechno ti povím, až se uvidíme.“ A pak mezi zuby procedila: „Doufám, že tam nebudu dlouho. Pokud si ovšem Don neprosadí svou. Ne nadarmo se všem těm mafiánským kmotrům neříká don!“


  Sal ohromeně poslouchala. O čem to Claudia mluví?


  „Promiň, musím běžet. Potřebuju co nejdřív do nemocnice. Víš co? Zkus zavolat Ellu. Než odešla do penze, tak se na pracovní právo přece specializovala.“


  Vlastně to byl skvělý nápad. Na rozdíl od Sal Ella o svých úspěších odjakživa skromně mlčela, takže člověk snadno zapomínal, že kdysi byla kapacitou svého oboru.


  Sal se rozhodla, že jí okamžitě zavolá.


   


  Ella se zprudka posadila v posteli, všechny nervy napjaté jako struny. Co to bylo za zvuk? Zvenčí se často ozývalo ono zakvílení jakoby z jiného světa, něco mezi vytím a štěkotem, které ohlašovalo liščí potyčku, kňučení tak podivné, že se jí kdysi jedna návštěva přišla zeptat, jestli jim po zahradě neběhá vlkodlak. Jindy zas na tři sta metrů vzdáleném hřbitově u kostela v Old Moulsfordu houkaly sovy a vzájemně se zdravily. Tenhle zvuk však nepocházel z přírody, byla to spíš rána, jako když se rozbije okno. Potom si vzpomněla, že má alarm. Jestli to bylo okno, alarm by se spustil. S dalším vyděšeným trhnutím si všimla, že bezpečnostní lampy umístěné pod obrovským cedrem v zahradě se rozsvítily.


  Určitě to byla jen sousedova kočka, která se vydala za svou půlnoční kořistí.


  Pro kristapána, Ello, vzpamatuj se! Tohle jí nebylo vůbec podobné. Když se prve kdosi vloupal do domu, ani na chvilku se nevyděsila, zatímco teď se tu choulila jako tříleté mrně o svátku Guye Fawkese, kdy všude bouchají ohňostroje.


  Měla by se vydat dolů? Když člověk zaslechne nějaký hluk, instinktivně zatouží zjistit, odkud pochází, jenže pokud se do domu dostal lupič a ona tu byla docela sama, počínala by si dost hloupě, no ne?


  No vážně, jestli to takhle půjde dál, bude muset dát dceři Julii za pravdu – na to, aby dál bydlela v milovaném domě, už je příliš stará. S vypětím všech sil se tedy Ella přiměla zastrčit hlavu pod peřinu a pokusila se znovu usnout.


  Když se brzy ráno probudila, s úlevou zjistila, že po vloupání není nikde ani stopy. Uvařila si šálek čaje a vzala si ho zpátky do postele.


  Dostala totiž nápad a chtěla si ho nechat řádně projít hlavou.


  Přemýšlela o tom celou dobu, zatímco upíjela čaj, a potom i ve sprše, při oblékání a líčení.


  Když sešla po schodech dolů, byla rozhodnutá.


  O půl hodiny později už projížděla High Street.


  Salon Tři vlásky tvořila elegantní, minimalisticky zařízená oficína v sousedství nevábně vypadající samoobsluhy. Jakási vysoká světlovlasá valkýra v rudých sametových šatech zdobených perličkami, kam jen oko dohlédlo, právě vytahovala žaluzie.


  „Nejste náhodou Minka?“


  „Jasně.“ Valkýra se usmála. „Vy chtěla byste objednat?“


  Ella najednou začala přemítat, co že to vlastně chce. „Ne, vlastně ne. Jde o vašeho přítele jménem Wenceslaus.“


  „Nemá on trable, ne?“


  „To ne, kdepak.“


  „Dobře. Mě by překvapilo, kdyby on má trable. On moc bezva kluk.“


  „Ale asi není dost bezva na to, aby mohl bydlet s vámi, že? Řekl mi, že prý jste ho vyhodila.“


  Minku to ani na okamžik nepřivedlo do rozpaků, jen se zasmála. „Dáte si kafe? Salon neotvírá ještě patnáct minut. Mluvit uvnitř můžem.“


  S nezlomným sebevědomím nádherné mladé ženy, která je zvyklá jít svou vlastní cestou, jí Minka přidržela dveře kadeřnictví.


  Přestože salon Tři vlásky operoval v té zpustlejší polovině High Street, byl zařízen se vší nádherou a panovala tu dokonalá čistota. Klidně byste si jej spletli s těmi hogo fogo salony v Mayfairu, kde zaplatíte dvě stě liber, sotva překročíte práh. Minka si všimla Ellina obdivného pohledu. „Měla jste vidět to dřív. Sedátka červený plastik, na zemi lino, kočičí smrady. Všechny klientky – jak to vy říkáte – seniorky, co chtějí trvalou za polovic, když jim přijde penze. Já přivedla polské zedníky, bum bum, hotovo za víkend. Všechno můj design.“


  Ella rázem pochopila, co je Minka zač. Tenhle druh žen se vyskytoval po celém světě. Za vysokými podpatky a přiléhavými šaty se skrývala tygřice, která by bez problémů mohla řídit nadnárodní společnost, nevládní organizaci nebo školskou radu.


  „Vy chcete mluvit o Wenceslausovi. On hezký kluk, ale pro mě má moc jednoduchý vkus. Já ráda chodím ven. On rád sedí doma. Já mám ráda vodku, on kolu. Vidíte ten problém?“


  „Doporučila byste mi ho?“


  „Na práci?“


  „Ne tak docela.“


  „Na milence?“


  „To rozhodně ne!“ Ella se přistihla, že je rudá jako panáček na semaforu.


  „On je hodný kluk. Laskavý. Rád zvířata. Nezajímá o peníze. Není můj typ.“ U chodníku zastavilo porsche s kovovou metalízou a vystoupil z něj poněkud zavalitý chlapík ve středních letech s počínající pleší, zahalený do černého kašmíru. Minka se zakřenila a ukázala na něho. „To je můj typ. Jsem jistá, že Wenceslaus dá vám reference, jestli chcete. Jedna věc,“ vzpomněla si ještě, „pro případ, že myslíte, že já jsem tvrdá polská mrcha, protože řekla jsem mu, aby nechodil sem.“ Teď na Ellu zamrkala. „My pořád necháváme si seniorky za polovic.“


  Ella se zasmála. Napadlo ji, že místním dámám na penzi se vylepšený salon jistě bude líbit. Minku si člověk musel zamilovat, stačilo pouhých pět minut. „No, mockrát vám děkuju. Pomohla jste mi.“


  Když dorazila do zahrádkářské kolonie, pořád ještě dumala, jestli má svůj plán, popravdě dost odvážný, uskutečnit. K svému zděšení zjistila, že je tam jakési srocení lidu a policejní vůz se zapnutým majáčkem.


  „A teď se mrkněte sem,“ slyšela naléhavý Billův hlas. Bambule na kulichu mu přitom rozhořčeně poskakovala nahoru a dolů. „Tendle ilegální imigrant se vloupal na naše pozemky a zabydlel se v kůlně jednoho z našich členů. Měli byste ho štandopéde deportovat.“


  „Pane, já…,“ pokoušel se vysvětlovat Wenceslaus, jenže svým klidným hlasem Billa jen doháněl k větší zuřivosti, „já vlastně ne ilegální imigrant. Jsem Polák. Polsko teď patří k Evropská unie.“


  „Mně je to fuk, ať si patří třeba k podělanýmu Disneylandu, tys neměl žádný právo se do tý kůlny vloupat.“


  „Víte, Bille,“ pokusila se ho uklidnit Ella, „já mu to dovolila. Jen na jednu noc.“


  „To je ale proti pravidlům! V kůlnách se nesmí přespávat. To nesměj ani majitelé!“


  „Pokud vám to nějak pomůže,“ vložila se do hovoru místní policistka, očividně obluzená Wenceslausovým šarmem, „v téhle ulici je ubytovna pro bezdomovce. Kdybyste tam chtěl svézt –“


  „Vy ho jako nezatknete?“ obořil se na ni Bill. „Měli byste ho poslat domů. Dneska kůlna, a zejtra mi sebere práci!“


  „Bille,“ oslovila ho Ella mírně, „pravda je taková, že on má právo tady žít. A taky pracovat.“


  „A jak to, že zrovna vy vo tom tolika víte?“


  „Jsem právnička. V oblasti pracovního práva.“ Trošinku přeháněla, protože už dávno do práce nechodila, ale to nebylo nutné Billovi věšet na nos.


  Bill na ni koukal, jak kdyby mu vrazila ránu pod pás. „Do háje, tak to mi teda nejni jasný. Proč jsme teda bojovali v tý pitomý válce?“


  „Abychom zastavili Hitlera. A spousta Poláků bojovala s námi. Na naší straně.“


  Zdálo se, že tohle Billa nahlodalo.


  „Tak co, už jste spokojení?“ optala se policistka, vystudovaná politoložka. „Nechtěli byste si, když už jste v tom, projednat další znění Římské smlouvy?“


  Ella se rozesmála.


  „Co to říká?“ nechápal Bill.


  „Jenom takový eurovtípek.“


  „No tak tady to máte,“ pořád se nedal Bill. „Příště nám vezmou britskej smysl pro humor. Nejspíš nám zakážou i Bennyho Hilla.“


  „Eeer-nie,“ zazpíval Wenceslaus zničehonic a přerušil ho.


  „Co? Zazpívej to eště jednou!“ vykřikl Bill.


  „Eeer-nie,“ opakoval Wenceslaus s naprosto vážnou tváří refrén slavné písničky. „Ten nejrychlejší mlíkař Západu. Já viděl to v klipech na YouTube.“


  Billovi se po tváři rozlil úsměv jako sluníčko. „Hej, Lesi! Stevie!“ zavolal ostatní spolumajitele svojí zahrádky. „Udělejte tomuhle cucákovi hrnek čaje. Je to fanoušek Bennyho Hilla!“


  „Víte, pánové,“ popadla Ella mladíka v podpaží dřív, než ho nadšení kumpáni mohli odvléct a prozradit mu tajemství čaje se sušenou smetanou, nápoje souzeného všem zedníkům, „nejdřív si s ním potřebuju popovídat já.“


   


  Když se Ella o hodinu později vracela autem domů, s překvapením zjistila, že na místě, kde obvykle parkovala, stojí Juliino okázalé SUV.


  Obě její dcery měly klíč a tu a tam se bez ohlášení zastavily doma. Cory chodila častěji, protože žila sama. Občas přijela na celý víkend a užívala si venkovské atmosféry čtvrti Old Moulsford.


  Z kuchyně v suterénu zaslechla smích. Bylo to hezké mít děvčata zase zpátky – a pohromadě, což nebylo běžné. Cory a Julia se k sobě odjakživa chovaly nedůtklivě a pichlavě. Začalo to už v raném dětství a jejich nesoulad přetrvával. Věděla, že se mají vzájemně opravdu rády, a že kdyby bylo nejhůř, všechno by hodily za hlavu, stejně jako se krotily kvůli ní. Ale pokud nenastala krize, jako by každá z nich obývala jinou planetu. I ve stylu oblékání se nemohly víc lišit: Julia milovala květované sukně a elegantní svetříky, zatímco Cory nosila ostře střižené modely v odstínech šedé a černé. Cory nejednou poznamenala, že Juliina obliba květin na všem možném je až absurdní, vždyť se jim nevyhnula ani při zařizování domu, a přitom nejeví o přírodu sebemenší zájem, dokonce i zahradu nechala pokrýt terasovými palubkami, které se snadno udržují. Naopak Cory milovala pobyt na čerstvém vzduchu a ráda chodila na dlouhé túry.


  Tím podivnější se zdálo, že ty dvě jsou právě teď pohromadě.


  „Mami, tak už jsi doma.“ Cory rozmotala dlouhé nohy schované pod barovou stoličkou a seskočila na zem. „Už jsme si říkaly, jestli tě někdo neunesl. Když jsme přijely, nebyl puštěný alarm.“


  „Panebože, já zapomněla.“ Ráno měla plnou hlavu nových plánů, takže ji to ani nenapadlo. „Ale nebojte se, na noc ho vždycky zapínám.“


  Snad si ten pohled jen představovala, ale měla dojem, že Julia si se sestrou vyměnila němé „vždyť jsem to říkala“.


  „Mami, chci ti něco říct,“ spustila rázně Julia. „Cory a já –“


  „S tou Cory zpomal, Jůlo, tohle je z tvojí a z Neilovy hlavy.“


  „– prostě o tebe máme po tom vloupání hrozné obavy.“


  „Mockrát děkuju.“ Ella se rozhodla, že bude ještě ráznější. „Ale to opravdu není nutné. Jak vidíš, mám tady alarm…“


  „Který ani nezapínáš,“ přerušila ji Julia.


  „Který zapínám každý večer,“ dokončila Ella pevně a v duchu se znovu vypeskovala za to, že ho při odchodu nezapnula.


  „Jde o to, že Neil, Cory a já si myslíme, že bys měla myslet na budoucnost, uvažovat o další fázi života, až možná budeš trošku zranitelnější. Možná tu budeš ještě třicet let…“


  „To teda doufám,“ naježila se Ella. Její podezření rostlo s každou vteřinou.


  „A pokud ano, tak nejspíš budeš potřebovat někoho, kdo se o tebe postará, a bydlet v pohodlném prostředí, ne se pořád štrachat nahoru a dolů v tomhle obrovském baráku.“


  „Já věděla, že na tu písničku zase dojde. Tak to bys mi, Julie, mohla rovnou i zopakovat, jak moc tenhle dům miluju a jak je pro mě jedinečný a báječný, ne?“


  „Jenže náklady na provoz –“


  „Jak dobře víš,“ nenechala ji domluvit Ella, „poté, co jsme přišly o tátu, jsem dostala dost vysoké odškodnění, což mi přineslo aspoň drobnou úlevu v nejhroznějším období mého – a vlastně i vašeho – života. Díky tomu jsem si mohla dovolit zůstat v domě, který mám tak ráda.“


  „Ale co budoucnost, mami? Neil tvrdí, že ceny na trhu s nemovitostmi ještě nikdy nebyly tak vysoké, a kromě toho by z daňového hlediska bylo velice efektivní, kdybys udělala časné vypořádání majetku.“


  „Čímž máš na mysli, že byste se vyhnuli placení dědické daně. To se ale musí udělat sedm let před smrtí – a já myslela, že podle tebe tady budu ještě dalších třicet?“


  Julia měla dost rozumu, aby se teď zatvářila aspoň trochu provinile. „Nešlo mi jen o daň z dědictví. Jen jsme si prostě mysleli –“


  „To ty sis prostě myslela,“ opravila ji Cory, „mě z toho laskavě vynech.“


  Julia si jí nevšímala. „Že třeba v nějakém bytě v domě s recepcí bys byla ve větším bezpečí.“


  „A co takhle rovnou pečovatelský dům?“ navrhla Ella sladce. „To by snad bylo ještě lepší, nemyslíš?“


  „Tam jsou moc dlouhé čekací lhůty. Neil už to zjišťoval.“


  „To mě teda nepřekvapuje,“ šlehla po ní Cory. „Ale mámě je třiašedesát, do nemohoucí stařenky má daleko.“


  „Anebo nějaký pěkný domov důchodců?“ pokračovala Ella. „Ale možná si Neil myslí, že to by byl až moc velký zářez do vašeho školního rozpočtu?“


  „Nebuď směšná, mami.“


  „Na tom něco je. O to ti přece od začátku jde, nebo ne?“ vložila se do hovoru Cory. „Neil posílá kluky na tu svoji debilní alma mater, kde platí dvacet tisíc liber ročně. Jenom proto, aby z nich udělal svoje malinký kopie.“


  „A že ty jsi nikdy mámě nenabídla, že se k ní přestěhuješ a postaráš se o ni,“ vyštěkla na ni Julia.


  „Nežijeme ve viktoriánském románě,“ řekla Ella. „Já nemám zapotřebí zničit své dceři život tím, že si z ní na stará kolena udělám služku.“ Napadlo ji, jestli se třeba nechová sobecky. Nebyly snad jejich obavy skutečné a oprávněné? Možná od ní nebylo fér, že nechce opustit takhle lukrativní dům, zatímco ony bojují s finančními problémy… Vtom dostala nápad. Mohla by každé darovat něco z peněz od železniční společnosti. Nebylo by to totéž, jako kdyby prodala dům, ale tu částku by dostaly hned teď, když ji zrovna potřebují.


  Jenže Julia cítila, že svou bitvu prohrává, a nedokázala odolat poslednímu argumentu. „Neil taky říká, že dál tady žít úplně sama je pěkná nezodpovědnost. Koneckonců, kdyby se s tebou cokoli stalo, řešení by padlo na nás dva s Neilem.“


  Dřív, než Cory stihla sestru setřít zuřivou odpovědí, Ella dospěla k rozhodnutí, které v ní zrálo už od včerejška. „Vlastně jsem vám chtěla říct,“ pronesla klidně, ale pevně, „že už tu nebudu bydlet sama.“


  „Panebože, mami,“ zazubila se Cory, „snad jsi někoho nepotkala?“


  „Ne tak, jak si myslíš, to ne. Ale navrhla jsem jednomu mladému Polákovi jménem Wenceslaus, aby se přestěhoval do volného pokojíku nahoře. Místo nájmu bude dělat všechny ty drobné opravy v domě, co mi tak lezou na nervy, bude měnit žárovky, vynášet odpad, opravovat, co se pokazí. A co je nejhlavnější – a jsem si jistá, že tím tebe i Neila dostatečně uklidním – vrátí mi zpátky pocit bezpečí.“


  I kdyby to nakonec s Wenceslausem nevyšlo, pohled na výraz konsternované hrůzy ve tváři její dcery Julie rozhodně stál za to. Ella k ní nechtěla být nepříjemná, jenže bylo nutné zbrzdit Juliiny sklony oklešťovat její svobodu dřív, než se věci vymknou z ruky.


  „Ale mami, co vlastně o tom člověku víš, sakra? Klidně to může být nějaký podfukář. Takových je ve východní Evropě plno, říkal Neil.“


  Ellu napadlo, že Neil by se měl seznámit s Billem. Ti dva by si jistě kápli do noty. Ellinu srdci byl ale tak nějak bližší Bill. Ten byl jen nevzdělaný dělník, zatímco Neil navštěvoval jednu z nejdražších soukromých škol v zemi a pak ještě univerzitu, takže by se měl ve věcech orientovat líp.


  Ella v souladu se svým instinktem raději hledala v lidech tu lepší stránku, dokud se nezklamala. Ve své praxi pracovní právničky se setkávala jak s podvodníky, tak i se skutečnými odborníky, kteří dokázali fungování systému obrátit ve svůj osobní prospěch. Ano, podobné lidi poznala i mezi zaměstnanci železniční společnosti poté, co zemřel Laurence, ale nakonec nad nimi zvítězila a odškodnění si vydobyla. V životě ale přišla na to, že drtivá většina lidí se snaží jednat poctivě. A intuice jí říkala, že Wenceslaus patří mezi ně.


  A jestli se mýlila, Julia s Neilem ji o tom jistě s bezmeznou radostí zpraví.


  „Teda, podle mě je to skvělý nápad,“ přidala se k ní Cory. „Dneska se všichni můžou zbláznit, aby si sehnali jako au pair na hlídání dětí chlapa. Tak proč by se takový šikula nemohl postarat o babičku po šedesátce?“


  „Kdyby to byl někdo, koho znáš, tak by to bylo něco jiného…,“ začala Julia.


  „Lidi ale nikdy dopředu svoje au-pairky neznají. Prostě si dají inzerát. Zrovna tuhle jsem četla článek o rodině, která si dala inzerát do maďarských novin. Dostali dva tisíce odpovědí.“


  „Tak jsi to udělala taky? Dala sis inzerát? A vůbec nic jsi mi neřekla.“


  „Protože věděla, že bys ji od toho zrazovala,“ opáčila jí Cory.


  V té chvíli někdo zazvonil, k Ellině nezměrné úlevě. Vzpomněla si, že to nejspíš bude Sal, která ji překvapivě zatoužila navštívit a požádat o radu. Tím pádem nemusela svým dcerám vysvětlovat, jak nezvyklá cesta ji vedla k seznámení s novým nájemníkem. 


  


  KAPITOLA 5


  Sal měla v posledních několika dnech napilno. Hlásila se o každou práci, pro niž se mohla třeba jen vzdáleně hodit, a dokonce i o pár dalších, pro něž se nehodila ani za mák.


  A vůbec nikam to nevedlo. Nedostala se ani k pohovoru.


  „Musí to být kvůli věku,“ stěžovala si Elle, když spolu seděly v její prosluněné kuchyni. „Jiné vysvětlení nevidím. Na každou z těch pozic mám úžasnou kvalifikaci, ale nepozvali mě ani na jeden pohovor.“


  „Tak se mrkneme na tvůj životopis,“ navrhla Ella. Děvčata vyhnala z kuchyně, aby měly se Sal klid pro sebe.


  Sal jí ho podala. Byla celkem hrdá na to, čeho ve své dlouhé kariéře dosáhla.


  „Hmmm…“ Ella udělala překvapené gesto. „Z profesionálního pohledu je to naprosto v pořádku. Přímo impozantní. Ale čistě mezi námi, jako kamarádka ti můžu říct, že by mě to vyděsilo až na půdu. Tolik jsi toho dokázala!“


  „To je přece dobře, nebo ne?“


  „Přijde na to, o jakou práci máš zájem. Pokud je to opravdu vysoká pozice, tak určitě, ale tvůj potenciální šéf nesmí mít dojem, že jsi kvalifikovanější než on!“


  „Takže mi chceš říct, že si mám ubrat na kvalifikaci?“


  „Podle mě by to chtělo trochu zestručnit a ponechat jenom věci, které můžou přispět k získání toho kterého místa. A ještě jeden problém: tvoje poslední mzda je mnohem vyšší než plat, který se na těch pozicích nabízí.“


  „Takže bych i tady měla lhát?“


  „Možná jen trochu ubrat.“


  „Nejsem si jistá, jestli bych ti za takový rady chtěla platit.“


  „Oficiálně bych ti nic takového neradila, tohle ale říkám jako kámoška. Najít práci je dneska desetkrát těžší, než když jsme byly mladé. Dneska jim musíš dělat daleko většího šaška.“


  V té chvíli Sal pípnul telefon, až leknutím nadskočila. Elle bylo jasné, že ani Sal moderní technologie zrovna nemiluje, ať si tvrdí, co chce. „Mám pohovor! U té luxusní cestovky. To bude ono. I bez zeštíhlování životopisu!“


  Kdyby před pár týdny někdo Sal řekl, že bude pozvánku na pracovní pohovor oslavovat jako zázrak, nevěřila by ani slovo.


  „Tak to oslavíme,“ navrhla Ella. „Mám v lednici trochu bublinek.“


  „Teď, v poledne? Není divu, že postarší alkoholici dělají potomkům starosti!“ poznamenala Cory, která přišla do kuchyně hledat svůj telefon.


  „Vlastně možná můžeme chvilku počkat. Každou chvilku se zastaví Laura. Dneska mají to výročí svatby a ona chce Simona překvapit víkendem v Brightonu, aby si zopakovali, jak ji poprvé bouřlivě svedl. Mám se jí postarat o kocoura.“


  „Panebože, fakt? To snad ne!“ vyděsila se Sal.


  „A proč by ne? Podle mě to je docela romantika. Já bych teda spíš než do Brightonu zajela do Budapešti, ale v Brightonu to poprvé dělali, tak se nedá nic dělat.“


  „A Simon o tom vůbec nic neví?“


  „Tak už to bývá, když je to překvapení.“


  „Podle mě spíš noční můra. Totiž, já minulý týden viděla Simona v Břečťanu. Byl tam s nějakou vnadnou kolegyní a strkal jí jazyk až do krku.“


  „Kristepane, chudinka Laura! Zjevně o tom nemá ani tušení. Co budeme dělat?“


  „No, dost těžko jí to můžeme říct, zrovna když s ním vyráží na tu romantickou habaďůru. Nejspíš to samo vyplave na povrch i bez našeho přičinění.“


  „Třeba bych jí mohla zavolat a říct, že kocour onemocněl, aby se vrátila domů dřív…“


  Jejich rokování přerušil zvonek. Na prahu stála Laura ověnčená šťastnými úsměvy a přenosnou klecí pro kočky.


  Vždycky to byla krásná žena. Přirozeně vlnité tmavé vlasy jí lemovaly klasický ovál obličeje a obrovské oči jí často zářily až dětským nadšením. Dneska z ní vyzařovalo štěstí. Vypadala nádherně.


  „No páni, Lauro,“ zvolala Sal, „jak je to možný, že pořád vypadáš na čtyřicet, když na nás ostatních je vidět každý rok?“


  „Nesmysl,“ zářila Laura, „tobě by rozhodně nikdo nehádal, že je ti přes šedesát.“


  „Díky. Pamatuj na moje heslo: věk je záležitost volby!“


  „Jenom v případě, že s tebou nejednají jako s kusem hadru, že máš prachy a nežiješ z dávek,“ poznamenala Cory za jejich zády. Pak popadla svou tašku a společně s Julií zamířily ven.


  „No jo, tyhle radosti života mě teprve čekají.“ Zmíněné vyhlídky právě teď Sal nepovažovala za tak směšně vzdálené jako dřív.


  „Tady máš Toma.“ Laura jí podala obrovského zrzavého kocoura. „Momentálně je trochu nadržený, takže jestli se ztratí, nejspíš to bude kvůli nějaké té kočičí krasavici, co běhá po okolí.“


  „To mi něco připomíná.“ Sal a Ella se snažily nedívat jedna na druhou.


  „Ještě než poběžíš, pojď si s námi dát skleničku cavy. Kolikáté výročí to vlastně je?“


  Laura se lehce zapýřila, takže jí to slušelo ještě víc. „Pětadvacáté. Byla jsem ještě úplné děťátko, když jsme se brali, no ne?“


  „To teda ne,“ namítla Sal, „to ti bylo –“


  „Pětatřicet,“ doplnila Ella. „Jak zpívala božská Sandy Dennyová7, ‚kdopak ví, kam běží čas‘? Která z nás tušila, že jednou oslaví stříbrné výročí svatby?“


  7 Zpěvačka často považovaná za zakladatelku britského folkového hnutí. Zemřela v 31 letech. Poznámka překladatelky.


    


  Skleničky zacinkaly.


  Ellu zničehonic píchlo u srdce. Oni by v září slavili třiatřicet let. Z pomyšlení, že o tohle ji život připravil, dostala na Simona ještě větší vztek. Čím to, že lidi dokáží jen tak promarnit životní lásku, sakra? Jak to, že nechápou, jak je vzácná? A co ona? Uvědomovala si to předtím vůbec? Teď tu před ní stála Laura a zářila štěstím a vzrušením, zatímco její manžel jí byl veřejně nevěrný. Ella vyskočila ze židle a spěšně Lauru sevřela do náruče.


  „Už musím letět,“ hlásila překvapená Laura. „Bella si se Simonem domluvila rande ve tři, ale místo ní se objevím já.“ Políbila obě přítelkyně. „Tak mi držte pěsti, ať mám štěstí.“


  „Ach jo. Do prdele,“ ulevila si Ella, když se dívaly za mizející Laurou, „to štěstí bude fakt potřebovat. A pokud jde o tebe, ty toulavej zrzounku, jestli se chystáš někam za holkama, klidně si tam zůstaň až do rána.“


  „Je to chlap. Ten ti akorát tak ráno brnkne a oznámí ti, že se vyspal v kanceláři,“ podotkla Sal.


  „Tak pojď, aspoň dopijem tu láhev, když už je otevřená. Na ten tvůj pohovor!“


  Zrovna dopíjely, když znovu zazvonil zvonek. „Půjdu tam,“ nabídla se Sal. „Tady je to dneska jak na Piccadilly. Myslela jsem si, že si tu žiješ pěkně potichu, co Cory odešla z domu.“


  „Většinou ano. Ale takhle mě to baví mnohem víc.“


  Sal otevřela dveře a na prahu našla vskutku nezvykle pohledného mladého muže s obrovskou dýní v náručí. „Dobré dopoledne.“ Slušnost si v jeho případě nezadala s pohledností. „Je doma paní Thompsonová?“


  „To teda je. Ello, někdo za tebou přišel!“


  „Wenceslausi! Pojď dál.“ Podívala se na dýni. „Proboha, ta by vystačila na Popelčin kočár! Neseš ji ze zahrádek?“


  Přitakal. „Od Billa. A taky tohle.“ Zalovil v kapsách a vykouzlil hromádku hrbolatých, svraštělých plodů připomínajících ruce starého muže. „To topinambury. Já myslím, Bill do vás zamiloval.“


  „Vážně?“ zajímala se Sal. „A kdo je ten Bill? Nový nápadník? Že ses nezmínila. Doufám, že tohle není jeho potrava. Můj táta jim říkal prdonambůry! Důvod nejspíš uhádneš.“


  Náhle se jí vybavila vzpomínka na tátu, jak na jejich maličké zahrádce vykopává ze země zeleninu. Tehdy byl nejšťastnější. Připomnělo jí to, jak omezený byl svět jejích rodičů a jak velkoryse jí přáli, aby z něho unikla.


  „Tvůj táta mě před Billem rozhodně chránit nemusí, ale moc děkuju za varování.“


  „Jo,“ Wenceslaus zalovil ještě jednou v kapsách, „tady mám doporučení. Přivezl jsem z Polska. Moc je bude těšit, když jim chcete zavolat. Tam u nás dneska každý má mobilní telefon,“ dodal s nádechem hrdosti. „Dýně je ze zahrádky co mají vaši přátelé. Viděl tam veverku, dívala na ni a měla zlý úmysl, tak chtěl jsem odnést do bezpečí.“


  Zamával jim na rozloučenou.


  „Hmmm.“ Sal se za ním dívala a úmysly, jež jí svítily v očích, si v ničem nezadaly se lstivou veverkou. „Tohohle bych si taky odnesla do bezpečí.“


  „Proboha, Sal! Vždyť mluvíš jako nějaká oplzlá stařena!“


  „To víš, moc člověku musí přinést aspoň nějakou výhodu,“ zamumlala Sal, načež si uvědomila, že od té doby, co přišla o práci, už žádnou moc nemá. „Má moc pěknou prdelku. Trošku jako letní dýně? Nebo tuřín? Nevím, v zelenině jsem se nikdy moc nevyznala.“


  Ella se zabývala prohlídkou doporučení. „Dámy našeho věku už tolik nehledí na prdelku. Spíš je zajímá, jestli chodí včas, jestli je spolehlivý, poctivý, jestli umí drobné práce, jestli se umí chovat ke starým lidem…“


  „To se tam fakt píše?“ tázala se Sal.


  „Ne, jenom jsem tě chtěla naštvat.“


  Ani ne za pět minut Sal odložila skleničku, prohlásila, že se musí připravit na pohovor, a tak spěšně, až to Elle připadalo neslušné, se odporoučela.


  Ella ji vyprovodila. „A kdybys náhodou na zastávce potkala úplně cizího krasavečka, tak si vzpomeň, že by to mohl být tvůj vnuk!“


  Přestože jí instinkt hlasitě a jednoznačně přikazoval, aby Wenceslausovi důvěřovala, řídila se celoživotním zvykem osobně si promluvit s těmi, kdo ho doporučovali.


  Když ani ne za hodinu naposled položila telefon, zářila. Wenceslaus obstál ve všech disciplínách. Všichni ho měli v oblibě, každý by ho doporučil všem svým přátelům, každý ho považoval za důvěryhodnou osobu, a když se zeptala, zda by ho znovu přijali do práce, pokaždé jí bylo odpovědí neochvějné „ano“.


  A byla tu ještě jedna věc, o níž se nezmínil, a Ella se na ni neptala.


  Jeden z bývalých zaměstnavatelů považoval Wenceslause za nového Billa Gatese, kluka, který by jednou díky své počítačové genialitě mohl vydělat jmění. Ačkoli považovala za neuvěřitelné, že by někoho takového našla v zahradní kůlně svých sousedů, hořela nedočkavostí si to ověřit.


   


  Laura se v páteční dopravní špičce šnečím tempem posouvala po Regent Street. Všude už svítily vánoční dekorace. Směšné. Laura, která si naplno užívala každičkou minutu vánočních svátků, vyráběla si vlastní věnce i ozdoby, ze srdce nenáviděla komercializaci, jejíž zásluhou jste z letních prázdnin bez oddechu dospěli až k lednovým slevám.


  Dneska byla natolik natěšená, že se v tom rozhodla vidět jen pouťovou romantiku, nikoli laciný útok na peněženku ničící všechno krásné. Dokonce i prodavač před obchodem s hračkami, který v převleku za obřího sněhuláka halasně pokřikoval na procházející dav, jí připadal roztomilý. A na mladíka s rikšou, který před ní nečekaně udělal myšku, se dokonce zářivě usmála. Jenom si představte, kdyby pro Simona přijela v něčem takovém! Ale rikšou by se až do Brightonu asi jen tak nedostali, že?


  Ještě pořád se při té představě smála, když na chodníku zahlédla Simona, jak naštvaně mluví do telefonu.


  „Překvápko!“ Stáhla okénko.


  „Nevíš, kde se courá Bella?“ ptal se a nezdálo se, že by ho pohled na auto s jeho vlastní ženou nějak překvapil. On ale nikdy zrovna neoplýval fantazií. Za tu negativní poznámku si Laura v duchu vynadala.


  „Bella nedorazí. Jsem tady já. Jestlipak víš, co je dneska za den?“


  Simon se tvářil zcela nechápavě.


  „Naše výročí! Pětadvacet let! Pojď, proboha, naskoč do auta!“


  „Dvacet pět let?“ Simon vypadal, že to s ním pěkně zatřáslo. No jistě, pomyslela si, takové opomenutí se nedá omluvit ničím.


  „Každopádně jsem pro nás vymyslela překvapení. Jedeme do Brightonu.“


  „Do Brightonu? Proboha, proč?“


  „Tam jsme se přece poznali, pamatuješ?“


  „Jo, jasně. No ano, jistě, tam jsme se poznali. To by bylo bezva, jenže já mám ve čtyři ještě jednu schůzku.“


  „Nemáš. Elaine ti ji přeložila.“ Simonova asistentka Elaine ženám manažerů odjakživa fandila. Sama byla jednou z nich. „Dáme si večeři a přespíme v jednom krásném komorním hotýlku přímo u moře.“


  Nastalo dlouhé ticho. Simon jako by v něm sváděl mohutný vnitřní souboj. „Já ale nemám s sebou nic na sebe,“ vypravil ze sebe nakonec.


  „Něco jsem ti zabalila.“


  Načež se ubírali ucpanými ulicemi Streathamu a Laura se čím dál usilovněji ptala sama sebe, proč si jenom myslela, že Simonovi, jemuž se veškerá překvapení z duše protivila, se zrovna tohle bude zamlouvat.


  Nakonec, aby rozptýlila napětí, pustila hudbu. Pokusila se zlehka konverzovat, pak ale došla k závěru, že když ho chvíli nechá trucovat, možná to přejde samo.


  Když konečně dorazili do Brightonu, překypoval veselou, uvolněnou náladou počínajícího víkendu. Doufala, že je nakažlivá. Tohle město vždycky zbožňovala. Neslo v sobě kulturní rafinovanost Londýna, jen s tím nádherným rozdílem, že leželo na pobřeží.


  V hotelu měli nádherný pokoj, který skýtal i jakýsi výhled na moře, jak si přála.


  „Nic moc,“ poznamenal Simon mrzutě.


  „Vždyť to stačí,“ nedala se Laura. „Na devátou jsem objednala večeři. Je nádherný večer, pojď, projdeme se.“


  „Potřebuju vyřídit pár telefonátů.“


  „Až potom.“ Vzala do ruky velkou tašku, kterou přivezla v kufru. „No tak, pojď, dáme si na promenádě něco k pití.“


  „Bude tam fůra lidí.“


  „Bude to krásné, uvidíš.“


  Brightonská promenáda byla plná studentů, skejťáků a pejskařů. A taky milenců. Laura se neubránila pohledu jejich směrem. Byli mezi nimi i staří lidé, vodili se za ruce a bezděčně kladli nohy před sebe ve stejném rytmu, jeden druhého chránili před náporem okolního světa. Přesně v totéž doufala i ona, takhle si za čas představovala jejich manželský život.


  Slunce se právě nořilo do jasně šedavého moře a mlžný opar na obzoru kolem něj šlehal růžovými odlesky. Nad nimi se třepetala tisícihlavá hejna špačků, kteří se obloukem snášeli směrem k hnízdištím, jako kdybyste po obloze rozhodili hedvábí. Laura vzala Simona za ruku a zatáhla ho na oblázkovou cestičku vedoucí přímo k slavnému brightonskému molu.


  „Lauro,“ ozval se podrážděně, „kam to sakra jdeme?“


  Teď už Laura běžela a vlekla ho za sebou, podobná přerostlé nevychované holce. „Pod molo přece! Copak si nevzpomínáš, jak jsme se poprvé setkali na tom pitomém srazu? Tys tenkrát nějak sehnal přehrávač a deku,“ – při těch slovech vytáhla z kabely tytéž předměty – „a taky flašku toho příšerného vína. A pak jsme seděli pod molem a tys mi hrál tu písničku! Jenže dneska mám místo toho patoku láhev šampusu. A jsme spolu už pětadvacet let! Není to úžasné?“


  Simon ji neochotně následoval a posadil se vedle ní. Otevřela šampaňské, podala mu skleničku a chystala se pronést přípitek.


  „Lauro,“ zarazil ji s pohledem upřeným na obzor, pak na lavičku, hlavně aby se nedíval na ni. „Hlavně neříkej ‚na dalších pětadvacet let‘.“


  Laura, která měla na rtech přesně tato slova, se cítila, jako by jí vrazil facku. Copak těch uplynulých pětadvacet let bylo tak špatných?


  „Pojďme se vrátit do hotelu,“ navrhl Simon, jakmile dopili první skleničku. „Tam bude aspoň teplo.“


  Laura balila věci zpátky do tašky a přitom se snažila zaplašit vzpomínky na večer, kdy tu spolu naposled seděli, na to, jak to bylo kouzelné, romantické, spontánní, a především plné příslibů.


  V hotelovém pokoji je čekala rozestlaná postel a na polštáři jedna rudá růže. Na jednu šílenou vteřinu ji napadlo, že ji tam snad tajně položil Simon, dokud si nepřečetla přiložený lístek: „Personál hotelu Grey’s přeje mnoho štěstí k Vašemu výročí.“ Drobného romantického gesta byl schopen i tenhle hotel, ačkoli šlo jen o předtištěné přání, zatímco její manžel neudělal zhola nic.


  Všechno měla naplánované do posledního detailu. Že se budou milovat před večeří, což byl odjakživa ten nejlepší čas: dřív, než se člověk nají a než se opije. Jak znělo to slavné rčení lorda Chesterfielda? Nikdy se nepokoušejte svést vdanou ženu hned po večeři. Po těžkém jídle mají výdrž jen mladé dámy.


  Kdysi měla výdrž přímo nepřekonatelnou. Stejně jako on.


  Najednou se cítila trapně. Odešla se svléknout do koupelny. Pod šaty měla hedvábné kombiné v jemně růžovém odstínu, které si pečlivě vybrala, protože nebylo tak okatě svůdné jako černá varianta. Když si nanášela na krk pár kapek parfému, všimla si, že pokojské při rozestýlání přinesly do koupelny Simonovu kosmetickou taštičku. Když Laura balila, jen do ní hodila kartáček a zubní pastu. Teď rozepnula zip a podívala se dovnitř, jako by tam snad mohla objevit nějakou stopu či náznak toho, kam se bez povšimnutí rozplynulo štěstí jejich pětadvacetiletého vztahu.


  Svou odpověď našla. Zírala na ni z platíčka tabletek, které neznala.


  Viagra.


  Laura zkameněla. Se Simonem se nemilovali už celé týdny, a plato bylo přesto zpola prázdné. To znamenalo, že ať byla jeho vylepšená mužná výdrž určena komukoli, ona to rozhodně nebyla.


  V záchvatu zuřivosti vrazila do pokoje a mrštila po něm prášky. „Tak proto se ke mně chováš jako prase! Hlavou pořád někde jinde, povznesený, nikdy neslyšíš jediné slovo z toho, co řeknu! Ty máš milenku! Ty hajzle jeden! A ještě k tomu na naše výročí!“


  Simon se rozhlédl po pokoji a pokrčil rameny. „To přece nebyl můj nápad, jet sem.“ Ani slůvkem se nepokusil její obvinění popřít. Pokud na něm bylo znát nějaké hnutí mysli, byla to úleva.


  „Takže? Kdo to je?“


  „Kolegyně. Jmenuje se Suki Morrisonová. Koukni, Lauro, musíme to probrat. Ona chce, abych se k ní přestěhoval.“


  „Aby ses k ní přestěhoval?“ opakovala Laura s pocitem, že na cestě svým bezpečným, povědomým světem špatně zabočila a vjela do života někoho úplně jiného. „Jak dlouho už to trvá?“


  „Asi půl roku.“


  Jak to, že Simon měl celých šest měsíců milenku, a ona si ničeho nevšimla? Samozřejmě byla zvyklá, že občas chodil z práce pozdě, večeřel s klienty, občas míval s kolegy pracovní porady někde v hotelu na venkově, ale že by to všechno byly jen zástěrky? Najednou si připadala jako úplná husa. Využitá, naivní a důvěřivá ženuška. Žila si ve vlastním vysněném světě hedvábných negližé a společných výročí, zatímco on celou dobu šukal s jinou ženskou.


  Samozřejmě, mělo mě to napadnout, když přestal mít zájem o sex, pomyslela si provinile. Pořád se ale choval láskyplně. A když se ptala kamarádek, jestli se ještě pořád milují se svými manželi, často odpovídaly: „Kristepane, to už ne. Ani se nepamatuju, kdy to bylo naposledy. Už je to spousta měsíců.“


  Na mysli jí vytanul titulek článku, který viděla v jednom časopise: Když nespí s vámi, spí s nějakou jinou.


  V tomto případě se Suki.


  Laura se cítila zrazená, pošpiněná… prostě řečeno, měla příšerný vztek. Ona, která se nikdy nezlobila, která zlost považovala za nebezpečný a riskantní stav a dokázala udělat nemožné, aby ji odvrátila, v sobě cítila přímo vulkanický proud rozhořčení, hrozící výbuchem.


  „Jak jsi to mohl udělat? Zradit mě, děti, zradit naše manželství?“


  „Nechtěl jsem. Prostě se to stalo.“


  „To je taková lež! Nevěra se prostě nestane. To ty se rozhodneš, ty zvedneš telefon, ty jdeš s někým na skleničku, to ty jdeš s někým na oběd, ty se s ním líbáš. Můžeš to zarazit, kdykoli.“


  Stál před ní jako socha, s kamennou tváří.


  „A ty ji miluješ?“


  Nastalo hrobové ticho. Uvědomila si, že si tím není jistý. Riskoval úplně všechno, a přitom si nebyl jistý. A ona ho najednou nenáviděla za to, že si nevážil toho, co má, let naplněných láskou, života, který pro jejich rodinu tak obětavě vybudovala.


  „Tak to bys možná měl jít. Hned.“ Laura se skoro třásla, ale raději by se propadla, než by to před ním dala najevo.


  Podíval se na ni s překvapením, ba nervozitou. „Ale co ty? A co Bella se Samem?“


  „Na to jsi měl pomyslet dřív, nemyslíš?“


  „Ty chceš, abych odešel?“


  „Prokristapána, Simone. Ne, nechci, abys odešel. Chci, aby naše rodina žila jako rodina. Jenže to by ses musel vzdát té ženské. A já bych musela uvěřit, že jsi to doopravdy udělal. A že už nikdy nebude žádná jiná Suki. Měl jsi před ní nějaké jiné?“


  To kratičké zaváhání, než odpověděl, jí prozradilo všechno, co potřebovala vědět.


  Laura ztuhla jako solný sloup a měla chuť mu vyškrábat oči z toho odporného, slizkého obličeje. „Měl bys jít. Nedokázala bych s tebou sedět u jednoho stolu. Zítra ti odtud přivezu, co tu máš. Můžeš si to odvézt se zbytkem svých věcí.“


  Viděla v jeho očích paniku? Výborně, přesně to mu patřilo! Z ramínka, které viselo na dveřích do koupelny, sundala lesklé černé šaty a oblékla si je. „Já teď půjdu dolů na večeři. Už je zaplacená. Tyhle věci my, nudné manželky, prostě děláme.“


  „Lauro…“


  Napadlo ji, jestli se snad nechce dát na pokání. Ale i kdyby, copak by mu mohla ještě někdy věřit?


  S tím se však neobtěžoval. Jednoduše přijal její rozhodnutí.


  „Belle a Samovi bychom to měli říct společně.“


  Zkroušeně přikyvoval, ona ale věděla, že lituje jen sám sebe – ne toho, co provedl jí a dětem.


  Ředitel restaurace jí popřál všechno nejlepší k výročí a nalil jí sklenku šampaňského na účet podniku. Když mu sdělila, že bude večeřet sama, jen překvapeně zamrkal a pak s taktním úsměvem uklidil Simonův příbor a ubrousek. Tady v Brightonu jistě nebyla manželská dramata žádnou novinkou.


  Laura popíjela šampaňské a přemýšlela. Pětadvacet let člověk buduje manželství a ono se mu pak za pár minut zhroutí pod rukama. Neměla se víc snažit, aby ho udržela pohromadě?


  Za hodinu se vrátila do prázdného pokoje. Toužila sbalit si věci a jet domů, jenže tam čekali Bella se Samem a ona by musela vysvětlovat, proč se vrátila tak brzy a sama, zrovna v den jejich výročí, na které se tolik těšila. Na to bude čas až zítra.


  Teď si potřebovala s někým promluvit. S někým, komu mohla důvěřovat a vypovídat se ze zoufalství, s někým, kdo by jí pomohl rozeznat, jestli je to doopravdy konec.


  Claudia byla vždycky laskavá a soucitná, jenže šťastně provdaná za toho milého Dona. Sal by zas prohlásila, že Simon udělal jenom to, co dělají všichni chlapi. Rozhodla se zavolat Elle.


  Ze všech jejích kamarádek Ella jediná mohla pochopit její ztrátu.


   


  Ella narovnala záda, která už začínala bolet. Rytí nebyla snadná práce. Báječně při něm ale ubíhal čas. Kdysi před lety se jedna její kamarádka nervově zhroutila – tehdy se tomu tak říkalo – a léčila se v nějaké moderní nemocnici, kde pacienty povzbuzovali především a právě k rytí na zahradě. Ella už chápala proč. Obracet zeminu pořád dokola, dokud se hroudy nezmění v jemnou hlínu připravenou k setí a sázení, bylo ohromně uspokojivé.


  Byl nádherný den, takový, jaké měla nejraději, kdy jasnou bledou oblohou pluly nadýchané obláčky, ačkoli v noci už mrzlo a půda byla překvapivě tvrdá. Aniž si to Ella uvědomila, začala si prozpěvovat svoji oblíbenou koledu:


   


  V hloubce noci zimní chmurný vítr vál,


  led jak přísný kámen zemi uschoval.


  Sníh se z oblak snášel jen, všechno zavál sníh.


  V hloubce noci zimní, v čas ten přechmurný.


   


  Její sousedy, ty světoběžníky, by jistě ohromilo, kdyby ji viděli brodit se po kotníky v blátě. Náhle ji napadlo, že by možná nepřijali s nadšením, že si sem chodí a seje si tu vlastní zeleninu. Ovšem, na druhou stranu, sami jí poslali jen pohlednici s informací, že pokračují v cestě do Jižní Ameriky, a se žádostí, aby se o zahrádku ještě chvíli starala.


  Naklonila se směrem k mladé ženě v ohnivě rudé mikině a džínsech, která pracovala na sousedním pozemku. „Promiňte, já se tu jen Viv a Angelovi starám o zahrádku, ale tak mě napadlo, myslíte, že by jim vadilo, kdybych zryla tenhle záhon?“


  „Angelo rytí přímo nesnáší.“ Žena se na ni usmála. „Pocuchalo by mu to frizúru. Vůbec ne, byli by rádi. Jenom se nás zeptejte, než vytrhnete něco, co roste, i kdyby to vypadalo jako plevel.“ Napřáhla k ní ruku. „Mimochodem, jmenuju se Sue.“


  Za ní se nečekaně objevila další mladá žena, která mohla být jejím identickým dvojčetem. „Ahoj, já jsem Sharleen!“


  Energičnost, jíž Sharleen přímo sršela, jí bůhvíproč připomněla postavu slečny Prasátkové z loutkového pořadu pro děti, která se s oblibou nečekaně objevovala ve scénkách všech ostatních postav. „Těší mě.“


  „Dáte si trochu čaje, dámy?“ Billův parťák Stevie se zhmotnil s tácem a třemi hrníčky. První z nich s nápisem HRABOŠ V HLÍNĚ podal Sue. Sharleen obšťastnil hrnkem HNŮJ A LÁSKA a Ella dostala KOMPOST PADÁ SHORA.


  „Kompost padá shora, to je fakt legrační,“ usmívala se.


  „Vážně?“ zeptal se Stevie, očividně dezorientovaný. „A proč jako?“


  Ella si ho změřila pohledem, zjistila však, že to myslí upřímně. „No, určitě to znáte… To je taková slovní hříčka, parodie na to rčení, že hovno padá shora.“


  Stevie se zahleděl na hrnek a pak se rozchechtal, až se zlomil v pase. „Kompost padá shora!“ opakoval s gustem. „Kompost padá shora! To musím hned říct Billovi, ten padne smíchy!“


  „Asi si trochu stojí na vedení,“ zašeptala Sharleen. „Ale co, koneckonců je to Billův hrnek.“ Uznale hodila okem po Elle. „Jaká to pocta, čaj od Billa! Nám ho ještě nikdy neudělal.“


  „To proto, že jsme nebezpečný feministky,“ podotkla Sue dobromyslně. „Feminismus Bill neschvaluje.“


  „Stejně jako dávkožrouty,“ culila se Sharleen.


  „A sociální pracovníky.“


  „A cizince jakéhokoli původu.“ Ten postupný výčet Billových averzí je zase rozesmál na celé kolo.


  Při zmínce o cizincích si Ella uvědomila, že musí domů. Wenceslaus měl dorazit kolem sedmé a ona chtěla pro oba uvařit večeři. Bude to fajn, mít zase pro koho vařit. Co Cory odešla z domu, odvykla si. Bylo přece mnohem snazší hodit do trouby rybí karbanátky a dát si je s fazolemi z plechovky. „Už musím běžet. K večeři mám hosta.“


  „Nechceš si vzít tyhle lilky?“ navrhla Sue a podala jí hrst plodů s lesklou fialovou slupkou. „Mám na ně úžasný recept, dal mi ho pan Barzani z pozemku jedenáct. V Kurdistánu prý je pekl na rozžhaveném uhlí. Před Sharleen ale radši ani muk. Vlastní lilky už nám došly, tyhle jsem importovala od zelináře na High Street. Proti pravidlům kolonie.“ Zazubila se na Ellu a vytáhla umaštěný útržek papíru.


  Ella si přečetla recept, který na něm stál, a zničehonic jí duší přeletěl stín závisti. Viv a Angelo mají možnost potkávat tolik různých lidí! „Vezměte dva velké lilky. Nakrájejte je na tenká kolečka. Rozložte na kuchyňskou utěrku a poklepávejte dlaní, dokud neodejde jed. Copak v lilcích je nějaký jed?“ zeptala se.


  „Podle mě myslí takovou tu hořkou šťávu, co z nich teče, žádný strychnin.“


  „Pokapejte olivovým olejem, posypte česnekem. Pánev nahřívejte, dokud se z ní nezačne kouřit. Pečte lilky tři až čtyři minuty, pak obraťte. Zalijte šťávou z půlky citronu, posypte čerstvým koriandrem. Jezte s chlebem a hustým jogurtem. Děkujte dobrému Bohu za život. Nemáte někdo čerstvý koriandr?“


  „Já už ne, ale Billův kámoš Les, tamhle u té zelené kůlny, možná ještě trochu má. Pěstuje si ho ve skleníku. Ale před Billem o tom mlčí, na něho je to moc nóbl bylinka. Mohl by ho vyloučit z té jejich superparty.“


  Bill postával na vzdálenější straně zahrádek, kde zahrnoval radami Stana. Byl to Jamajčan těžko definovatelného věku, který sice teoreticky o zahradničení nevěděl vůbec nic, ovšem s neuvěřitelným úspěchem a čistě podle svých instinktů pěstoval úplně všechno, kukuřicí počínaje a čínskými čili papričkami konče, a to i v těch nejnepříznivějších podmínkách.


  „Lesi, neměl byste pro mě trochu koriandru?“ požádala ho Ella poté, co se přesunula k jeho zelené kůlně. „Stačí pár snítek.“


  Les ze svého bylinkového záhonku uřízl malý trs a podal jí ho stylem, jakým se předávají zakázané látky. „Tady máte,“ zašeptal. „Báječné na bylinkovou omeletu!“


  „Díky, budu si to pamatovat.“ Zamávala Sue na rozloučenou. „Neboj se, o těch lilcích budu mlčet jako hrob,“ řekla se smíchem.


  K Sue a Sharleen cítila opravdové sympatie.


  Slunce začínalo klesat za mlžné břehy Temže. Ella kráčela domů a radovala se nad tím, do jak pestrého světa nevědomky vpadla.


  Současně vnímala i něco jiného: vzdálený pocit, jako když se ráno před cestou, na niž jste se dlouho těšili, probudíte a zůstanete ještě chviličku ležet v posteli, jen abyste si vychutnali to slastné očekávání.


  V naprostém šoku najednou pochopila důvod. Měl přijít Wenceslaus.


  Její pocity by v téhle chvíli pochopila snad jen jiná matka. Sal by vilně blýskla očima se slovy, že na vině bude chlapcův pohledný zjev. To však nebylo správné vysvětlení. Bydlení mu nabídla zdánlivě proto, aby jí dodal pocit bezpečí a staral se o ni. Jenže ve skutečnosti se strašně těšila na to, že se bude starat ona o něho. Neměla v úmyslu se na něj lepit nebo dotírat, jen o něho pečovat, tak jako člověk pečuje o druhého, když dotyčný by klidně mohl být jeho syn. Co Cory odešla z domu, cítila se v něm jinak. Z dřevěného obložení haly a schodiště i dnes vyzařoval klid a teplo, bylo jí stejně drahé a blízké jako dřív, dál vonělo včelím voskem a s láskou ji vítalo, jenže bez Laurence a bez děvčat přišly dny, kdy jí odpovídalo jen prázdnou ozvěnou.


  Teď se sem mělo vrátit mládí a život. Smích. Vzpomněla si, že už dlouho uvažuje o psovi. Wenceslaus by ho mohl pomáhat venčit.


  Opatrně, varoval ji vnitřní hlas, ještě se ani nenastěhoval, a už se na něj upínáš. Možná tady nezůstane. Nebo si sem bude chodit, jak bude sám chtít, a od tebe se bude držet dál.


  Odemkla dveře, vypnula alarm a pustila se do přípravy lilku s citronem a koriandrem podle receptu na umolousaném papírku od pana Barzaniho.


  Když zazvonil zvonek, byla s vařením hotová.


  Wenceslaus si přinesl jen jednu malou tašku a notebook. Ella mu ukázala jeho pokoj a koupelnu v nejvyšším patře. Byl odtud kouzelný výhled do zahrady.


  Wenceslaus se zahleděl na cedrové větve za oknem. „Máte štěstí, máte stromy uprostřed města.“


  „To ano, velké štěstí. Je tady spousta drozdů, lítá sem sojka, dva datlové – však víš, cha-cha-cha-cháááá-cha!“ Ella se pokusila napodobit smích datla Woodyho z kresleného seriálu, ale moc se jí to nepovedlo. Díkybohu, že tu nebyly její dcery.


  „To moc je dobrý,“ pochválil její snažení Wenceslaus. „Hned já poznal, co to je. Mám jednu otázku.“


  „Jakoupak?“


  „Máte tu wifi? Teda, nechci být drzý, aby vy pochopila.“


  „Wenceslausi,“ rozesmála se Ella, pamětlivá stesků svých vlastních dcer, „viděl jsi můj telefon? Tenhle dům tak nějak uvízl v pravěku.“


  „A vám to líbí? Nechcete vy naučit se moderní věk? Blogování? Facebook, Twitter, smartphone… A co 4G?“


  Ella si představila, jak by se asi tvářily Julia s Cory, její vnukové Harry a Mark nebo dokonce sám mistr všech všudybylů, protiva Neil, kdyby zjistili, že babička se připojila k síti. A bez drátů.


  „Víš ty co? Budu o tom uvažovat. Ale teď se pojďme najíst.“


  „Měl jsem přinést víno.“ Takové provinění vůči etiketě Wenceslause opravdu mrzelo.


  „S tím si nedělej hlavu. Přinesu ho ze sklepa. Můj muž byl do vína blázen.“


  Našla láhev červeného, která už stejně potřebovala vypít, jinak by se zkazila. Když ji otírala od prachu, myslela na Laurence, na to, jak ji kdysi kupoval s představou, že si jednoho dne spolu sednou v kuchyni… a na to, že život je hrozně nespravedlivý.


  Cítila, že Laurence by měl Wenceslause rád.


  Pojedli lilky podle pana Barzaniho. Byly opravdu výtečné, i když příště by k nim raději upekla kousek jehněčího.


  Zvedla svoji skleničku. „Na naše digitální kamarádství!“ Napadlo ji, zda to nevyznělo nepatřičně nebo majetnicky, a rozhodla se, že ne. Měla v úmyslu být k němu naprosto upřímná. Pokud bude cokoli potřebovat, prostě a jednoduše si o to řekne, nebude se zmítat v úvahách, jestli mu to náhodou nebude vadit.


  „Já jsem velice vděčný, když mi dáte pokoj. Zařídím, že všechno bude jak na drátě. To možná neříkám správně?“


  „Ale ne, to je přesně ono. A teď by bylo báječné, kdybys mohl naskládat nádobí do myčky.“ Tohle Laurence nikdy nenaučila, ale měla pocit, že když trochu vycvičí Wenceslause, splatí svůj dluh vůči nastupující generaci.


  Pohodlně se usadila a nohy si dala nahoru, aby ulevila bolavým zádům, když vtom zazvonil telefon.


  Že je to Laura, pochopila ze zoufalých vzlyků ještě dřív, než uslyšela její první slova. Nějak se dozvěděla o Simonově nevěře.


  „Kde teď jsi?“


  „Ještě v Brightonu, v hotelu.“


  „A co Simon?“


  „Tomu jsem řekla, ať vypadne. Takže jel nejspíš za ní.“


  „Ach, Lauro, zlatíčko, kéž bych tam mohla být s tebou. A ještě k tomu na vaše výročí.“ Netušila, proč právě tenhle fakt hraje tak zničující roli, ale bylo to tak. „Zatracení chlapi. Jsou tak odporně pitomí a průhlední!“


  „Všichni ne. Třeba Laurence by ti nikdy nic takového neprovedl.“


  „Nesmysl, Lauro. Nikdo neví, co by Laurence provedl nebo neprovedl. Co teď budeš dělat ty?“


  „Vyhodila jsem ho. Zítra si má přijít pro věci. A musíme to říct dětem. Panebože, Ello. Co jim jako řekneme? Neměly o ničem ani tušení. Vlastně stejně jako já. Jak to, že jsme všichni byli tak hloupí a slepí?“


  „Nech toho. Věřila jsi mu. Předně proto jsi s ním vůbec těch pětadvacet let vydržela. V dnešní době to je na rekord. A co je to zač, ta druhá ženská?“


  „Kolegyně z práce. Věřila bys, že se jmenuje Suki? Tvrdí, že je do něho hrozně zamilovaná, a chce, aby bydlel s ní.“


  Díky tomu, co o té potvoře říkala Sal, si ji Ella dokázala živě představit. Typ ženy, podle níž jsou všechny manželky nudné, pro něž manželství nic neznamená. Ovšem až do chvíle, než popadnou do svých spárů manžela nějaké ubožačky. To ho přinutí, aby se okamžitě rozvedl, a vezmou si ho samy dřív, než tomu pitomci dojde, že mu rodina chybí. Viděla to už stokrát.


  „Ach jo, Lauro, ovečko moje drahá.“ Ellin vřelý soucit Lauru znovu rozplakal. Když si představila, jak to poví Belle a Samovi – vždyť manželství jejich rodičů jim odjakživa skýtalo bezpečný přístav a tahle rána na ně dopadne s touž silou, jako dopadla na ni –, bylo jí až k nesnesení příšerně.


  „Slib mi, že nejdřív, jak to jenom půjde, přijdeš ke mně,“ naléhala na ni Ella. „Máš u mě otevřenou náruč a láhev sauvignonu.“


  „To zní báječně.“


  „Od toho má člověk přátele. Aby tě zvedli, když jsi na dně. Takhle to stojí v pravidlech.“


  Laura se navzdory všemu musela usmát. „Chci tě o něco poprosit, Ello. Ostatním ani muk. Nechci, aby se v tom každý babral.“


  „Samozřejmě. Mám pusu na zámek.“ Ne, že by to bylo zapotřebí, vždyť Sal se to dozvěděla jako první. To ale Laura vědět nemusela.


  Wenceslaus zaklepal na dveře a vytrhl ji ze zamyšlení. „Jdu si lehnout.“ Zřejmě si povšiml jejího rozrušení. „Všechno v pořádku?“


  Ella se na něho podívala. Zdál se tak laskavý. Tak milý. A byl tak hezký. Jestlipak i on bude jednoho dne zacházet s nějakou ženou tak jako Simon s Laurou?


  „Asi bych se tě na takovou věc neměla ptát, ale proč myslíš, že muži opouštějí svoje ženy po pětadvaceti letech manželství?“


  Wenceslaus vzdychl, jako by šlo mezi lidmi, kteří se znají sotva pár dnů, o zcela běžnou otázku. „Protože muži jsou hloupí. Protože si myslí, že tráva jinde zelenější. A někdy proto,“ pokrčil rozpačitě rameny, „že jim to ženy dovolí.“


  Byl to snad Lauřin případ? Měla bojovat zuby nehty, aby si ho udržela – nebo si prostě řekla fajn, jestli to tak chce, ať si tedy jde?


  Vzpomněla si na jednu ne příliš taktní kamarádku, která kdysi pronesla, že má vlastně štěstí, jestliže její manželství skončilo smrtí a ne rozvodem, protože jí zůstaly alespoň vzpomínky. Sjela očima ke svatební fotografii opřené na krbové římse. Tak si říkám, byli bychom my dva i dnes v pohodě, anebo bychom dopadli jako Laura se Simonem, kteří teď budou jeden druhého vláčet po soudech?


  Položila si prst na rty a pak jím přejela po fotografii. Právě teď se jí po něm stýskalo víc než jindy.


  Setřela si z tváře slzu za všechny ty ztracené roky, které spolu mohli prožít. Pak se posadila a naslouchala tichu kolem sebe. Těšilo ji, že už zní jinak. Prázdnota z něj vyprchala, bylo zabydlené a naplněné smyslem.


  Zítra požádá Wenceslause, aby jí dal lekci v práci s počítačem.


   


  Už spoustu let nebyla Sal tak nervózní jako teď, když se oblékala na pohovor v Oakmore Resorts. Po svém odchodu z redakce už odpověděla na stovky inzerátů, a přesto byla dnešní schůzka – k jejímu absolutnímu zděšení a ohromení – jediným výsledkem této snahy. Nepomohl ani fakt, že se s největším sebezapřením zařídila podle Elliny rady a poněkud oklestila svou poslední mzdu tak, aby nepřevyšovala částku nabízenou v inzerátu. „Člověku, který je připravený jít na nižší plat, nikdo nevěří,“ trvala na svém Ella.


  Jakmile Sal vešla do budovy ředitelství, zmocnil se jí nepříjemný pocit. Na vině nebyl ani vysoký béžový koberec ani fakt, že v kancelářích vládlo neproniknutelné, rozčilující ticho. Zapříčinili ho zdejší zaměstnanci. Dívkou v recepci počínaje a diskrétními obchodními zástupci konče byli totiž všichni mladí. Ba co víc, všichni měli oblečení v neutrálních barvách prostředí, jež je obklopovalo, ve strhující škále od slonové kosti až po béžovou.


  Sal přepadly pochybnosti, jak asi v tomhle chrámu šedobéžové nudy zapadá její overal od Savannah Millerové se zvířecím potiskem a tenisky na klínovém podpatku. V těch se vždycky cítila skvěle. Ovšem chápala také, že v tomto prostředí by mohl její oděv působit výstředně a ne jako projev duchaplnosti, na níž si v módě sama zakládala. Doufala, že snad vědí, kolik takový overal stojí – tedy, kolik by stál, kdyby za něj byla zaplatila plnou cenu. Alespoň, že měla dost rozumu a nechala doma svou milovanou motorkářskou bundu z černé kůže.


  „No tak, Sal, stará vojno, seber se. Jsou tady samí cucáci. Žádný z nich nemá tvoje vzdělání, zkušenosti ani přehled,“ uklidňovala se.


  Natož tvou dvojitou bradu, dodalo jízlivě její podvědomí.


  „Paní Graingerová?“ vyzvala ji recepční se zářivým úsměvem přišpendleným na tváři. „Prosím, běžte dál.“


  Ke své hrůze Sal zjistila, že výběrová komise nesedí okolo kulatého stolu, u něhož by mohla sedět s krásně vytaženou páteří, ale že se povaluje na směšně nizoučkých divanech jako někde v harému. Když si tedy sedala, či spíš, když se ukládala, musela se naklonit hodně dopředu a odhalit přitom několik centimetrů vadnoucího dekoltu.


  „Snad bychom mohli začít tím, že se představíme. Já jsem Suzanne Waltonová, ředitelka personálního útvaru, tohle je Bridget Ripleyová, provozní ředitelka, koordinátorka pro resorty Angela Harleyová, a samozřejmě Ben Wilson z oddělení styku s veřejností. Takže, paní… Graingerová, co pro vás reprezentuje naše značka Oakmore Resorts?“


  Sal se v duchu vrátila k reklamním výletům pro novináře, jichž se s touto společností účastnila. „Nenápadný luxus, nevtíravá obsluha, která je po ruce, kdykoli ji potřebujete, ale netrpí obsesivní touhou poskládat vám ručník, když si skočíte zaplavat… báječné lokality…“


  Po pravdě řečeno patřily hotely Oakmore Resorts do stejného kadlubu jako jejich kanceláře, kde nuda střídala nijakost.


  „A co takhle negativní stránky? Co bychom mohli zlepšit?“


  Podle jejího názoru by určitě mohli častěji doplňovat odličovací tampony, jenže tohle zřejmě na mysli neměli.


  „Barvy,“ vrhla se statečně do arény. „Dodala bych značce trochu smělosti, jednak v dekoru a jednak v tom, jak vaši společnost vnímá veřejnost.“


  „A jak byste toho chtěla docílit?“ zeptal se Ben Wilson a nervózně zíral na potisk od Savannah Millerové.


  „Nachové orchideje,“ pronesla Sal s pohledem věštecky upřeným do budoucnosti. Aspoň budou mít o čem přemýšlet. Mohla svou myšlenku rozvést, ale rozmyslela si to. Jen ať si ty orchideje představí jako metaforu.


  „Chápu.“


  „A jakým způsobem byste vedla reklamní kampaň hotelů Oakmore Resorts na různých platformách?“


  Ty pitomé platformy z duše nesnášela, ale bez potíží přispěchala s odpovědí. „Dneska musíte být vidět všude. Sociální sítě, blogy, TripAdvisor, Twitter, apky. A samozřejmě úzce spolupracovat s různými weby a online časopisy v oblasti reklamy, soutěží, nabídek a tak podobně.“


  „Vysvětlete nám jednu věc, paní Graingerová,“ ozvala se Angela Harleyová. „V naší webové přihlášce jsme vás požádali, abyste odpověděla na otázku, jaké dvě věci byste si vzala na opuštěný ostrov. Pamatujete se, co jste napsala?“


  „Sarong a brýle Ray-Ban, pokud si vzpomínám.“


  Z kamenných tváří kolem sebe pochopila, že to zřejmě nebyla správná odpověď.


  „Nemáte pocit, že je to poněkud pošetilé?“


  „Jistě, mohla jsem napsat Google Earth nebo iPhone, abych prokázala svou vynalézavost, ale to mi připadalo až moc předvídatelné.“


  „Co nám povíte o svém stylu řízení? Jak byste ho popsala?“


  Sal málem vzdychla. Nevěřila, že takovými otázkami se někdo může dobrat pravdy. Každý přece zná klíčová slova, ví, co se očekává. Žádné rozdíly v přístupu. Emoční inteligence. Otevřenost. Bla, bla, bla. Takhle by se za vůdčí osobnosti, které podněcují týmového ducha a na pondělní poradě prosazují demokratickou diskusi, mohli vydávat třeba Hannibal s Čingischánem.


  Sal měla náhle pocit, že na tyhle kecy už je vážně moc stará. To, co oni považovali za životně důležité, pro ni byly pouhé hrátky se slovy. Možná, že když si člověk jednou přivykne stát v čele, stane se nezaměstnatelným.


  Možná jí nezbude než zůstat na volné noze.


  „Chtěla byste se naopak na něco zeptat vy?“


  Sal věděla, že tím pohovor víceméně končí. Najednou ji jako blesk z čistého nebe napadlo něco, čeho si všimla při pobytu v hotelu Oakmore Resorts na ostrově Svatá Lucie v Karibiku.


  „Ano, jednu otázku bych měla. Co byste mohli udělat, aby vaši hosté v extrémně drahých hotelích méně pociťovali ten ohromný rozdíl mezi nimi a místními obyvateli, mezi obrovským bohatstvím a nesmírnou chudobou, který vrhá temný stín na jejich zážitky?“


  Celá výběrová komise na ni v ohromeném tichu zírala.


  Cosi jí říkalo, že tu práci nedostala.


   


  Claudia s Donem jeli po okružní dálnici kolem Londýna a za poslední půlhodinu nepromluvili jediné slovo. U Claudie to částečně souviselo s tím, že si dělala starosti o tátu. Její otec Len byl nesmírně radostný člověk, ano, právě slovo „radostný“ ho vystihovalo nejlépe. Vždycky vás dokázal rozesmát, i když jste neměli náladu. Někdy tím, že řekl nějaký vtip: měl totiž nevyčerpatelnou zásobu příšerných vtipů, které rozhazoval tak dlouho, až jste se přestali bránit a rozchechtali se. A jindy jen svou vlastní dobrosrdečnou povahou a smyslem pro humor. Měl postavu jako medvěd a na hlavě husté bílé kudrny, které mu dodávaly majestátní zjev. Oblékal se stejně, jako vtipkoval: výrazně a staromódně, až na samu hranici nevkusu. A přesto bylo nemožné ho nemilovat.


  Zatímco její matka Olivia měla vždycky sklony ke snobství, Len měl každého rád. Bohužel si také myslel, že všichni lidé, jež v životě potkává, jsou stejně fascinující, což vedlo k tomu, že se obklopoval žebráky, zbloudilci a otravnými suchary, což jeho ženu dovádělo k zuřivosti.


  Ovšem Claudia si na něm ze všeho nejvíc cenila, že dokázal každého povzbudit. Zatímco matka v ní odmalička budila pocit, že je jen na obtíž, táta v ní pěstoval schopnost si věřit. Scházel mu syn, a tak z Claudie vychoval cosi jako jeho čestnou verzi. To on rozpoznal, že Claudia má nadání pro praktické a organizační činnosti, a systematicky je v ní podporoval. Její sebevědomí díky tomu rozkvetlo a zůstalo s ní po celý život.


  Její milovaný táta teď začínal ztrácet síly. Poslední dobou byl stále křehčí a tišší, jen tu a tam prohodil nějaký ten vtípek. Namísto pravidelného obrážení hospod, kulečníkových heren a fotbalových hřišť se držel ponejvíc doma, což matka nelibě nesla.


  A pak přišel ten pád.


  Don byl zticha, protože se zlobil na Claudii. Nikdy si doopravdy nemyslel, že by se mohla v něčem podobat matce, kterou vzhledem k jejím panovačným způsobům a vrcholné zdatnosti už při prvním setkání zařadil do kolonky bílých otrokářek. Poslední dobou ale míval pochybnosti. Jeho návrhy ohledně domu na venkově odmítla šmahem a jednou provždy a ani v nejmenším ji nezajímalo, jaké představy má o svém dalším životě on. Jako by záleželo jen na ní a těch jejích kamarádkách.


  Olivia na ně čekala u dveří.


  „Ahoj, mami.“ Claudia matku objala. „Jak mu je?“


  „Ach, Claudie, to je dost, že jste tady!“ odpověděla matka podrážděně. „Čekám na vás celé dopoledne, abych mohla jet do nemocnice.“


  Claudia si matku pozorně prohlédla a všimla si něčeho zvláštního. Její vlasy. V osmdesáti letech povětšinou připomínaly rozcuchané moře ocelově šedých loken. Dneska vypadaly spíš jako laguna s tichou našedlou hladinou, byly hladké, lesklé a účes vypadal draze. „Mami, co sis to proboha udělala s vlasy?“


  Olivia se dlaní dotkla své frizúry a spokojeně se pousmála. „Hezké, viď?“


  Claudia se podívala pozorněji. „Ty sis nechala udělat takovou tu brazilskou trvalou?!“ optala se nevěřícně. Ten poslední výkřik kadeřnické techniky právě bral Londýn útokem. Zahrnoval i chemický proces, který dokázal vlasy narovnat a udržet lesklé po několik měsíců. Současně stál neuvěřitelné peníze, a právě proto si ho sama Claudia raději odpustila. Jak si ho, prokristapána, mohla dovolit její matka? Dokonce i Sal popsala v Moderním stylu všechny plusy a mínusy této úpravy vlasů. „Víš přece o tom,“ snažila se Claudia nevypadat mrzutě, „že je to fakt nebezpečné. Používá se přitom formaldehyd!“


  „No a co,“ odtušila matka nonšalantně, „však už mám jedy prolezlé celé tělo. Tak proč ne i vlasy?“


  Claudia byla omráčená. Matka totiž nikdy nevtipkovala. To byla tátova parketa. „A co je nového s tátou? Jak dlouho bude v nemocnici?“


  „Musí na operaci kyčle.“ Olivia jen stěží potlačovala vztek. „To máš pobyt v nemocnici a k tomu ještě kdo ví jak dlouhá rehabilitace. A kdo ho tady bude obskakovat? To byla vážně pitomost, v jeho věku se štrachat po schodech s tácem.“


  Bylo všeobecně známo, že její matka Olivia si nepotrpěla na soucit. Očekávala, že každý člověk v jejím okolí bude dodržovat stejné výkonnostní normy jako ona. Zřejmě ji nikdy nenapadlo, že to možná nedokážou. Chudák táta.


  Stáli spolu v Oliviině perfektně uklizené kuchyni. Alespoň, že měli paní na úklid, ačkoli i ona byla, dlužno říci, ve stejném věku jako Olivia s Lenem. „Potíž je v tom,“ kvílela matka, „že se to teď vůbec nehodí. Zrovna toho máme tolik a mně se vážně nechce to všechno rušit.“ Za Oliviiným novým účesem Claudia spatřila nástěnný kalendář golfového klubu. Táta byl zapálený golfista, tedy dřív. Claudia měla podezření, že se občas potřeboval dostat z dosahu své ženy. „Jenom si vezmu kabát. Nabídla bych vám kávu, ale už sebou musíme hodit.“


  „Vážně nechápu, proč s ní musíš zrovna teď sáhodlouze probírat vlasy,“ pošeptal jí naštvaně Don, jakmile matka odešla z místnosti.


  Don jako chlap prostě nerozuměl faktu, že když se její matka zničehonic objeví s účesem za osmdesát liber, je to stejně mimořádné a nepředstavitelné, jako kdyby královna změnila módního návrháře a místo Normana Hartnella začala šít u Victorie Beckhamové.


  Zatímco čekali, Claudia s rostoucím ohromením studovala kalendář. Matka měla odjakživa spoustu aktivit, ale tohle bylo absurdní. Nazítří měla v plánu kurz pečení chleba pro začátečníky, den poté zase masáž a peeling celého těla v nóbl salonu v jejich ulici. Příští týden ji čekaly lekce tanga a odstranění metličkových žilek, jež by si Claudia ráda sama dopřála. Na obličeji se jí objevily droboučké rudé linky podobné pavoučím nohám a ona doufala, že to není důsledek přílišné konzumace bílého vína. Ale proč o něco takového stojí její matka?


  „Done, podívej se. Máma má program nabitý jako královnina sestřenice. Pečení chleba. Peeling. Lekce tanga. A tady, koukni – kurz časového managementu! To je fakt, při tom všem ho bude potřebovat. Jízda na čtyřkolce?! Vždyť jí bylo osmdesát!“


  „Lidi v důchodu mají zůstávat aktivní, nebo ne?“ krčil rameny Don. „Možná, že lidi, co žijí mimo Londýn, mají pestřejší zájmy.“ To byl další rýpanec, jak pochopila. No a co? Vrátila se k prohlídce kalendáře. Bělení zubů. Desetichodové degustační menu turecké kuchyně. Oni ale cizí kuchyně nesnášeli! Někde vzadu v Claudiině hlavě začala svítit červená kontrolka. Opravdu její rodiče tohle všechno podnikali? A pokud ano, kde na to brali peníze?


  Matka se vrátila. V béžovém kabátku s opaskem měla šmrnc. „Vidím, že se koukáš na kalendář. Proto mě tak hrozně štve, že se to tátovi stalo právě teď. Na nějaké operace kyčlí prostě nemáme čas.“


  „Podle mě to taky neměl v plánu. A je mu jednaosmdesát. Ale řekni mi, co mají všechny ty kurzy znamenat?“


  „Jsem senior v akci.“


  „Jistě, to vidím. Ale mně stačí si to přečíst a jsem unavená.“


  „Tak to nemyslím. Senior v akci je taková sociální síť. Je to báječné. Všechno se sedmdesátiprocentní slevou.“ Olivia se blaženě usmívala. „Skoro vůbec nejsem doma. To víš, táta tam nechodí. Ten radši sedí doma a kouká v televizi na golf, chudák líná.“


  „A kdy jsi s tím začala?“


  „Kdypak jsem to objevila? Bude to pár měsíců. Mám na tabletu aplikaci.“


  Claudii napadlo, jestli po vzoru Alenky právě nespadla do králičí nory. Kdy přesně si její matka přestala plést tablet s tabletkou proti bolení hlavy?


  „Ty máš tablet? Nepovídej. Senior v akci ho měl v akci?“


  Matka přikývla. „Má osm gigabytů a dá se připojit k wifině – a to všechno za devadesát devět devadesát!“


  Claudii blesklo hlavou, že by se možná měla posadit. Její vlastní matka se v nových technologiích vyznala líp než ona. „Zrovna na tenhle týden jsem pro tátu a pro mě chtěla rezervovat výlet za polární září, dvě noci v Reykjavíku pro dva v Ledovém hotelu, s letenkou a průvodcem v ceně, jen za tři sta třicet devět liber na osobu. A teď to samozřejmě padá. Gaby by se mnou asi jet nechtěla, co myslíš? Všechno by měla zaplacené.“


  Claudia zakroutila hlavou. Co si to máma vzala do hlavy? Její otec zimu nesnášel a jediný přírodní úkaz, který ho kdy zajímal, byl zásah jamky na jediný úder. Stejně jako si Claudia neuměla představit, že by se Gaby kochala pohledem na auroru borealis, tím spíš ve společnosti své babičky, pokud by ji ovšem nepromítali v nějakém novém hipsterském klubu v Hoxtonu. Nechala to ale plavat. „Určitě se jí zeptám.“ Neuniklo jí, že ji matka nepozvala. Zřejmě měla za to, že její dcera by chodila brzy spát a kazila by zábavu. Což byla nepochybně pravda.


  „A co bude s tátou, jestli se vydáš za dobrodružstvím?“


  „Ten bude stejně trčet v nemocnici. A ten Instanbul můžeme taky odpískat,“ dodala matka roztrpčeně.


  „Neměli bychom vyrazit do nemocnice?“ připomněl jim Don. „V půl třetí něco mám.“


  „Cože?“ obořila se na něho Olivia. „V nemocnici? Snad taky nejsi nemocný? Já to nechápu. Chlapi! Žádnou výdrž to nemá.“


  „Kdepak, v nemocnici ne. V Minsley.“


  Dřív, než stihla Claudia cokoli říct, byl už venku a mířil k autu, jenže ona vyběhla za ním. „Done! Ty máš schůzku s někým z realitky?“


  Otočil se k ní s kamenným výrazem v obličeji. „Ano, Claudie. Jestli sis nevšimla, tak v manželství jsou vždycky dva a já si náhodou myslím, že to, co si přeju já, má stejnou váhu jako tvoje sedánky s kamarádkami.“


  Do nemocnice jeli v tichosti, ale v prostoru mezi nimi létaly nezvyklé jiskry vzteku. Do toho matka dál lamentovala nad otcovou nezodpovědností, kvůli níž si zlomil kyčel, až měla Claudia sto chutí ji na místě zaškrtit.


  Vůbec nebyla připravená na pohled, který ji čekal v nemocnici. Obrovská postava jejího táty vypadala mnohem menší, jako by se musel scvrknout, aby se vešel na úzké lůžko. Byl neoholený a vlasy měl rozcuchané jako vrabčí hnízdo.


  „Ach jo, tati, ty můj chudáčku. Bolí to moc?“


  „Trošku.“ Len se pokusil posadit. „Prý mi tam strčí nějaký dynamický šroub. Budu běhat jak motorová myš a ještě jim na letištích rozhýkám všecky ty jejich rámy. No tak, pojď hezky sem a dej mi hubičku.“


  Claudia se usadila na kraj postele. „Tak, jak se to vlastně stalo? Vsadím se, že jsi mámě nesl do postele čaj. Měl jsi to nechat na ní.“


  Táta se zasmál. To už mu bylo podobnější. „Na to už je pozdě. Vždyť to tak dělám už šedesát let.“


  Šedesát let. Bylo nepředstavitelné a současně nádherné, že spolu vydrželi tak dlouho, přestože jsou tak odlišní. Lidé její generace by to nejspíš dávno vzdali. Přistihla se, že se dívá na Dona. Beze slova mu podala ruku. S očima upřenýma na Lena ji stiskl.


  „Však tě brzy pustí domů. Máma už pro tebe plánuje výlety.“


  Při zmínce matčiných nespočetných aktivit mu očima přeletěl úzkostný stín. Nebo se jí to zdálo?


  „Ona pořád plánuje nějaký nesmysly. A je to čím dál horší. Poslední dobou ji skoro nevidím, a teď ještě tohle. Šest týdnů v klidu, říká doktor, a pak mám cvičit na rehabilitaci. Samý podělaný nesmysly.“


  „Tak to vychází na konec listopadu.“ Matka, která až doteď postávala na chodbě s pohledem upřeným na telefon, vešla do pokoje. Už měla zapnutou aplikaci Seniora v akci. „Můžeme pak někam vyrazit. Dvě noci v Yorkshiru v penzionu u moře, s velkou anglickou snídaní. Perfektní.“


  „Až na to, že já do žádného Yorkshiru nechci. Vždyť je to přes tři sta kilometrů!“


  Claudia zachytila tátův pohled. Ano, opravdu z něho vyzařovaly obavy. Možná by si měla s matkou promluvit. Zábavná vyhlídka.


   


  „Co říkáš, nezdála se ti máma nějak energičtější než jindy?“ zeptala se Dona, když se vraceli k vozu. Olivia udělala vzácně soucitné gesto a rozhodla se zůstat v nemocnici. Asi tam měli lepší wifi signál.


  „Ta je odjakživa hyperaktivní. Jenom jí závidíš, že má nabitější program než ty. A zábavnější.“


  „No,“ protáhla Claudia naježeně, „já ale pracuju.“


  „Vlastně jsem se chtěl zeptat, jak to šlo včera s tím uplivaným hajzlíkem Dooleym?“


  Claudia se usmála. „Docela dobře, musím říct. Technologie pro jednou slavily zasloužený triumf a udělaly z něho totálního idiota.“


  „Takže se mu nepodařilo vyrvat ti ze spárů ty výměnné pobyty?“


  „Zatím ne.“


  „Měla bys po něm mrštit dlažkou, až budeš odjíždět.“


  „Jestli někam pojedu.“


  Don se k ní překvapeně otočil.


  „Mám takový pocit, že už mě to nebaví.“


  „Myslíš ty výměny ve Francii, nebo obecně?“


  „Obojí.“


  „Tak se přestěhujme sem. Tady bychom si užili víc zábavy, a spolu.“


  Claudia nevěděla, jestli je na něco takového připravená.


  „Tak co, půjdeš se se mnou mrknout na ten domek, co se mi líbí, nebo ne?“


  „Nejspíš bych měla. Koneckonců bych nechtěla, abys ho koupil beze mě.“


  Claudia musela uznat, že domek, stojící na okraji malého městečka, je velmi pěkný. Parcela byla odstíněná od ostatních domů v ulici a hlavní část domu, vchod i dvě obrovská okna vyhlížely ven do polí. Předchozí majitel ke dveřím přistavěl vyřezávanou dřevěnou verandu, pod níž stála lavička. Kamennou cestičku lemovaly trsy levandule, což místu propůjčovalo nádech francouzského koloritu.


  V Claudiiných očích zahrada představovala především spoustu práce.


  Vnitřní místnosti byly překvapivě barevné: světle růžová, pistáciová, jemný odstín žluté. Překvapivě to ladilo dohromady. Cukrátkové odstíny byly vítanou změnou v porovnání s epidemií slonové kosti a béžové, která zaplavila Londýn.


  Stropy se zdály trochu nízké, avšak majitelé se dokázali vyhnout nešvaru mnoha venkovských domků, jejichž interiér často připomínal bonboniéru zabalenou do kytičkového papíru, a zachovali vnitřní linie čisté a jednoduché.


  Dům měl kromě kuchyně a obýváku čtyři další pokoje. Velkou manželskou ložnici, jeden menší pokoj, kam by se vešla i široká postel pro Gaby, pak pokoj pro hosty a něco jako velikou komoru. Nepříjemné bylo jen to, že koupelna byla v přízemí.


  „Ta komora by se na koupelnu dala snadno předělat,“ vykládal Don dychtivě. „Jasně, nebudeš do ní vcházet rovnou z ložnice, ale člověk nemůže mít všechno.“


  Claudia jasně viděla, že domek si Dona zcela získal.


  Vyhlédl z okna do zahrady. „Mohl bych tady pěstovat zeleninu.“


  Řekl to tak roztouženě, až se zarazila. „Netušila jsem, že chceš pěstovat zeleninu.“


  „Je toho spousta, co o mně ještě nevíš.“ Pronesl to tak, jak lidé prostě konstatují fakta.


  Bylo to vůbec možné, po třiceti letech? Měla by se mít na pozoru. V dřívějších dobách spolu lidé po mnohaletém soužití už zůstávali. Dnes tomu bylo jinak. Padesátníci dnes tvořili věkovou skupinu, která se rozváděla nejčastěji. Ten fenomén dokonce dostal jméno. Stříbrný rozvod. Slyšela to v rádiu. Chtěla by mezi tyhle lidi patřit?


  „Tak, co si o tom myslíš?“ zeptal se Don a upíral na ni oči.


  „Domek je to pěkný.“


  „Ale?“


  „Ale vždyť víš, co si myslím. Nejsem ještě připravená opustit Londýn.“


  „A svoje čarodějnice.“


  „Byla bych ráda, kdybys jim tak neříkal.“ Snad by mu měla připomenout, že přátelství má často delší trvání než oddací list.


  „Tak jo. Promiň.“ Najednou bleskl pohledem k posteli. Agent z realitky jim dal klíče s vysvětlením, že majitelé odjeli na půl roku do zahraničí a nikdo je nebude rušit. „Koukni, co kdybychom si zkusili zahrát na to, že jsme zase mladí? Trochu si zariskovat?“


  Představa, že se sem přestěhuje, zbytek svého života stráví v téhle vesnici a bude se v podobné posteli milovat s Donem, ji začínala svírat jako hrozba doživotního trestu.


  „Nejde to,“ zalhala. „Řekla jsem mámě, že ji přijedeme vyzvednout.“


  Zamykali dům, když Claudii zazvonil telefon. Volali z nemocnice. Okamžitě to zvedla.


  „Dobrý den, tady Paul Davies, lékař ze Severní surreyské. Paní Warrenová, objevil se nám tu bohužel takový problém. Mohla byste, prosím, co nejdříve přijet?“


  „Samozřejmě. Něco s tatínkem?“


  „Nejde o vašeho otce, paní Warrenová. Ten je v pořádku. Bohužel, jde o vaši matku.“ 


  


  KAPITOLA 6 


  Cestou z onoho katastrofického pohovoru se Sal honily hlavou obvyklé úvahy. Taxík, nebo autobus? V taxíku by se aspoň dočasně cítila ochráněná před realitou, ale na druhou stranu, teď už vážně, vážně nesměla utrácet.


  Včera večer utrpěla šok při pohledu do ledničky. Byla prázdná víc než obvykle. Opravdu, připomínala letištní hangár s maličkým dvojplošníkem v podobě jediné, dva týdny staré broskve usazené v koutě. A teď se před ní objevil Tesco Expres.


  Z poloviny naplnila košík a stála frontu u kasy. Vtom zachytila svůj odraz v zrcadle, šikovně umístěném před regálem s cigaretami a whisky. V tom zvířecím overalu vypadala neuvěřitelně směšně. Oblékat se podle toho, na kolik se člověk cítí, bylo fajn, jen přitom nesměl vypadat jako šedesátiletý diblík.


  Na příští pohovor, až se vyvrbí, si vezme něco uměřenějšího svému věku, třeba jeden z těch odporných kostýmků od Jaegera.


  Jestli se tedy vyvrbí.


  V malém novinovém stánku vedle pokladen byly vyrovnané všechny dnešní noviny a časopisy. Sal je přejela pohledem, aby zjistila, jak si ve svých každodenních skandálech vede obvyklá skupina celebrit – Katie Priceová, Liz Hurleyová, Karry Katona, vévodkyně z Cambridge.


  Místo nich ji upoutal dnešní Daily Post, nebo spíš obrovitánský titulek, který se táhnul přes celou první stranu. V ŠEDESÁTI DO ŠROTU!, hlásal a vedle něho byla velká fotografie její maličkosti.


  Panebože, vydali její článek a ani jí o tom neřekli!


  „To si přečtěte,“ promluvila k ní žena, která stála vedle ní. „Z toho vám spadne brada. Hergot, kde jako máme makat do tý doby, než nás pustí do důchodu? Teda jako ty, co nějakej důchod dostanou, protože spousta jich nebude mít ani vindru.“


  „Je to škandál!“ ozvala se jiná žena ze sousední fronty. „Ještě v devadesáti budeme čistit hajzlíky!“


  Sal si koupila tři výtisky.


  Takže v Tescu její článek způsobil pozdvižení. To už muselo něco znamenat. Najednou se jí strašně nechtělo domů. Na příslušnosti k stavu nezaměstnaných bylo – kromě nedostatku peněz, společenského postavení a smysluplné činnosti, což nezahrnovalo sledování teleshoppingu a pitomých seriálů – nejhorší to, že jste seděli doma a neměli s kým poklevetit, případně na dámských záchodcích probrat, kdo co komu provedl.


  Stála na zastávce autobusu, obklopená nepočetnou skupinkou žen různého věku, od svých vrstevnic až po dámy přes osmdesát. Stála tam i jedna stařenka ohnutá prakticky až k zemi, zřejmě v důsledku vážné osteoporózy. Sal na sebe byla nezvykle hrdá. Napsala poctivý, upřímný článek. Možná jí to nic nepřinese, ale každopádně se aspoň postavila na odpor. Už měla až po krk toho věčného předstírání, že je mladice, která srší energií. Dělalo se jí zle ze všech diet a z botoxu. Odteď se hodlala chovat v souladu se svým věkem.


  A když už ne se svým přesným věkem, tak aspoň s nějakým rozumným zaokrouhlením, dejme tomu na dvacet let.


   


  Když Ella sešla dolů, zjistila, že Wenceslaus musel vstát mnohem dřív. Kuchyně byla dokonale uklizená a ozývalo se pobrukování myčky, kterou večer zapomněla zapnout.


  „Dáte si toastový chleba? Lidi v kavárně hodně objednávají toastový chleba.“


  „Ano, dám si moc ráda. A mimochodem, my spíš říkáme jen toast.“


  „Aha, to já koukám jak chleba z flašky,“ vtipkoval Wenceslaus.


  „Z tašky,“ opravila ho Ella. „Víš, chtěla bych tě požádat o laskavost.“


  „Co za laskavost?“


  „Abys mě naučil pracovat s počítačem. Někdy se mi zdá, že jsem poslední analfabet na planetě plné facebookových fanatiků.“


  „Samozřejmě. Jsem potěšený. Ale asi nejdřív my bychom měli najít kočku?“


  „Proč, není v kuchyni?“


  Wenceslas kroutil hlavou. „Zmizel. Jako ekoterorista po demonstraci.“


  „Panebože. Tom! Ztratit toho mizeru, to je to poslední, co teď může moje kamarádka potřebovat. Kde jsi už hledal?“


  „Hledám v celém domě, díval jsem pod postele, v sušárně. Když jsem byl malý, naše kočka tam chodila rodit děti, ale tohle není kočka, nebo je?“


  „Kdepak, jmenuje se přece Tom. A to znamená, že je to kluk. Vlastně všechny zrzavé kočky jsou ve skutečnosti kocouři, tak se mi zdá.“


  „Já podívám na zahradu. Vy ptejte sousedy. Když budu ptát já, budou myslet, že já lupič.“ Podle Elly většina lupičů zdaleka nedosahovala Wenceslausovy pohlednosti, ale možná měl pravdu. „Kocouři nevěrní, ne jako psi. Jdou za každým, kdo je krmí.“


  To byla pravda. Kladla si ale jinou otázku: bylo možné, že by se Tom vydal sám domů? Koneckonců, ve filmu kdysi viděla, jak ztracená kočka urazila stovky kilometrů, jen aby našla svou rodinu. A tomuhle tulákovi by stačilo uběhnout jen pět, kdyby se chtěl z Old Moulsfordu dostat k Lauře.


  Zatímco s nulovým výsledkem obcházela sousedy, hlavou se jí honily děsivé představy Lauřina kocoura roztrhaného liškami, které venku štěkaly celou noc.


  „Mám nápad,“ hlásil Wenceslaus vesele. „Zabijeme dvě kočky jednou ranou.“ Při pohledu na Ellin výraz dodal: „Pardon, ne dobrý vtip. Uděláme plakát, že hledáme kočku, a vy přitom se naučíte na počítači. Máte jeho fotku?“ Ella zakroutila hlavou. „Oukej, tak najdeme na internetu kočku, co vypadá stejně.“


  Za dvacet minut spolu na jeho notebooku vyrobili barevný plakát s fotkou kocoura, který by jako Tomův dvojník prošel i při policejní identifikaci. Ella byla na sebe tak pyšná, že skoro zapomněla na své obavy.


  Společně vyrazili ven a plakáty rozvěsili na všechny lampy v okolí. „Příště vás naučím Facebook. To je přesně jako pověsit plakát, jenom větší.“ Povzbudivě se na ni usmál. „Vidíte, ztracený kocour je užitečný. Naučí vás Facebook.“


  „Jsem si jistá, že Laura to ocení.“


  Ella byla sice trochu nervózní, ale bavila se, když společně tvořili novou facebookovou stránku pro kocoura Toma. Oznámila na ní, že se ztratil, a připsala podrobnosti o odměně za jeho navrácení. Bylo to úžasně vzrušující! Ella měla pocit spojení s moderní dobou, ačkoli to bylo jen v přestrojení za kocoura.


  Nejlepší ale bude, jak tvrdil Wenceslaus, rozšířit tu zprávu na Twitteru. „Potřebujeme, aby nás sdílel někdo slavný, kdo má velikou sledovanost a zajímá se o ztracené kočky.“


  Nakonec se stalo, že jakousi šťastnou náhodou jejich zprávu sdílel zpěvák kultovní kapely The Dogs, jinak také velký milovník kočičí rasy. Napsal tweet o Tomově zmizení a z kocoura se náhle stal nejslavnější zrzek v západním Londýně a možná i na celém světě. Jenže, co když to uvidí Laura? Až potom si Ella uvědomila, že ta má s internetem ještě menší zkušenosti než do dnešního dne ona.


  „Vidíte, jak to je snadné. S internetem je svět strašlivě maličký. Teď vám ukážu, jak se dělá blog.“


  A blogování Ellu naprosto uchvátilo. Připadalo jí to jako další vývojové stádium pubertálního deníčku, jen s tím rozdílem, že místo nápisu „PŘÍSNĚ TAJNÉ, ZÁKAZ ČTENÍ POD TRESTEM MUČIVÉ SMRTI – MAMI, PRO TEBE TO PLATÍ TAKY!“ člověk v podstatě pozval celou zeměkouli, aby si jeho myšlenky přečetla.


  To by mohlo být zábavné, uvědomila si Ella. Mohla bych sepsat všechno, co si myslím, všechny ty poznámky a postřehy, které nemám s kým sdílet! V hloubi duše věděla, po čem touží: chce celému světu vypovědět pocity zralé, zestárlé ženy, která je v srdci stále ještě mladá.


  Potřebovala jen chytlavý název, něco, co by lidi zaujalo a za co by se mohla taky schovat, protože tohle rozhodně nehodlala dělat pod vlastním jménem.


  Ella se posadila a přemýšlela.


  Vážně zvažovala verš z písničky od Beatles: BUDEŠ MĚ VÍSKAT, BUDEŠ SI STÝSKAT?, ale bylo to příliš dlouhé. A navíc, to se podívejme, stovky postarších blogerů měly stejný nápad a písničku When I’m Sixty Four použily.


  Ella zírala na obrazovku. Chtěla název, který bude mít šťávu, protože jestli někam začne psát svoje názory, chtěla přitom být upřímná a pravdivá. Aby lidé zpozorněli a začali naslouchat. Aby s jejími myšlenkami souhlasili, nebo se proti nim bouřili. Chtěla svými příspěvky vyvolat diskusi.


  A pak ji to napadlo. SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT. Bylo to tak nádherně sprosté a cynické. Tak naprosto neženské. Už bylo načase vykřičet do světa holou, nepřikrášlenou pravdu o tom, jaké doopravdy je lidské stárnutí. Čím víc se na to dívala, tím víc se jí to zamlouvalo.


  A nejlepší na tom byl fakt, že jméno autorky se nikdo nemusel dozvědět.


  Poděkovala Wenceslausovi a vypnula počítač.


  Zrovna se usadila na gauč se sklenkou vína, zcela ponořená do úvah o psaní, že na kocoura docela zapomněla. Vtom zazvonil telefon. Volala Lauřina dcera Bella, polomrtvá strachy.


  Chudinka, jestlipak už ví o tom, že její otec odchází od rodiny?


  „Panebože, musela jsem ti zavolat,“ vysvětlovala Bella horečnatě. „Ten ztracený kocour na Twitteru, řekni mi, že to není náš Tom! Sam ho má už od šesti let, a jestli se mu něco stalo, bude totálně zničený!“


  „Nedělej si starosti.“ Elle se rozbušilo srdce. „Jenom jsem se učila tweetovat a Toma jsem použila jako pokusného králíka. Kdy se vrací máma domů?“


  „Zrovna je na cestě. Chtějí s tátou, abychom se Samem zůstali dnes večer doma. Nevíš náhodou, co se děje, viď?“


  Ach, bože, chudinky děti. Jejich poklidný předměstský svět se měl rozpadnout v prach. A vůbec se nehodilo, aby se jim teď ještě ke všemu ztratil kocour. Ella položila skleničku a začala znovu hledat. Kam se to zpropadené zvíře jenom podělo?


   


  Cestou z Brightonu domů se Laura propadala do propasti plné bolesti a nejistoty. Co když se unáhlila? Neměla už kvůli těm pětadvaceti letům manželství dát Simonovi druhou šanci, možnost to všechno vysvětlit? Když to oznámí Samovi s Bellou, způsobí jim to obrovskou bolest a už nebude cesty zpět. Vždycky by přece dokázala vymyslet nějakou výmluvu, proč táta není doma, a mezitím by mohli probrat, jak to bude dál. Býval přece i tak často pryč.


  Nato se jí v hlavě rozezněly sborem hlasy jejích přítelkyň: uvážlivá Ella, Sal, která šmahem odsuzuje všechny muže do jednoho, i Claudia, vždycky realistická a věcná. Nohy na zem, Lauro. Jemu na tobě nezáleží. Kdyby záleželo, aspoň by se hádal.


  Měly pravdu, jak jinak. Tohle nebyla nějaká malicherná aférka. Ta ženská po něm chtěla, aby se k ní odstěhoval, a on šel, jen tak beze všeho, zrovna v den jejich výročí. Nedalo se popřít, že to ona ho vyhodila, on však nedal ani na vteřinu najevo opravdovou lítost, jako by vůbec nevnímal bolest, kterou tím způsobil. V té chvíli Lauře došlo, že Simon měl tuhle bezohlednost v sobě odjakživa. On sám to nejspíš vnímal jako soustředění, schopnost koncentrovat se na dosažení cíle. A tím cílem teď pro něj nebyla Laura ani děti, ale tahle Suki. Laura si s bolestí uvědomila, že mu vlastně sama nabídla možnost zůstat, když se té ženy vzdá – a on jí ani neodpověděl.


  Neměla tedy na vybranou.


  Navíc věděla, že Bella neomylně pozná, že se stalo něco strašného. Když přišlo na emoce v jejím okolí, chovala se jako lakmusový papírek, navíc jí tohle překvapení pomohla naplánovat, takže když se Laura vrátí domů sama, okamžitě bude očekávat nějakou katastrofu. Když bude Belle lhát, přijde na to sama a bude zuřit jako tornádo, proč se to před ní snažila utajit. Mnohem lepší bude vysvětlit jí, jak se věci doopravdy mají.


  Kazeta v přehrávači dojela na konec, přístroj zacvakal a začal přehrávat druhou stranu. Simon se jí kolikrát smál, jak může mít tak staré auto, že v něm má kazeťák, ale Laura dávala přednost věcem, které se dají opravovat, ne moderním výstřelkům na jedno použití. Do stejné kategorie možná odjakživa řadila i svoje manželství. Jak strašně se mýlila…


  Autem začala burácet písnička, kterou teď vůbec nepotřebovala slyšet: „Promenáda nad hlavou, kráska s chůzí houpavou…“ Zmáčkla tlačítko, vytáhla kazetu z přístroje, vytáhla z ní několik metrů pásky a zmuchlala ji do kuličky. Pak ji vyhodila z okna a ve zpětném zrcátku sledovala, jak páska v letu vlaje. Objevila se před ní benzinka. Zajela na parkoviště a konečně ji zaplavil pocit obrovské ztráty. A zatímco už pro slzy neviděla a hruď jí svírala taková bolest, až málem nedýchala, do myšlenek se jí vkradla paralela se slavnou básní v próze, již napsala Elizabeth Smartová. Jmenovala se Já seděla a plakala, tam u hlavního nádraží. Až na to, že ona seděla a plakala na benzince v Bexleyheath.


  Život vlastně nebyl nic obrovského ani dramatického. Mnohem spíš byl malý a obyčejný, předvídatelný, opakoval se pořád dokola. Lidé se vezmou. Pak je láska přejde, začnou si být nevěrní a pak se rozvedou. Rozhlížela se kolem sebe, po těch normálních, obyčejných lidech. Polovina z nich – a možná i víc – podle statistik právě teď prožívala totéž co Laura. Nebyla žádná Anna Kareninová. Rozhodně nebude skákat pod vlak.


  Ale i tak, jak se má asi vyrovnat s tím příšerným vztekem, sakra? Vždycky se tak snažila, aby byla dobrou manželkou a dobrou mámou. Teď to vypadalo, že jestli chce být dobrou mámou i dál, nesmí dát najevo rozhořčení a ukřivděnost. Bude muset předstírat, že to bere rozumně, zatímco hluboko uvnitř bude řvát: „Ať s vámi spadne letadlo a oba se usmažíte v pekle!“


  Pomalu přicházela na to, proč odložené manželky odstřihávají mužům rukávy u sak nebo proč jim na zeď kanceláře píšou DĚVKAŘ. Bylo to proto, že se cítily neuvěřitelně bezmocné a ponížené.


  Otřela si rozmazanou řasenku z tváře vlhčeným ubrouskem. Napadlo ji, že přesně taková je, praktická, zdatná, stará dobrá Laura, která vozí v autě vlhčené ubrousky i přesto, že už dávno nemá malé děti. Vyrazila dál po londýnském dálničním obchvatu a přitom fantazírovala o tom, že by po něm mohla kroužit donekonečna a nikdy by vlastně nemusela dorazit do cíle.


  Jenže brzy se objevil její sjezd. Cesta domů. Tam, kde se jejich život navždycky změní.


  Pak přišla jejich ulice.


  Zaparkovala na příjezdové cestě. Bella uslyšela motor a okamžitě otevřela dveře, jako to častokrát dělala v dětství. Na bledé tváři, která ostře kontrastovala s černočernými vlasy, jí zářil milý a povzbudivý úsměv.


  Zplodili jsme tebe a Sama. Takže to manželství nebylo docela marné.


  „Ahoj, mamčo,“ pozdravila ji Bella a seskákala po schodech dolů, „tak jak dopadlo to tvoje romantický překvápko?“


  „Trochu jinak, než jsem čekala.“ Laura měla co dělat, aby se na místě nezhroutila.


  „Ale co, znáš přece tátu. On má rád překvapení, jenom když je organizuje sám. A kde vůbec je?“


  „Dorazí později. Kde je Sam?“


  „Kde bys řekla? Hraje World of Warcraft. Říkám mu: ‚Nemyslíš, že jsi na to už trochu starej?‘ a on na to, že průměrnej věk hráčů je tam pětatřicet let. Kristepane, copak chlapi nikdy nedospějou?“ Položila Lauře ochranitelskou paži kolem ramen a všechna mrzutost posledních dnů byla tatam. „Tak, jakou megazprávu se nám to chystáte oznámit? Snad se nerozvádíte?“ Sama se svému vtípku zasmála a vyhopkala po schodech nahoru, takže nemohla vidět, jaká muka prožívá její matka.


  „Jenom si vezmu nahoru tašku a vybalím si.“


  „Dáš si čaj?“


  „Ne, díky. Možná se naložím do vany a odpočinu si.“ V koupelně se aspoň může zamknout a zůstat o samotě.


  Cestou nahoru šťouchla do dveří obýváku. „Ahoj, broučku!“ zavolala na Sama.


  „Čau, mami,“ odpověděl, zvedl ruku na pozdrav a vrátil se k hraní. Lauřina matka, strážkyně dobrých mravů, vždycky tvrdila, že Sam je hrubián. Laura však jeho nedostatek společenské grácie přisuzovala pocitu bezpečí, který mu dopřávala, protože jej v dětství sama postrádala. On necítil potřebu se někomu zalíbit. A co se s ním stane teď?


  Při tom obrovském citovém pohnutí, které se v ní odehrávalo, považovala za zvláštní, že navenek se její život vlastně nezměnil. Ložnice vypadala stejně, jako když ji opouštěla, polštáře narovnané, na nočním stolku květiny. Ráda ji za sebou nechávala dokonale uklizenou a pokaždé si představovala, jak se do ní zase vrátí. Bylo to snad přepjaté a divné? Žila snad ta Suki uprostřed změti poházeného šatstva, bez plánů, jen samé vzrušení a spontaneita – a to včetně sexu?


  Nic z toho jim nemohlo vydržet. Laura se posadila na postel. Tohle ji asi deprimovalo nejvíc ze všeho. Simon teď odejde a bude žít s jinou. A jejich život se postupem času začne podobat jeho životu s Laurou. Taková byla cena za závazek věrnosti: v základech ležely zvyk a rutina. V dobrém manželství, stejně jako v dobře postaveném domě, z toho základu člověk čerpal klid a bezpečí. Rutina byla jako lešení, které poskytlo oporu, když jste pochybovali a stavba se kymácela, a udržela vás na nohou, dokud jste zase nenabrali sílu jít dál.


  I zvyky měly svoje místo. Vzpomněla si na šálek čaje, který spolu každé ráno vypili v posteli. Bylo to jako symbol přátelství. Povídali si o dni, který je čekal, o dětech, o svých starostech. Bylo to důležitější, než by se zdálo. Drželo to chrám jejich svazku pohromadě. I sex na konci dne pomáhal, ale ten začali vynechávat jako první. Uvědomila si, že před pár měsíci začal Simon v době, kdy si obvykle povídali, luštit křížovky, nebo dokonce číst maily na telefonu. Možná si měla víc všímat takových náznaků. Měla vidět polámané kusy lešení.


  Podívala se na fotografii, kterou měla na nočním stolku. Byli na ní spolu na nějaké dovolené, smáli se a vypadali velmi šťastně. Vzala ji a mrštila s ní na druhou stranu ložnice. Zvuk tříštícího se skla naštěstí zanikl v tlumeném dunění počítačové hry. Skličující pravda byla taková, že s jejich manželstvím vlastně nebylo nic v nepořádku. Byl to dobrý, klidný a pevný svazek, v němž se všechno dalo napravit a opravit, stejně jako kazetový magnetofon v jejím autě. A přesto to Simonovi nestačilo.


  A pak si vzpomněla, jak strašně ten kazeťák nesnášel.


  Ze zamyšlení ji vytrhl zvuk kroků na příjezdové cestě. Simon asi přišel dřív. Na krátký okamžik v ní rozkvetla naděje. Kdyby teď vešel dovnitř s popelavou tváří a pokornou omluvou, kdyby řekl, že to všechno byla jen strašná chyba, vzala by ho zpátky? Ano, nejspíš by to udělala.


  Rychle posbírala střepy, prázdný rámeček hodila do šuplíku a sešla dolů.


  Simon stál s Bellou v kuchyni. Žádný popelavý obličej, žádná sklíčenost. Jen troška nervozity. „Kde je Sam?“ zeptal se.


  „Kde myslíš?“ pokrčila Bella rameny. „Sááámééé!“ zařvala směrem k obýváku.


  „Co abychom se posadili?“ navrhl Simon, když se Sam objevil. Jako kdyby zahajoval pracovní poradu.


  Sedli si ke kulatému rodinnému stolu z borovicového dřeva, u něhož sedávali tolik let, večer co večer. Uprostřed stála jako vždycky váza s kopretinami a miska s ovocem. Sam s Bellou si vyměnili nechápavý pohled.


  „Jde o to, že…“ Simon se zarazil, potom se ale vrátil k proslovu, který si zřejmě připravil. „Vím, že mě všichni budete nenávidět, protože v tomhle kuse jsem za hlavního padoucha. Uznávám, že jsem hajzl, ale jde o to –“


  „Tos řekl ty,“ vpadla mu drsně do řeči Bella.


  „Ale jde o to, že jsem se zamiloval do jiné ženy a hodlám s ní žít.“


  Bella a Sam hleděli, jako by tak docela nechápali, co jim otec říká.


  První se vzpamatovala Bella. „Takže tady jde jenom a jenom o tebe, že jo? Nebudeš se ani obtěžovat řečma jako ‚máme vás s maminkou moc rádi a nic z toho není vaše vina‘?“


  „Ne. Ačkoli je to samozřejmě taky pravda.“


  „Chceš říct, že odcházíš od mamky?“ zeptal se Sam a přitom už odsouval židli od stolu. „A od nás teda taky?“


  „Vy už přece nejste děti. Vím, že je to těžké. I pro mě je to těžké.“


  Sam vstal. Byl stejně vysoký jako Simon. „A to si myslíš, že stačí říct ‚já vím, že jsem hajzl‘?“ Sam měl slzy na krajíčku, ale přesto se mu hlas třásl vztekem. „No, tak to máš pravdu. Ty prostě jsi hajzl a já jsem rád, že odtud vypadneš. Myslel jsem, že si tě můžu vážit, ale když se chováš takhle, nemohl bych s tebou bydlet pod jednou střechou. V týhle rodině jsme děti my! DO PRDELE, MÁŠ SE SNAD CHOVAT JAKO DOSPĚLEJ!“ Vyběhl z jídelny dřív, než ho někdo mohl vidět plakat.


  „A kolik vlastně je tý ženský, co ji jako miluješ?“ zajímala se Bella.


  „Nechápu, proč je to důležité.“


  „Kolik?“


  „Třicet šest. A jmenuje se Suki.“


  „Vsadím se, že jsi její šéf.“


  Simon se zatvářil rozpačitě.


  Na rozdíl od matky se Bella uměla řádně rozčílit. Nemohla uvěřit tomu, že rodiče takhle dokázali zradit svoje děti i jeden druhého. Navzdory výstřednímu vzhledu v sobě nosila neoblomný smysl pro morálku a takové chování jednoduše považovala za porušení slibu věrnosti. Rozvodové statistiky ať se jdou vycpat. Její rodiče něco slíbili sobě navzájem, a tudíž i svým dětem, a teď svůj slib lámali na kusy. „Chápeš, že jsi ze sebe udělal chodící klišé?“ obvinila Simona vztekle. Pak se prudce otočila k Lauře. „A co jako máma? Nezáleží ti na tom, že jí tím hrozně ubližuješ?“


  „Ano, na tom mi samozřejmě záleží.“


  „Ale evidentně ne dost na to, abys poslal do háje tu… Suki. Co je to vůbec za pitomý jméno?“


  V té chvíli začal vibrovat telefon, který nechal ležet na stole.


  Bella se ho zmocnila. „To je ona, že jo? Chce mít jistotu, že sis to nerozmyslel a nezačneš se zase chovat slušně!“


  Náhle ji cosi osvítilo. „O co, že je venku!“ Odhodila telefon a vyběhla do noci. Začalo mrholit, ale vzduch byl jasný a měsíc v novoluní se halil do jemného oparu. Na konci ulice blikla světla stojícího auta. Měla pravdu.


  Bella běžela po ulici a krajkový volán dlouhé viktoriánské sukně vláčela kalužemi.


  Za volantem seděla mladá žena, který sledovala běžící Bellu s rostoucí nervozitou. Belle se silou podařilo otevřít dveře vozu právě ve chvíli, kdy vůz nastartoval a chtěl se dát na ústup.


  „Hele, mně je jasný, že to všechno má na svědomí otec, ale chci ti říct, že ty za to můžeš taky!“ zaječela na ni Bella. A potom plivla. Neměla to v úmyslu, nijak to neplánovala. Prostě se to stalo.


  Přesně v tom okamžiku ta rezavá ničitelka rodinného štěstí, sedící v audi jejího táty, spustila alarm.


  Začaly se odhrnovat závěsy v celé ulici, takže všichni sousedi – kteří se jen chtěli ujistit, že nehouká jejich auto – viděli, jak Bella propukla v zoufalý pláč, zatímco Simon s Laurou na sebe ječeli a házeli vinu jeden na druhého.


   


  Ellu napadlo, že ten zlovolný kocour se jí možná nějak dostal do auta a odjel s ní na zahrádku. Byla to spíš střela naslepo, jenže už začínala být zoufalá. Nemohla přece Lauře ztratit kocoura. Nikdy, ale zvlášť teď, když se kolem její kamarádky hroutil celý svět.


  Kdyby to byl křeček nebo zlatá rybička, mohla by prostě koupit jiný kousek, jenže zrzaví kocouři, to byla jiná káva a navíc, Tom byl dost osobitý. Pravděpodobně se poflakoval kolem nějaké restaurace, kde ho vykrmovali majitelé, jak to vídala v televizi.


  V kolonii se naštěstí našla spousta ochotných hledačů, kteří jí rádi nabídli pomocnou ruku, když jim svůj problém vysvětlila. Procházeli řádky fazolí, jež měly úrodu dávno za sebou, podívali se za hromadu hnoje i do sudů na vodu, nahlédli i do všech otevřených kůlen, jenže po kocourovi jako by se slehla zem.


  „Škoda, že to není pes,“ mínil Stevie. „S těma je lehký pořízení. Lidi je odvedou někam do útulku. Jenže kocour, ten si dělá, co chce. Ten náš se jednou vytratil na pár měsíců a pak si přišel zpátky, jako by se nechumelilo. A my jsme mezitím někomu dali jeho misku na žrádlo.“


  „Na tvém místě bych skočil koupit nějakou voňavou rybku, nechal bych ji u zadních dveří a pak měl oči na šťopkách jako Bill, když láká ježky na psí granule,“ navrhl Les.


  „Vy tady máte ježky?“ Ella se neubránila nadšení. „Tady? Přímo pod vzletovou dráhou Heathrow? Vždycky jsem si myslela, že ježci jsou plaší.“


  Jelikož v zahrádkách nebylo po Tomovi ani stopy, rozhodla se Ella uposlechnout Lesovy rady a sehnat kousek ryby. Právě kupovala čtvrt kila tresky, když jí zazvonil mobil. Byla to Laura.


  Okamžitě jí došlo, že situace je vážná. Laura se málem nezmohla na slovo. „Nemohla bys přijít k nám? Asi tady nedokážu být sama. Strašně se bojím o Bellu. A Sam se zabarikádoval v pokoji a nechce mě pustit dovnitř.“


  „Jenom se rychle zastavím doma a hned přijedu!“


  „A Ello?“


  „Copak?“


  „Vezmi flašku vína.“


  „Bílé, nebo červené?“


  „To je fuk. Pokud v tom bude alkohol.“


  Ella spěšně vyšla schody ke dveřím, odemkla a vypnula alarm. Právě se chystala připravit misku s treskou zvenku k zadnímu vchodu, když vtom ucítila, jak se jí cosi ovinulo kolem kotníků, až málem zakopla.


  „Tome!!!“ zvolala s úlevou. To zatracené zvíře bylo celou dobu doma! „Pojď ke mně, ty pitomče zatracený. Ty nemáš ani ponětí, co jsem si kvůli tobě vystála! Fakt tě nenávidím.“ Zvedla ho a pohladila. Horlivě jí předl do ucha. „Tak tobě se líbí, když ti nadávám, jo? Tome, ty zrzavej masochisto! Kam jsi to zalezl, krucinál?“


  Tom se jí protáhl v náručí a spokojeně zívl. Byl to vážně krásný exemplář, zhmotněná představa bezohledného, nemyslícího muže. „Tvoji paničku by to dočista zničilo. Jeden chlap jí zrovna zničil život a nemá zapotřebí, aby ji opustil další.“ Nemilosrdně nacpala pořád ještě vrnící chlupaté klubko do přepravky. „Ty jsi kocour, ty se aspoň můžeš vymlouvat na puzení přírody. A netvrď mi, že Simon je na tom stejně, nebo skončíš rovnou tamhle v řece!“


   


  Jakmile Laura otevřela dveře, vrhla se Elle do náruče. Ella málem ani nestihla položit na zem kocouří klec.


  „Panebože, to bylo všechno tak příšerné,“ vyhrkla Laura. „Chtělo se mi na Simona ječet, že je sobecký parchant a jak nám to mohl udělat, jenže jsem nemohla, musela jsem se držet zpátky kvůli Samovi a Belle. A pak se Bella neudržela. Chrlila na něho všechny možné nadávky a Sam mezitím utekl z pokoje. Pro něho je to snad ještě horší, protože má k tátovi blízko, potřebuje si ho vážit a teď najednou zjistil, že nemůže. Musí se nějak vyrovnat s tím, že pro tátu není tak důležitý jako ta debilní Suki. Chápeš, jak je to pro něho strašné?“


  „Chápu, jistě.“


  „A pak mu zavolala ona. Jasně, přepnul si telefon na vibrace, takže nezvonil, ale Bella ho chňapla a došlo jí, že ta ženská určitě sedí venku v autě, aby ho mohla odvézt. Tak za ní utíkala ven a řekla jí svoje.“


  „To se Belle povedlo.“ Ella Lauřinu kurážnou dceru vždycky obdivovala. I přes svůj extravagantní zjev totiž v porovnání s jejími vlastními dcerami působila jako mnohem rozumnější a praktičtější člověk.


  Laura se smutně usmála. „To ano. Myslím, že jí to pomohlo se s tím vyrovnat. Kéž bych to mohla udělat taky. A pak se spustil ten alarm u auta a všichni sousedi koukali! A Bella na ni plivla!“


  Tomu se Ella musela zasmát. „Promiň. Pojď sem.“ Otevřela náruč a objala svou kamarádku.


  Ani Laura se přes slzy neubránila smíchu. „No jo, asi to bylo hrozně směšné. Kdyby to nebylo tak smutné, do háje.“


  „A to jsem ti ještě neřekla, co bylo s kocourem.“


  „Tom! Chudáček, vždyť je pořád ještě v té přepravce.“


  „Pro mě za mě, ať si tam klidně zůstane. A tobě musíme něco nalít.“


  „Jenom ho odnesu nahoru k Samovi. Mně neotevře, ale Toma si možná vezme.“


  Laura tiše zaklepala na dveře pokoje svého syna. Nikdo se neozval, ale ani to nečekala. „Přinesla jsem ti Toma. Máš ho přede dveřmi.“


  Pak se vzdálila na opačnou stranu podesty a schovala se. Uběhlo pět minut. Už se chystala vydat zpátky dolů, když se dveře pootevřely, Sam sebral přepravku a odnesl si ji dovnitř.


  Díkybohu za to.


  Dole zatím Ella rozdělala oheň a oběma nalila velkou sklenici vína.


  „Bella už se domů nevrátí. Bude bydlet s tím svým potetovaným klukem.“


  „Dostane se z toho. Ta holka je bojovnice.“


  „Kristepane na nebesích, Ello. Podělanej život. Vždycky se stane to, co nečekáš, viď?“


  „Přesně tak,“ souhlasila Ella a pomyslela na Laurence, jak tehdy chytil vlak do Birminghamu. „To klidně podepíšu.“ 


  


  KAPITOLA 7


   „Neříkal ten doktor, co se vlastně stalo?“


  „Ne.“ Claudia měla co dělat, aby se udržela v klidu. „To je na tom právě divné. Vůbec se nezmínil, že by upadla nebo měla infarkt nebo tak něco. Jenom chtěl, abych přijela.“


  „Tak se neboj, určitě o nic nejde,“ povzbuzoval ji Don. „Kdyby to bylo vážné, tak by to řekl.“


  „Asi jo.“


  Našli místo k zaparkování v ulici za nemocnicí. Donovi zazvonil telefon a Claudia uhodla, že volá realitní agent. Její manžel se zachoval diplomaticky a hovor nepřijal.


  Trvalo celou věčnost, než sestra našla doktora Daviese. Zatímco čekali, Claudia požádala Dona, aby se zašel podívat na otce. „Hlavně se ho nevyptávej na mámu, ať si nedělá starosti. Jenom zjisti, jak se mu daří. Jestli něco ví, určitě ti to řekne.“


  Neušlo jí, že na ni málem vyštěkl něco v tom smyslu, že je snad dostatečně chápavý a ví, co a jak, ale zarazil se. Claudia si uvědomila, že její muž je velmi ohleduplný člověk. Na to by neměla zapomínat.


  „Neboj se. Určitě si s tím poradíme. Tak já jdu za tátou.“


  „Done…“


  „Ano?“


  Unaveně se na něj usmála. „Děkuju. S tebou je všechno mnohem snadnější.“


  „Tak fajn.“ Úsměv jí oplatil. „Jeden občas pochybuje.“


  Neuběhlo ani pět vteřin a objevil se doktor Davies. „Paní Warrenová? Pojďte, prosím, se mnou.“ Odvedl ji do nevelké místnosti, zřejmě nějaké menší ordinace. „Víte, napadlo mě – nevšimla jste si, jestli se náhodou v chování vaší matky něco nezměnilo?“


  „Co přesně máte na mysli?“ zeptala se Claudia, vyvedená z míry.


  „Nemluví rychleji než obvykle? Nebývá neklidná nebo nemívá nezvyklé přívaly energie?“


  „Taková je moje matka odjakživa.“


  „A má někdy dojem, že jenom ona vidí svět takový, jaký doopravdy je?“


  To Claudii málem nahlas rozesmálo. Pravda totiž byla následující: Olivia celý život žila v přesvědčení, že má ve všem pravdu a že většina lidských bytostí kolem ní – včetně Claudie a jejího otce – jsou poněkud ubohoučká stvoření, jež nemají ani ponětí o složitostech a fungování vesmíru.


  „Dalo by se to tak říct. Ano.“


  „Kolik je jí let?“


  „Jednaosmdesát. O co přesně jde, pane doktore?“


  „Vaše matka obchází různá oddělení a přemlouvá naše pacienty, aby se zúčastnili všelijakých aktivit, mnohdy vysoce nevhodných. Jednoho pána se zlomenou nohou přesvědčila, aby se zapsal na kurz paraglidingu. Jeho žena je samozřejmě velmi rozčilená.“


  Kdyby to nebylo tak vážné, Claudie by se neubránila úsměvu. „Ach, bože, ale ona to určitě myslí dobře. Má prostě takovou mánii, je blázen do těch kuponů na internetu, co vám nabízejí ohromné slevy. Je tím úplně posedlá. Nejspíš si myslela, že toho chudáka pacienta rozveselí.“


  „Používáte velice zajímavý slovník, paní Warrenová. Mánie a posedlost, to jsou velmi trefné výrazy. Řekla byste, že poslední dobou ta její posedlost narůstá?“


  Claudia uvažovala. Vzpomněla si na tátův polekaný výraz, když si představil, že bude odvlečen do Reykjavíku nebo kamkoli jinam. „Když o tom teď mluvíme, zdá se mi, že se ze všech těch slev tak trochu zbláznila. Připisuju to faktu, že objevila internet.“


  „Já si myslím, že za tím bude víc. Nemívá ještě jiné výkyvy nálad? Nepropadá občas skleslosti nebo depresi?“


  „Nevšimla jsem si.“ Kéž by tady byl Don. Zajímalo ji, co by na to řekl on.


  „Jako lékař se domnívám, že byste teď na ni měla nějakou dobu pečlivěji dohlížet. Mohlo by jít o příznaky bipolární poruchy. Netušíte například, jestli nemá nějaké závažnější dluhy?“


  „Dluhy? V jednaosmdesáti letech?“


  „V manické fázi je to naprosto běžná věc. Lidé si berou půjčky a utrácejí za zbytečnosti. Patří to k jejich hyperaktivnímu stavu. Možná se to samo uklidní. Snad to způsobila jen úzkost z pádu vašeho otce. Pokud to bude přetrvávat, je tu možnost terapie nebo medikace. Nejde tady o žádnou Alzheimerovu chorobu, nic degenerativního, ale může to mít za následek excentrické a nevypočitatelné chování. Doporučuji, abyste teď matku odvezla domů a snažila se na ni dohlédnout. Potřebuje klid a dostatek spánku.“


  „Rozumím. Potíž je v tom, že bydlím v Londýně.“


  „A nemáte tady poblíž nějaké příbuzné?“


  Claudia zakroutila hlavou. „Kde je teď?“


  „Někdo vás k ní zavede.“ Stiskl tlačítko na stole. Objevila se mladá sestřička.


  „Mohla byste, prosím, odvést paní Warrenovou za její matkou?“


  „To je ta stará paní s těmi krásnými vlasy?“


  To byla narážka na Oliviin nový nákladný účes. Claudii náhle přestal připadat tak směšný.


  Společně se vydaly hledat matku. Přitom přemítala nad tím, co říkal doktor Davies. Dohlédnout na Olivii bude samo o sobě úctyhodný výkon, tím spíš, že táta nějakou chvíli nevstane z postele.


  Nakonec ji našly v denním pokoji pro pacienty. Vlastně ji bylo slyšet až na chodbu.


  „Ale ten hotel je vážně nádherný, ten si zamilujete,“ burácela Olivia s naléhavostí obchodní cestující, která se snaží získat prémie, „jen devětadevadesát liber za dvě noci v ‚oblasti nadpozemských přírodních krás‘, pár krůčků od Ďáblovy kotliny v Surrey! Je tam sleva padesát šest procent oproti původní ceně.“


  „Podle mě ale Billy zatím není tak docela v pořádku,“ namítala šedá myška středního věku, jež se energičností s matkou evidentně nemohla měřit.


  „A co takhle dva lístky na ‚Vánoční ochutnávku s Jamiem Oliverem‘? Přitom byste se mohli projet metrem v soupravě bez řidiče!“


  „Mami,“ pokusila se zasáhnout Claudia, „myslím, že bychom –“


  „Anebo co tenhle skvělý golfový balíček?“ Olivia jim nastavovala displej svého iPhonu s nabídkou. „Šedesát míčků na osobu za pouhých devětadvacet liber. A jednasedmdesát byste ušetřil!“


  „Mami… mami!“ Claudia položila matce ruku kolem ramen.


  Olivia se konečně obrátila k ní a zářivě se usmála. „Ahoj, miláčku. Nechtěli byste si s Donem zajet na golf?“


  Oběma se golf z duše protivil a matka to věděla. Panebože, ten doktor měl pravdu. Její stav už překročil hranici běžných výstřelků a přerůstal v šílenou obsesi. Vždyť už si ani neuvědomovala, jak reagují lidi kolem ní. Jako by pro ni ani neexistovali.


  Claudii zničehonic přemohla něha a obavy o mámu. „Pojď, mami, čeká na nás Don. Odveze nás domů.“ Jemně matce vytáhla z ruky mobil. „Byl se podívat na tátu.“


  „Jenom si vezmu kabát.“


  Don čekal venku a v ruce držel kelímek z kavárny Costa Coffee. „Táta je v pohodě, ale o mámě sám nezačal, tak jsem to nechtěl vytahovat. Co ses dozvěděla?“


  „Musíme ji odvézt domů. Obcházela tady jedno oddělení za druhým a nabízela pacientům ty svoje kurzy a programy, jako kolovrátek. Jejich příbuzným to dost vadilo. Panebože, Done, doktoři si myslí, že je to nějaká obsese. Že je máma fakt nemocná.“


  „Ale vždyť byla vždycky plná nadšení pro to nebo ono, co ji znám.“


  „To jo, ale poslední dobou se to zhoršilo. Po pravdě, i mně to začínalo dělat starosti a tátovi asi taky. Mám prý na mámu dávat pozor a snažit se, aby byla co nejklidnější.“


  Jeho zvednuté obočí mluvilo za všechno. Pokusit se držet Olivii v klidu bylo totéž jako přesvědčit Joan Collinsovou, aby se smířila se svým věkem.


  „Bezva. Takže tady asi pár dní zůstaneš, viď?“


  „Ano. Ale jenom do úterka. Pak už bych si musela zažádat o dovolenou. Copak by na to asi řekl náš Stephen, prototyp soucitného ředitele?“


  „Chceš si tu nechat auto? Můžu jet zpátky vlakem.“


  „Nedělej si starosti, můžu jezdit jejich vozem. Done…“ Claudia se odmlčela. Věděla, že když jednou ta slova vysloví, nebude je moci vzít zpět. „Nechceš zavolat tomu agentovi a zeptat se, jestli je ten dům ještě k mání?“


  V jeho očích se rozsvítilo náhlé světlo, podobné prvnímu paprsku vycházejícího slunce. „To myslíš vážně?“


  „Začínám mít dojem, že bůh je na tvojí straně.“


  Objal ji rukou v pase. „Bůh by přece neseslal na tvoji mámu maniodepresivní psychózu jenom proto, aby nás přinutil bydlet v Minsley.“


  „Plivník Dooley vyhraje.“


  „Do čtyřiceti vyhoří, vsaď se. Odsune ho nějaký nezletilý génius s návrhem, aby nahradili výměnný pobyt ve Francii videokonferencí.“


  „Mám tě ráda, Done.“


  „Tak to je všechno v pořádku.“


   


  Sal seděla ve svém bytě, na kolenou měla přikrývku a snažila se neumrznout.


  Byla jako skleníková kytička zvyklá chodit do parních lázní, našlapovat po vysokých hebkých kobercích a jezdit ve vytopených taxících, to vše při průměrné teplotě kolem čtyřiadvaceti stupňů Celsia. Sloveso „šetřit“ až dosud jaksi chybělo v jejím slovníku. Celý život si sugerovala, že mladistvá tvář jí vydrží navěky, na důchod si nestřádala ani soukromě, ani v práci, celý svůj příjem utratila a někdy ho i překračovala a žádné bydlení si nepořídila, protože nájem považovala za výhodný. Teď překotně zjišťovala, že tohle všechno nebyl právě recept na spokojené stáří. A jelikož skutečný život teď natahoval své hrozivé spáry spíš k ní než k těm politováníhodným staříkům z reklamy na charitu pro seniory, byla opravdu mimořádně rozzuřená.


  Ten vztek nemohl nijak zmírnit fakt, že musela napsat rozhovor s připitomělou anorektickou celebritkou, jež se vynořila z neznáma v jakési reality show. Potřebovala však peníze a za honorář byla vděčná.


  V hloubi duše Sal věděla, že si za všechno může sama. To ji štvalo úplně nejvíc. Kromě toho, házení odpovědnosti na ostatní se jí odjakživa jen vyplácelo, tak proč by s tím měla právě teď přestat, ksakru?


  Začala přemítat, kdo asi nese vinu za to, že je jí třiašedesát, je svobodná, nezaměstnaná a osamělá. Položila snad rodinu a domov na oltář skvělé kariéry? Pokud ano, tak jí to patřilo. Jenže Sal věděla, že takhle to nebylo.


  Pravda byla taková, že si odjakživa dělala, co chtěla. Nikdy se nevdala, měla však celou řadu milenců. Jenže se nakonec obvykle ukázalo, že už jsou ženatí s jinou. V těch dobách muži neodcházeli od svých manželek jen tak jako Simon, který právě opustil Lauru. Sal přemýšlela proč. Takové muže tehdy společnost odsuzovala, zatímco dneska to bylo každému fuk. Chceš opustit ženu a děti a pořídit si novou sadu? Bezva plán! A pak ještě jednou dokola, proč ne?


  Právě tento bod jí dával jakýsi neurčitý důvod k hrdosti: nikdy nikomu nerozbila manželství. V roli milenky nacházela uspokojení. Byla přesvědčená, že takhle má všechny výhody: drahé restaurace, luxusní hotely, když se jako doprovod účastnila služebních cest, květiny, sexy prádélko… Že to bylo plytké a nesmyslné? Sal si to nemyslela. Ano, zažila vánoční osamělost, ale na tu dobu se vždycky pojistila nějakým tím bezplatným pobytem v zahraničí, o němž pak na oplátku napsala článek. Vánoce v Thajsku. Vánoce na Seychelských ostrovech. Jeden obzvlášť dobrodružný rok jí dokonce přinesl Vánoce na Kilimandžáru. Teď se to ukázalo jako chyba.


  Mimo to si nikdy žádného z nich nechtěla brát. Nebyla přece žádná tragická figurka, co smutně vzdychá v pozadí. Popadla život za pačesy a užívala si ho. Doopravdy se zamilovala jenom jednou. Byla velmi mladá. Ptala se sama sebe, jestli ho vůbec znala. Kdyby byli zůstali spolu, kdyby ji tehdy tak bezohledně nenechal na holičkách na letišti v Oslu, mohli si spolu zařídit hezký život, třeba jako Claudia s Donem nebo Ella s Laurencem?


  Do téhle řeky úvah nevstoupila celá léta. Teď ji smetla nezadržitelná vlna emocí, jež se jí dusivě rozlila do těla. Jako čerstvá maturantka tehdy odjela lyžovat do Norska. Tam se stala obětí toho nejbanálnějšího klišé, jaké si umíte představit: zamilovala se do svého instruktora lyžování, studenta filosofie jménem Erik. Ironie osudu tomu chtěla, že byla jen holka z dělnického severu Anglie a před podobnými donchuány zábavního průmyslu ji nikdo nevaroval. Věřila tomu, že Erik ji miluje. Pak otěhotněla a tu báječnou novinu mu sdělila. Dodneška si pamatovala jeho tvář: byla prázdná a mrazivá jako kus ledovce. Jeho jasně modré oči potemněly odporem – jak to, že tak fatálně nepochopila pravidla? Ještě dnes jí při té vzpomínce bezděčně běhal mráz po zádech.


  Když odmítla jít na potrat, Erik ji okamžitě nechal. Zůstal by s ní, kdyby ho poslechla? Našla si tedy práci jako au pair a o svém stavu pomlčela. Byla vysoká a štíhlá, takže těhotenství na ní nebylo příliš znát. Módě v té době naštěstí vládly pytlovité hábity, takže Sal po vzoru služtiček z osmnáctého století držela svoje těhotenství v tajnosti, aby nepřišla o práci, dokud nezačalo bít do očí. Pak se odstěhovala do hostelu. Bez veškerého povyku porodila sama v charitní nemocnici, holčičku předala, sedla do letadla a vrátila se domů. Jako by to byl jiný život, s nímž neměla nic společného. Občas dokonce zapomněla, že v Norsku žila, a prohlašovala, že tam v životě nebyla.


  Své rodině z toho neřekla jediné slovo. Ano, byla sice šedesátá léta, jenže její rodné městečko zůstalo liberální morálkou zcela nepolíbené. Nastoupila na univerzitu a potom, když už pracovala v Londýně, se jí skoro okamžitě povedlo prorazit – dostala nižší pozici v redakci časopisu pro teenagery. Jejím úkolem bylo okénko „tety Sally“. Na dotaz, co si počít v případě neplánovaného těhotenství, čtenářkám doporučovala buďto jít na potrat, nebo dát dítě k adopci. Nikdy jim neradila si ho nechat. Došlo to tak daleko, že si ji zavolal šéfredaktor s tím, že „přece musí existovat okolnosti, za nichž by si holka měla prcka nechat“, načež Sal kroutila hlavou a odpovídala „ne, to by nebylo vůči nikomu fér“.


  Panebože, kolik jen od té doby uplynulo let?


  Když zazvonil telefon a zachránil ji z osidel marného vzpomínání, cítila úlevu. Sal se nerada ohlížela zpátky, přestože se to právě teď nabízelo.


  „Dobrý den, je to Sally Graingerová?“


  Sal přisvědčila.


  „Fajn. Tady Michael Williams. Výkonný ředitel časopisu New Grey.“


  New Grey byl magazín věnovaný lidem nad padesát let. Měl obrovský náklad a strmě stoupal, přesto na něj ostatní média shlížela s pohrdáním, posměchem a dobře tajenou závistí.


  „Moc se nám líbil ten váš článek v Postu o pocitech šedesátníků.“


  Propánaboha, Sal si už živě představovala, co přijde dál. Budou chtít, aby napsala nějakou příšernou tirádu o sexu v pokročilém věku nebo chvalozpěv na lyžování po šedesátce.


  „Vlastně vám volám kvůli práci. Náš šéfredaktor se chystá dát si pauzu a my za něj potřebujeme na pár měsíců záskok. Takže jde o pozici zastupujícího šéfredaktora. Jednáme teď s několika lidmi a rádi bychom vás mezi ně zařadili. Chtěli bychom vás poznat osobně, co na to říkáte? Řekněme pozítří ve tři?“


  Sal málem skákala do stropu radostí. Ještě před pár měsíci by radši zcepeněla, než aby měla s tímhle časopisem něco společného. Teď se u ní dostavoval neurčitý pocit, že k onomu „třetímu věku“ taky patří, nemluvě o tom, že by mohla zase platit nájem. Možná by si dokonce mohla začít spořit na důchod.


  Bůh zjevně byl starý pán s plnovousem. Nejspíš četl i New Grey. A možná byl dokonce jeho předplatitelem.


   


  „Same!“ Laura ťukala na dveře synova pokoje. „Přinesla jsem ti čaj.“ Stěží se tomu dalo říkat ranní šálek čaje, protože byly dvě odpoledne, ale chtěla ho aspoň dneska nechat spát co nejdéle.


  Věděla, že ho bude muset hlídat. Když byl Sam ponechán sám sobě, stával se z něho noční pták křížený s krtkem: celý den prospal a vstával až večer, buďto aby hrál na počítači, nebo vyrazil někam ven. Co absolvoval univerzitu, snažil se najít práci, jenže se lapil do stejného začarovaného kruhu jako spousta dalších mladých lidí: bez zkušeností nedostaneš práci, jenže bez práce zase nezískáš kýžené zkušenosti.


  Odnesla mu čaj do ztemnělého pokoje naplněného pachem stále ještě nedospělého muže. Přitom se málem přerazila o jeho notebook, který se na zemi nabíjel.


  „Same?“


  Zpod přikrývky se ozvalo zabručení, známka toho, že je aspoň napůl vzhůru. Laura se posadila na postel. „No tak, vzbuď se, miláčku. Za chvilku se začne stmívat.“


  Náhle, jako když se velryba vynoří z hlubin, vystrčil hlavu zpod deky. Tvář měl pobledlou a utrápenou.


  „Já prostě nechápu, proč to udělal.“ Sam uchopil šálek a hlasitě usrkával čaj. „Vždyť už je tak starej. K čemu to jako je? Proč prostě nemohl zůstat s tebou?“


  Laura se rozhodla, že tuhle nelichotivou narážku bude ignorovat. Věděla, že jí nechtěl ublížit. Šlo jen o onen druh bezcitnosti mladým lidem vlastní.


  Sex.


  Tahle motivace Simonova chování byla nabíledni, jenže Sam byl zřejmě stále příliš nevinný na to, aby ji rozpoznal. Další Lauřinou teorií byl věk, nebo lépe řečeno, strach ze stárnutí. Existovala ještě třetí možnost, tu však zatím nebyla připravená ani zvážit – láska.


  „Podle mě se ještě tak starý necítí,“ namítla Laura.


  „Ale je. Je to pitomej dědek. A víš, co se teď stane, že jo? Bude se chtít rozvádět a my budem muset prodat dům. Billy se musel vystěhovat z toho jejich fantastickýho baráku s bazénem, kam jsme všichni chodívali, a Ben teďka zase bydlí v bytě, kde nemá ani vlastní pokoj. Jedinej z mejch kámošů, co ještě pořád má oba rodiče, je asi Joe.“


  Lauře se při jeho slovech sevřelo srdce. Byla natolik pohlcená momentální situací, že ji ani nenapadlo přemýšlet o budoucnosti, o ztrátě milovaného domu a o vlastním osamělém životě, protože Sam i Bella už brzy odejdou a jí nezbude nic než zející prázdnota.


  Oba slyšeli, jak dole bouchly dveře. Vešli dva lidé a povídali si. Bella s Nigelem.


  Bella vyběhla schody a vrazila do pokoje s tváří flekatou od pláče a rozmazané řasenky. Vrhla se na postel a objala svého bratra.


  „Panebože, jak já ho nenávidím! On je tak hroznej sobec! Zničil nám život. A kde je nějaká důvěra? To si myslí, že mu budu ještě někdy věřit? Ani v manželství už nevěřím. Celou dobu nám tady hrál divadýlko, jak je s náma šťastnej, a naše dětství přitom bylo jenom jeden velkej pokryteckej humbuk!“


  „To není pravda.“ Laura musela téhle verzi odporovat, kvůli nim i kvůli sobě. „Byli jsme šťastní. A vaše dětství, to nebyla žádná přetvářka. Jenom prostě potkal tu ženu a věci nabraly jiný směr.“ Po pravdě řečeno měla Laura sto chutí se k jejich lynčování Simona přidat. Nic by ji nepotěšilo víc, než kdyby mu mohla od srdce vynadat. Jenže ne před dětmi. Trpkou pravdu si bude muset nechat pro kamarádky.


  „Jenom nebuď tak svatá, mami!“ šlehla po ní Bella. „Ty přece taky musíš tu mrchu nenávidět.“


  „To ano,“ připustila Laura. „Asi to tak je. Jenže musím vzít v úvahu, že i kdyby se nakrásně rozhodla tátu svést…“


  „Fuj! To musela bejt slepá nebo navedená!“ otřásla se Bella odporem.


  „… tak táta s tím přece musel souhlasit. Já ale vím jistě, že vás má strašně rád a hrozně ho mrzí, že vám způsobil takovou bolest.“


  „Nech toho, mami,“ vyštěkla Bella zlostně, „jestli chce, tak ať se obhajuje sám!“


  Laura už to nevydržela. „Tak jo. Váš táta je podle mě sobecký parchant a já doufám, že už nikdy nezažije chvilku štěstí. A že bude litovat dne, kdy mě opustil, a jestli bude mít nějaké děti, tak že budou řvát celou noc a vyrostou z nich ulejváci a kriminálníci!“ Sotva ta slova dořekla, došlo jí, jak zmínka o dalších dětech s Bellou i Samem zacloumala. Teď by si dala pár facek.


  „On ale přece nebude mít novou rodinu, nebo jo?“ Samův hlas skoro prosil o útěchu. „Ve svým věku.“


  Jde přece o to, jak je stará ona, chtělo se Lauře zakřičet.


  Novou rodinu s ní určitě mít bude.


   


  Ella seděla u počítače a chystala se napsat svůj úplně první příspěvek na blog SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT.


  Jaký mu chtěla dát smysl? Chtěla se pokusit sdělit to, co jiným způsobem sdílet nemohla, a to s takovou otevřeností, která by bez pláštíku anonymity nebyla myslitelná.


  Myslela na Lauru a na bolest, kterou prožívá, opuštěná manželem po tolika letech, a naťukala:


   


  JAK TO, ŽE MUŽ OPUSTÍ SVOU ŽENU


  PO PĚTADVACETI LETECH?


   


  O čtvrt hodiny později si s uspokojením vydechla.


  Napsala svůj první článek na blog!


   


  Až když se Sal usadila v Olivovém háji, omšelé vinárně, jež se jaksi změnila v jejich neoficiální klubovnu, uvědomila si, jak dlouho už se všechny čtyři nejlepší kamarádky fyzicky nesešly a kolik věcí se od jejich posledního setkání přihodilo.


  Ella, která z nich vždycky byla nejspolehlivější, setkání zorganizovala a dorazila jako první. Právě společně se Sal objednaly první láhev, když dorazila Claudia.


  „Co Laura, přijde?“ ptala se úzkostlivě. „Není to na ni moc brzy, po tom rozchodu?“


  „Kdepak, to tedy rozhodně ne!“


  Otočily se a uviděly Lauru, hubenější, ale krásnou jako vždycky. V mrazivém zimním večeru byla zachumlaná do kabátku z umělé kožešiny.


  „Vypadáš úchvatně!“ Sal ji objala. Tak diametrální změna stylu ji překvapila, Laura se přece odjakživa oblékala dost konzervativně.


  „Myslíš toho falešného leoparda z Marks & Spencer? Potřebovala jsem něco, v čem si budu připadat odvážná.“ Zamžourala na ošklivou nástěnnou malbu, kde se satyrové honili za povolně působícími nymfami. „Vidím to jenom já, anebo tamten nadržený chlupatec fakt vypadá jako můj manžel?“


  Všechny se rozesmály úlevou. Laura vtipkovala.


  „Bože, já ty chlapy někdy tak nenávidím,“ prohlásila Sal.


  „Myslím, že to trochu moc bagatelizuješ,“ podotkla se smíchem Ella.


  „Kdepak,“ odvětila Sal vážně. „To rozhodně ne.“


  „A co třeba Don? Hodný a milý Don?“ připomněla jim Laura a zvedla sklenku směrem ke Claudii.


  „No, vlastně… Ten hodný a milý Don,“ informovala je Claudia, „mě dovádí na pokraj šílenství. Už pár měsíců má brouka v hlavě. Pořád jenom mele o uskrovňování a stěhování do Surrey.“


  „To by se měl seznámit s mojí Julií. Hezky by si spolu notovali,“ poznamenala Ella.


  „Chudáček Don,“ kroutila Sal soucitně hlavou. „Copak nechápe, že si vzal skrnaskrz městskou holku? Octneš se víc než dvacet minut od obchoďáku a potřebuješ kyslík.“


  „Já vím,“ vzdychla Claudia. „Jak pravil Samuel Johnson: kdo je znaven Londýnem, je znaven životem. To už je jedno, věřte tomu nebo ne, já jsem na to kývla. Minulou neděli jsme se tam byli podívat na jeden domek. Chystáme se ten náš prodat.“


  Rozhostilo se ticho tak hluboké, jako by Claudia právě oznámila, že spáchala vraždu.


  „Claudie, to nemůžeš! Co tvoje práce?!“


  „Zažádala jsem o odchod do penze. Podle mě budou souhlasit, poněvadž se mě potřebují zbavit.“


  „Claudie!“ Sal si zakrývala uši. „Tyhle věci přede mnou vůbec nevyslovuj!“


  „Ještě na to nemáš věk. Jen se na sebe podívej!“


  Claudia se usmála. V maxi svetru, s džínsy zastrčenými do kozaček a lesklou hřívou hnědých vlasů ve slušivém sestřihu by jí s trochou štěstí nikdo nehádal víc než pětačtyřicet.


  „No, já se někdy cítím stará. Ale co ze sebe Plivník Dooley udělal toho pitomce, mám dojem, že můžu odejít se vztyčenou hlavou.“


  „Jenže ty přece Surrey nesnášíš,“ namítla Ella. „Vždycky jsi tvrdila, že lidi jsou tam hrozně hogo fogo.“


  „A kdy tě budem vídat?“ ptala se Sal.


  „No, vlastně… Jednu drobnou výhodu to má,“ uklidnila je Claudia, „je to jen půlhodina cesty z nádraží Victoria.“


  „Ale proč to vůbec děláte?“ Laura to pořád nechápala.


  „Holky moje milované, život mě zkrátka dohonil. Je to ironie, ale já svým rodičům spíš záviděla. Bylo jim osmdesát a mně se zdálo, že si žijí líp než já. Pak můj táta upadl a ještě si mě zavolali doktoři na kobereček, aby mě varovali kvůli mámě.“


  „Kvůli mámě?“


  „Myslí si, že trpí nějakou formou bipolární poruchy.“


  „Jako Catherine Zeta-Jonesová,“ neodpustila si Sal narážku na svět celebrit.


  „Takže oba moji rodiče, kteří ještě včera kypěli zdravím a optimismem, teď potřebují, aby se o ně někdo staral. Navíc Don hrozně toužil odstěhovat se na venkov…“


  „Takže hurá a frčíte spolu do Surrey.“


  „Chudinko moje.“


  „To je hrůza.“


  „Proboha,“ ozvala se Ella, „vždyť je to jenom do Surrey, ne na Vnější Hebridy!“


  Sal vzala nůž a cinkla s ním o láhev řeckého vína. „Jelikož teď všechny potřebujem trochu toho povzbuzení, mám taky jednu dobrou zprávu. Jdu na pohovor!“


  „A kam?“


  „To je na tom to nejlepší. Do redakce New Grey, však víte, to je ten časopis pro starší generaci. Takže se už ani nebudu muset snažit a předstírat, jak jsem mladá! Můžu s klidem vyhodit stahovací prádlo a ty příšerné podpatky a začít nosit kalhoty s elastickým pasem a pohodlné boty! A když už vás tu všechny mám, tak pojďme rovnou dát dohromady pár nápadů, co bych s tím magazínem mohla provést. Na pohovoru se mi budou hodit.“


  Jediná potíž byla v tom, že žádná z nich vlastně časopis New Grey nikdy nečetla.


  „Já bych se styděla za to, že ho čtu,“ přiznala se Laura. „Co to o mně vypovídá?“


  „To spíš vypovídá o jeho kvalitě,“ vyštěkla Sal a v očích se jí objevil spasitelský pohled.


  „Co kdybys napsala článek o chlapech, kteří opouštějí svoje ženy ve věku, kdy už by měli mít trochu rozumu a důstojnosti?“ navrhla Laura.


  Ella sebou provinile trhla. Že by Laura četla její blog? To jistě nemohla. Zatím o něm přece vůbec nikdo nevěděl.


  „Přesně tak,“ souhlasila Claudia, „někde jsem viděla takový krásný citát od Paula Newmana. Prý by nikdy neopustil svoji ženu, protože by to bylo neuctivé a hrubé.“


  „Tak to asi bude jediný chlap na planetě,“ poznamenala Sal, „který si to myslí, bohužel. A navíc je mrtvý,“ dodala pochmurně. Obrátila se k Lauře. „A jak to nesou děti?“


  „Asi tak jako všechno. Bella je vzteklá a Sam stažený do sebe. Když jsem před nimi řekla, že ta Suki možná bude chtít taky děti, tak bych se nejradši nakopla. Jak jsem mohla být tak pitomá a netaktní? Sama to strašně sklíčilo, víc než všechno ostatní.“


  „Jsem si ale jistá, že děláš správně,“ uklidňovala ji Sal. „Já ji měla přečtenou hned. Tyhle mrchy se přilepí na nějakého postaršího kašpara, jako je Simon, oprašujou ho, jako by to byl Brad Pitt, a přitom jediný, o co jim jde, je jeho sperma. Ta bude těhotná dřív, než řekneš mateřská.“


  Laura odložila sklenici. „Jak to myslíš, žes ji měla přečtenou? Tys ji přece nikdy neviděla.“


  Na Olivový háj se sneslo zlověstné ticho. Dokonce i nymfy a satyrové napínali uši.


  „Koukej,“ přiznala Sal barvu, „věc se má tak, že já jsem Simona s tou ženskou viděla. V Břečťanu.“


  „V Břečťanu?!“ opakovala Laura nevěřícně. „A jak jsi poznala, že to není jenom pracovní záležitost?“


  „Takhle se lidi v práci nechovají.“


  „Co přesně chceš říct?“


  Sal byla odhodlaná přítelkyni ušetřit brutálních detailů. „Drželi se za ruce.“


  „Takže tys viděla mého manžela, jak se v restauraci drží za ruku s jinou, a nic jsi mi neřekla?“


  Sal vypadala zdrceně. „Nemuselo to přece nic znamenat. Nechtěla jsem ti ublížit.“


  „Teď mluvíš jako Simon.“ Laura vstala a popadla svůj kabát a kabelku. „Myslela jsem si, že když tě vyšplouchne manžel, můžeš se aspoň spolehnout na kamarádky. Teď to vypadá, že i v tom jsem se spletla.“


  Rozběhla se ven a přitom strkala do překvapených hostů Olivového háje, kteří se právě pouštěli do předkrmů.


  „Jdu za ní.“ Ella vstala. „Je strašně zničená z toho, jak to nese Bella se Samem. Držím palce na pohovoru!“


  „Ach jo.“ Sal klesla hlavou na Claudiino rameno. „To jsem teda vážně podělala!“


  „To víš, člověk se cítí hrozně, když má pocit, že je poslední, který to věděl.“ Claudia ji pohladila.


  „Taky proto jsem jí to neřekla! Copak ty by ses něco takového chtěla dozvědět ode mě? To je ale v Donově případě samozřejmě pitomá otázka.“


  „Ano. Ne. Vlastně nevím. Ale nevyčítej si to. Však ona se uklidní a pochopí, že ses ji vlastně snažila jenom chránit.“


  „Myslíš? Zrovna teď se mi zdá, že jsem všechno jenom zhoršila.“


  „Třeba se jenom potřebuje na někoho zlobit. Měla by nenávidět Simona, jenže s ním musí držet nervy na uzdě, protože si myslí, že by to ublížilo dětem. Laura je hrozně slušná ženská.“


  „Na rozdíl ode mě, chceš říct? Promiň, nechci být vztahovačná. Ty jsi zase hrozně moudrá, Claudie.“


  „Díky. Ale nějak nemám ten pocit. Jsem bezradná. Vůbec jsem si neuvědomovala, jak moc žiju s pocitem, že moji rodiče se pořád tak nějak starají o mě. Teď se najednou mám já postarat o ně a nejsem si jistá, že to dokážu.“


  „Samozřejmě, to zvládneš!“


  „Stárneme, Sal. Nikdy jsem si nemyslela, že to řeknu, ale stárneme.“


  „Koukni, pořád ještě si můžeme dovolit skleničku tohohle příšerného vína a zatím nám nestraší ve věži. A vůbec, podívej se na sebe, ty se stěhuješ do zeleného Surrey. Až se uvidíme příště, budeš až po uši vězet v katalogu zahradních semen a budeš se chystat na výroční schůzi Svazu vesnických žen.“


  „Toho se právě bojím.“


  Claudia vzdychla a ukázala na nymfy a satyry nad nimi. „Panebože, tohle všechno mi bude příšerně chybět.“


  „Neboj se. Jenom se prostě budeme scházet dřív, to je celý.“


  „Abych se stihla vrátit do Surrey včas na večerní kakao?“ 


  


  KAPITOLA 8


  Ellu právě napadl jistý zlomyslný, ale velice zábavný námět na další příspěvek do blogu, když uslyšela hlasité bušení mosazného klepadla na dveřích. Otevřela je a na zápraží našla Julii. Běžně na pochůzky nosívala praktickou parku a pánskou tvídovou čepici, dneska však měla na sobě celkem zajímavý úbor z tmavomodrého sametu, střihem poněkud edvardiánský, který jejímu obličeji dodával nezvyklou měkkost. K němu si oblékla krásný tvídový kabát v kombinaci levandulové a nachové barvy, ve kterém ji Ella ještě nikdy neviděla. Na to, že bylo jen deštivé zimní úterý, se zdála pozoruhodně vystrojená.


  „To je ale nádherný klobouk!“ Ella ji objala.


  „Viď? A taky je nepromokavý!“ Celá Julia, vždycky musela zdůraznit praktičnost toho či onoho. Tolik se lišila od své sestry Cory, která nosila hlavu v oblacích a kterou Julia pravidelně obviňovala z toho, že je tak nápaditá, až si tím sama škodí. Cory by si ten klobouk vybrala prostě proto, že by si v něm připadala jako postava z románu Henryho Jamese nebo jedna z dam z Panství Downton.


  „To je ale nádherný den,“ rozplývala se Julia. „Říkala jsem si, že bychom si mohly zajít na procházku a pak se vrátit domů na kafe.“ Na naleštěný jídelní stůl hodila balíček sušenek. Ella doufala, že nejde jen o lstivý pokus, jak zjistit něco o Wenceslausovi a ubezpečit se, že nezneužívá její velkorysosti třeba tím, že bez dovolení volá do Polska nebo zapíná uprostřed dne topení.


  „Zase ty ořechové! Ty mám nejradši. Kde jsi je sehnala? Myslela jsem, že se dají koupit jenom v Dorsetu.“


  „Mám své zdroje,“ usmála se Julia a její tvář přitom ztratila obvyklý škrobený výraz. Jako dítě nebývala tolik upjatá, uvažovala Ella, vlastně to bývala docela divoška, která pořád něco podnikala.


  „Vzpomínáš si, jak jsme byli v Dorsetu na dovolené a tys utekla s mlíkařem? Chtěla jsi mu pomoct s rozvážením. Byla jsi pryč tak dlouho, že jsme málem volali policii!“


  „Panebože, a představ si to dnes. Všichni jsme tenkrát byli tak důvěřiví a naivní. Já jsem tehdy vážně chtěla být mlíkařkou – nebo barmankou nebo prodavačkou. To Cory, ta měla ambice. Chtěla být veterinářka nebo doktorka.“


  Ella se snažila potlačit lehký smutek při pomyšlení na to, že jejich dětské ambice se přesně odrazily v tom, jak si později zařídily svůj život. Julia byla ještě mladá, když se vdala za Neila – ne, už mu nesmí říkat Nelida Neil, jak ho tajně překřtil Laurence – zatímco Cory studovala dál a budovala úspěšnou kariéru. V zájmu spravedlivosti bylo třeba říct, že Julia porodila dva syny a plně se jim věnovala, ačkoli čím se vlastně zabývala teď, když odjeli do internátu, bylo pro Ellu záhadou, zatímco Cory dosud nepotkala muže, který by si ji získal natolik, aby s ním chtěla zůstat.


  „Nechybí ti kluci, když jsou pořád pryč?“ zeptala se dcery s vědomím, že vstupuje na nebezpečnou půdu a překračuje pravidlo, jež rodičům zakazuje míchat se dětem do života.


  „Ale samozřejmě, mami. Nejdřív jsem vůbec nechtěla, aby tam šli, jenže pro Neila to bylo tak důležité. Vysvětlil mi, že se vlastně chovám sobecky.“


  „Sobecky? Vůči komu? To přece není žádné sobectví, když chceš mít děti u sebe a dívat se, jak rostou, jako jsem mohla třeba já.“


  „Ale víš, mami,“ odtušila Julia kousavě, „tys přece byla pořád v práci. Všechno s námi dělala chůva.“


  „Takhle si to pamatuješ?“ optala se Ella. To zabolelo. V tom případě snad ani neměla právo pochybovat o Juliině rozhodnutí nepracovat.


  „Nechme to být, mami.“


  Ella se snažila na to nemyslet, jenže Juliin kritický šleh na účet jejího mateřství opravdu bolel.


  „Dolů k řece, anebo přes park?“


  „U mě vždycky vyhrává řeka,“ odpověděla Ella. Zamířily na druhou stranu náměstí. Odbočka vlevo je vedla úzkou křivolakou uličkou, která vedla na High Street plnou staromódních obchůdků s potravinami a zeleninou. Ellu pokaždé ohromil pocit, že se tu nic nezměnilo, přestože všude hlučela auta a přibyla nenápadná kavárna Starbucks.


  Ulici vedoucí k řece lemovaly stěny z prastarých cihel vysoké přes dva metry a osvětlovaly ji lampy z počátku vlády královny Viktorie. Ella vždy tak trochu čekala, že potká lampáře s dusítkem na tyči, případně městského vyvolávače s pokřikem, který v minulých stoletích znal každý nazpaměť:


   


  
    Paní a dívky, zavřete sklípky,
  


  
    oheň ať plane ku vaší ochraně!
  


  
    Kéž Bůh je nám ku pomoci
  


  
    V jednu hodinu této noci!
  


   


  Kráčely podél řeky a dívaly se na druhý břeh, který stále ještě tonul v mlžném oparu. „Podívej se,“ ukázala Ella, „tamhle je labutí hnízdo! Labuťák krouží sem a tam. Víš, že spolu zůstávají celý život? Nevím proč, ale připadá mi to dojemné.“


  Rozhostilo se kratinké ticho, jež obě cítily potřebu nějak prolomit. „Pořád se ti stýská po tátovi?“ zeptala se Julia nečekaně.


  Taková otázka byla od věcné Julie tak nezvyklá, až se Ella zastavila. „Ano. Ano, stýská. Ne každý den, ale někdy mě to přemůže zrovna, když to nejmíň čekám.“


  „Napadlo tě někdy najít si někoho jiného? Třeba na internetu?“


  „Nejsem si jistá, že internet může takovou věc vyřešit. Týdenní nákup možná, ale manžela?“


  „Spousta lidí to tak dělá.“


  „Umím si to představit. Když zrovna nemají rubín, tak ti v tašce nakonec skončí sparťan, jako když kupuješ jabka u zelináře. Já budu radši dál vzpomínat na ten svůj rubín.“


  „Tak jak vám to doma funguje s tím hezkým Polákem?“


  „Je okouzlující, ochotný a moc mi pomáhá. Když je v domě, cítím se mnohem bezpečněji.“


  „Nejsi do něho zamilovaná nebo tak něco, viď že ne?“


  „Pro rány boží! Vždyť je jen o pár let starší než Harry!“ Harry byl Juliin starší syn.


  „O deset. Harrymu je patnáct.“


  „Pořád ještě mi vyčítáš, že jsem ho u sebe ubytovala?“


  Julia ztuhla. Očividně to tak bylo. Ellu napadlo, jestli totéž cítí i Cory. Jim to muselo připadat divné, že nabídla úplně cizímu člověku, aby u ní bydlel, jenže Elle to dávalo dokonalý smysl. „Jenom jsme si říkaly, že je to od tebe možná trochu sebestředné, vůbec neuvažovat o stěhování do menšího… Dělá to tak spousta lidí ve tvém věku.“


  „I moje kamarádka Claudia. Zcela nedobrovolně.“


  „Páni, ty tvoje kámošky. Jedna větší sobec než druhá. Většina rodičů se ráda trochu uskrovní a něco dá svým dětem, místo aby si k sobě zadarmo nastěhovali cizince.“


  „Julie, ty už začínáš mluvit jako Neil. A moje kamarádky nejsou sobecké. Žijí svůj vlastní život, ne jenom prostřednictvím svých dětí. Taky bych mohla být fofrbába.“


  „Jak prosím?!“


  „Fofrbába. Mohla bych rozfofrovat vaše dědictví. A kromě toho u mě není zadarmo. Wenceslaus mi oplátkou za ubytování ohromně pomáhá. A cítím se s ním bezpečně.“


  „No, já jen doufám, že to není nějaký podfukář, to je celé.“


  Zničehonic zapadlo slunce a citelně se ochladilo. Ella navrhla, aby si zašly domů na šálek čaje.


   


  Ella u svého nového hosta mimo jiné obdivovala i mimořádnou intuici. Jako by dokázal vycítit její náladu. Když někdy otevřela domovní dveře, byla ráda, když ji přivítalo ticho a pocit, že prostor patří jenom jí. Jindy zase potřebovala lidskou společnost, a tehdy ji jako zázrakem ovanula vůně kávy linoucí se z kuchyně v suterénu nebo zaslechla tlumené vyhrávání rádia. Občas se odněkud vynořil sám Wenceslaus. Jednou měl na sobě její nabíranou zástěru, což u ní vyvolalo záchvat smíchu, a oznámil, že připravuje polské pirožky plněné bramborami, tvarohem a opečenou cibulkou nebo kořeněnou klobásu s nakládaným zelím.


  Dneska si s Julií sotva stačily odložit kabáty, když se přihnal do předsíně. Jeho temně tyrkysové oči dobromyslně zářily a do tváře mu padala neposlušná lokna černých vlasů, kterou by mu každá žena s radostí zastrčila zpátky za ucho. „Venku zima. Skoro jako v Polsko, akorát v Polsko vás to píchá jako stalagmit – nebo možná stalaktit?“


  „Nemyslíš spíš rampouch?“


  „Rampouch!“ opakoval Wenceslaus s gustem. „Rampouch. Dneska je oslava.“ Vytasil se s velkou lahví třešňové vodky. „Protože dneska já dostal práci.“


  „To je báječné. A kde?“


  „Budu barista!“ oznámil s hrdostí toreadora, který mává svým kabátkem na býka.


  Ella se usmívala, ale v duchu se nemohla ubránit provinilému pocitu zajištěného člověka tváří v tvář imigrantovi, který se spokojí s prací v baru, přestože jeho schopnosti jsou mnohonásobně vyšší.


  Nalil jim po skleničce. „Na úžasnou dámu, nejvíc velkorysou na světě, na Ellu.“ Julia si všimla, že ve jméně dává důraz na poslední slabiku. „Ostatní v kolonii chtěli policii, když zjistili, že já spal noc tam v kůlně. Ale Ella měla důvěru. Rozhodla, že mi dá šanci. Teď já doufám, že její důvěru oplatím!“


  „Mami,“ zasyčela Julia jako vzteklá labuť, když Wenceslaus odešel z místnosti, „tvrdila jsi, žes ho našla přes inzerát, ne že jsi ho našla v nějaké kůlně! To ti úplně přeskočilo?“


  Ella se tiše zasmála, zčásti nad tím, jak Julia zuří, a zčásti ji pobavila ta představa. „Ty mluvíš, jako kdybych tam našla zahradního trpaslíka. A kromě toho, nikdy jsem netvrdila, že jsem ho našla přes inzerát. Vlastně jsem vám vůbec neřekla, kde jsem ho poznala, hlavně proto, že jsem věděla, jak se budeš tvářit. A byla bych fakt moc ráda, kdybys se mnou přestala jednat jako se vzpurným děckem a vetchou stařenkou dohromady!“


  Vrátil se Wenceslaus s láhví, aby jim dolil. Julia odmítla tím, že popudlivým, svatouškovským gestem zakryla skleničku dlaní. Škoda, pomyslela si její matka, udělalo by jí to dobře. Při procházce měla chvilkový pocit, že Julia i dnes zůstala aspoň zčásti tou nepoddajnou divoškou, když se ocitla v bezpečné vzdálenosti od Neila, zjevně se však mýlila.


  „A vůbec,“ pronesla Julia kousavě, „není na alkohol ještě trochu brzy?“


  Nato Wenceslausovi znovu zajiskřilo v těch nádherných modrých očích a jeho odpověď, byť trochu nešťastná, zněla podmanivě: „V Polsku nikdy moc brzy není na vodku.“ Zvedl skleničku a mrknul. „Na zdrowie!“


  Ella se k němu připojila. „Na zdrowie!“


  Ach, Julie, měla chuť říct, netvař se takhle. Bývala jsi tak milá. Jenže Julia už si oblékala kabát.


  „Vyprovodím se sama,“ ohlásila.


  „Ach, bože,“ povzdechla si Ella a litovala, že Julia raději utekla, než by zůstala s nimi. „Nechala tady ty ořechové sušenky. Budeme je muset sníst.“


  „Julia vaše dcera moc je krásná.“


  „To je, jenom je vždycky strašně protivná.“


  „To jednoduché. Ne dost lásky dává její manžel.“


  „Možná máš pravdu. Ale tak jednoduché to zase není. Vlastně mám dojem, že je to spíš smutné.“


   


  Jakmile padlo rozhodnutí o prodeji domu, Claudia zjistila, že věci se rozjely jako vozík horské dráhy.


  V den, kdy se vrátila do Londýna, Don zahájil jízdu se šťastným šklebem kamenného chrliče na rtech. „Mám skvělou zprávu! Majitelé toho domku přijali naši nabídku. Když dobře dopadne technická prohlídka, půjde to jako po másle.“


  „Nejdřív musíme prodat tenhle dům,“ připomněla mu Claudia.


  „To by neměl být problém.“ Objal ji kolem ramen a druhou rukou máchl po kuchyni. Po její kuchyni. Po prostoru, který stvořila z lásky a něhy, kde s maličkou Gaby společně vykrajovaly sušenky u kulatého stolu a pak je pekly, kde spořádali bezpočet rodinných večeří, kde tlouklo srdce jejich domova.


  Někteří lidé se stěhovali bez ustání, jeden dům pro ně byl jen dalším stupínkem k domu ještě většímu nebo krásnějšímu. Jiní zase brali dům jako investici, takže se řídili radami realitních makléřů a stěhovali se každé čtyři roky, aby maximalizovali svůj zisk.


  Mnohým by se dům číslo 47 v Manton Avenue zdál naprosto obyčejný, jako jeden z tisíce řadových domků z počátku minulého století, jenže pro Claudii představoval bezmála třicet let středobod jejího života. Znala ho ve všech ročních obdobích, věděla, odkud vychází slunce, dívala se, když se v dálce nořilo do růžových obláčků v panoramatu vzdálených budov. Dokonce i obyvatelé jejich zahrady, veverky a sojky, červenky, havrani a tu a tam i liška, ti všichni jí připadali důvěrně známí.


  Začínala chápat city, které Ella chová k vlastnímu domu, i fakt, že v něm zůstala i po Laurenceově smrti – a snad právě kvůli ní –, přestože ji lidé odrazovali a radili, aby začala znovu na jiném místě.


  Bylo tohle pouto vlastní jen ženám? Nějaká extrémní podoba hnízdění, která nutila ženy vkládat takové množství energie do místa, kde žijí?


  Zabzučel zvonek a vytrhl ji ze zamyšlení. Dorazil realitní makléř s dalším slibně vypadajícím párem.


  Když Claudia odemykala vstupní dveře, slyšela, jak si povídají na zápraží. „A tenhle je teda který?“ ptala se žena.


  „Ten malý, jen tři ložnice, ale na zahradě dost místa pro přístavbu,“ odpověděl podrážděný mužský hlas. „Nesmíš se pořád koukat na domy, jak vypadají teď, ale představit si, jaký mají potenciál.“


  „No, nejsem si jistá, že tenhle nějaký potenciál vůbec má.“


  Už teď je Claudia nesnášela. Jak se vůbec opovažují mluvit takhle o jejím milovaném domově?


  „Začneme nahoře?“ Claudia zamaskovala svůj odpor zářivým úsměvem. „Pokoj pro hosty. Je tu trochu zima, protože ho moc nepoužíváme. Pracovna mého muže.“ Sledovala, jak očima přejíždějí pod přeplněných policích s knihami a plakátě se slovy NENUŤTE MĚ, ABYCH POUŽIL NÁSILÍ.


  „Můj manžel je učitel,“ vysvětlila Claudia, když žena pozvedla obočí. „Pokoj naší dcery. Už se odstěhovala, i když to tak nevypadá. Jen tady nechala spoustu oblečení.“


  Ticho.


  „Naše ložnice.“ Řekla si, že jestli se jim nebude líbit ani ta, začne prskat a plivat. „Tudy se jde přímo do koupelny.“


  Koutkem oka zahlédla výhled, který si zamilovala. Přes střechy předměstí prokládané zelení byla v dálce vidět kostelní věž na náměstí. „Vždycky říkám, že tohle místo nabízí to nejlepší z obou světů. Jsme pořád v Londýně, a přitom na venkově. Podívejte, je odtud vidět až na zvonici.“


  Potenciální kupci ji ale neposlouchali. „Kdyby se vybourala ta stěna za tou postelí, mohla bys tam mít oblékárnu a koupelnu mít hned vedle,“ zanotoval manžel.


  „To ano,“ pravila jeho žena nespokojeně, „jenže pořád je to v porovnání s tou současnou ložnicí strašně maličké.“


  „Myslím, že kuchyně s jídelnou se vám bude ohromně líbit,“ povzbuzoval je makléř cestou dolů. „Je to skutečné srdce tohohle domu.“


  „Nemá smysl tam chodit,“ odbyl ho muž. „Máme v plánu to zbourat a udělat přístavbu s prosklenou stěnou.“


  To jim Claudia skoro přála. Majitel protějšího domu měl totiž ve zvyku chodit po domě nahý. Aspoň by se měli u snídaně na co koukat.


  „Můžem se mrknout do sklepa?“ zeptal se manžel. „Zajímalo nás, jestli by se dal rozšířit.“


  „Je trochu přeplněný,“ odtušila Claudia pochybovačně. Upřímně řečeno, sklep měla tak přecpaný, že některé věci už nejmíň deset let neviděla.


  Manžel zkoumavým pohledem přejel Aladinovu jeskyni z papírových krabic, starých opékačů topinek, skateboardů, počítačového haraburdí, vánočních ozdob, Gabyiných starých učebnic, už trochu rozežraných bůhvíčím, a starých plechovek s barvou. Pochopila, že tenhle člověk má ve sklepě vzorný pořádek. Možná, že by i poslepu našel určitý šroubek nebo žárovku.


  Jako zlatý hřeb se na té hromadě skvěly plastové mističky s jedem na krysy, které tam umístili poté, co jeden exemplář vykoukl z komory pod schodištěm a Claudia z toho málem dostala infarkt.


  „Bože můj,“ mumlal si ten člověk dost nahlas, aby ho Claudia slyšela, „člověk by řek, že když chcete prodat barák, dáte si s ním trochu práce. Vsadím se, že tenhle bordýlek tu nechají a ti, co to koupí, to budou muset vyklízet.“


  „No, my to teda nebudeme!“ uzavřela jeho žena.


  Claudia jim s úsměvem zamávala na rozloučenou. Cítila něco jako uspokojení, že tihle už se nevrátí.


  Možná, že tak trochu sabotovala jejich společné úsilí. Možná by ten makléř měl příští zájemce raději provádět sám.


   


  „Lauro, musíme si promluvit.“ Simon měl v hlase úzkost a napětí. Za jiných okolností by s ním možná i soucítila, takhle ji ale, když zavolal, napadlo jen: Fajn. Doufám, že prožíváš peklo. „Nemůžeme zajít na kafe nebo na skleničku? Někde jinde, v domě ne. Co dneska odpoledne, okolo čtvrté?“


  Laura se sevřeným žaludkem zírala na telefon. Nač Simon tolik spěchá? Měla tolik otázek, na něž si zatím netroufala odpovědět. Všechno se to na ni sesypalo, jako když se zřítí letadlo: Simonovo přiznání, že má jinou, její rozzuřená reakce a vyhazov z domu, pak ta příšerná konfrontace s dětmi.


  Napadlo ji, že chce požádat o rozvod. Panebože, byla tak naivní! Dokonce neznala ani důvody. Díkybohu za internet, tam snad alespoň něco najde.


  Jakmile napsala slovo „rozvod“ do vyhledávače, zděsila se. Objevily se desítky stránek na téma zrychleného rozvodového řízení – www.rozvodovarychlovka.uk, www.rozvedsesam.uk – stránky nabízející definitivní soudní rozhodnutí do šesti měsíců v případě, že nejsou sporné body.


  Klikla na „důvody rozvodu“. Došla k závěru, že vzhledem k nevěře se Suki by se mohla se Simonem rozvést tak rychle, jak jenom bude chtít. Ale co kdyby se rozvádět nechtěla? Byli by Simon se Suki ochotní čekat pět let? A co bude s domem? Měl pravdu Sam, když tvrdil, že Simon ho může prodat i bez ohledu na ni?


  Laura věděla naprosto jistě, že nechce Simona zpátky, a to z jednoho prostého důvodu: před schůzkou s ním vůbec necítila potřebu se nějak strojit a líčit. To by se mohlo zdát jako dost pošetilé vodítko, ale každá žena vám potvrdí, že je opravdové a nejpoctivější. Kdyby prahla po usmíření, nasadila by všechny páky: fén na vlasy, dokonalý mejkap, elegantní, ale zdrženlivé šaty. Laura se zájmem kvitovala fakt, že nic z toho ji ani nenapadlo.


  Simon nesnášel ženský pláč. Vždycky, když se během hádky rozplakala, tvářil se chladně nebo trochu znuděně. Laura se tudíž rozhodla, že i kdyby měla slzy na krajíčku a byla úplně zoufalá, neuroní ani slzu.


  Vlasy měla čistě umyté, to bylo důležité. Se špinavými vlasy člověk nemohl cítit tu správnou sílu a morální odhodlání. Když se na odchodu kontrolovala v zrcadle v předsíni, zjistila, že vypadá mladší než obvykle. Za normálních okolností by ji to vědomí nesmírně potěšilo. Ale dnes? Komu dnes záleželo na jejím věku?


  Před odchodem zaklepala u Sama. Ticho. Jako obvykle byl ještě v posteli. Co Simon odešel, jeho spací režim se úplně vymkl z ruky.


  „Jdu na chvilku ven,“ sdělila velké bouli na peřině. Nepohnul se, ani nezaregistroval její přítomnost. Dnes toho ale měla před sebou dost a dost, aby se zabývala i tímhle. „Uvidíme se potom, miláčku. Mám tě ráda.“


   


  Simon zvolil kavárnu na rušné High Street, kde vysedávaly samé napulírované, dobře zajištěné matky s dětmi. Laura, která sama ráda zůstala doma s dětmi, zjistila, že všechny ty sebevědomé mladé ženy, co mají chůvy a dětem kupují „babyccina“, vlastně lituje. Bezpochyby byla každá z nich přesvědčená o tom, že to byl nejlepší krok jejich pracovní kariéry. Ha! To určitě!


  Simon seděl u stolku pro dva úplně vzadu a v rukou si hýčkal velkou černou kávu. Když dorazila, nemotorně vstal, jako by šlo o mileneckou schůzku a on potřeboval udělat dobrý dojem. Laura si uvědomila, že je nervózní. Zpočátku jí to ani nepřišlo podezřelé.


  „Jak se máš?“ zeptal se.


  „Fajn. Už jsem se měla i líp, ale nic jiného se ani nedá čekat.“ Udržovala rázný, svižný tón a vyhýbala se jeho pohledu.


  „A co děti?“


  „Bella v podstatě není doma. Sam vůbec nevstává z postele. Co dál?“


  „Nebuď tak tvrdá, Lauro.“


  Laura odolala pokušení polít ho kávou. „Já nejsem tvrdá. Snažím se přežít. Tak, o čem jsi se mnou chtěl mluvit?“


  „Chtěl jsem ti říct, že prozatím pořád posílám peníze na společný účet, takže s tím si nemusíš dělat starosti.“


  „Díky.“ Fajn, zatím ani zmínka o rozvodu nebo prodeji domu. „Tak, jestli to je všechno, musím běžet. Byla bych ráda, kdybys udržoval dál kontakt s Bellou a se Samem, i když tě zatím ještě nechtějí vidět. Kvůli nim se snažím to všechno nedělat ještě těžší, i když osobně bych ti nejradši nafackovala, ty sobče.“


  Simon sebou trhl, jako by to udělala. „Lauro…“


  Laura vstala a chtěla si vzít kabelku.


  „Jde o Suki. Je ve třetím měsíci.“


  Laura znovu klesla do židle. Takže Sal měla pravdu.


  „Moc mě to mrzí. Ujišťuju tě, že to nebylo plánované. Naštěstí, Sam s Bellou už nejsou žádné děti, časem to pochopí. Ale nemůžu platit hypotéku donekonečna. Budeme spolu muset zajít za právníkem a nějak to vyřešit.“


  Laura se musela držet silou mocí, aby se nerozplakala. Nechtěla dát průchod citům kvůli dětem, jenže jí samotné to ve výsledku přinášelo jen pocit bezmoci.


  Přestože k tomu právě teď neměla sebemenší chuť, musela zjistit, jaká má vlastně práva. Pravděpodobně jich mnoho nebylo. Nepatřila k těm milionářským paničkám zahaleným do pravých kožichů, které si můžou dovolit manžela vláčet po soudech a plnit bulvární sloupky v novinách. Většina odložených manželek své místo zřejmě opouštěla bez povyku.


  Bude i ona jednou z nich?


   


  Tvrdit, že redakce časopisu New Grey sídlí v nepříliš okázalé čtvrti, bylo totéž jako říct, že britská královna nepatří právě ke společenské smetánce.


  Přesněji řečeno šlo o Kensal Green, oblast v severozápadním Londýně, kterou Sal dosud nikdy nenavštívila. V podstatě jen kdysi slyšela, že se tam nachází nějaký slavný hřbitov a znala i báseň G. K. Chestertona, v níž se praví, že kdosi odejde do ráje „přes pažit na Kensal Green“8.


  8 Hřbitov Kensal Green v Londýně je totéž, co hřbitov Père Lachaise v Paříži nebo pražský Slavín. Jde o místo posledního odpočinku umělců, vědců a dalších význačných osobností. Je zde pohřbeno i několik členů královské rodiny. Poznámka překladatelky.


    


  Sal alespoň kvitovala s povděkem, že je to blízko stanice metra a velkého obchodního domu Sainsbury’s. Ten hřbitov by raději rovnou pustila z hlavy.


  Na rozdíl od posledního pohovoru se Sal tentokrát svědomitě připravovala. Věděla, jaký má časopis náklad, že patří do rodinné firmy, jejíž členové jsou pověstní svým excentrismem, a že ho provází pověst spíše starosvětského periodika. Této poslední nálepky si jeho majitelka obzvlášť cenila, zatímco ředitel dělal všechno možné, aby se toho přízviska zbavil. Z tohoto zorného úhlu se šéfredaktorské křeslo mohlo snadno změnit v číši plnou jedu, ovšem Sal po té práci prahla natolik, že by klidně spolykala i herbicid a ještě by si došla pro nášup.


  Zvenčí budova v Saliných očích připomínala spíš chudobinec, dům z červených cihel odporně začerněných od sazí, uvnitř však na ni čekalo nevídané zjevení. Dosáhnout toho, aby kanceláře působily útulně, se rovnalo malému zázraku, ale v redakci magazínu New Grey se to podařilo.


  Excentrická paní majitelka kvůli zařízení očividně vyrabovala vlastní dům. Byly tu křišťálové lustry, turecké koberce, malé stolky s lampičkami, knihovny napěchované knihami, zřejmě nádhernými a starými. To všechno Sal okamžitě evokovalo představu slavného Orient Expresu, kvůli němuž kdysi od někoho vyžebrala cestu zdarma, jen aby se mohla projet z Londýna do Benátek.


  Jediný dotek moderního světa tady představovaly zářící displeje notebooků na stolech.


  Zatímco čekala, ze dveří vyšel předchozí kandidát. Byl to úspěšný šéfredaktor konkurenčního časopisu, proslulý svou chytrostí a ostrými lokty a nejméně o dvacet let mladší než Sal. Obezřetně na sebe kývli.


  Jakmile ji uvedli do kanceláře výkonného ředitele, odlišný styl majitelky byl ještě viditelnější. Bylo to jako přejít hranici dvou století. Tady vládly bledé tóny, minimalismus, sisalové koberce, pohovky v barvě vyšisované pšeničné mouky a bezpochyby ten nejmodernější software. Za obrovským kovovým stolem ve tvaru zkameněliny hlavonožce seděl asi čtyřicetiletý muž. Vstal, aby jí stiskl ruku. „Michael Williams, ředitel. Vítám vás v New Grey. Paní Rose McGillovou jistě znáte.“


  Nápadná osmdesátnice v přiléhavém pomerančovém kostýmku Sal pozdravila královským pokynutím.


  Sal její pozdrav opětovala. „Vlastně mám pocit, že nás zatím nikdo oficiálně nepředstavil. Ale samozřejmě vás znám z doslechu.“


  „Tak to jste nepochybně slyšela, že jsem hašteřivá stará bába.“


  „Kdepak. Že jste na trh uvedla segment časopisů pro starší populaci.“


  „Starší populaci!“ odfrkla Rose McGillová. „Bože, jak já tenhle výraz nesnáším. To je stejné, jako když o lidech řeknete, že jsou mírně obézní. Nejsou mírně obézní, jsou zkrátka tlustí! Tuhle jsem byla za kamarádem v nemocnici. Chlap, co tam ležel vedle něho, vážil sto šedesát kilo, no chápete to? Přenášelo ho deset saniťáků a museli mu dát speciální zesílenou postel. Takhle to dopadá, když o lidech říkáte, že jsou mírně obézní. My nejsme ‚starší‘ – jsme prostě staří, a měli bychom na to být pyšní!“


  Sal přesně pochopila, že tohle nebude snadný úkol. „Ale potíž je v tom, že lidé na to nijak pyšní nejsou. Nikdo z mojí generace – patřím k těm, kterým se říkalo ‚baby boomers‘…“


  „A to je další totálně pitomé pojmenování,“ skočila jí do řeči Rose McGillová. „Mám při tom před očima děcka, co je vystřelili z děla, bum prásk, a ony teď poletují vzduchem.“


  „Rose,“ vložil se do hovoru Michael Williams se špatně skrývaným podrážděním, „prosím, nechte paní Graingerovou, ať to vysvětlí.“


  „Zkrátka, lidi mojí generace se za staré nepovažují,“ pokračovala Sal. „Může jim být i přes šedesát, ale já jim říkám ‚mladí senioři‘.“


  „To zní jak název dobročinného spolku.“


  „Ale vidíte je všude. Představují úplně nový společenský fenomén. Jsou fit, plní energie, dobře se oblékají, lidé, kteří se rozhodli, že na věku nezáleží.“


  „Jako vy,“ poznamenala Rose McGillová. „Jenže když se pak na ty jejich džínsy, krátké sukýnky a spoustu lycry podíváte zblízka, tak stejně vidíte, že jsou staří.“


  Sal, dnes uvážlivě oděná do žerzejových zavinovacích šatů, si v duchu dvojnásob gratulovala, že svůj overal se zvířecím potiskem nechala ve skříni. Byla nucena uznat, že Rosina poznámka má něco do sebe. Párkrát už před sebou na chodníku viděla ženu, která zezadu vypadala na třicet, ale ve skutečnosti jí mohlo být i sedmdesát. „Oni ale představují vaši cílovou skupinu,“ nedala se. „A chtějí si číst o věcech, které je zajímají – o zahradách, aukcích, o módě, dokonce i o rockových koncertech a lidech svého věku, jako jsou Leonard Cohen nebo Rolling Stones. Vezměte si třeba auta: obecně se míní, že ženy přes padesát mají v oblibě bezpečné menší hatchbacky, ale všimla jste si někdy, kolik šedovlasých dam vlastní sportovní vůz? Redakce New Grey by mohla požádat Jilly Cooperovou nebo P. D. Jamesovou, aby si zajely testovací jízdu s kabrioletem. Proč nechávat všechnu zábavu těm takzvaně mužným borcům, jako je Jeremy Clarkson?“


  Rose McGillová chvíli mlčela a slovo si vzal Michael Williams.


  „Jakého nákladu by podle vás měl časopis jako New Grey dosahovat, vzhledem ke konkurenci?“


  „Váš náklad podle ABC je kolik – půl milionu9?“ Díkybohu, že nepodcenila přípravu.


  9 ABC = Audit Bureau of Circulations, v ČR Kancelář ověřování nákladu tisku. Poznámka překladatelky.


  Michael Williams přisvědčil. „Plus mínus padesát tisíc. Ale průzkumy čtenosti indikují, že nás čte milion lidí.“


  Sal napadlo, kdypak asi dojde na platformy. Radši by si ale ukousla jazyk, než by to slovo vyslovila jako první. Rose McGillová by nejspíš řekla, že na platformách se přece chodí, a Sal by s ní souhlasila. „Další čtenáře získáváte online. K tomu sociální sítě. Akce pro čtenáře. Putovní propagační kampaně. Možná dokonce rychloseznamka pro lidi nad šedesát. To všechno pomáhá zvýšit náklad.“


  „A taky to stojí majlant. To se můžem rovnou střelit do nohy.“ Rose McGillová zjevně nepatřila k velkým fanynkám internetu. „Všechno, co je online, je drahé a náklad vám to stejně nevynahradí. Nejsem si jistá, jestli byste tímhle způsobem dokázala přihodit dvacet tisíc.“


  „Já taky ne,“ připustila Sal. „Ale co kdybyste mě platili v závislosti na výsledcích?“


  V branži, která pomalu upadala, to byla dost riskantní strategie, ale ona teď potřebovala prokázat odvahu.


  Rose McGillová a Michael Williams si vyměnili překvapený pohled.


  Sal se rozhodla využít momentu překvapení. „Předpokládám, že můj vlastní věk ve vašem rozhodování nehraje žádnou roli.“ Ještě nikdy, nikdy při pohovoru nepřiznala, kolik jí je let. Vlastně se řídila Ellinou radou a občas si dvacet roků ubrala. „Je mi dvaašedesát.“


  „Třiašedesát,“ opravila ji Rose McGillová a vychutnávala si Salin ohromený výraz. „Vyhledala jsem si vás. Mně je osmdesát jedna, takže bych řekla, že věkovou diskriminaci v téhle společnosti nemusíme řešit. Podle mého názoru jste tak stará, jak staré jsou vaše nápady. Takže se vám ozveme, paní Graingerová.“ Vztáhla k ní ruku a Sal zničehonic připomněla Barbaru Cartlandovou, když z pohovky diktuje asistentce svůj pětistý román. Z obou žen sršela stejně děsivá energie. „Nemělo by to trvat dlouho. Stáří mě naučilo jednat svižně.“ Pousmála se. „Dokud mám ještě čas.“


   


  Cestou zpátky ke stanici metra Kensal Green Sal zavolala Elle. „Hele, já vlastně vůbec nemám ponětí, jak to dopadlo!“ připustila. „Ale ta Rose McGillová, to je neuvěřitelná ženská. Nemohla jsem se rozhodnout, jestli se mi líbí, nebo jestli ji nesnáším, ale jednu věc ti řeknu, s ní člověk nějak začne uvažovat, co vlastně znamená stáří. Její přes osmdesát, a přitom je to jeden z nejbystřejších a nejvnímavějších lidí, jaké jsem kdy viděla. Budu se modlit, abych jednou byla taky taková.“


  Ella ji už ale nevnímala. Díky Sal ji totiž zrovna napadl titulek nového příspěvku na blog a nemohla se dočkat, až položí telefon a pustí se do psaní.


   


  JAK MÁ ČLOVĚK SAKRA POZNAT,


  ŽE UŽ JE STARÝ?


  


  KAPITOLA 9


  Mohl to způsobit šok ze Simonovy zprávy nebo fakt, že tím náhle a brutálně padly veškeré představy o šťastném usmíření, ale Lauru přemáhala téměř ochromující bolest. Teď už chápala, že předtím žila v jakési hibernaci, kdy chránila sebe samotnou před nejhorším a o totéž se snažila u svých dětí. A tenhle ochranný krunýř teď kdosi nemilosrdně rozdrtil.


  Simon čeká dítě s jinou ženou.


  Další sen, který nevědomky snila a o nějž navěky přišla, byl sen o tom, že společně zestárnou. Když člověk dospěje k šedesátce a je poměrně šťastný a spokojený, nebo si to alespoň myslí, očekává, že to tak už zůstane. Je to čas, kdy jste úspěšně propluli rozbouřeným mořem výchovy, možná jste překonali i Scyllu a Charybdu mimomanželských vztahů a krize středního věku. Čas růží a vína snad už pominul, ale pořád jste se mohli těšit aspoň na večery s ohřívací lahví a šálkem kakaa.


  Laura zjistila, že poprvé od chvíle, kdy jí Simon řekl o té druhé, se hroutí a vzlyká v sebelítostném pláči. Co je tak špatného na sebelítosti, když k tomu člověk má dobrý důvod?


  Venku se začínalo stmívat. Laura ležela na manželské posteli a dívala se na oblohu. Byla sklíčená jako nikdy předtím. Ani důvěrně známý pokoj, který tolik milovala, jí nepřinášel žádnou útěchu.


  Vedle ní na nočním stolku zazvonil telefon.


  „Lauro?“ Claudia okamžitě pochopila, že se stalo něco hrozného. „Lauro, zníš nějak divně. Jsi v pořádku?“


  „Vlastně… ani ne,“ přiznala Laura, která jen stěží dokázala vyhlédnout přes mlhu vlastního zoufalství. „Odpoledne jsem zažila takový menší šok. Simon se se mnou chtěl sejít…“


  „No a? Snad už teď nechce žádat o rozvod?“


  „Ne. Chtěl mi říct, že ta ženská, co nás kvůli ní opustil, je tři měsíce těhotná.“


  „Ach, panebože, Lauro! Ten kretén, ten hajzl! Když nad tím tak uvažuju, tak tomu sám nejspíš nemůže uvěřit – Lauro? Lauro!“


  Laura zavěsila. Právě, když vylévala srdíčko Claudii, totiž v koutě ložnice zahlédla stín. Někdo otevřel dveře a vešel dovnitř.


  Byl to Sam.


  A stejně neslyšně zase zmizel.


  „Same, miláčku! Počkej!“ Laura se jen v punčochách rozběhla za synem. „Same!“ křičela dokola. „Už běžím, počkej na mě!“


  Nebyla však dost rychlá. Byla teprve na podestě, když uslyšela, jak práskly domovní dveře. Sam vyběhl ven, do vlastní temnoty plné zoufalství a bolesti.


  Ella seděla před počítačem a přemýšlela o příspěvku inspirovaném tím, co řekla Sal. Zatímco její první pokus o článek vznikl ze vzteku nad tím, jak se Simon zachoval k Lauře, tentokrát měla v úmyslu pojmout to v poněkud lehčím tónu.


   


  DESET VĚCÍ, PODLE KTERÝCH POZNÁTE,


  ŽE JSTE STAŘÍ


  Zapomínáte, kvůli čemu jste přišla do místnosti?


  Nedělejte si s tím hlavu. To se stává nám všem.


  Čtete nekrology.


  Dřív jste je přeskakovala. Teď je pročítáte s rostoucím vděkem, protože vy jste ještě pořád naživu.


  Došla jste k závěru, že tunika je vlastně celkem přijatelný kus oděvu.


  K tomu není co dodat.


  Pryč s cudností.


  Kdo by se zdržoval a běhal do kabinky? Prostě si to rovnou zkuste.


  David Attenborough je vlastně docela přitažlivý chlap.


  No tak, klidně to přiznejte!


  Zapomínáte číslo svého mobilu.


  Nejvíc ve stresu.


  Potřebujete čurat.


  Nejmíň třikrát za noc.


  Nenávidíte moderní technologie.


  Ne všichni můžeme být „stříbrovlasí surfaři“.


  Povídáte si o nemocech.


  Každý rozhovor teď zahajují otázky na tělo.


  Bez uzardění nosíte silonové podkolenky.


   


  A podle čeho to poznáte vy?


   


  Ella se zasmála a odeslala článek do blogosféry. Takové psaní ji opravdu bavilo, přestože to nikdo jiný na planetě nečetl.


  „Je dobře, že vy usmíváte,“ poznamenal Wenceslaus, když sešla do obýváku.


  „Právě jsem napsala další příspěvek!“ oznámila mu. „Zjišťuju, že je to ohromná zábava. Jako bych si psala deník.“


  „Ale teď byste měla naučit tweetovat. Pak můžete tweetovat o blogu a bude číst víc lidí.“


  „Jak to myslíš, číst?“ Ta představa Elle připadala skoro bizarní. Vždyť si při psaní jen užívala trochu legrace.


  „Tak to přece má být, ne?“ nechápal Wenceslaus. „Lidi čtou blog na celém světě a píšou komentář, co si myslí. To je globální konverzace. Ale nejdřív vy potřebujete koupit nový telefon.“


  „Tak moment, Wenceslausi, já jsem s tím starým naprosto spokojená.“


  „Ano, ale starý telefon pro děti, moc starý. Vy teď jste internetový expert a potřebujete lepší.“


  „Kdo, já? A internetový expert?“


  „Ano, Ello. Dnes blog, zítra možná vlastní webová stránka.“


  „Ne, kdepak, Wenceslausi. Víš, já nechci, aby někdo zjistil, že jsem to já!“


  Někdo zaškrabal na francouzské okno v suterénu. Nejdřív se vylekala, ale pak zjistila, že přišla Julia.


  „Ahoj, mami, nesu ti ještě trochu těch sušenek, co máš ráda.“ Julia se vytasila se dvěma balíčky ořechových.


  Venku mrzlo, ale Julia na sobě měla docela slušivé květované šaty, které Elle připomínaly módu čtyřicátých let a šaty, jaké nosila její máma. K Juliiným tmavým vlasům a světlé pleti se hezky hodily. Dneska ale vypadala nějak jinak a Ella se na to snažila přijít.


  Pak jí to došlo. Poprvé za nějakých pět let měla Julia nalíčené oči.


  „Díky, miláčku.“ Ella si vzala sušenky a trochu nervózně pohlédla na Wenceslause. „Ale ještě jsme nesnědli ty, co jsi přinesla minule.“


   


  „Ahoj, lásko, mám dobrou zprávu!“ Don se na chvilku odmlčel. „Aspoň teda doufám, že je dobrá. Dostali jsme nabídku na náš dům.“


  S Claudií, která právě seděla u otcova lůžka, když telefon zazvonil, to poněkud otřáslo. Vždyť teprve před chvílí se rozhodli přestěhovat. Pak se ale ovládla. Musela se chovat realisticky. Jestliže ani jeden z rodičů nebyl v pořádku a oba dva ji potřebovali, s prací v Londýně se to nedalo skloubit. Musela chodit do nemocnice, nemluvě o tom, že bylo třeba je vozit sem a tam, udržovat jim pořádek doma, nakupovat a dohlížet na placení účtů. Nakonec by sama skončila v nemocnici s nervovým zhroucením. Navíc věděla, že ve škole se jí chtějí zbavit.


  „Doufám, že to nejsou ti, co chtěli stavět tu prosklenou stěnu.“


  „Naštěstí ne. Jde ale o to – a jestli nebudeš pro, tak to samozřejmě pochopím –, že tihle zájemci by se chtěli nastěhovat do Vánoc.“


  „Do Vánoc?!“ Claudii došlo, jak tvrdošíjně strkala hlavu do písku. „Ale vždyť už je listopad.“


  „Přesně tak.“


  „To volal Don?“ zeptal se táta. „Vypadáš nějak ustaraně.“


  Claudia se láskyplně podívala na otce. Z lůžka už se přesunul do křesla a zdálo se, že místo děsivé nemocniční bledosti se mu do tváří začíná zase vracet barva.


  „Předtím jsem ti to neřekla, tati, protože se to zdálo ještě daleko a všechno se to ještě mohlo zvrtnout…“


  „A copak?“


  „Stěhujeme se s Donem do Surrey. V Little Minsley jsme si našli takový pěkný domek. A Don mi teď volal, že nám někdo udělal nabídku na londýnský dům. Takže to stěhování už je asi na spadnutí. Dokonce možná i do Vánoc.“


  „To je báječné.“ V otcově hlase zaslechla trochu nejistoty. „Ale opravdu to chceš? Mně se zdálo, že máš Londýn moc ráda. Není to kvůli té mojí kyčli, že ne?“


  Claudia vstala a dlouze, pevně ho objala. Když byla s ním, najednou měla pocit, že to všechno má smysl. „Don už se hrozně dlouho chtěl přestěhovat do menšího. Je to surreyský venkovan tělem i duší. Londýňany odjakživa považoval za skleníkové květinky. Nemohl se dočkat, až se zase vrátí do zelených polí a k pořádnému pivu.“


  „Tak to už bude muset trošku hledat. Surrey je dnes vlastně jenom předměstí, odkud všichni jezdí do Londýna.“


  „No, hlavně to Donovi neříkej. On si myslí, že tady všichni zpívají lidovky a tancují při harmonice v kazajkách pošitých zvonečky.“


  Otevřely se dveře a vešla Olivia. Nesla chodítko. „Tak šup, Leonarde, drahoušku, je čas, aby ses trochu prošel po chodbě!“


  „Olivie, už ti Claudia řekla tu senzační novinku? Budou se s Donem stěhovat sem, do Little Minsley!“


  „Vážně?“ Matka Claudii provrtala zkoumavým pohledem. „To jsem teda ještě neslyšela. Nemá to doufám nic společného se mnou a s tím, na co se mě vyptával ten doktor?“


  „Kdepak, vůbec ne.“


  „Tak dobře, protože jestli ano, tak to se můžeš rovnou vrátit do Londýna.“


  Claudia cítila, jak její elán, už tak dost chabý, pomalu skomírá. Chystala se odejít z práce, kterou milovala. A viděla, že pečovat o rodiče nebude žádná procházka růžovou zahradou.


   


  Když Sal spatřila v mailové schránce zprávu z redakce New Grey, ze všeho nejdřív se zhluboka nadechla. Kdyby tenhle pokus nevyšel, mohla jít rovnou doplňovat zboží v supermarketu – pokud by ji tedy vzali.


  Vážená paní Graingerová, psalo se v mailu. Rádi bychom vám nabídli pozici zastupující šéfredaktorky časopisu New Grey v souladu s podmínkami, které si společně dohodneme. Jde o pracovní poměr na dobu šesti měsíců a další spolupráci po uplynutí tohoto období nemůžeme zaručit.


  To bylo fér. Od začátku věděla, že je to na omezenou dobu. Bude je prostě muset během následujícího půlroku natolik ohromit, že ji nebudou chtít pustit.


  Bylo to neuvěřitelné, báječné! Rozhodně si to říkalo o trochu šampaňského. Moc ráda by svolala kamarádky, jenže Laura s ní nemluvila a Claudia trčela někde v surreyském pralese a starala se o rodiče.


  Ovšem Ella byla tou zprávou přímo nadšená a okamžitě hlásila, že dorazí a budou slavit.


  „Sal, to je fantastické!“ Objala přítelkyni a usadila se naproti ní v baru hotelu Fitzrovia. Tohle místo Sal odjakživa zbožňovala. Nebylo tak supermoderní jako některé novinářské zapadáky ani tu nekypěl ruch a vzruch jako všude jinde. Tenhle bar měli už dlouho v oblibě vyzrálejší novináři a publicisté, a to především díky rozumným cenám, velkým sklenicím a akustice, jež umožňovala normální konverzaci a nenutila vás v trapně krátkých intervalech křičet: „Cože?“


  „Kdy nastupuješ?“


  „Už brzy. Současný šéfredaktor si bere neplacené volno, takže je to jen na šest měsíců. Zítra jdu podepsat smlouvu. Jak pravil Fitzgerald: ‚Štěstí je úleva, jež následuje po chvílích extrémního napětí.‘ Panebože, jak mně se ulevilo! Tak dlouho jsem se snažila skrývat, kolik mi je. A teď se cítím jako nudista, který se konečně může svlíknout a žít!“


  „Jenom klid.“ Ella zvedla skleničku se šampaňským. „Moje rada zní: po čtyřicítce je moudřejší se nesvlíkat.“


  „Já se jenom nemůžu dočkat, až se do toho zakousnu. Mám tolik skvělých nápadů, až mě všechno svědí. A nejvíc ze všeho si přeju najít nějaké svěží, neznámé hlasy, lidi, kteří umějí mluvit o stárnutí a přitom být zábavní a opravdoví.“


  „Vím přesně, co myslíš,“ přisvědčila Ella, jíž po dvou skleničkách Veuve Cliquot zčervenaly tvářičky. „Zrovna dnes odpoledne jsem dokončila druhý –“ Najednou se zarazila a zaskočilo jí víno. Co to sakra vyváděla? Moc nechybělo a vyžvanila Sal všechno o svém blogu, přestože jeho smysl tkvěl právě v tom, že o jeho autorce nikdo nic neví!


  „Druhý co?“ optala se Sal.


  „Řádek fazolí. Říkala jsem ti, že se sousedům starám o pozemek v zahrádkářské kolonii. Tam najdeš plno důchodců. O těch bys rozhodně měla něco napsat.“


  „Fakt?“ Sal už se leskly oči. „No, nevím, jestli mě zrovna zahrádky nějak tangujou. Teda pokud tam zrovna nevykvete něžná láska mezi rybízem a čekankou.“


  Ella si vzpomněla na Billa a jeho vášeň pro artyčoky. Vlastně by z toho mohl být zábavný článek na blog. „A co Laura?“ Změnila šikovně téma. „Už jsi s ní mluvila? Nebo si pořád myslí, žes jí měla o Simonovi a té příhodě v Břečťanu říct?“


  „Tam je komunikace na nule. Říkala jsem si, jestli bych se jí neměla zkusit omluvit.“


  „Já bych to prozatím nechala plavat. Je to tím horší, že jsi vlastně měla pravdu. Simon jí zrovna řekl, že ta kráva pitomá je těhotná.“


  „Ale ne! Chudinka Laura.“ Sal s přítelkyní hluboce cítila. „To je přece naprosto absurdní. Nechápu, co ta nána na Simonovi vůbec vidí.“


  „Spermie přece, hlupáčku. Když ti to v hlavě tiká, tak jsou ty maličký potvory tisíckrát přitažlivější než miliony babek nebo maserati. Simon si možná myslí, jak není úžasný a okouzlující, ale jediný, oč jí od začátku šlo, byly jeho spermie.“


  „Odporná lstivá spermokopka! Víš, tahleta plodnost, to je legrační věc. Do pětatřiceti v jednom kuse myslíš na to, jak neotěhotnět, ale pak se najednou nemůžeš dočkat, až budeš v tom.“


  „A klidně skousneš i Simona.“


   


  Když Ella dorazila domů, s překvapením zjistila, že uvnitř se ještě svítí. Wenceslaus nedávno nastoupil do práce a chodil spát časně. Jako nováčkovi mu připadla ranní směna a musel stát za pultem v kavárně už v sedm ráno, aby obsloužil první nával zákazníků.


  Rozhlížela se v kuchyni i v přízemí, ale nikde po něm nebylo ani stopy.


  Až když se chystala zhasnout, všimla si balíčku v růžovém hedvábném papíře. Rozbalila ho a uvnitř našla úplně nový iPhone se vzkazem: Děkuju vám, Ello. Zítra budeme tweetovat!


  Ella cítila, jak se jí do očí ženou slzy. Takové překvapení a velkorysost, pro Wencesaluse typická. On, který neměl téměř nic, utratil takřka celý svůj měsíční plat za telefon pro ni. Jenom doufala, že si s ním dokáže nějak poradit.


   


  Laura začínala být zoufalá. Zkusila Samovi volat na mobil snad tucetkrát, volala i jeho nejlepším kamarádům a vyptávala se, jestli ho neviděli, ale pořád bez výsledku. Dokonce projížděla ulicemi v autě pro případ, že by se jen tak toulal.


  Ve dvě ráno, když byla úplně na dně, zavolala Simonovi.


  „Proboha, Lauro, vždyť je mu dvaadvacet,“ odpověděl Simon naštvaně. „Je dost starý na to, aby se se svými problémy vyrovnal sám. Určitě vězí u nějakého kamaráda nebo sedí v kině na Felliniho maratonu. Nebo třeba usnul v autobuse.“


  Fellini! Dokonalá ukázka toho, že Simon o svém synovi neví zhola nic. Laura praštila s telefonem a vydala se za Bellou do bytu jejího přítele.


  Po dlouhém čekání se její dcera, bledá jako stěna, objevila ve dveřích. Vlasy jí trčely na všechny strany jako krysí ocásky, na sobě měla černé tričko s obrázkem Iron Maiden a maličké kalhotky s nápisem KOUSNI SI na zadečku. „Pro Kristovy nohy, mami, proč jsi nezavolala? Když v tuhle noční dobu zvoní zvonek, tak buď v baráku hoří, nebo fízlové hledaj drogy.“


  Laura se rozhodla pominout znepokojivé otázky, které tohle tvrzení vyvolávalo. „Jde o Sama. Dnes dopoledne utekl z domu a já se mu vůbec nemůžu dovolat. Víš, byl strašně rozrušený. Mám o něho hrozný strach.“


  Za Bellou se vynořila veliká, polonahá postava jejího Nigela. Bez oblečení jeho tetování s japonskými kapry vypadalo ještě děsivější a větší.


  „A co ho tak rozčílilo?“


  Laura nedokázala něco takového oznamovat ve dvě ráno na prahu cizího bytu.


  „Vyrazíme a mrkneme se po něm, paní Minchinová,“ nabídl se okamžitě Nigel. „Možná jenom chtěl být chvíli sám.“


  Laura užasle pohlédla na Nigela. Došlo jí, že teď ho slyšela promluvit teprve podruhé.


  „Byla bych vám moc vděčná. A já počkám doma, kdyby se náhodou vrátil.“


  Laura strávila zbytek noci v obýváku v přízemí. Deku z pohovky si přehodila přes ramena a čekala na zprávy. Přitom přepínala programy v televizi a viděla několik epizod Přátel, které na sebe ani nenavazovaly. V některých měl Chandler dlouhé vlasy, jindy zase krátké. Monica byla, stejně jako on, zase střídavě tlustá a hubená. Laura neměla tušení, jak mají epizody jít po sobě, ale nijak jí na tom nezáleželo. I bez toho jí poskytovaly zvláštní pocit bezpečí. Tuhle partičku spolubydlících totiž i Laura – stejně jako zbytek populace na planetě – považovala za své přátele.


  Okolo šesté ranní před domem zastavilo auto a ona zaslechla nějaké hlasy. Běžela ke dveřím. Nigel s Bellou mezi sebou vedli Sama, který byl na pokraji sil a jen stěží zadržoval ponižující slzy.


  Laura ho jen mlčky přitiskla k sobě. „Tak pojď, musíš si jít lehnout. Přinesu ti ohřívadlo. Určitě jsi úplně promrzlý.“


  Sam se nechal bez odporu odvést. Byl příliš vyčerpaný, než aby kladl odpor.


  „Nigel ho našel na tom maličkém hřbitově u řeky, víš, tam, kde není ani kostel.“ Usmála se na svého mlčenlivého obra. „Kdysi tam chodíval taky.“


  „Člověk tam slyší, jak teče řeka,“ doplnil Nigel. „Jsou tam kachny a rackové. A taky sovy. Není to tam děsivé nebo tak.“


  Laura si neuměla představit okolnosti, za jakých by se noc strávená na hřbitově dala označit za klidnou, ale byla nesmírně ráda, že Sam je doma. „Děkuju, Nigele. Jsem ti strašně vděčná.“


  „Jo, to koukáte na to, jak Rachel zjistí, že Ross se zasnoubil, že jo?“ poznamenal Nigel. „Ta je taky moje oblíbená.“


  Takže ten obr s gotickými sklony byl tajný fanoušek Přátel. No, mohlo to být horší.


  „Nebude ti vadit, když zůstaneme tady?“ zeptala se Bella. „Jsme úplně hotoví a už se nám nechce jet zpátky k Nigelovi.“


  Bella ho vzala za ruku a společně se odebrali nahoru do postele. Na schodech vypadali jako dva uprchlí členové Addamsovy rodiny.


  Sama je, zcela vyčerpaná, po chvíli následovala v závěsu s kocourem Tomem, který si její nečekané ponocování a tím pádem i společnost velice užíval.


   


  Sal strčila doprostřed trouby plech s mraženou pizzou a do přehrávače cédéčko Norah Jonesové. Nikterak nepřeháněla. Opravdu ji ta práce naplňovala vzrušením. Řídila za ta léta spoustu časopisů, vymyslela tisíce námětů na články, neustále se snažila známé věci sdělovat novým způsobem, aby zněly svěže a zajímavě, a statečně se bránila cynismu, když nastoupil nějaký nováček a přišel s nápadem, který už někdo jiný milionkrát zpracoval. Její bývalí kolegové by se časopisu, jako byl New Grey, nejspíš vysmáli, pokud by tedy neznali jeho náklad, ale Sal v něm cítila horkou novinku, něco, co nikdy v životě nedělala.


  Měla tak akorát čas, než se upeče pizza. Pak si ji chtěla sníst – ach, to blaho! – v županu u televize při sledování dévédéčka.


  Zatímco se napouštěla vana, zapálila pár svíček a zlehka si prošla garderobu. Pro tuhle práci potřebovala pár nových kousků. Něco usedlejšího, ale určitě ne nudného. Muselo to být zralé, ale současně stylové a zajímavé. Ano, a hlavně žádné leopardí skvrny. Tohle jí Ella zdůraznila při loučení. A měla pravdu, pro leoparda měla Sal skutečně slabost. „Leopardy nech Jackii Collinsové a Bet Lynchové,“ nařídila jí Ella.


  Ukázalo se, že pár vhodných kousků už vlastně má. Nové šaty kovově stříbrné barvy s živůtkem ke krku (neukazovat povadlé kozy!) a chytře střiženými asymetrickými záhyby, které působily příhodně a lichotivě, nádherné zavinovací šaty značky ISSA (střih, který nestárne, ať si stylisté říkají, co chtějí) a pak ještě úžasnou hedvábnou blůzku v listově zeleném odstínu.


  Sal se pro sebe usmála a nadechla se exotické vůně pačuli z koupelového oleje. Konečně, po týdnech strávených v propasti nezaměstnanosti, se karta obracela. Měla šest měsíců na to, aby se v New Grey stala nepostradatelná.


  Musela svou šanci chytře využít.


  Vklouzla do lákavě teplé vody a ztratila se v jejím voňavém objetí.


  V gestu náhlé radosti zvedla ruce nad hlavu, začala si trochu falešně pobrukovat Nádherný svět a přitom si mydlila prsa.


  Chvilku si vychutnávala dotek luxusního mýdla na kůži. Pak se zarazila a písnička jí zamrzla na rtech.


  Zboku na levém prsu objevila bulku, ohraničenou a tvrdou jako dětská skleněnka. 


  


  KAPITOLA 10 


  První instinkt vedl Sal, aby okamžitě zavolala Elle.


  Toužila slyšet její rozvážný, klidný hlas, který by řekl: „Jenom klid. Nic přece nevíš jistě. Prostě si hned zítra ráno zajdi k doktorovi.“


  A přesně to samozřejmě chtěla udělat.


  Snažila se nepropadnout panice, ale uvnitř ji stravovaly strach a vztek. To bylo tak zatraceně nespravedlivé!


  Tuhle práci dostala jen na půl roku. Copak tam teď mohla přijít a jen tak oznámit, že si našla bulku v prsu?


  Možná, že je ta bulka benigní.


  Legrační slovo. V moderním světě ho člověk slýchal jen v souvislosti s rakovinou. A jeho protějšek, „maligní“. Díky tomuhle v podstatě archaickému slovu působil nádor jako padouch ze Shakespearovy hry, jako zlovolná postava, jež v srdci chová hrozivé, smrtící plány.


  Sal spěchala k notebooku a do Googlu napsala „jak poznat rakovinu prsu“.


  Nejlépe znáte svá prsa vy sama… V jejím případě to bylo obzvlášť pravdivé, uvědomila si hořce, protože už léta se jich žádný muž ani nedotkl. Upřímně řečeno, samovyšetření si nikdy neprováděla. Provinile si uvědomila, že poslední kontrolu na mamografu zrušila, protože jí kolidovala s jakousi neplánovanou schůzkou. Možná měl Nejvyšší nějaké iracionální předsudky ohledně žen budujících kariéru.


  Neměla snad vpáčené bradavky? Důlky nebo zarudnutí kůže? Rozběhla se k zrcadlu v koupelně, kde s úlevou zjistila, že ničím z uvedeného netrpí.


  Vtom ucítila pálící se pizzu a utíkala k troubě. Vytáhla jen zčernalé, nepoživatelné zbytky.


  To nebylo právě povzbudivé znamení.


   


  Po desáté dopoledne chodila Laura stále ještě v županu, když do kuchyně vešla Bella s brioškami z kavárny na rohu. Musela vstávat brzy, aby je přinesla. „Pro tebe a pro toho uprchlíka. Jeho oblíbené.“


  „Díky, zlatíčko.“ Cítila dojetí a úlevu. Zdálo se, že Bella to nese báječně.


  Čím přesně si Bella vydělávala na živobytí v tom podivném gotickém podsvětí, to bylo pro její matku odjakživa záhadou, zatímco v dnes už nepřítomném otci to vyvolávalo záchvaty zuřivosti. Navzdory skvělým studijním výsledkům pracovala externě tu a onde, dělala brigády v obchodech, vařila na ujetých festivalech, na šicím stroji tvořila šaty jako pavučinky a prodávala je po hospodách s podivnými jmény, třeba U Netopýra nebo U Dvou šotků.


  Co Lauru občas mrzelo ze všeho nejvíc, byl fakt, že Bella by se svými schopnostmi mohla dojít velmi daleko, jen kdyby si zvolila poněkud konvenčnější způsob života.


  „Mami!“ Bella si teprve teď všimla, že Laura pořád bloumá po domě v županu a pantoflích. „Ty ještě nejsi oblečená. Není ti něco?“


  Laura se odvrátila, aby dcera nepoznala, že plakala.


  „Já dobře vím, že je ti asi příšerně po tom, co táta provedl.“


  „Největší starosti mi dělá Sam, a taky ty.“


  „Se mnou si nedělej hlavu. To fakt nemusíš. Je mi čtyřiadvacet, zvládnu to. Jestli chce táta vzít kramle s ženskou, co by mohla být jeho dcera, a mít s ní děti, tak je mi akorát líto těch dětí.“


  „Takže… ty víš, že ta –,“ Laura se nedokázala přimět vyslovit její jméno, „ – ta ženská je těhotná?“


  „Sam mi to řekl. Jemu to asi vadí mnohem víc než mně. Byli si s tátou bližší. To víš, všechny ty noci, co spolu hráli World of Warcraft… Představ si, že Sam na protest začal hrát Call of Duty.“


  „Tak to musí být vážné.“ Laura se neubránila tichému vzlyku.


  Bella došla k matce a objala ji. „Mami, budeme v pohodě, uvidíš. Teď máme strašný vztek, to ano, a taky nás to bolí, ale budeme v pohodě. Já si dělám starosti o tebe. Hele, koukla jsem na internet a našla jsem tam jeden senzační kurz, měla by ses na něj zapsat. Jmenuje se to vztahová rekondice.“


  „Takový název by se hodil spíš pro asistenční službu. Jak že pro mě přijedou a odtáhnou mě na vrakoviště pro odložené manželky? Třeba by mě mohli zrecyklovat a udělat ze mě zase samostatnou holku plnou nadějí.“


  „Páni. To bys možná chtěla trošičku moc, ale je to košer, vážně. Přečetla jsem si všechny recenze.“


  Bože můj, napadlo Lauru, existuje vůbec nějaká služba, na niž byste na internetu nenašli hodnocení? Třeba nejlepší pohřební služby. Nebo deset nejlepších dopravních nehod.


  Bella Lauře vtiskla do dlaně letáček. „Zrovna příští týden začíná další běh. Je to ve městě, kousek od té galerie, kam tak ráda chodíš, tak tam můžeš zajít a potom se za odměnu mrknout na obrazy.“


  Laura si papír neochotně přečetla.


   


  
    VZTAHOVÁ REKONDICE
  


  
     
  


  
    Kurz vztahové rekondice vám pomůže překonat rozpad manželství nebo dlouhodobého vztahu, to vše během pouhých šesti sezení.
  


  
    Každý, kdo prochází rozvodem či rozchodem, prožívá nezměrnou bolest. Právě ta nejčastěji lidi přivádí do ordinace psychologa či terapeuta. Vaše spokojená budoucnost závisí na tom, zda zůstanete uvězněni v sebelítosti, nebo zda dokážete udělat krok vpřed. Vyhledejte pomoc už dnes. Naši zkušení terapeuti jsou tu pro vás!
  


  
    Společenský sál kostela Sv. Alfega
  


  
    Montague Street
  


  
    Úterý 11:00–13:00
  


   


  Laura se chystala hodit letáček do koše, když na ni znovu dolehl těžký mrak bolesti a zoufalství. Bylo to téměř fyzické utrpení. A nejhorší ze všeho byla samota. Laura věděla, že oproti mnoha lidem má velké štěstí, nikdo jí nechce sebrat děti, nikdo ji nevyhazuje na ulici ani se nemusí bát, že ji pomstychtivý partner zmlátí nebo zabije. Jenže byla osamělá. Stála sama uprostřed životní ztráty. Sama s pocitem selhání.


  Vlastně především sama. Celých pětadvacet let byla každá minuta jejího života nějak spjatá se Simonem. Když se probouzela, věděla, že leží vedle ní, stejně jako večer, když zhasínala světlo. Během let zažila chvíle, kdy ho nesnášela, kdy ji rozčiloval až k zbláznění, ale i ty, kdy ho milovala a vychutnávala si blízkost jeho těla. Ale nikdy si neuměla představit svůj život bez něho. A nikdy si neuměla představit tuhle prázdnou, temnou jámu plnou bolesti.


  Neměla už co ztratit. Když se jí to bude protivit, nemusí tam už znova chodit.


  Než si to mohla rozmyslet, vytočila číslo uvedené na spodním okraji letáku a přihlásila se.


  Pak usoudila, že by se mohla jít obléknout dřív, než se dole objeví Sam a začne se o ni také strachovat.


   


  Ella s obrovským překvapením zjistila, že ji nový telefon náramně baví. Stáhla si spoustu všelijakých aplikací, a dokonce už udělala i pár fotek.


  Samozřejmě vítala s povděkem, že má hned po ruce technickou podporu v podobě Wenceslause. Jinak by musela donekonečna obtěžovat ty chudáky z call centra kdesi v Bengalúru, kteří by už podvacáté byli nuceni odpovídat na její dotaz: „Promiňte, ale můžete mi zopakovat, které tlačítko mám zmáčknout?“


  Především ji potěšila aplikace se službou sledování polohy, protože i když to před dcerami dobře tajila, dost často se ztrácela na silnicích. Určitá synapse v mozku – bůhví, která to byla – se nějak rozpojila a přestala ji informovat o tom, jak se přesunout z bodu A do bodu B. Dokonce i nad dobře známými trasami teď musela hodně přemýšlet. Raději se o tom nezmiňovala, jinak by si Cory s Julií začaly říkat panebože, máma má Alzheimera! A hned by usoudily, že kvůli bezpečnosti potřebuje neustálý doprovod, přestože ve všech ostatních směrech byla naprosto v pořádku.


  Pro tuto chvíli si jen tak užívala funkce GPS, když cestou do kolonie kráčela známými uličkami čtvrti Old Moulsford. Viv s Angelem se opět rozhodli prodloužit si pobyt a napsali jí, že si může zahrádku nechat, jak dlouho jen bude chtít. Báječné, být takhle nezávislý a bez závazků a moci si prodloužit dovolenou třeba napořád!


  Už prakticky dozrálo červené zelí a Wenceslaus se mezi řečí zmínil, že o víkendu slaví narozeniny. Věděla, že má červené zelí rád, a rozhodla se, že mu je připraví s pečeným vepřovým. Když se ptala, jak by chtěl svůj den oslavit, překvapil ji odpovědí: „Jít do lesa na houby!“


  Ella věděla o houbách jen tolik, co by se vešlo na pokladní účtenku. Netušila, že je to tak populární koníček.


  Ukázalo se, že v sobotu nastupuje do práce až v deset ráno, takže zorganizoval výlet do Moulsfordského lesa s Ellinou účastí a zahájením nazítří v šest nula nula. Rozhodně se nedalo říct, že by její život po šedesátce postrádal vzrušení.


  Jak zjistila, Wenceslaus byl velkým milovníkem venkova. Minulý týden například trval na tom, že ji vezme s sebou na kapry. Jak si usmyslel, tak se stalo, takže Ella v khaki kazajce se ocitla v jeho společnosti na sluncem prozářeném břehu rybníka a všude kolem se batolily volavky, slípky zelenonohé, lysky a kachny bernešky. Byla přímo nadšená, když zahlédla i jasně modrý záblesk ledňáčka.


  „Psssst!“ zašeptal Wenceslaus. „Nepolekáme ptáky. Když pták pohne se, řekne rybám, že my tady. Polekat ptáky je polekat ryby.“


  Seděli beze slova a naslouchali zpěvu střízlíka, jejž maličko přehlušovaly motory letadel. Ella fascinovaně sledovala, jak Wenceslaus nejdřív rozhodil po hladině hrst konopných semínek a pak nahodil udici. „Někdy,“ usmál se na Ellu, „já používám psí sušenky. Ryby nevědí, že to psí sušenky, takže oukej. Chcete držet prut?“


  Ella se snažila zůstat v klidu, když jí Wenceslaus pevně přidržel ruku, ale přesto musela potlačit lehounký záchvěv rozkoše, když cítila dotek jeho silných, mladých paží. Tak dlouho už se nedotýkala žádného muže.


  No vážně, Ello, napomenula se přísně, za chvíli budeš stejně chtivá stará liška jako Sal! Vždyť je o čtyřicet let mladší než ty!


  Napadlo ji, proč právě chudinky lišky mají být symbolem vychytralých dravých žen staršího věku. A co zajíci? Copak jsou všichni roztomilí a žádoucí? Anebo střízlíci hubení?


  „Tak, a co vlastně uděláš, když tu rybu chytíš?“ položila mu otázku, aby věci uvedla zpátky do normálu. „Můžeš si ji odnést domů a sníst?“


  „U nás doma můžu, tady ne. V novinách byla hádka, Minka říkala mně, obvinili polské rybáře, že oni snědli všechny britské kapry. Tady jen chytit, zvážit, fotka, hodit zpátky do vody.“


  „A jaký to potom má smysl?“ nechápala Ella, ačkoli jí vlastně unikal smysl takřka všech sportovních aktivit.


  „Můj děda jednou loví celé léto a nechytí ani jednu rybu. Čeká noc a den, dvacet čtyři hodin. Nechytí nic. Říká, že jako šachy – a ryba je velmistr!“


  Elle v ruce zacukal prut. Vzrušeně sledovala, jak splávek střídavě poskakuje na hladině a noří se do hloubky.


  „Teď vy táhněte k sobě, jemně, jemně. Držte pevně.“


  Zadoufala, že jí možná znovu přidrží ruku, ale on jen s úsměvem sledoval, jak postupně rybu přitahuje k sobě.


  Byl to macek. I přes nedostatek sportovního ducha se při souboji s rybou Elle zrychlil dech a tělo jí zaplavilo vzrušení. Splávek se najednou vynořil nad hladinu a už ho viděla, už na zemi u jejích nohou pleskal ocasem. Velký žlutý kapr s hnědými skvrnami. Wenceslaus ho chytil do podběráku.


  „Ten je ale obrovský!“ zvolala Ella. Znervóznilo ji vědomí, že takhle veliká ryba si jen tak plave pod poklidnou hladinou rybníka.


  „To ještě miminko, šest kilo, možná. Veliký má dvacet.“ Opatrně rybě vytáhl háček z huby.


  „Bolí ho to?“


  „Ryby necítí, pusa tvrdá.“ Wenceslaus jej hodil zpět do vody. „Pápá, rybo! Ty vyřiď dědovi že my ho hledáme!“ Obrátil se k Elle. „Líbilo se vám?“


  Přisvědčila. Byla to pravda.


  „Rybaření vede zpátky k přírodě. V harmonii s tím, co kolem. Večer vy cítíte… úplná.“


  Ella přitakala. Žádná z dcer s ní nikdy nestrávila ani chvíli povídáním o takových věcech. Napadlo ji, jestli je vůbec někdy napadají filozofické úvahy. Tenhle mladík byl skutečně výjimečný.


   


  V kolonii bylo dnes rušno. Sharleen omotávala jablka na zimu do balicího papíru, Stevie zase čistil nářadí v sudu s vodou a Bill zřejmě dělal generální úklid ve své kůlně.


  „Chce někdo dýňový semínka?“ křikl.


  „Dejte je do bedny, kam všichni dáváme svoje zbytky pro ostatní,“ navrhla mu Sharleen.


  „Tak jak se daří vašemu ilegálnímu imigrantovi, co?“ zajímal se Stevie. „Už mu dali obecní byt?“


  „Stevie!“ Sharleen zvedla oči k nebi.


  „No, vlastně teď bydlí u mě doma. Místo nájmu uklízí a dělá údržbáře.“


  „Tak o tom se mně může jenom zdát, že by mi stačilo přivrtat pár poliček a bydlel bych zadarmo,“ zaúpěl Stevie.


  „Ale k tomu byste taky musel ovládat Apple, Twitter, Google a Facebook,“ usmívala se Ella.


  „Vo čem to mele?“


  „Elektronická média,“ zazubila se Sharleen. „Vy nemáte internet, Stevie?“


  „Já se radši držím svýho celeru a brukve,“ pravil pevně Stevie. „S celerem člověk vždycky ví, na čem je.“


  „Tak pravil Stevie Norman,“ škádlila ho Sharleen. „S tím vás brzy pozvou do televize!“


   


  Sal došla k závěru, že objednat se k praktickému lékaři je jen o fous těžší než sehnat lístky na finále mužské dvouhry ve Wimbledonu. Telefonní linka zahajovala provoz v 8:30. Když jste zavolali v 8:29, vyslechli jste, že „ordinace je v této chvíli zavřená“. V 8:31 už byla linka obsazená a v tomto stavu setrvala nepřetržitě až do chvíle, když jste se konečně dovolali a zjistili, že čas vyhrazený pro akutní vyšetření už je vyčerpán.


  Stálo ji to spoustu přemlouvání, vynaložila veškerý svůj šarm. Nakonec jí ujely nervy a ječela na sestru, že „je do prdele možný, že má rakovinu prsu“, než jí ta osoba s velkým sebezapřením nabídla, aby dorazila později dopoledne.


  Ukázalo se, že lékař je mladá žena, ostatně jako všichni lékaři moderní doby. Kam se poděli všichni ti mladí kluci, uvažovala Sal jen tak nazdařbůh, aby přišla na jiné myšlenky. Třeba usoudili, že když je v medicíně čím dál víc ženských, už to není to pravé ořechové. Anebo jsou ženy zkrátka chytřejší? Z toho by byl dobrý námět na článek.


  „Jak vám můžu pomoci?“ optala se lékařka zvesela.


  Sal se posadila. Nikdy nestonala, především proto, že matka na nemoci nevěřila a v jejich otužilé domácnosti se nepodával ani aspirin. Vlastně, pokud se dobře pamatovala, až do dneška navštívila praktika jen jedinkrát.


  „Našla jsem si bulku v prsu.“


  „Dobře.“ Mladá žena přikývla.


  Jak, dobře? Co na tom bylo dobrého?


  „Mohla byste si svléknout vršek a lehnout tady na lehátko?“


  Sal uposlechla.


  „Levé, nebo pravé?“


  „Levé. Zboku.“


  Doktorka ji jemně prohmatala. „Ano. Ano, tady to je. Tak, nerada bych, abyste se zbytečně znepokojovala. Takové bulky a hrudky mohou mít spoustu různých příčin, které nemají s rakovinou nic společného. V převážné většině neznamenají nic vážného.“


  To znamenalo jen to, že celkem dost takových bulek něco vážného znamená, usoudila Sal.


  „Kdy jste byla naposled na mamografu?“


  „Naposledy jsem to bohužel propásla. Moc práce.“


  „Chápu.“ Doktorka zvedla obočí. „Takže teď si tam zajdete.“


  „Kdy?“


  „Dnes.“ Vytiskla formulář a podepsala ho. „Postup je takový, že rovnou odtud půjdete na specializovanou prsní kliniku, kde vám na jednom místě poskytnou veškerou péči. Oproti minulosti je to mnohem příjemnější.“ Sal předpokládala, že by za takový pokrok měla být vděčná. „Pošlu vás do nemocnice Princess Lily, tamní klinika je skvělá. Svěřila bych jim i vlastní mámu.“


  Sal se s kyselým úsměvem zvedla a poděkovala jí, zatímco hlásek v její hlavě opakoval pořád dokola: To nic, buď klidná, je to jen rutinní postup.


  Venku na chodníku ji znovu napadlo zavolat Elle, ale znovu si to rozmyslela. Ella by řekla: „Bezva, pojedu s tebou!“ Což bylo absurdní, možná vůbec o nic nešlo. Ellu v její hlavě překřičel hlas její matky: Přestaň už vyvádět, Sally. Odjakživa jsi ječela při sebemenším škrábnutí. Už musíš konečně dospět, proboha. Mohl člověk ve třiašedesáti ještě dospět? Kromě toho, matka byla už dávno mrtvá. Sal tedy oba dva hlasy přebila svou předchozí uklidňující mantrou: To nic, buď klidná, je to jen rutinní postup.


   


  „Ale no tak, mami, přece si tohle nechceš nechat?“ Claudiina dcera Gaby držela v ruce pokroucenou keramickou vázičku, kterou vyrobila ve školce, když jí bylo necelých pět let.


  „Upřímně řečeno,“ připustila Claudia, „učitelka tehdy trvala na tom, žes ji dělala sama, ale já jsem měla svoje pochybnosti, když jsem viděla, že ty, co rozdává ostatním matkám, jsou nachlup stejné.“


  „Protože naše učitelka keramiky je vyrobila sama a na každou jenom dolů napsala jméno. A stejně je hnusná!“


  „Pro mámu, co miluje svoje dítě, nikdy.“ Claudia se tolik děsila vyklízení domu, že si raději přizvala dceru na pomoc.


  „Tak fajn,“ prohlásila Gaby a čišela z ní energická přísnost, kterou by udělala dojem i na Rosu Klebbovou, důstojnici KGB z jedné bondovky. „Tři hromady: CHARITA, NECHAT, VYHODIT. Mám dvě hodiny, pak letím na rande s kámoškou. Jdeme na to!“


  Claudia dál přiváděla dceru k šílenství tím, že něco položila na hromadu VYHODIT, načež to okamžitě přesunula do oddělení NECHAT.


  „Ale mami, snad nemáš nějaký citový vztah ke starýmu topinkovači!“


  „To byl svatební dar!“


  „Jo, a s ním deset dalších. Stejně jsi úplně marná, co se topinkovačů týče, každého půl roku kupujeme nový.“


  „Protože dneska už je nevyrábějí tak, aby něco vydržely.“


  „No, ale tenhle už má určitě poslední topinku za sebou.“ Gaby ho bez dalších řečí hodila na hromadu VYHODIT.


  „Tyhle figurky rozhodně nemůžeme dát do popelnice.“ Claudii se téměř zamžil zrak při vzpomínce na to, jak si osmiletá Gaby hrávala s droboučkými postavičkami medvídků, lišek a jezevců v maličkých oblecích a šatičkách.


  „Heleď, mami, jestli myslíš na vnoučata, tak toho rovnou nech. Na obzoru není vůbec nikdo, kdo by se mi třeba jenom líbil. A i kdyby byl, tak kdyby zjistil, že tady syslíš figurky pro naše budoucí děti, skočil by do první rakety na Měsíc.“


  Claudia ustoupila, ale koutkem oka dceru sledovala. Gaby byla inteligentní a hezká, ale jen zřídka se ukázala s nějakým přítelem. Claudia myslela na její kamarádky, zda ony s někým chodí, nebo jestli děvčata vyrážejí za zábavou jen spolu. V době, kdy Claudia dospívala, bylo mít kluka – jakéhokoli – naprostá nutnost. Dnešní dívky jako by se bez nich dokázaly hravě obejít.


  „Tak dobře, figurky půjdou z domu, ale jedině do charity, aby si našly nový domov.“


  Hromada s názvem VYHODIT za chvíli připomínala prapodivnou pyramidu sestávající z nekompletních deskových her, kožichu prožraného moly tak, že by ho nechtěli ani do charity, tenisek bez podrážky, děravých tenisových raket, hromady prázdných obalů od videokazet a velmi smrdutého pytle z černého igelitu, který se ani Claudii, ani Gaby nechtělo otevírat. „Podle mě tam bude ta přikrývka, kterou jsi pozvracela. Víš, tenkrát, jak jsi měla jet na školní výlet a místo toho jsi dostala střevní chřipku.“


  „To už je ale deset let,“ zhrozila se Gaby.


  Claudia nakrčila nosík. „Možná i dvanáct.“


  „Mááámíííí…“


  „No jo, táta s tím nechtěl nic mít, tak jsem vzala kleště, sebrala to a nacpala do pytle na odpadky.“


  Po uplynutí přidělených dvou hodin byl sklep téměř prázdný.


  „Takhle je docela velký, viď?“ poznamenala Claudia. „Možná bych měla zavolat těm, co z toho chtěli udělat obytný suterén.“ Objala svou dceru. „Děkuju ti, broučku. Byla jsi fantastická. V oboru likvidace harampádí bys udělala skvělou kariéru!“


  „To teda ne. Určitě by mi hráblo, kdybych musela denně přesvědčovat nějakou popletenou bábinku, že nemá smysl schovávat si první pokakanou plenku jejich ňuníska.“


  „Jako jsem já, chceš říct?“ Claudia ukázala ošuntělého vypelichaného medvídka s jedním okem, kterého schovávala za zády. „Vlastně s tebou souhlasím. Člověk by se neměl z absurdně sentimentálních důvodů upínat ke zbytečným věcem, že? Takže tohle taky vyhodíme, souhlasíš?“


  „Můj Edík!!! Kde jsi ho našla?“ Gaby si dlouho ztraceného kamaráda z dětské postýlky přitiskla k hrudi.


  „Tamhle v rohu. Za tím veslovacím trenažérem, který se nikdy nepoužíval.“


  „Tak jo, všechno beru zpátky! Tenhle kluk ať se klidně usadí v mém novém pokojíčku!“


  „A teď mi řekni, kdo je tady sentimentální.“


  „O čem to mluvíš, mami? Edík přece není žádná věc, je skutečnej. Mimochodem, kdy přijde den D?“


  „Příští týden. Když všechno dobře půjde, ve středu přijedou stěhováci.“


  Claudia tomu jen stěží věřila. Když to oznámila ve škole, ředitel dal najevo až podezřelé pochopení. Zjevně se chystal její práci tak jako tak přeorganizovat. Peter Dooley se choval arogantně. Pár smutných studentů jí darovalo drobné dárečky. Ale nejvíc ze všeho ji dojala miniatura Eiffelovy věže od matky jedné žačky, kterou kdysi také učila. Na přiloženém lístku stálo:


   


  
    Milá paní Warrenová,
  


  
    děkuji Vám, že jste mě i Becky naučila francouzsky.
  


  
    Na Vaše nahrané pásky nikdy nezapomenu. Velice mi pomohly při ústní zkoušce. Ať se Vám v penzi daří.
  


  
    Merci a Bonne chance!
  


   


  To slovo. Penze. Člověk si při něm vybavil nákupní tašku s kolečky nebo kárované papuče. Muselo přece existovat nějaké výstižnější pojmenování, ne? Přesměrování. Obroda. Nové angažmá. Harmonie. Harmonie, to nebylo špatné. Já nejdu do penze. Ve skutečnosti chci zharmonizovat svůj život.


  „Ale no tak, mami,“ povzbuzovala ji Gaby. „Je to přece tak vzrušující! Úplně nová životní kapitola!“


  „To jistě, táta je štěstím bez sebe. Už teď vymýšlí zahradní domek, po kterém vždycky toužil. Možná budu muset zakročit, aby si tam nedal i televizi, protože jinak ho už nikdy neuvidím.“


  Gaby ji objala. „Přijedu se za vámi nadýchat venkovského vzdoušku, skoro každý víkend.“


  „Beru tě za slovo. A klidně přivez i kamarády, kolik budeš chtít. Vůbec nikoho v té vesnici neznám.“


  „Mami, ty se přece umíš rychle spřátelit.“


  „Jen abych se kvůli tomu nemusela dát ke zvoníkům nebo jít s myslivci na lov.“


  „Nemyslíš náhodou hon?“


  „Tam je to všechno jedno.“


  „Mami, Surrey není žádná Sibiř. V Guildfordu je prodejna Gap a slyšela jsem, že ve Wheybridge otevřeli nový butik Whistles. Kromě toho existuje internet.“


  „Takže opouštím Londýn a všechny kamarádky, jen abych zbytek života strávila u monitoru?“ Teď už i Claudia cítila, že věci zašly příliš daleko a že tyhle řeči už nudí i ji. „Máš pravdu, samozřejmě, máš pravdu! Najdu si tam spoustu nových přátel.“ Ale nemohla nepodotknout: „Ale moje staré kámošky to nebudou, to je všechno.“


  Najednou si připadala jako sobec. Objala Gaby kolem ramen. „Děkuju ti za pomoc. Vždycky mě to víc baví, když pracujeme společně.“ Uvědomila si, že Gaby jí zřejmě bude chybět mnohem víc než ona Gaby – což bylo samozřejmě úplně v pořádku. „Zvládneš to tady bez nás?“


  „Mami,“ kroutila Gaby hlavou, „jsem už přece velká holka. Jasně, že by bylo moc fajn, kdybych potkala vysokýho, černookýho báječnýho prince.“


  „Určitě ho potkáš.“


  „Dneska je to jenom mnohem těžší než za vašich časů.“


  Claudia neuměla pochopit, proč si mladí lidé myslí, že v dnešní době je o tolik těžší seznámit se s opačným pohlavím. Snad by to mělo být naopak, když tolik žen chodí do práce a má mnohem rovnější podmínky. Rovnoprávnost přece nemohla nijak ztěžovat seznamování, nebo snad ano?


  „A proč to tak je?“ zeptala se.


  „Kluci se nechtějí vázat. Chtějí mít všechny možnosti otevřený.“


  Claudii napadlo, kolik generací žen už podobné trápení postihlo. Některé věci se zřejmě neměnily. Možná ani Evě by se nepovedlo dotáhnout Adama před oltář.


  „Jsem si jistá, že už brzy někoho potkáš.“


  „No jo. To bezpochyby. Ale to už mi bude čtyřicet a bude mi všechno fuk.“


   


  Sal seděla v čekárně snímkovacího oddělení v nemocnici Princess Lily. Dostala pípátko, které ji mělo upozornit, že je na řadě. Pípnutí se dostavilo s ohromující rychlostí, o pouhých pět minut později.


  Požádali, aby se přesunula do maličké převlékárny, zamkla dveře, svlékla se do půli těla a oblékla si župan. Z kabiny vedly druhé dveře přímo do snímkovací místnosti, jíž vévodil obrovský bzučící přístroj, který Sal na první pohled připomínal spíš kráječ salámu.


  „Prso laskavě položte sem,“ instruovala ji laborantka s úsměvem.


  Sal se pokusila umístit svoje drobné vybavení na plochou desku přístroje. S tím kráječem měla pravdu.


  „Nějaké implantáty?“ optala se ta milá mladá žena.


  „Jako byste neviděla moje prsa,“ ohradila se Sal. „Dvě volská oka na talíři.“


  „Je to jen rutinní dotaz.“


  „A proč?“ Sal si najednou představila personál s bílými plášti postříkanými silikonem jako scénu z filmu Texaský masakr prsním implantátem. „Může se stát, že vybuchnou a rozprsknou se kolem?“


  „V případě perforace mohou vytéct dovnitř, to ano.“


  „Díkybohu, že tomuhle vylepšení jsem odolala.“


  Laborantka jí plochou přístroje přimáčkla prs k podložce. Sal se neubránila přesvědčení, že to udělala naschvál. „Au!“


  „Může to být nepříjemné. Ale jenom pár vteřin. Potřebujeme z každého dva snímky.“ Osvobodila volské oko číslo jedna a vložila do přístroje číslo dvě.


  „Děkuji, můžete se obléknout.“


  „A je všechno v pořádku? Můžu se podívat?“


  „Nejdřív to potřebuji rychle zkonzultovat.“ Zaslechla snad Sal v jejím hlase náznak znepokojení? Byla to přece její prsa. „Kdybyste mohla chviličku počkat tady.“


  Za pět minut se vrátila s mladým mužem, který vypadal jako sekundář. „Dobrý den, paní Graingerová. Rádi bychom vás poslali na biopsii, pokud tedy souhlasíte.“


  „A co to je?“


  „Zavedeme jehlu do tkáně a odebereme vzorek, jehož buňky pak vyšetříme pod mikroskopem.“


  Sal měla pocit, že na bezpečném kokonu jejího světa začíná praskat šev. „Znamená to, že existuje důvod ke znepokojení?“


  „Na snímku je zhuštění tkáně, které bychom potřebovali dále vyšetřit, takže ano.“ Ukázal jí na monitoru mamogram levého prsu. Vlevo nahoře viděla nějakou skvrnu, která se zdála zahuštěnější a tmavší než zbytek. „Šla byste laskavě se mnou?“ Mladý lékař se upamatoval na hodiny etiky a věnoval jí povzbudivý úsměv.


  I navzdory tomu byla Sal přesvědčená, že se jí schválně nepodíval do očí.


  Seděla znovu v jiné čekárně a snažila se nepropadnout panice. V ordinaci se raději vyhnula pohledu na velikou jehlu připravenou v jakémsi nástroji, který vzdáleně připomínal pistoli.


  „Ničeho se nebojte,“ uklidňoval ji doktor, „dáme vám lokální anestezii. Vůbec to prý nebolí.“


  Sal spolkla vtipnou poznámku na téma „tohle určitě říkáte každé“. Teď nebyla chvíle na legrácky, a na dvojsmysly už vůbec ne.


  Položila se na záda, pořád v županu. Zatímco jí umrtvovali prs, dívala se na monitor po levé ruce. Vzpomněla si přitom na obrázky šťastných mladých žen, které jdou na první těhotenský ultrazvuk. Zvláštní, že tentýž přístroj může přinášet tak krásné i tak nepříjemné zprávy.


  Ultrazvukový snímač se pohyboval nad tmavou skvrnou v její tkáni. Doktor nasadil jehlu do nástroje, který teď, při bližším pohledu, spíš než pistoli připomínal jakési nůžky. Sal zavřela oči a slyšela cvaknutí. Jednou, dvakrát.


  „Výborně,“ zajásal mladý doktor trošku moc nadšeně. „Hotovo. Teď ještě chviličku ležte. Ještě se podíváme na lymfatické uzliny, když už jsme v tom.“


  „Za jak dlouho budou výsledky?“


  „V laboratoři budou potřebovat asi tak týden, bohužel.“


  Sal měla chuť ječet. Všude je plno těch moderních technologií, a stejně musí čekat týden!


  Při oblékání se snažila nemyslet na to, co by mohli při rozboru objevit.


  Ve vstupní hale nemocnice byla kavárna. Vůně linoucí se chodbami jí připomněla, že už spoustu hodin neměla ani sousto a že má hlad jako vlk. Dopřála si tedy velké kapučíno a karamelový muffin.


  Celý vedlejší stůl byl obsazen skupinkou zdravotníků ve světle modrých úborech, kteří se bavili o hypotékách. Tady by přece vůbec neměli vysedávat, tlachat o fixacích a úrocích a přitom lapat bakterie, ne? Sal usoudila, že je raději bude poslouchat. Jestli má rakovinu prsu, z jejich řečí sice nezjistí, ale možná se aspoň dozví, kde jsou nejnižší splátky.


  A pak, když se propracovala do půlky muffinu, se najednou rozplakala. 


  


  KAPITOLA 11


   „Tak především vás tady všechny vítám. Já jsem Suzanne a tady můj kolega se jmenuje Stephen. Budeme vás provázet na vaší cestě ke vztahové rekondici.“


  Komunitní centrum kostela svatého Alfega byla veliká studená budova, kterou se učitelky z místní školky zjevně pokusily rozveselit barevnými kolážemi ze surové bavlny. Jeden veliký paraván pokrývaly dětské kresby všemožných duchů a strašidel z Halloweenu, na dalším zase jako raná připomínka Vánoc přicházeli pastýři a tři králové. Na konci velké místnosti stálo dvanáct židlí, k nimž dýchavičně vysílal teplo malý elektrický ohřívač.


  „Chtěli bychom začít tím, že přijmete svoji bolest,“ pokračovala Suzanne, očividně zabalená do tří vrstev ovčí vlny. „Máte za sebou trýznivý a velmi skličující zážitek, jeden z nejhorších vašeho života. Ráda bych, abychom se teď ztišili a věnovali malou chvíli tomu, že tento fakt přijmeme.“


  Všichni zavřeli oči a svěsili hlavu, jako by šlo o minutu ticha na Den příměří. Laura, ačkoli svou bolest přijala a uvědomovala si ji, měla co dělat, aby se nezačala smát.


  „Než začneme pracovat na vaší osobní vztahové rekondici, co kdybychom se nejprve představili?“


  Laura sebou trhla. Kdykoli zaslechla slova „vztahová rekondice“, představila si za nimi drobnou značku ™ jako ochrannou známku.


  Skupina sestávala ze sedmi žen rozličného věku: nejmladší bylo něco přes dvacet a nejstarší Laura hádala hodně přes sedmdesát. Na rozvod nebyl očividně nikdo příliš starý. Většině žen táhlo na čtyřicítku nebo měly těsně po ní. Jak zjistila, jedna z nich tady byla dokonce už podruhé.


  S jistým překvapením Laura shledala, že jsou tu i tři muži.


  Každý z nich se představil jménem a jednou větou nastínil, jak a proč se jeho vztah rozpadl. Byl to běžný vzorec, jejž důvěrně zná každý divák nekonečných seriálů: nevěra, nevhodné chování, hádky o peníze, boj o děti. Vyskytly se ovšem i dvě nová vysvětlení.


  „Jmenuju se Louise,“ pronesla bělovlasá dáma, které si Laura všimla hned na začátku. „A jak vidíte, je mi skoro osmdesát. Moje manželství skončilo prostě proto, že jsem se – upřímně řečeno – přestala snažit, aby fungovalo.“


  „Ajaj,“ mumlali si účastníci a kývali hlavou se slovy, takových rozvodů by jistě byla obrovská spousta, kdyby všechny manželky udělaly totéž.


  Když přišla řada na Lauru, stejně jak ostatní se postavila. „Ahoj, jsem Laura. Můj manžel Simon mě opustil kvůli mladší ženě. V den, kdy jsme slavili pětadvacet let od svatby.“


  Skupinou se rozběhl šum plný ohromení a soucitu a Laura ho přijala s jistou dávkou zvráceného uspokojení.


  Svým způsobem byli nejzajímavější muži. Nejstarší z nich jménem Gerald jí trošku připomínal Simona. Měl nasupený výraz býka, kterého zahnali do kouta. „Moje žena odešla, ne že by měla někoho jiného, ale prostě zvedla kotvy. Že prý jestli má žít ještě dalších třicet let, tak rozhodně ne se mnou.“


  Několik žen si vyměnilo pohled okamžitého pochopení. Možná se stejně cítily i ony.


  Třicátník Ricky byl zjevně tak trochu přidrzlý frajírek, nespolehlivý, ale dostatečně okouzlující na to, aby si vždycky poradil. „Ta moje mi řekla, že jsem závislej na ostatních ženskejch a že už toho má plný zuby.“


  Lauru překvapilo, že takový člověk se vůbec obtěžoval přijít sem, ale možná, že navzdory té nafrněné slupce a silným řečem s ním rozvod docela otřásl.


  Poslední z mužů se jmenoval Calum a odhadem se blížil k šedesátce. V porovnání s ostatními vypadal blahobytněji, měl košili v barvě khaki, pod ní černé tričko, hezky zastřižené šedivé vlasy a tmavý vlněný kabát. „Abych pravdu řekl,“ řekl s jakousi sympatickou upřímností a krčením ramen, „já vlastně ani nevím, proč ode mě moje žena odešla. Tvrdila, že prý kvůli tomu, že jsme se sotva vídali, ale podle mě v tom bylo něco jiného. A doufám, že tady to třeba zjistím.“


  „Výborně,“ pochválila ho Suzanne. „A tím se krásně dostáváme zpátky k našemu sezení. Dnes si položíme jednu otázku: Jakou roli jsme my sami sehráli v rozpadu našeho vztahu?“


  Jeden či dva zúčastnění, ale především Gerald, vypadali dost nešťastně už jenom z toho, že by měli připustit, že vůbec nějakou roli měli.


  „A co když to vůbec nebyla naše vina?“ namítl.


  „O to vlastně vůbec nejde, Geralde. Nemluvím o vině. Chci jen, abyste se na to podívali z jiného úhlu. Každý z nás hraje nějakou roli v tom, co se v jeho životě děje. Například už samotná volba partnera či důvody, proč jsme si ho vybrali, souvisí především s námi, ne s tím druhým. Je možné, že jsme se řídili nějakým vzorcem chování – vyhýbání se konfliktu, svalování viny na druhé – který obecně uplatňujeme v každém vztahu.“


  Laura přemýšlela o svém manželství se Simonem. Jak to, že neměla sebemenší podezření, že její manžel už půl roku spí s jinou? Po pravdě řešeno cítila jistou úlevu, když přestal často vyžadovat sex. Pro ni to znamenalo, že si před spaním může v klidu číst. Možná, že ji nechávalo příliš lhostejnou, kolik času tráví mimo domov. A kromě toho, byly chvíle, kdy už ho vlastně ani neměla ráda. Možná to Simon vycítil. A snad právě kvůli tomu hledal útěchu u Suki.


  Suzanne poslouchala, jak účastníci jeden po druhém přiznávají svůj podíl na rozpadu svého vztahu.


  „V mém případě byla ta moje role dost velká,“ připustil Calum, poslední z nich. „Řekl bych, že moje žena toho ode mě musela hodně strpět, než nakonec odešla. Vymlouval jsem se na práci, abych nemusel pomáhat s dětmi tolik, kolik jsem měl. Když byly malé, připadaly mi maličko nudné, a když pak vyrostly, tak mě ani neměly moc rády.“ Pokrčil rameny, jako by jim dnes rozuměl. „Teď se to zlepšilo. Vypadá to, že už ten rozvod překonaly, stejně jako moje bývalá žena. Legrační na tom je, že já jediný jsem se zasekl na místě.“


  „Dobrá. Čas nám bohužel vypršel,“ oznámila Suzanne soucitným a současně povzbudivým tónem, jenž zřejmě patřil k její profesionální výbavě. „Tohle byl skvělý začátek. Příště si odpovíme na otázku, proč je nám bez toho druhého lépe – přestože zatím možná ten pocit nemáte. Na shledanou, děkuji vám všem za účast. Dneska jste udělali první krok vedoucí ke vztahové rekondici!“


  Lauře zase před očima bleskla ta ochranná známka. Usmála se.


  „Když láska od nás odchází, nastává čas nesnází… Nebo pro tebe to neplatí?“ ozval se za ní hlas. Za ní stál Calum. „Vzpomněl jsem si na tu písničku,“ vysvětlil, „ne že bych chtěl nějak vyzvídat.“


  „Vlastně jsem na to teď ani nemyslela.“


  „Tak to je určitě dobré znamení.“


  „Ano.“


  Natáhl k ní ruku. Měl příjemně pevný stisk. „Já jsem Calum. Tak na viděnou za týden.“


   


  Cestou na metro Laura cítila, že to tíživé mračno plné bolesti je o něco lehčí. Bella měla pravdu. Pomohlo jí, že si mohla promluvit s lidmi, který ji vůbec neznají, ale současně jsou sami ve stejné situaci. Chtěla dětem ušetřit bolest, a tak nemluvila o svých skutečných pocitech. A její kamarádky ji zase chtěly jen hájit. Tady se ale musela rozhodnout, nakolik jí obhajování sebe samé může přinést úlevu.


   


  Sal seděla u počítače a snažila se dát dohromady seznam nových podnětů pro New Grey. Ani ji nepřekvapovalo, že se jí pořád dokola vracelo téma rakoviny prsu: dvojitá mastektomie Angeliny Jolie, plavky pro pacientky po amputaci, důležitost preventivních prohlídek. Jeden z údajů, na něž při průzkumu narazila, s ní doopravdy zacloumal. Ona i její kamarádky si klidně můžou myslet, jak jsou mladé, ale když je vám šedesát, máte desetkrát větší pravděpodobnost, že dostanete rakovinu prsu, než ve čtyřiceti.


  No tak, Sal, už s tím přestaň.


  Naštěstí měla s přípravou na nové zaměstnání spoustu práce, která ji mohla při čekání na výsledky z nemocnice rozptýlit.


  Vrátila se k nápadům. Vzhledem k časné uzávěrce bude redakce New Grey v době, kdy nastoupí, už pracovat na velikonočním čísle.


  Sal jaro milovala. Přinášelo nové začátky, delší dny, přísliby léta. Čtenáři jejího časopisu měli spoustu času, omezené prostředky a obrovskou žízeň po vědění. Co takhle cestopisná reportáž o tom, jak se Velikonoce slaví v různých částech světa, od Sevilly přes Petrohrad až po Rio? Ve spolupráci s nějakým kvalitním vydavatelem průvodců by mohli téma spojit i se čtenářskou soutěží.


  Sal listovala hromadou starých čísel magazínu. Už je prošla všechny včetně internetové verze a došla k závěru, že časopis potřebuje pár neokoukaných a hlavně vtipných sloupkařů. V praxi se to běžně dělalo tak, že jste oslovili některou slavnou osobnost, která trefnými ironickými postřehy jen srší. Tady byl největší překážkou rozpočet. Celebrity očekávají příslušný honorář. A vycházet s nimi často bývá pekelná dřina.


  Sal se znovu pustila do hledání na internetu. Když se o tom zmínila před Rose McGillovou, ta jí odpověděla, že když onehdy hledala nějakou diskusi o sexu po šedesátce, narazila na jeden zábavný blog. „Měla by sis ho přečíst. Má senzační název, takovou paralelu k tomu filmu JÍST, MODLIT SE, MILOVAT, ale kdybys mě zabila, tak si na něj nevzpomenu. Dám ti vědět, až mi to docvakne.“ Rose McGillová se nahlas zasmála. „Ale varuju tě, nejspíš to bude tak ve tři ráno.“


  Teď tady Sal seděla s bradou v dlaních, hleděla do prázdna a snažila se nemyslet na rakovinu. Vtom jí na displeji telefonu zasvítila zpráva se třemi slovy: SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT.


  Rose připsala: Teď jsem si vzpomněla, jak se ten bezva blog jmenuje. Užij si to. Rose


  Za chvíli už byla Sal ponořená do čtení a chechtala se nahlas. Tohle musela napsat ženská s nekompromisním smyslem pro humor, která neztrácí čas s laciným sentimentem.


  Vzrušením ji mrazilo v zádech, když pročítala příspěvky. Možná by tohle mohl být její nový objev!


  K svému zklamání o autorce nenašla žádné informace. Ani fotku. Žádné vypočítávání vlastních úspěchů a plácání po ramenou. A zatím pouze tři články.


  Ten první nesl název: JAK TO, ŽE MUŽ OPUSTÍ SVOU ŽENU PO PĚTADVACETI LETECH?


  Četla, a přitom se svíjela smíchy. Skvělý styl, kousavý, sžíravě vtipný, s mimořádnou dávkou černého humoru. Autorka nepochybně zažila přesně to, o čem píše. Ajaj, ubožák ten dotyčný! Teď ho podle své libosti pomaloučku, nemilosrdně natahovala na skřipec.


  Neměla by to ukázat Lauře? Raději ne, možná, že její zkušenost na to je příliš čerstvá. Další příspěvek měl formu zábavného kvízu o tom, jak zjistit, jestli už jste staří. Poslední článek byl nepochybně ten, který upoutal i Rose: SEXY ŠEDESÁTKA? Otázka ale zněla jinak: je pravda, že lidé po šedesátce chtějí mít víc sexu?


  Následovala bujará a zničující analýza celebrit hlásajících, že nikdy nezažily lepší sex než dnes, počínaje Jane Fondovou a Joan Collinsovou konče, zatímco autorka zastávala neochvějný názor, že sex – bez ohledu na erotický háv, do něhož se právě halí – po šedesátce rozhodně nesahá ani po kotníky starému filmu při sklence vína.


  Ano, opakovala si v duchu Sal, čím dál nadšenější, kdybych tak pro sloupek do New Grey získala tuhle ženskou, to by bylo vážně něco nového a originálního!


  Když se ozval zvonek, nejdřív ho ani nevnímala, tak byla ponořená do úvah o svém novém objevu. Ukázalo se, že se zastavil soused seshora. V ruce třímal dopis, který mu omylem přistál ve schránce.


  Sal okamžitě poznala, že odesílatelem je nemocnice Princess Lily.


  Pochopila, že soused by rád zjistil, copak v dopise stojí, a proto odolala pokušení a neotevřela ho hned. Poděkovala a zavřela dveře.


  Teprve pak roztrhla obálku a vytáhla z ní dopis, který samou nervozitou natrhla taky.


  Nestály tam žádné nové informace, jen předvolání k další návštěvě. Sal se v panice podívala na hodinky, kolikátého je. Ne, nepropásla to. Měla se dostavit za dva dny.


   


  V korunách stromů se ještě vznášela jemná mlha, zezadu prosvětlená závojem z růžových slunečních paprsků, a propůjčovala Moulsfordskému lesu zvláštní, delikátní kouzlo, dokonce i v tak nekřesťanskou hodinu. Bylo šest ráno.


  Wenceslaus kráčel vpředu a krčil nos, jako kdyby se snažil vystopovat lanýže.


  „Podívejte, Ello!“ volal vzrušeně. „To liška! Vidíte? Schovaná pod velkým stromem!“


  Ella u svých nohou spatřila lesklou, okrově žlutou houbu velkou jako její dlaň, pohřbenou pod vrstvou listí a hlíny.


  Klekla si a začala hlínu odhrnovat. Z listí vypadl malý slimák a Ella se otřásla odporem.


  „Slimák taky rád lišku.“


  „Opatrně, mami. Radši se ujistíme, že je to vážně liška.“


  Ella potlačila podráždění. Jednak proto, že Julia se chovala panovačně jako vždycky, jednak proto, že tady vůbec byla, a nejvíc proto, že v ruce svírala příruční atlas hub. Ani ona ani Wenceslaus ji nepozvali, a přesto se objevila v půl šesté u dveří vyzbrojená kávou, croissanty a atlasem, aby mohla pojmenovat každý nález. Jen bůh ví, kde v tuhle dobu sehnala otevřenou kavárnu.


  V tak přenádherném ránu však člověk neměl nárok na roztrpčení. Teď vycházelo slunce a zdobilo vrcholky stromů zlatými odlesky. Jako by byli jediní lidé na zeměkouli – nebo aspoň v Londýně –, kteří jsou vzhůru a mohou všechnu tu krásu vnímat.


  „Tady se píše, že existuje taky něco jako falešná liška, která vypadá úplně stejně, ale není jedlá.“ Julia ukázala na sbírku, kterou měl Wenceslaus v košíku. „Tohle je hlíva ústřičná, ta je rozhodně jedlá. A tyhlety, to jsou jen normální polní žampiony, jaké se dají koupit v zelinářství.“


  Ella si uvědomila, že Julia se pasovala do role vedoucí výpravy. Tu u ní nesnášela ze všech nejvíc.


  „A to je hřib smrkový.“


  „Tohle se dá vážně jíst?“ zeptala se Ella a dloubla do veliké houby se zarůžovělým zlatohnědým kloboukem, která připomínala buclatou houstičku.


  „Určitě,“ prohlásila Julia. „Píšou, že s piniovými oříšky a s citronem chutná božsky. Panebože, co to tu páchne?“


  Wenceslaus s potměšilým výrazem ukázal ruku, kterou schovával za zády. Držel v ní asi tak patnácticentimetrovou houbu s oslizlým tmavozeleným kloboukem, která tvarem nachlup kopírovala penis.


  „Co to je, kčertu?“ chtěla vědět Ella.


  Julia fascinovaně zírala na Wenceslause a na ten útvar.


  Nakonec Ella popadla atlas. „Podle mě to musí být hadovka smrdutá neboli Phallus impudicus. Impudicus10 tedy rozhodně je, nemluvě o tom, že je taky erectus. Tady píšou, že tím zeleným slizem se živí hmyz a přitom rozšiřuje výtrusy.“


  10 Latinsky „nestoudný“. Poznámka překladatelky.


  Julii se konečně podařilo odtrhnout zrak od Wenceslause a jeho falu, ale trvalo to až neslušně dlouho. „Koukej, mami, tamhle je pýchavka! Docela malá, ale vsadím se, že bude chutnat dobře! Pojďme se vrátit a dát si ji k snídani.“


  „A ta je jedlá? Jsi si jistá?“


  „Ano, mami.“ Julia byla už zase na koni. „Absolutně, na sto procent.“ Na odchodu ještě Julia zahlédla malou houbičku s růžovým kloboučkem a přihodila ji k ostatním. „Tu si můžeme najít doma.“


   


  Za půl hodiny už seděli okolo stolu v kuchyni a s chutí se zakusovali do toastů se směsí čerstvě nasbíraných hub, osmažených ve spoustě másla. Chutnaly jako mana nebeská.


  Ella si všimla, že Julia podstrkuje ty nejlepší houby Wenceslausovi. Doufala, že jediným důvodem jsou jeho narozeniny.


  Netrpělivé zabušení na dveře jim ohlásilo příchod Neila, ještě nasupenějšího než jindy. Přijel vyzvednout Julii, aby společně vyrazili na návštěvu za syny. „Měli jsme vyjet už před půlhodinou!“ informoval Julii a nepřátelským pohledem sjel osazenstvo stolu, zvláště pak Wenceslause. „Nesmírně mě těší, že místo mě tady nadšeně chystáš snídani tady tomu.“


  „Tys ale nevstával za úsvitu, abys ty houby nasbíral.“


  „A proč mi sakra nebereš telefon?“


  „Zapomněla jsem si ho vzít.“


  Pohlédl na telefon ležící na stole. „A co je teda tohle?“


  „To je iPhone,“ řekla významně Julia, „a patří mámě.“


  „Chceš mi tvrdit, že tvoje matka má iPhone?“ zeptal se nevěřícně.


  „Přinesl jí ho Wenceslaus.“


  „No, tak to doufám, že ho koupil za své, ne za její peníze.“


  Wenceslaus mlčel. Odmítal spolknout návnadu.


  „Neile, to tedy od tebe bylo krajně ošklivé,“ vložila se do hovoru Ella.


  „Musíme vyrazit. Kluci budou čekat. Zato babička přirozeně zůstane doma, než aby navštívila svoje vnuky,“ dodal.


  „Babička má předně za to, že by v žádné internátní škole být neměli,“ opáčila Ella vlídně. „Ale protože si taky myslí, že je to výhradně vaše věc, raději se do ničeho neplete.“


  Wenceslaus, který si zjevně přál uniknout z dusné atmosféry, kterou do kuchyně vnesl Neil, začal sklízet ze stolu.


  Když Julia a její manžel odjeli, Ella umývala pánev. Košík, který stál vedle sporáku, byl prázdný. „Páni, my jsme to všechno spořádali.“ Za zády najednou zaslechla Wenceslause, jak prudce zvrací. S ohromnou duchapřítomností stihl doběhnout do spodní koupelny.


  Ella si vzpomněla, jak Julia hodila do košíku k ostatním poslední houbičku s tím, že ji v atlasu vyhledá později. Půlka z ní se ještě válela po zemi. Ella ji zvedla a otevřela knížku. Jméno mluvilo samo za sebe. Russula nobilis, holubinka nádherná. Blízká příbuzná holubinky vrhavky, latinsky russula emetica.


  „Tak pojď, hochu,“ vyzvala ho Ella se stejnou duchapřítomností, „jdeme do auta. Vezmu tě do nemocnice.“ Podala mu misku, aby si ji držel v klíně. „Zvracej sem.“


   


  Laura tu obálku uviděla hned, jakmile vešla do dveří.


  Na rohožce leželo i pár jiných, ale kolem této jako by se vznášel oblak nebezpečné radiace. Měla krémovou barvu, tuhý papír a tvářila se nadutě. Laura ji zdvihla a prohlédla. V rohu byla ofrankovaná známka s nápisem Merlin & Whittle, právní kancelář.


  Tenounký pramínek úlevy a znovunabytého sebevědomí, který v ní začínal proudit, se vmžiku vypařil.


  Udělala si mátový čaj a dál na obálku zírala. Ať obsahovala cokoli, tušila, že to nebude dobré. Znala Simona. Ten by se uchýlil k drahým právníkům jen, pokud by šlo o věc, kterou si Lauře netroufá říci do očí.


  Nemýlila se.


  Dopis jí pompézním stylem sděloval toto: Vzhledem k tomu, že manželství mezi ní a panem Simonem Minchinem bylo neodvolatelně rozvráceno, by paní Minchinová mohla využít svého práva a připravit návrh žádosti o rozvod, předvolat pana Minchina k soudnímu jednání a určit svého právního zástupce.


  Laura zjistila, že se třese po celém těle. Simon chtěl rozvod a nejjednodušší způsob, jak ho dosáhnout, bylo obvinit ho z nevěry.


  Věděla, že v dnešní době, kdy existuje i forma rozvodu bez obvinění, je z pohledu zákona jedno, kdo za rozpad manželství může. Ale co když za žádným právníkem nepůjde, co když vlastně rozvod vůbec nechce?


  Laura se, jako obvykle, bez rozmýšlení obrátila na Ellu.


  Nejdřív zkusila pevnou linku, potom její mobil, ale nikdo to nebral. Už chtěla telefon odložit, když Ella konečně hovor zvedla.


  „To neuhodneš, kde právě jsem. Na pohotovosti.“


  „Panebože, co se přihodilo?“


  „Nic vážného. Krize je zažehnaná, aspoň doufám. Šli jsme s Wenceslausem na houby a Julia, můj všeználek a všudybyl, mu k snídani udělala potvoru jménem holubinka vrhavka.“


  „A byla jedovatá? Některé houby tě dokážou i zabít.“


  „Z téhle ti je jenom strašně, strašně zle. Naštěstí. Myslím, že po tomhle si dlouho nic houbového nedá. A co jsi vlastně potřebovala?“


  „Zrovna mi přišel dopis od Simonových právníků. Chce, abych zahájila rozvodové řízení.“


  „Ten zatracenej nestydatej drzoun! Potřebujem se sejít a pořádně to probrat.“ Ella si všimla, že venku z taxíku vystupuje Julia a běží k nim.


  „Musím běžet. Blíží se moje kajícná dceruška. Měla bych toho pořádně využít, když je po dlouhé době na chviličku v předklonu.“


  Laura položila telefon a otočila se. Kousek od ní stál Sam s tváří bledou jako křída. „Říkal jsem ti, že táta se bude chtít rozvést,“ zamumlal nepřítomně. „Takže teď se budeme muset vystěhovat. Uvidíš!“


  „Mluvil jsi s tátou, co se to stalo?“ zeptala se ho Laura mírně.


  „Nechal mi pár vzkazů. Vypadá to, že v tomhle věku omezený komunikace je pro něho fakt těžký se s někým spojit.“ Hořká ironie Samova hlasu v ní vzbudila touhu ho obejmout a pevně svírat, dokud to nepřebolí. V posledních letech měl k otci blíž než kdy dřív. Zatímco většina kluků se v dospívání otcům odcizí, u Sama tomu bylo opačně. Až dodneška. Jak jen si mohl Simon namlouvat, že Sam už je dospělý a s rozvodem se hladce vyrovná? Tušila, že pravda je jiná. Že tváří v tvář Samovi by Simona tížila příliš krutá vina. Mohl by mu sám vysvětlit, že v manželství to občas takhle chodí, jenže věděl, že Sama s Bellou obrovsky zklamal a neměl odvahu se jim podívat do očí.


  Taková zbabělost.


  „Jdu ven. K Joeovi. U nich aspoň pořád ještě funguje něco jako rodinnej život!“


  Laura polkla slzy a rozhlížela se po domě, který hýčkala a milovala celých dvacet pět let jejich manželství. Vždycky to byl skutečný domov. Laura věděla o svém talentu proměnit studenou místnost v útulný a přívětivý pokoj. Dokázala navodit pocit klidu a pohodlí. Pohovka, do které se člověk zaboří. Opravdový oheň. Krbová římsa s pečlivě vybranými předměty, z nichž každý má nějaký význam. Vůně naleštěné dubové podlahy. Vázy s květinami. Zarámované fotky. Teplo domácí kuchyně. Odjakživa to byl dům, který vás objal v bezpečné náruči. Jenže se ukázalo, že všechno byla pouhá iluze.


   


  Julia s tváří sinalou a plnou úzkosti běžela za matkou na pohotovost. Její obvyklá povýšenost byla tatam. „Ach, panebože, mami! Je v pořádku?“


  „Tvrdí, že ano. Teď si ho tam nechali na pozorování, jenom pro jistotu.“


  „Můžu ho vidět?“


  „Jenom pod podmínkou, že ho nebudeš krmit houbami.“ Julia jí věnovala kyselý pohled. „Tak pojď, zavedu tě tam.“


  Wenceslaus ležel na krajním lůžku v oddělení, kde zřejmě přebývali jen pacienti s kuřáckým kašlem.


  Julia se rozběhla k němu, bez jakékoli výstrahy si klekla vedle postele a sevřela mu ruku. „Wenceslausi, mě to tak strašně mrzí! Za všechno můžu já. Ta jedovatá houba se musela zamíchat mezi ostatní. Vzala jsem ji domů, jen abychom si ji našli v atlase… Opravdu jsi v pořádku?“


  Zoufalý podtón jejího hlasu Ellu zarazil. Tohle nebyly jenom přátelský zájem a obava, že všechno je její vina. Julia na Wenceslause upírala pohled, jakým si ženy prohlížejí sochu Davida od Michelangela.


  Naopak Wenceslaus se choval úplně normálně. Buďto natolik přivykl ženskému zbožňování, že ho bral jako samozřejmost, anebo byl tak upřímně skromný, že si ho ani nevšiml.


  Ella skoro litovala, že si toho pohledu roztoužené uctívačky mladého boha povšimla. Tušila, že její dcera nežije v právě šťastném manželství, jenže Julia s ní o tom nikdy ani nepromluvila. Předpokládala, že Julia miluje svoje děti, tudíž se stejně jako mnoho jiných matek raději smířila s celkem nevalným vztahem, než aby jim komplikovala život.


  Ella přemítala, jestli by teď jako matka neměla dceru ohleduplně varovat před tím, aby propadla Wenceslausovu kouzlu, a to i v případě, že Julia nemá v úmyslu dát svým citům průchod. Pak usoudila, že na to nemá sílu. I beztoho bylo těžké s Julií nějak vyjít. A kromě toho, možná dělala z komára velblouda. Takové drobné zamilování do Wenceslause Julii aspoň vnese trochu světla do nudného života. Ella si také uvědomovala svůj ochranitelský postoj vůči němu a doufala, že nežárlí.


  „Pojď už, Julie. Dopřejme tomu klukovi trochu klidu.“ Ella si všimla, že bezděčně zdůraznila věkový rozdíl mezi nimi. „Wenceslausi, ty mi zavolej, až tě pustí domů.“


  „Ne,“ vložila se do toho prudce Julia, „zavolej mně! To je to nejmenší, co pro tebe můžu udělat, vždyť jsem to všechno zavinila já sama.“


  „Dvě dámy perou o mě.“ Wenceslas se přidrzle usmál, takže najednou připomínal šestiletého rošťáka. „Musím jedovaté houby častěji jíst.“


  Ella si zapnula kabát. Jestli byl jeho vtípek o tom, že se přetahují o jeho pozornost, byť jen kapičku oprávněný, bylo by to velice nedůstojné a velmi, velmi trapné.


   


  Claudia čekala na stěhovací vůz a umiňovala si, že nebude plakat. Možná právě končila jedna velká kapitola jejího života, ale současně začínala nová.


  Během dne, když balili poslední věci, byl Don ve svém živlu. Na víko každé krabice napsal seznam všech věcí, aby si usnadnili vybalování, vařil čaj, oznámil na poště adresu, kam přeposílat došlé zásilky.


  „Ty jsi tak efektivní, že by sis mohl založit vlastní firmu,“ chválila ho Claudia. „Stěhujte se s Donem!“


  „To má být kompliment, nebo urážka?“ optal se Don s trochu provinilým výrazem, protože to byl on, kdo po stěhování nejvíc prahl.


  „Samozřejmě kompliment.“ Claudia mu pocuchala pořád ještě hustou prošedivělou kštici.


  „Jsi v pohodě?“ chtěl vědět. „Nechceš se ještě projít po domě a rozloučit se?“


  „To by bylo ještě horší. Myslím, že nejlíp uděláme, když prostě odjedeme.“


  Na příjezdové cestě zastavil stařičký fiátek a z něho vyskočila Gaby ve starém kabátě připomínajícím obrovský pytel. „No teda! Už jsem si myslela, že vás nestihnu!“


  „Vlastně zrovna vyrážíme.“ Don ji objal kolem ramen. „Máma se nechce moc loučit, aby neplakala.“


  „Přesně to jsem si myslela, takže jsem vám přivezla malý dárek, aby to tolik nebolelo.“ Gaby ponořila ruce do hlubin svého velekabátu a vyndala z něj cosi, co na první pohled vypadalo jako kožešinová štóla.


  A pak se to pohnulo.


  „Panebože, to je štěně!“


  „Nejroztomilejší čoklík na planetě. Na ulici mě všichni pořád zastavují a vyptávají se na něho, a moje spolubydlící, ty byly celé pryč, když jsem řekla, že si ho nenechám.“


  Gaby ho podala matce. Pejsek měl dlouhou srst, trochu světlejší uši a obrovské výmluvné oči. „Nic takového jsem v životě neviděla. Jaká je to rasa?“


  „Kříženec kokršpaněla a boloňského psíka.“


  „To sis vymyslela!“ kroutila Claudia hlavou. „O žádných boloňských psech jsem neslyšela.“


  Don podrbal štěně za ušima. „To zní přímo špagetózně.“


  „Pocházejí z Itálie. Z Boloně. Většinou jsou bílí, ale to mi přišlo trochu nepraktické, tak jsem vám našla černého. Když teď budete žít na venkově, tak přece musíte mít psa jako všichni ostatní. Rychleji se tak seznámíte.“


  „Má nějaké jméno?“


  „Jedna holka, se kterou bydlím, mu říká Vito, nebo taky Chlupatý kmotr.“


  „Takže Vito.“


  Vito, jenž v předchozím životě zjevně absolvoval lekce osobního šarmu, už teď v Claudiině náručí vypadal naprosto blaženě. „Nemáme žádný pelíšek,“ vzpomněla si najednou. „Ani psí žrádlo!“


  „Obojí mám v autě. A je čas se rozloučit, rodičové, stěhováci už se tváří netrpělivě. Potom vám zavolám. Ahoj, tati, ahoj, mami. Ahoj, Vito! Brzy se uvidíme v Surrey.“


  „Bůh ví, co na nějakého boloňského psíka řeknou usedlíci z Minsley.“ Claudia se sklonila, aby usadila štěně na kobereček pod sedadlem spolujezdce. „Aby z tebe nechtěli vařit omáčku.“


  Než se jí podařilo Vita uvelebit pod nohama, auto už bylo na konci ulice a jejich domov, ten bývalý domov, byl dávno z dohledu. Claudia se rozhodla, že až příště pojede do města, raději pojede jinudy. Domy patří lidem, kteří v nich žijí. Její nový dům a domov teď bude v Little Minsley.


  Do Minsley dorazili kvůli zácpě na M25 za hodinu a půl. Náklaďák už čekal na místě. Claudia se kochala slunečným dnem a ve vzduchu dokonce cítila lehkou vůni levandule, jak stěhováci po cestičce kolem záhonu nosili do domu nekonečnou řadu krabic.


  Don se se zjevným nadšením ujal velení a dopřál Claudii, aby si v klidu vybalila svoje poklady. Vito si zatím hrál v rozházeném novinovém papíře a schovával se do prázdných kartonů.


  O čtyři hodiny později měli vybalený obývák, kuchyň a ložnici a splácnuté krabice ležely v úhledné hromádce. Claudia všem uvařila čaj a zjistila, že Don na seznam jednoho z dřevěných stěhovacích kontejnerů zapsal dokonce i čokoládové sušenky. Na učitele ho bylo vážně škoda.


  Nemuseli teď vybalovat všechno, protože zbytek krabic a kontejnerů si měla stěhovací firma vyzvednout až za pár dní.


  „Co kdybychom si potom zašli na večeři do zdejší hospůdky,“ navrhl Don, „a ukázali se na nejdůležitějším místě celé vesnice?“


  Claudia zaslechla vrznout branku a vyhlédla ven. Len, její táta, poskakoval o berlích po cestičce s velikou kyticí jiřin.


  „Tati!“ Claudia běžela k němu. „Kdy tě pustili z nemocnice?“


  „Před třemi dny. Však už bylo načase. Myslel jsem, že se tam zblázním. Vzal bych na ně samopal, jen ho mít po ruce.“


  „Štěstí, žes ho neměl.“ Bylo skvělé zase ho vidět ve staré rošťácké formě.


  Podal jí okouzlující rudé květy. „Tady máš. Pro letošek jsou poslední. Pěstuje je náš soused Tom. Vzadu v zahradě má plný kýbl a tohle všechno mi prodal jen za libru.“


  Claudia si vzpomněla, že přesně tak to za časů jejího dětství dělávali staří pánové z okolí: prodávali květiny a přebytky všeho, co vypěstovali. Měla radost, že se to nezměnilo. Rozhodla se, že příští rok od nich bude nakupovat co nejčastěji.


  „A kde je vlastně máma?“ Došlo jí, jak je zvláštní, že matka nedorazila také.


  „Ále, ta je pořád v luftě. V jednom kuse jezdí po výletech.“ Vzdychl a chvilku na něm byly znát starosti. „Poslední dobou ji skoro nevidím.“


  Claudia si tajně povzdechla také. Další z důvodů, proč se přestěhovala. Rozhodla se, že nazítří se s tím nějak vypořádá.


  Rychle se vzpamatovala a rozjasnila tvář. „Tati, pojď se honem podívat, co jsem dostala od Gaby!“ Zavedla ho do obývacího pokoje.


  Vito vystřelil směrem k nim a pověsil se Lenovi na tvídové nohavice.


  „No páni, a co je to vlastně zač?“


  Claudia nemohla přenést přes srdce, že bude každému sousedovi z Minsley vykládat, že její pes je boloňský… kdovíco. „Je to kokršpaněl křížený s nějakým italským plemenem. Proto mu říkáme Vito. Jako byl kmotr, víš?“


  „Takže Ital, jo? Tak to ho musíme naučit, jak se honí angličtí králíci. Tak pojď, hošku.“ Len ztěžka dosedl do křesla a psík mu bez váhání vyskočil na klín. „Tohle je venkov, víš. Už žádná londýnská dolce vita.“


  Pohled na tátu, jak se zase dobromyslně usmívá, ji zahřál u srdce. Napadlo ji, kdy vlastně naposled viděla toho legendárního vypravěče a vtipálka, jehož tak dobře znala. Měl za sebou zlomeninu kyčle, jistě se špatně vyrovnával i se ztrátou nezávislosti po úrazu, ale ona tušila, že skutečnou příčinou byla máma. Rozhodla se, že zítra se ho na to zeptá bez obalu, současně však věděla, že jeho ochranitelský postoj k Olivii a fakt, že je na ní závislý, mu zabrání přiznat jí celou pravdu. Bude na to muset přijít sama. Kéž by tak dokázala mámu v tom kolotoči všemožných zábav a aktivit nějak dohnat!


  „Víš co, tati? Co kdybych tě odvezla domů? Zpátky se projdu pěšky. Vito potřebuje procházku.“


  Claudia pomohla otci s ještě bolavou kyčlí nastoupit do auta a psíka mu položila pod nohy. Chvilku počkala, než si udělá pohodlí.


  „A jakpak se má máma?“


  Jeho tvář dostala napjatý výraz. „Claudie, mám o ni starost. Ona si nikdy neuměla přiznat svůj věk, odjakživa měla švih a šťávu, ale teď se mi spíš zdá, že lítá dokolečka jako splašená káča. Bojím se, že ji to jednoho dne prostě porazí.“


  Blížili se k rodičovskému domu.


  „Tati?“ Claudia na okamžik zajela ke krajnici.


  „Proč tady zastavuješ?“


  „Protože si musíme o něčem promluvit.“


  Táta, ten báječný taťka, chlap samá legrace a tlukoucí srdce golfového klubu, najednou vypadal téměř ustrašeně. Jako by nevěděl, jestli chce slyšet to, co se mu jeho dcera chystá říct.


  „Když jsi ležel v nemocnici, zavolal si mě doktor. Máma se jim nějak nezdála. Podle doktorů se chovala nezvykle.“


  „Nezvykle? A pročpak?“


  „Obcházela ležící pacienty na odděleních a přihlašovala je na všelijaké nevhodné aktivity.“


  „To dělá pořád. Mě chtěla vzít na bowling – a to ještě ani nechodím!“


  „Přesně. Podle toho doktora by mohla trpět nějakým druhem mánie nebo obsese.“


  „Jaké mánie?“


  „Tím, čemu se dřív říkalo maniodepresivní psychóza.“


  „Ale tvoje máma žádné deprese nemá. To teda nikdy.“ Vypadal, že takovou malou depresi v jejím podání by bral jako uklidňující změnu.


  „Zatím ne. Ale chtěli, abychom na ni s Donem dohlédli.“ Vzala otce za ruku. „Částečně i proto jsme chtěli bydlet poblíž. Ale proboha, ne abys mámě něco prozradil.“


  „Já si říkal, proč asi. Přišlo to tak náhle.“


  „A Don je v sedmém nebi.“


  „Maniodepresivní psychóza? To zní hrozně vážně.“


  „Existuje několik různých stupňů závažnosti. Dobře na ni zabírá terapie a taky jsou dnes k dispozici výborné léky.“


  Len kroutil hlavou. „Terapie! Umíš si představit svoji matku na nějaké terapii? Tyhle věci odjakživa nesnášela. A taky nevezme do pusy pilulku, tvoje máma. Nebere ani prášky na revma.“


  „Tak to ji budeme muset nějak přesvědčit. Nejtěžší bude vysvětlit jí všechno tak, aby pochopila, že je brát musí.“


  „To mi povídej,“ souhlasil otec s tím, že před nimi stojí opravdu těžký úkol. „Jsem rád, že tahle pocta padne na tebe.“


  Claudia potlačila vzdech. Ale co, proto přece opustila Londýn, nebo snad ne?


  Trhla sebou, protože jí zazvonil telefon v kabelce. Byli tu zatím tak krátce, že ještě ani nečekala žádné telefonáty.


  „Ahoj, Claudie, tady Ella. Musíme se co nejdřív sejít, je to naléhavé. Ten prasák Simon chce, aby Laura podala žádost o rozvod, a já myslím, že bychom to měly probrat všechny společně. Myslíš, že by ses mohla příští úterý vypravit do města?“


  Claudia měla pocit, jako by jí Ella nabídla osvěžující doušek vody po dlouhém pochodu kamsi, kam vlastně ani nechtěla dojít. „Do Londýna? Jasně, moc ráda!“


  „Tak v půl osmé v Oliváči, vyhovuje?“


  „Budu tam, neboj se.“


   


  Pak Ella zavolala Sal, aby přišla také.


  „Ello…“ Sal váhala. Nebyla přesvědčená o tom, že dokáže přečkat celý večer v kroužku přítelkyň a nechat si tu zprávu pro sebe. „Víš, nejsem si jistá, jestli to stihnu…“


  „Sally Graingerová!“ řekla Ella přísně. „Jak často vydávám důrazné doporučení, abych tak řekla? Laura nás potřebuje.“


  Sal se kousla do rtu. Kdyby jen kamarádka tušila, že i ona bude jejich podporu potřebovat, a jak. Usoudila však, že tohle zvládne jen pod podmínkou, že si to nechá pro sebe, a bylo nemyslitelné, aby se nechala zlomit tak brzy. A navíc, možná, že ten doktor pro ni má dobré zprávy. Ta tkáň, která mu dělala starosti, nakonec vůbec nemusí být rakovina.


  „Tak jo, jasně, že přijdu. V půl osmé v Olivovém háji?“


   


  Ella sledovala, jak její dcera pomáhá Wenceslausovi z auta, a dokázala si představit, jaké pohnutky ji k tomu vedou. Julia byla ten druh člověka, který se chce – ne, dokonce se potřebuje o někoho starat. Synové byli daleko na internátní škole a její manžel od ní kromě čistých košil a večeře na stole vyžadoval jen málo.


  Ellu napadlo, že Julia v sobě má zvláštní směsici povahových rysů. V některých směrech byla velmi silná, ba důrazná, jindy zase až děsivě křehká. Když se Wenceslaus nastěhoval, nepochybně zuřila, viděla v něm kukaččí mládě, které se popásá na dobrotách, jež měly patřit jí. Jenže potom ho poznala blíž. Wenceslaus byl nejen mimořádně pohledný, vynikal i nevinným šarmem a otevřenou, příjemnou povahou. Musela se zhrozit, když jí došlo, že v ní vzbuzuje soucit. Jenže soucit se postupně změnil v sympatie, přitažlivost a – jak se Ella obávala – dokonce posedlost.


  „Jsi v pořádku?“ Cestou k domu kolem něho Julia nervózně poskakovala.


  „Já v pohodě. Děkuju.“ Wenceslaus se vymanil z jejího sevření.


  Ella zachytila její výraz. Jako by přišla o něco cenného.


  Ach, dobrý bože, tohle bylo zlé. Co si počít, kčertu?


  „Tak co, Julie,“ začala Ella zvesela. Dobře věděla, že její otázka bude znít jako z padesátých let a shledá se s hlubokým odporem, stejně dobře však věděla i to, že musí Julii postavit zpátky na zem. „Co dneska uvaříš Neilovi k večeři?“


  Julia po ní hodila podrážděným pohledem plným nevole. „Tak to je mi fakt jedno. Asi vytáhnu něco z mrazáku, to bude stačit.“


  „Ty přece tak skvěle vaříš?“


  „Neil spořádá třeba smaženou pneumatiku, když mu ji dám na talíř.“


  Wenceslaus se rozesmál, protože měl dojem, že Julia řekla něco vážně vtipného.


  Takže tahle připomínka jejích manželských povinností měla vskutku úspěch.


  „Co ty, Wenceslausi?“ zeptala se Julia úslužně. „Nemáš už hlad?“


  „S tím si nedělej starosti,“ pravila Ella rázně. „Potom pro nás pro oba udělám něco dietního. Co kdyby ses teď vypravila domů, abys stihla rozmrazit tu pneumatiku?“


   


  „Claudie, já tě tak ráda vidím!“ Ella doširoka otevřela náruč a objala přítelkyni, která právě dorazila do Olivového háje. „Je možné, že už vypadáš nějak jinak?“


  „Nebuď pitomá, vždyť jsem tam sotva pár dnů.“


  „Kdepak, mně připadá, že máš tvářičky jak jablíčka, hotová venkovská kráska!“


  „To mám z toho, jak jsem stíhala autobus, ne protože jsem se přestěhovala do Surrey. A vůbec, kde je Sal?“


  Zdálo se zvláštní, že dnes se scházely jen ve třech, Ella však prohlásila, že pokud Laura potřebuje jejich pomoc, měly by se dohodnout na dalším postupu bez ní.


  „Tamhle je! Co to proboha s sebou vleče?“ Sal se při chůzi potýkala s jakýmsi obrovským balíkem v hnědém papíru. „A co to má na sobě?“


  Uprostřed jednotvárné šedi podvečerních pijáků vína se Sal, oděná v ocvočkované kožené bundě, šifonové sukýnce a černých legínách, vyjímala jak punkerka mezi novickami. „Sal! Hej, Sal! Tady jsme! Co to tam máš? Vypadá to jako tahací rakvička na kolečkách!“


  K jejich překvapení se Sal zastavila a zbledla. Pak zatřásla hlavou, jako by se chtěla zbavit nějaké nepříjemné představy. „To je pro tebe.“ Položila záhadný balík Claudii do klína.


  Claudia plná zvědavosti roztrhala papír. Uvnitř našla velikou nákupní tašku s kolečky a se vzorem zebřích pruhů.


  „Ještě jsem ti nedala dárek na rozloučenou,“ vysvětlovala Sal. „Tam na venkově všichni nakupují s taškou na kolečkách.“


  „No jistě,“ přidala se Ella, „okamžitě zapadneš mezi místní. Hlavně, když se zastavíš na přechodu pro chodce.“


  „Jako v Abbey Road,“ souhlasila Sal.


  Většina obyvatel Minsley, jak Claudia zjistila, si nosila nákup v košíku, někdy dokonce i v mělké zahradnické ošatce s uchem. Taktně si to však nechala pro sebe.


  „Děkuju, Sally. Teď už nikoho ani nenapadne, že jsem náplava z Londýna.“


  „No a jaké to tam je?“


  „Don je nadšený.“


  „Na Dona jsem se neptala.“


  „I pejskovi se tam ohromně líbí.“


  „Claudie!“


  „Počítám, že si zvyknu. Jen je to tak trochu šok. Zaprvé už neučím –“


  „A jak to zvládáš?“ přerušila ji Ella. „Musí to být obrovská změna.“


  „To víš,“ připustila Claudia, „hrozně mi to chybí. Šuškanda ve sborovně, Plivník a jeho podrazy, povýšená zástupkyně a její poznámky o tom, co všechno neumím…“


  „Jasně,“ smála se Ella, „tomu rozumím. Musíš být ráda, že ses toho zbavila.“


  „Ale ne, já to myslím vážně! Fakt se mi po tom stýská. A taky po studentech, samozřejmě.“


  „Ale mohla bys učit i tam u vás. Dobrovolničit ve škole nebo tak něco.“


  „Já vím. Ale mám taky spoustu rozptýlení, abych na to nemusela myslet. Tátova zlomená kyčel. A taky maniodepresivní psychóza mojí mámy.“


  „Panebože. Počítám, že podobná budoucnost čeká nás všechny.“


  „Ale tvoje máma vždycky byla tak energická a aktivní!“


  „To ano, ale teď se to úplně vymklo z ruky. V té manické fázi už je několik měsíců, takže teď čekáme, až přijde deprese. Bude pro ni hrozně těžké to přijmout. No, a co vy dvě?“


  Sal se kousla do rtu. Toužila jim vypovědět všechno o biopsii, kterou právě podstoupila, ale nedokázala by čelit soucitu, jímž by ji zahrnuly. Kdyby to prozradila kamarádkám, musela by jít s pravdou ven i v redakci. Jedinou cestou, jak udržet střípky pohromadě, bylo mlčení. Kromě toho to pořád nemuselo být nic vážného. „Pořád hledám náměty pro ten nový časopis. A taky nové sloupkaře. Vlastně jsem objevila jeden blog, který mě vážně bere. Snažím se vystopovat jeho autora.“


  „A daří se ti to?“


  „To je právě to. Ten blog je anonymní, jsem z toho úplně na nervy. Jeho pisatelka má neuvěřitelně skvělý smysl pro černý humor. Strašně ráda bych si s ní domluvila pravidelný sloupek.“


  „Aha.“ Ella se napila vína. Tohle ji zajímalo. „A jak se ten blog jmenuje?“


  „Je to taková hříčka, parodie na ten pitomý film, co se jmenoval Jíst, meditovat, milovat. Skučet, prdět, chcípnout. Není to božský? To je tak nádherně nesentimentální!“


  Ella se zakuckala.


  „Dobrý název,“ souhlasila Claudia. „Nejspíš nějaký nedůtklivý postarší jezevec.“


  „Kdepak, určitě je to ženská.“


  Ellu tiše zachvacovala panika. Kdyby se přihlásila k autorství, přišla by o svobodu, již si tolik užívala. Navíc by to znamenalo doznat se k tomu, že brala inspiraci z osobního života svého i svých přítelkyň. Především se to týkalo Laury.


  „Ale k věci,“ obrátila náhle list, „dneska jsme tady kvůli Lauře a Simonovi. Tak on se jí nejdřív v den jejich stříbrné svatby přizná, že má ženskou, a pak jí oznámí, že ta jeho fuchtle je těhotná. A teď si vzal do hlavy, že se s ním musí Laura rozvést, aby si tu spermokopku mohl vzít, než se to děcko narodí.“


  „Kristepane, to je strašné. Jak to, že chlapi nemůžou být nikdy spokojení? Laura přece byla dokonalá manželka.“


  „Asi ne dost dokonalá. Spáchala jeden neodpustitelný hřích – zestárla.“


  „Taková nespravedlnost!“ zvolala Sal. „Žádná z nás by neuměla stvořit krásnější domov. Laura úžasně vaří, skvěle vypadá a jejich dům by mohl rovnou do časopisu o bydlení! Nemá ani náročnou práci, takže mohla Simona v klidu opečovávat. Jestli si ani ona nemůže být jistá, tak už nikdo. Co mají ti chlapi za problém? Jako v té písničce od Eagles, však víte. Zpívá se tam: ‚Máš před sebou tolik krás, ale chceš jen to, co ti nikdo nemůže dát‘.“


  „Panebože, že by to byl Desperado?“ smála se Claudia. „Pozor, Sally Graingerová objevila Průvodce spokojeným životem od Eagles!“


  „Sama by ses z něho mohla trochu poučit!“ opáčila prudce Sal. Snad za její netrpělivost mohl stres z čekání na diagnózu, ale Claudia si vážně pořád jenom stěžovala na to stěhování do Surrey, jako kdyby ji odvlekli do solných dolů na Sibiři.


  „No tak, klídek, holky,“ vložila se mezi ně Ella. „Když se začnem hádat mezi sebou, tak Lauře asi moc nepomůžeme.“


  „To máš teda pravdu.“ Claudia podala Sal ruku. „Plácnem si, kámo?“


  „Že by další rýpnutí z Desperada?“ zeptala se Sal podezíravě.


  „Ale ne, kdepak, myslím to vážně. Chudák Laura. Z toho by se jeden po… Jak to snáší?“


  „Je vyřízená. A strašně se bojí, co bude dál. Bože, to je tak nefér. Chci říct, že po pětadvaceti letech manželství si jeden řekne, že se aspoň může těšit na společně prožité stáří, že s tím druhým bude vysedávat na gauči s večeří v ruce a koukat na Davida Attenborougha. Jsme tady, vypadáme desetkrát líp než naše matky v našem věku, a stejně nám muže odvádějí mladší ročníky!“


  „Simon by nikdy nechtěl zahřívat gauč a koukat na tuleně,“ spekulovala Ella. „Toho bych spíš viděla v posilovně a v novým maserati.“


  „Jestli si nedá pozor, tak jí nakonec nenechá ani ten gauč!“ dodala Sal. „Ta teď nepotřebuje koukat na tuleně, ta potřebuje rozvodového právníka, nějakou supertřídu!“


  „A víš ty co?“ Ella se usmála. Vzpomněla si na jednoho spolužáka z vysoké školy a uvědomila si, že by mohla být užitečná. „Myslím, že jednoho znám. Jmenuje se Rowley Robinson.“


  „To je jeho skutečné jméno? Zní to spíš jako název firmy.“


  „Rowley je unikát. Když vyslovíš jeho jméno, každý manžel, co někdy zahnul, se roztřese. Ruský oligarcha nebo perský magnát, každý by si přál mít Rowleyho na své straně.“


  „Není ale příšerně drahý? Laura už léta nic nevydělává.“


  „Možná si dávala stranou z peněz na domácnost. A já se s Rowleym domluvím, aby jí udělal přátelskou cenu.“


  „Simon je debil.“


  „Na to se napijeme. Na debila Simona, na probdělé noci a smradlavý plenky!“


  Sal zvedla sklenici a v duchu dodala: A ať nemám tu debilní rakovinu! 
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  Laura pozvedla oči k velkolepému, hrozivě působícímu průčelí budovy v Lincoln’s Inn Fields, kde sídlila kancelář Rowleyho Robinsona, a přitom přemítala, kolik ji tahle návštěva asi bude stát. Drahého právníka si rozhodně nemohla dovolit, jenže Ella pořád naléhala. Prý to udělat musí, protože jinak skončí jako královsky oškubaná slepice.


  Když se propracovala přes recepční s tváří podobně hrozivou jako celý dům, osobní setkání s Rowleym ji příjemně překvapilo. Měl kudrnaté černé vlasy, brýle z želvoviny a motýlka a vůbec nevypadal jako rotvajler, ale spíš jako obyčejný pudlík.


  „Zdravím, paní Minchinová, moc rád vás poznávám. Každá Ellina přítelkyně je u mě kdykoli vítána, ačkoli mě samozřejmě mrzí, že za tak nepříjemných okolností. Kávu?“


  Pokynul mladíkovi, který seděl za stolkem v jeho předpokoji. „Dvě kávy, Bene. Díky.“


  Muž v roli asistentky představoval osvěžující změnu – a snad i dobré znamení.


  Rowleyho kancelář se na hony lišila od pompézních, dřevem obložených pracoven staromódních právníků. Tady vládlo světlo, vzdušnost a funkční nábytek. Laura se posadila na jednu z bleděmodrých pohovek a rozhodla se, že svou věc projedná co nejrychleji. Prozatím neměla odvahu ptát se na honorář.


  „Takže, paní Minchinová – mohu vám říkat Lauro?“


  „Samozřejmě.“


  „Řekněte mi ve stručnosti, k čemu došlo mezi vámi a vaším manželem.“


  „Byli jsme svoji dvacet pět let. Vlastně to všechno vyšlo najevo v den našeho výročí – že můj manžel Simon má poměr s mnohem mladší kolegyní z práce. A ta že chce, aby ode mě odešel a nastěhoval se k ní.“


  „A jak jste reagovala vy?“


  „Řekla jsem, ať si jde.“ Laura na vteřinu zavřela oči. „Možná jsem se neměla zachovat tak tvrdě, ale velmi mě to zranilo. Naplánovala jsem pro nás romantický výlet ve dvou. A tam se stalo tohle.“


  Rowley Robinson se laskavě usmíval. „Nic si nevyčítejte. Ze zkušenosti vím, že když se lidé rozhodují, jestli se rozvedou, jednají vždycky jen ve vlastním zájmu bez ohledu na to, co si myslí ten druhý. Váš muž už byl pravděpodobně dávno rozhodnutý, co chce udělat. Kvůli špatnému načasování to ale bylo o to bolestnější.“


  Laura cítila, jak jí ze srdce padá těžký kámen výčitek. Jestli měl ten právník pravdu, pak nebylo zas tak zlé, že se neovládla.


  „Takže se okamžitě odstěhoval?“


  „Odešel ještě ten večer. Druhý den si přišel pro věci. Řekl jen, že ví, že v téhle hře má roli hlavního padoucha a že ho všichni budeme nenávidět, ale tak že se zkrátka věci mají.“


  „Nezvykle upřímné,“ poznamenal Rowley. „Většina mužů zpravidla hází vinu na manželku.“


  „Naši dceru si tím nijak nezískal. Domyslela si, že ta druhá nejspíš čeká venku v autě, vyběhla za ní a řekla jí, co si myslí.“


  „Máte ještě další děti?“


  „Syna. Je mu dvaadvacet, právě dokončil vysokou. Dceři je čtyřiadvacet.“


  „A co vy? Chodila jste v průběhu manželství do práce?“


  Laura vzpurně zvedla bradu. Tuhle otázku nesnášela. „Nechodila. Sama jsem totiž měla velmi nejisté dětství, rodiče jsem skoro nevídala. Nakonec se rozvedli. Pro svoje děti jsem chtěla něco jiného.“ Nedokázala potlačit tichý vzlyk. „To se mi zrovna moc nepovedlo.“


  „Každé manželství je smlouva, kterou uzavírají dva lidé. Když některá ze stran smlouvu poruší, bývá občas těžké se vrátit k původnímu stavu.“ Rowley se pousmál. „A co se událo od té doby?“


  „Ta, kvůli které mě opustil, je těhotná. A Simon chce, abych zažádala o rozvod.“


  „Z důvodu nevěry? Nabízelo by se i nevhodné chování.“


  „To by se ale těžko prokazovalo, ne? To by mě Simon musel bít nebo se dennodenně opíjet.“


  „V dnešní době to může být i zcela triviální věc – třeba že vám říkal, že jste tlustá, nebo že ho nezajímaly vaše názory. Nedávno jsem dokonce viděl i případ, kdy žena obvinila manžela z nevhodného chování za to, že ji kritizoval, protože neuměla číst mapu.“


  „To skoro vypadá, že se soudy snaží lidi rozvést, jak nejrychleji to jde.“


  „No ano, víte, zákony to lidem příliš neztěžují, ani se nesnaží stůj co stůj na někoho ukázat prstem. Některé páry se raději rozvedou kvůli nevhodnému chování, aby se nepropírala nevěra. Někdy to dělají kvůli dětem.“


  „To se nás asi moc netýká, protože dcera na milenku mého muže plivla a oznámila jí, že je sobecká kráva.“


  „A teď důležitá otázka. Jste rozhodnutá vstoupit do rozvodového řízení, anebo ještě chováte naději na usmíření?“


  Laura se dutě zasmála. „Žádnou naději na usmíření nechovám.“


  Rowley chvilku uvažoval. „Zřejmě víte, že se těším určité pověsti. Lidé se na mě obracejí, když chtějí hrát tvrdě a vymáčknout z bývalého partnera maximum. Myslím, že právě to ode mě Ella očekávala, ale já vás asi překvapím. Neporadím vám totéž, co radím svým klientům. Raději vám dám přátelské doporučení.“


  „A to je co?“


  „Vyvarujte se pomstychtivosti. Lidé, kteří spolu mají děti, jsou spolu svázaní navěky. Přijdou svatby. Možná vnoučata. Buďte velkorysá. Buďte laskavá. Vyjděte mu vstříc, přestože byste ho ze všeho nejradši na místě zaškrtila. Nezavdávejte mu žádnou příčinu k domněnce, že jeho odchod byl oprávněný. Naším cílem bude tlustá čára za minulostí a co nejvýhodnější finanční vyrovnání. A co je nejpodstatnější: udělejte to rychle, dokud ještě cítí aspoň stín výčitky.“


  „Nejsem si jistá, že můj muž si něco vyčítá. I Hannibal Lecter by dal najevo víc lítosti.“


  „A to byste se divila. Pokud jste měli, jak říkáte, celkem šťastné manželství a on vás z rozchodu nijak neviní, tak vás ujišťuju, že si to bezpochyby vyčítá, ale dlouho mu to nevydrží. Ta druhá strana ho bude neustále popouzet proti vám a bude operovat svým těhotenstvím, aby urychlila spád věcí. Máme tam jen velice malou skulinu. Půjdeme do toho?“


  „Ano.“ Laura měla pocit, že stojí uprostřed neznámého moře a netuší, zda jeho proud směřuje k pevnině, nebo dál do oceánu. Podle Rowleyho teď její jediná šance na přežití byla plavat spolu s ním.


  „Mám jednu otázku. Co bude s domem?“


  Rowley chápavě pokrčil rameny. „Dům, to je vždycky problém. Bude záležet na tom, jakým dalším kapitálem váš manžel disponuje. Pokud uplatníte nárok na polovinu jeho důchodového pojištění, možná si ho budete moci ponechat, ale musela byste financovat jeho údržbu a platit případnou hypotéku. Tady by opravdu velice záleželo na dalších prostředcích, které vlastní.“


  „Děkuju vám.“ Laura vstala. Nechtěla, aby tahle schůzka, která ji už teď jistě měla stát jmění, trvala déle, než bylo nutné.


  Vstal i Rowley Robinson. „Možná jste zklamaná. Moje klientky obvykle chtějí toho parchanta chytit pod krkem. Jak se mohl opovážit být mi nevěrný, dokonce mě opustit? Nejradši by ho veřejně rozcupovaly a nechaly vyvrhnout ze slušné společnosti. Pravda je ale taková, že – bohužel – nevěra je běžná věc. Lidi se nad ní už ani nepozastaví, nezvednou obočí. Manželky většinou čekají, že jim utrpení bývalého muže přinese satisfakci. A víte co? Je to přesně naopak. Protože jedinou páku, kterou na něho mají, představují děti, a když ty se ocitnou uprostřed sporu, všechny kolem to ničí a děti dostanou ránu na celý život. Nechtějte být takovým rodičem.“ Podal jí ruku. „A nikomu neříkejte, co jsem vám poradil.“ Smutně se pousmál. „Kdyby se to proláklo, moje kariéra by byla v háji.“


  Laura klopýtavě vyšla ven, do sluncem zalitého parku Lincoln’s Inn Fields. Zdálo se, že všude kolem tepe normální život. Na hřišti výskaly děti. Ozývalo se klapání tenisových míčků. Dědečkové vysedávali na lavičkách. Někdo brnkal na kytaru. Lidé z okolních kanceláří pojídali v chladu zimních paprsků sendviče. A nad tím vším se jako temná mračna vznášela hejna právníků, kteří rokovali o osudech lidí, včetně toho jejího.


  Vytáhla telefon a zavolala Elle.


  „On říká, že mám být na Simona jako med a udělat tlustou čáru za vším, co bylo. Nemá prý smysl si myslet, že soud nebo kdokoli jiný Simona a Suki morálně odsoudí. Nevěra je dneska běžná věc a nikdo nad ní už ani nezvedne obočí.“


  „Ale ne, vážně?“ Ella začínala být rozčilená i za Lauru. Cítila, že se jí v hlavě rodí nový článek, ačkoli si musela dávat pozor teď, když její blog četla Sal. „No, jenom doufám, že se Rowley nemýlí. Většinou mívá pravdu. Co kdyby ses u mě zastavila na skleničku?“


  Laura vzdychla. Cítila, že se ta černá tísnivá nálada malinko projasňuje. „To by bylo fakt skvělé.“


  Cestou se zastavila pro nákup. Mléko, čaj, pizzy pro Sama. Věděla, že už by ho asi měla nechat, aby se o sebe staral sám, ale praní jeho triček a občasné vaření večeří ji alespoň vytrhovalo z vlastní mizérie, a to jí pomáhalo. Pořád ho ponoukala, aby si už našel práci, a on ji vážně hledal, už odpověděl na desítky inzerátů. Prozatím si vydělával aspoň tím, že venčil sousedům psy.


  Nakonec doma nenašla Sama, ale Bellu.


  „Tak jak je? Sam říkal, že jsi šla za nějakým žralokem přes rozvody.“


  Laura si všimla, že si Bella dala udělat nové tetování: jednu ruku jí pokrývala jemná pavučinka. Měla co dělat, aby se neotřásla odporem. „To je pravda. Poradil mi, abych udělala tlustou čáru a nešla do toho moc tvrdě.“


  „Cože?“ Jindy pobledlý obličej Belle zrudl vztekem. „Chceš říct, že máš tátu jen tak beze všeho nechat jít, aby si mohl coby senilní důchodce hrát na mamku s taťkou s tou fuchtlí?“


  Laura se odmlčela. Myšlenky jí v hlavě vířily jako na kolotoči. Chápala Bellin černobílý pohled na život, především pokud šlo o Simona, ale opravdu silně na ni zapůsobila slova Rowleyho Robinsona o nutnosti uchránit si pro budoucnost alespoň zbytky rodinného života.


  Bella teď zřejmě potřebovala otce nenávidět, to dovedla Laura pochopit. Byla by však chyba, už pro ni samotnou, aby té nenávisti dávala průchod.


  „Bello, zlatíčko, věc se má takhle: ať udělal cokoli, pořád je to tvůj táta, a tátu má člověk jenom jednoho. Neměla bys ho tak úplně vyškrtnout ze svého života.“


  „Proboha, mami! Ty jsi beznadějný případ! Takže ho chceš nechat, aby si z tebe udělal rohožku? Ty přijdeš o barák, zatímco on si bude houpat na revmatickým koleni novýho potomečka a o nás už ani nezavadí! My pro něho budeme vzduch, bývalý děti, bývalá rodina!“ Vyběhla nahoru a práskla za sebou dveřmi. Laura měla v očích slzy. Ano, z Belly mluvil jen vztek a bolest, jenže uměla přesvědčivě rozcupovat na kousky cokoli.


  Ještě před půlhodinou cítila klid a jistotu, že dělá zdravé, racionální rozhodnutí, to nejlepší pro svoje děti. A teď tady na ni Bella křičela, že se má se Simonem porvat do krve.


  No tak, Lauro, vzpamatuj se, přikazovala si přísně, to ty jsi v tomhle domě dospělá. Tu skleničku teď vážně potřebovala. Křikla za Bellou, že se uvidí později, ale dcera zmizela v útrobách domu.


  Ella, jako by jejich přátelství bylo obdařeno šestým smyslem, už stála na prahu, v portiku mezi těmi krásnými sloupy ve stylu královny Anny, a čekala ji s otevřenou náručí.


  „Tak honem, rozdělala jsem oheň v obýváku. Padneme do pohovky a otevřeme si sauvignon. Pojď, musíš mi zopakovat všechno, co ti Rowley řekl.“


   


  Když Sal znovu stála před nemocnicí s tím povzbudivým květinovým názvem Princess Lily (pokud si vzpomínala, v jednom článku se psalo o stejnojmenné odrůdě lilií nebo tak nějak), znovu se sama sebe ptala, proč nesvěřila kamarádkám, co se s ní děje. Každá by ji dnes určitě ochotně doprovodila.


  Zčásti za to mohla hrdost. Sal odjakživa žila v přesvědčení – neustále utužovaném stoickou, chladnou matkou –, že nemoc je projev slabosti, věc, které je třeba vzdorovat. Kromě toho, kdyby to dopadlo špatně, nechtěla se ze dne na den proměnit v „Sal, která má rakovinu“. Nechtěla, aby lidé při otázce „jak se máte?“ zčistajasna nasazovali ten rakovinózní, opatrný tón. Nepřála si, aby jí vyprávěli příběhy o svých známých s rakovinou.


  Vlastně se jí hluboce příčilo samotné pomyšlení na to, že by měla mít rakovinu, a jestliže si je vůbec nepřipouštěla, ta nemoc jako by ztrácela reálné obrysy. Bylo mnohem snazší brát možnost rakoviny jen jako obrovskou nepříjemnost a komplikaci, než si připustit její skutečnou vážnost.


  V čekárně prsní kliniky si Sal potají prohlížela ostatní pacientky. Jedna žena byla oblečena podle poslední módy, v oranžových legínách a teniskách značky Converse ve stejném tónu. Měla blůzu od Orly Kiely, jejíž fotku uveřejnili v Moderním stylu a Sal ji modelkám tajně záviděla. Vedle ní seděly dvě mladé ženy okolo dvacítky, nepochybně její dcery. Povídaly o všem možném, jen aby matka nemusela myslet na to, kde se ocitla. Občas si vyměnily úzkostný pohled. Kolik jí mohlo být? Padesát? Určitě nebyla stejně stará jako Sal.


  Naproti ní seděla postarší paní a její poněkud dramaticky vyhlížející společnice. Její jasně rudé rty a temně nalíčené oči nemohl nikdo přehlédnout. Na dceru vypadala příliš mladě. Možná tedy kolegyně z práce, která přišla nemocnou držet za ruku? Sal stěží věřila vlastním očím, když zavolali nějaké jméno a ze židle se zvedla ta mladší.


  Konečně na ni přišla řada.


  „Paní Graingerová? Dobrý den, já jsem Pam, vaše ošetřovatelka. Tady v nemocnici pro vás budu kontaktní osobou.“ Sal před sebou uviděla buclatou blondýnku s australským přízvukem, z níž vyzařovalo sebevědomí. Do ruky jí vtiskla vizitku. Sal se sevřel žaludek. Muselo to být zlé, když už jí přidělili sestru. „Teď vás přijme pan doktor Richards.“


  „Výborně, paní Graingerová, jen pojďte dál.“ Tohle byl nový tón. Autoritativní, rozhodný. S tímhle hlasem by mohla vést pracovní jednání. Jeho majitel byl vysoký, uhlazený a překvapivě mladý. „S Pam už jste se seznámila?“


  Sal kývla. Mělo to nějaký význam, že tady sedí s oběma najednou? Ty ženy, co čekaly ve frontě před ní, šly pouze k němu, tím si byla jistá.


  „Máme výsledky z histologie. Vaše mamografické vyšetření naznačovalo, že bychom měli provést další testy. Bohužel, zpráva z laboratoře naše podezření potvrdila.“


  „Takže mám rakovinu.“ To nebyla otázka. Jen konstatování.


  „Ano, máte nádor. Je celkem velký, dá se nahmatat.“


  „Je to zlé?“


  „Fakt, že je útvar hmatatelný, znamená, že jde o rakovinné bujení.“


  Sal se zhluboka nadechla. Snažila se zachovat klid. Chtěla si to hned na začátku ujasnit. „Ráda bych jen řekla, že si přeju, abyste ke mně byli absolutně upřímní. Mám šedesát tři let, manžela nemám, jsem zvyklá se o sebe postarat. Nemám žádné závazky, ale jednu věc mám, a ta mi momentálně dělá obrovskou starost: dostala jsem úžasnou pracovní příležitost jako šéfredaktorka jednoho časopisu, kde bych měla co nevidět nastoupit.“


  „Chápu, jistě. Bohužel se obávám, že operace se zachováním postiženého prsu není ve vašem případě vhodná. Problémem není ani tak velikost nádoru, ačkoli není zrovna malý, ale spíš jeho poměr k velikosti prsu.“


  Sal se skoro chtělo smát. Odjakživa žila v poměrně bláhovém přesvědčení, že hruď à la žehlicí prkno má jedinou výhodu: totiž, že člověk rozhodně neskončí s rakovinou prsu.


  „Došlo k zasažení lymfatických uzlin, takže nejvhodnější bude provést mastektomii.“


  Jejím tělem i duší zalomcoval šok. Od začátku tak nějak tušila, že to nebude dobré. Ta bulka jistě nebyla bezvýznamná, na to byla příliš velká a tvrdá. Ale mastektomie?!


  Na druhou stranu, pokud to muselo být, nemělo smysl to odkládat. „Můžete mě operovat hned? Víte, nemůžu si dovolit nějaké odkládání. V mém věku bylo dost těžké takovou práci najít a já o ni vážně nechci přijít.“


  Doktor Richards ji přes brýle propíchl světlemodrým pohledem. „To bohužel nejde. Nejprve budete muset podstoupit neoadjuvantní chemoterapii. Potřebujeme ještě před operací zredukovat velikost nádoru, navíc některé další faktory indikují, že bychom měli vyčkat.“


  Sal věděla, že by mu teď měla položit asi tak sto různých otázek. Jenom si na žádnou nemohla vzpomenout.


  Místo toho se zeptala jen: „Umřu?“


  Doktor Richards se opřel o opěradlo židle. „Když vezmeme mastektomii a k tomu pět roků užívání anastrozolu, tak máte výbornou prognózu. Možná to zrovna teď vidíte úplně jinak, ale fakt je, že máte jeden z nejlepších typů rakoviny. Myslím ale, že chemoterapii byste měla zahájit co možná nejdřív.“


  Sal došlo, že se mezitím rozplakala, a proklínala se za to. Jenže… ta představa, že přijde o vlasy…


  „Vaše sestra s vámi probere všechny podrobnosti léčby, a kdykoli sem přijdete, bude přítomná a k dispozici.“ Potřásl jí rukou.


  Pam ji odvedla do menší ordinace, kde jí podala malou papírovou taštičku.


  Vypadala přesně jako taštičky s dárky, které dřív dostávala při okázalých obědech pořádaných pro zástupce tisku, jenže namísto vzorků od slavných značek a tělového mléka v téhle našla různé brožurky o tom, jak se vyrovnat se ztrátou vlasů, katalog pooperačních podprsenek a letáček popisující různé léčebné režimy. Vítejte v onkologickém světě!


  „Pročtěte si brožurky a hledejte na internetu, to dělá každý, a potom se na mě obraťte se všemi otázkami, které vás napadnou. A kdykoli. Moje číslo je na vizitce, kterou jsem vám dala.“


  Když se Sal ubírala ven z nemocnice, napadlo ji, že každý v čekárně má nějaký doprovod. Bělovlasé asijské babičky měly s sebou snachy, některé i s malými vnoučaty, jež v ordinaci pomáhaly s překladem, za mrzutými staříky o berlích se v závěsu šouraly jejich manželky, nervózní muži ve středním věku tlačili na vozíčcích své křehce působící tatínky, dokonce i toho opilce v rohu provázel jeho kumpán.


  Samozřejmě, vzhledem ke statistickému počtu lidí žijících osaměle jistě nebyla sama, kdo neměl doprovod. A kromě toho si to zavinila sama svou hloupostí a paličatostí.


  Koupila si pro povzbuzení tyčinku Twix a vydala se domů. Čekat, až ji uvědomí, kdy přesně jí do žil začnou pumpovat ten jed.


   


  Claudia usoudila, že přišel čas na vážný rozhovor s matkou. Protože Olivia se takřka neukazovala doma, jediný způsob, jak ji dostihnout, byl připojit se k ní na jednom z těch nesčetných výletů. Dnes to byla výuka restaurování a malování nábytku v místní umělecké galerii.


  „To mám ale radost, že půjdeš taky!“ Olivia vypadala opravdu potěšeně. „Určitě budeš nadšená. Jenom si představ, vezmeš nějaký hnusný starý stolek, na který už se nemůžeš ani podívat, a uděláš z něho něco krásného. Co by člověka mohlo víc uspokojit?“


  Claudii zaplavila nečekaná vlna výčitek. Možná, že máma se na všechny tyhle aktivity hlásila jen proto, že se cítila osamělá, ne kvůli nějaké manické fázi choroby. Claudia nikdy nebyla z dcer, které všechno podnikají s matkou. Vlastně jen málokdy překročila hranici povinných zdvořilostních návštěv. Možná, že ten doktor jenom přeháněl.


  Potom si vzpomněla na šílenou horskou dráhu složenou z lekcí lyžování, zdravotních výplachů tračníku, ochutnávek tequily a kosmetického tvarování obočí laserem, na které máma přihlašovala všechny okolo sebe. Nemluvě o bělení zubů za devadesát devět liber, na které objednala stařičkou sousedku se zubní protézou.


  „Víš, problém je v tom,“ vykládala Olivia zapáleně dceři, „že ty se nerada přidáváš k ostatním. Odjakživa. Ale s postupem času s tím budeš muset začít, holčičko, jinak skončíš v úplné depresi. Dneska až moc starých lidí jen vysedává doma a čučí na televizi. Nechceš přece být taky taková, že ne? Vlastně, když o tom tak mluvím, už k nim směřuje i táta.“


  „Mami, měl přece zlomenou kyčel.“


  „To už jsou ale celé týdny. A dřív ho bývalo všude plno.“ Olivia začala hrubým smirkovým papírem energicky seškrabávat starý nátěr z malého stolku. „A teď skoro slova nepromluví. Stává se z něho starý dědek.“


  Claudia věděla, že nemá smysl matce připomínat, že její otec už doopravdy starý je.


  „Výborně, paní Williamsonová,“ chválila organizátorka kurzu matku. „Tak do toho, Claudie, jmenujete se tak, že? Šup šup, podívejte, jak se Olivia činí!“


  Claudia si vzala smirkový papír a pustila se do truhlice, kterou si přinesla.


  „Báječně.“ Instruktorka se usmála. „A teď si vezměte hrubší, abyste dřevu dodala strukturu před nátěrem. Pak si tamhle na stole vyberte barvu. Přinesla jste si štětce, jak jsem psala?“


  Claudia zakroutila hlavou. Začínala se cítit jako hlavní nemehlo dnešního kurzu.


  „To nevadí,“ nabídla jí Olivia velkomyslně, „můžeš si vzít moje.“


  V poledne už byly jak matčiny stolečky, tak Claudiina truhlice osmirkované, natřené základovou barvou a připravené na další kroky.


  „Jak ji budeš zdobit?“ ptala se Olivia. „Já tam dám ovoce a kytky, něco jako podzimní roh hojnosti.“ Začala soustředěně nanášet podkladovou barvu.


  Claudia se rozhodla pro hvězdnaté nebe, výtvor pozůstávající ze stříbrných hvězdiček a tmavomodrého pozadí. To alespoň nepředstavovalo žádnou uměleckou výzvu. S překvapením zjistila, že práce ji úplně pohltila a odpoledne uplynulo jako voda, aniž by se dostala k nějakému rozhovoru s matkou.


  Venku už se setmělo, když organizátorka kurzu naposled obešla jejich výtvory. Dva z nich vybrala a vyslovila jim zvláštní uznání. Byl to geometrický vzor mírně inspirovaný Georgesem Braquem a Claudiina hvězdná obloha. Claudia, která jen zřídkakdy v životě něco vyhrála, z toho byla absurdně nadšená. Až když si balily věci, vzpomněla si na původní cíl dnešního dne, který měl být méně kreativní, zato jí měl přinést zjištění, jak na tom Olivia vlastně je.


  Podle jejího dnešního chování musela Claudia přiznat, že vypadala naprosto v pořádku. „Co kdybychom si cestou domů daly někde čaj?“


  „Tak to zajedeme na Igdenské panství,“ navrhla Olivia okamžitě. „Mají tam dneska slevu. Tři odpolední čaje za cenu dvou.“


  Dobrá, možná ne tak docela v pořádku. Jak to, že měla matka o těch slevách takový přehled?


  „Ale jsme jenom dvě. Zeptám se Caroline, to je ta, co vedla dnešní kurz, jestli se k nám nepřidá.“ Olivia už se chystala vyrazit a dotyčnou pozvat.


  „To ne. Hezčí to bude, když budeme samy dvě,“ naléhala Claudia.


  Do zmíněného hotelu dorazily včas na odpolední čaj. Ukázalo se, že je to jedna z těch krásných venkovských usedlostí, kde v krbu plápolají veliká polena a stěny jsou obložené dřevem. Odpolední čaj se skládal z takového množství sendvičů, čajového pečiva a koláčů, že by vystačily pro celý regiment. Matka si potají většinu z nich nacpala do kabelky, když je předtím zabalila do jednoho z bílých plátěných ubrousků s emblémem hotelu. „To bude mít doma k čaji táta. Já jdu večer pryč. Přihlásila jsem se na kurz digitální fotografie.“


  „Ale mami, vždyť ani nemáš digitální foťák!“


  „Proč musíš být pořád tak negativní, Claudie?“


  „Podívej, mami, musíme si promluvit. Mám o tebe starost. Pořád se za něčím honíš, pořád jsi v běhu – a hlásíš se na samé prapodivné a úplně skvělé věci… Z čeho to všechno vlastně platíš?“


  „Většinou je tam sedmdesátiprocentní sleva.“


  „I tak přece musíš něco zaplatit. A určitě se to hromadí.“


  Olivia se rozzářila. „Kupuju to na kreditku.“


  „A táta o tom ví?“


  „Já nevím, co táta ví nebo neví. Poslední dobou je to takový morous a pecivál.“


  „Dělá si o tebe starost. A já taky.“ Olivia hleděla do prázdna, jako by její obavy nechtěla vidět. „A taky ten doktor z nemocnice, mami.“


  „Myslíš o tátu, viď?“


  „Ne, o tebe. Zavolal si mě zvlášť, kvůli tobě. Myslí si, že možná trpíš maniodepresivní poruchou.“


  „V životě jsem neslyšela větší pitomost! To už člověk nesmí být aktivní a zapálený, aby hned neskončil s nějakou směšnou nálepkou?“


  „Dobře, mami, tak toho prozatím nechme.“


  „No to bych teda prosila!“ Matka ta slova skoro zaječela, až se ostatní hosté otáčeli. A pak se zase stejně náhle vrátila do normálu. „Nechceš ten poslední okurkový sendvič? Jestli ne, tak ho zabalím domů tátovi.“


  Odebrala se pohádat se s vedoucím, aby mu sdělila, že když mají slevu „tři za cenu dvou“, tak by měli nabízet podobnou slevu ve formě „dva za cenu jednoho.“


  „Slevil mi pět liber!“ ohlašovala při návratu vítězně. „A ty si děláš starosti, že nevyjdu s penězi!“


  Ovšem Claudii to nijak nepřesvědčilo. Nazítří zavolala do společnosti, která matce kreditní kartu vydala, a chtěla zjistit, jak to s účtem vypadá. Byli velice neochotní. Nejenže se s ní odmítli bavit kvůli jakési „ochraně dat“, ale sdělili jí to se zjevnou škodolibostí.


  Zbývalo jediné. Musela požádat o pomoc otce. Jakmile zjistila, že máma vyrazila za další šílenou aktivitou, jela rovnou k nim.


  „Koukni, tati, vážně s tím musíme něco udělat. Jsem si jistá, že příšerně utrácí. Kam máma ukládá výpisy z banky a z kreditního účtu?“


  Lenovi se nijak zvlášť nechtělo jednat za manželčinými zády, nakonec však po dlouhém přesvědčování souhlasil.


  „To ví sám pánbůh. Ale všecko, co se jí nějak nezdá, strká tamhle do té skříňky.“ Ukázal na otlučený kus nábytku v koutě obýváku.


  Claudia skříňku otevřela. Byl to starodávný kousek, jehož víko se zasunulo dovnitř a pod ním se objevila spousta šuplátek a přihrádek. Ani v nich, ani ve dvou větších šuplících nahoře nenašla nic, co by se týkalo financí. Až ve spodním šuplíku měla štěstí. Byl k prasknutí nacpaný papíry a dopisy. Claudia je vytáhla, třídila je podle obsahu na hromádky, a přitom jí bylo čím dál víc nevolno.


  Její matka se přihlásila na bezpočet zlevněných kurzů, výletů a hotelových pobytů. Nakoupila spoustu věcí. Zaplatila dokonce i za pobyty, na které vůbec nejela. Claudia vzala do ruky kalkulačku a prošla všechny výpisy z banky i z kreditní karty.


  Od dubna letošního roku matka utratila přes čtyři tisíce liber a splácela pouze povinné měsíční minimum. Ba co hůř: Claudia celkem jistě věděla, že rodiče si nejenže nemohou dovolit utratit čtyři tisíce liber, ale že tolik peněz ani nemají.


   


  Ella se posadila k počítači a začala do něj ťukat svůj rozhořčený článek. Věděla, že to možná není moudré, ale na druhou stranu měla pocit, že to ze sebe musí nějak dostat.


   


  NEVĚRA JE DNES TAK BĚŽNÁ,


  ŽE NIKDO ANI NEZVEDNE OBOČÍ


   


  
    Přesně tak to řekl mé kamarádce její rozvodový právník, mlátila Ella do klávesnice, aby se zbavila vnitřního vzteku, a já si myslím, že tahle věta by nám měla pěkně hnout žlučí. Máme štěstí, že žijeme v poměrně svobodné společnosti, toho bychom si měli vážit.
  


  
    Nehodlám tady propagovat kamenování manželů a manželek, kteří při plnění slibu manželského sešli z cesty, ale abychom se ani nepozastavili, nepozvedli obočí, brali nevěru jako běžnou věc? To považuji za stejně scestné. Nevěra je porušení manželské smlouvy, ba co hůř, je výrazem hluboké neúcty k partnerovi. Někdy je snad nevyhnutelná, myslím v obzvláště nešťastném vztahu, ovšem dívat se na nevěru pouze jako na drobný společenský prohřešek – podobně jako se díváme na člověka, který na slavnostní večeři krájí rybu nesprávným nožem – znamená, že je ve společnosti cosi v nepořádku.
  


  
    Pakliže je nevěra pokládána za čistě banální fenomén, nikomu z nás nic nebrání se k ní uchylovat, kdykoli dostaneme chuť. A tím pádem se celá podstata manželství propadá do hlubin bezvýznamnosti.
  


  
    NESMÍME TEDY V CIZOLOŽSTVÍ VIDĚT BĚŽNOU VĚC. POKLÁDEJME HO ZA ZRAŇUJÍCÍ PORUŠENÍ SMLUVNÍCH PRAVIDEL, JEŽ SE OBĚ STRANY SVOBODNĚ ZAVÁZALY DODRŽOVAT. A TAKÉ ZA PORUŠENÍ VZÁJEMNÉ ÚCTY, KTERÁ JE ZÁKLADNÍM KAMENEM KAŽDÉHO MANŽELSTVÍ.
  


  
    JESTLIŽE TEDY POVAŽUJEME MANŽELSTVÍ ZA INSTITUT, KTERÝ STOJÍ ZA TO CTÍT, MĚLI BYCHOM VŽDYCKY POZVEDNOUT OBOČÍ.
  


  
    Zvedači obočí všech zemí, spojte se!
  


   


  Ella odpinkla článek do kyberprostoru a odhlásila se.


  Potřebovala si na High Street vyzvednout něco z čistírny. Cestou se chystala nakoupit a večer uvařit nějakou dobrotu.


  Když obešla rybárnu, zelinářství a čistírnu, uvědomila si, že tou dobou by měla Wenceslausovi končit směna v kavárně, a tak mu může rovnou nabídnout odvoz domů.


  Když ho uviděla stát za pultem, dnes už v roli plně kvalifikovaného baristy, který nepochybně lákal nové zákaznice svou oduševnělou krásou, pocítila cosi jako záchvěv mateřské pýchy. Pro průměrnou moulsfordskou adolescentku to muselo být totéž, jako kdyby vám flat white naservíroval sám Robert Pattinson.


  Právě se na něho chystala zamávat, když si povšimla palčivého důkazu svojí předešlé úvahy. U jednoho ze stolků seděla mladá žena, dlaněmi objímala prázdný hrnek od kávy a pozorovala Wenceslause.


  Nebyla to však žádná poblázněná puberťačka, která by se z roztoužení rychle vzpamatovala.


  Byla to její dcera Julia.


  Ella zachytila Wenceslausův pohled a pochopila, že o Juliině přítomnosti ví.


  Obrnila se vnitřní silou, protože věděla, že následující scénou si vyslouží hlubokou nenávist. Rozhodla se však jednat. „Ahoj, Julie!“ Julia nadskočila a zatvářila se provinile. „Právě jedu domů. Nechceš svézt? Říkala jsem si, že bych vzala Wenceslause, ale vypadá to, že dneska tu musí zůstat déle.“ Pohlédla směrem k němu. Dělal, že uklízí pult a srovnává hromádku sušenek, ale ve skutečnosti poslouchal. Naštěstí nic neříkal, protože intuitivně pochopil skrytý účel jejího výstupu.


  „Aha.“ Julia si matku podezíravě měřila. „Tak fajn. Pokud se mě teda nebudeš ptát, co budu Neilovi vařit k večeři, jako kdybych ho měla v jednom kuse obskakovat. Stejně dnes večer nebude doma, jako ostatně skoro pořád. Má pracovní večeři.“


  „Dobře.“ Tím se vysvětlovalo mnohé. Juliin problém tkvěl podle její matky v tom, že ji manžel zanedbává. „Nedala by sis se mnou večeři? Jenom pečenou rybu, nic zvláštního.“ Julia si mohla vzít porci, kterou původně zamýšlela nabídnout Wenceslausovi.


  Julia se zarazila. Cítila nějakou lest. Zjevně jí ale večer mimo domov – byť ve společnosti vlastní matky – připadal lákavější než další z celé řady večerů strávených v domácí samotě. To mluvilo samo za sebe.


  Ella se rozhodla nic neříkat, dokud spolu v kuchyni nezasednou ke stolu a nedají si skleničku vína. A potom bude našlapovat po špičkách.


  Když dojely k domu, slunce už se pomalu snášelo za řeku a jeho paprsky skrze holé větve stromů dopadaly na náměstí. Ella si povšimla, že sousedi už na dveře pověsili vánoční věnec. Vždycky byli první a odstartovali tak závod o to, kdo další po nich ozdobí svoje dveře ještě větším projevem luxusu či originality. Ella se chystala ten svůj vyrobit z výdobytků zahrádky v kolonii.


  Dala rybu v pekáčku do trouby a rychle přichystala nové brambory a mladou kapustu. Pak otevřela víno.


  Seděly spolu a dívaly se do již potemnělé zahrady, osvětlené jen skomírající září zapadajícího slunce. Vtom je vyrušil nějaký hluk. Vzadu v zahradě stála malá chatka, napůl ukrytá před jejich pohledem, obehnaná úzkou verandou s vyřezávanou dřevěnou obrubou. Právě ta obruba zřejmě teď odpadla. „Musím říct Wenceslausovi, aby to opravil, dřív než to někomu spadne na hlavu,“ pronesla Ella bezděčně, jako by tam Julia nebyla.


  „V té chatce by se dalo skoro bydlet,“ poznamenala Julia toužebně.


  Ellu napadlo, že Julia – podobně jako Viola ve Večeru tříkrálovém – fantazíruje o tom, že si postaví příbytek z vrbového proutí, aby byla co nejblíže svojí lásce.


  „Až na to, že ty máš svůj vlastní krásný a dokonalý dům,“ odtušila Ella rázně.


  Julia vypadala tak sklíčeně, že Ella trochu ubrala. „Vzpomínáš? Vlastně jsi tam skoro bydlela, když jsi byla malá. Měla jsi tam kavárnu a my s tátou jsme byli tvoji zákazníci. A tys byla strašně přísná kavárnice.“


  „Je tady nádherně, to se musí nechat.“ Julia se rozhlédla po veliké zahradě. „Člověk by ani neřekl, že je v Londýně.“


  Ella málem řekla Aha, takže už chápeš, proč odtud nechci pryč, ale raději se přiměla k méně provokativní odpovědi. „Určitě. Tihle staří tkalci měli všech pět pohromadě, když naše náměstíčko vystavěli hned vedle mola a doků. Mohli rovnou z obýváků hezky koukat, jak jim u řeky vykládají hedvábí z lodi.“


  „Víš, my jsme o tom stěhování mluvili jen proto, že jsme měli starost. Takový velký, prázdný dům a tys v něm bydlela úplně sama,“ řekla náhle sama od sebe Julia.


  „Ale teď už tu sama nejsem, že?“ Znovu mezi nimi vyvstalo téma jejího nájemníka. „Julie…,“ začala Ella opatrně.


  Jako by Julia vytušila, co se chystá říct, dál rozváděla nit. „Samozřejmě, šlo taky o hodnotu domu a o to, jak vysoké daně budeš muset platit.“


  „Až umřu.“


  „Mami, pravda je taková, že nám fakt chybějí peníze. Proto taky Neil nebývá po večerech doma. Navštěvuje klienty, aby dostal mimořádné prémie.“


  „Jenom kvůli tomu školnému?“


  „Je to dvacet táců ročně a ještě se to chystají zvednout.“


  Ella se snažila skrýt ohromení.


  Věděla, že tím, co se chystá říct, Julii popudí proti sobě. V dnešní době se očekávalo, že prarodiče budou držet pusu, jenže ona nesnesla pohled na dceřinu sklíčenost.


  Sedla si, vzala Juliinu ruku do svých dlaní a neunikl jí záchvěv nervozity, který jí přeběhl po hezké tvářičce. „Zlatíčko, jde o to, že když odhlédneme od těch peněz… nebyla bys šťastnější, kdyby kluci chodili do místní školy? Kdyby se ti v předsíni válely jejich kopačky a špinavé dresy?“ Vzpomněla si na Juliin sterilní, přepečlivě uklizený dům. „Víš, když jste s Cory vyrůstaly, tak se mi zdálo, že rodiče, kteří posílají svoje děti do internátu, se připravují o spoustu radosti. Děti jsou přece dětmi jenom chvíli. Jako v té písničce, sotva se otočíš, už jsou větší. Ani nemrkneš okem a klukům bude osmnáct, odejdou na univerzitu… Já přece vím, jak moc je miluješ.“


  „Mami, prosím tě…,“ Julia se vyhýbala jejímu pohledu.


  „A pak, měla bys pořád co dělat a nezbýval by ti čas blouznit o hezkých mladých Polácích.“ Tak, a bylo to venku. Ella stěží věřila, že to vážně dokázala vyslovit.


  „Mami! Co to tu sakra vykládáš?“ Mezi nimi zajiskřil Juliin vztek.


  „Myslím, že víš, co říkám.“


  „Ne, to teda nevím. To je přece směšné, takový nesmysl, hergot!“ Vstala a popadla kabelku. Přitom převrhla skleničku s vínem.


  „Miláčku, potřebuješ žít smysluplnější život. Zvlášť, když je Neil pořád pryč.“


  „Jako pro případ, že bych si třeba pomohla jinak?“


  „S Wenceslausem by sis určitě moc nepomohla.“


  „On tady bydlí zadarmo, je to tak? A stačí, když ti občas přivrtá nějakou tu poličku? A kvůli němu nechceš prodat dům a celá rodina na tu tvoji jistotu jenom doplácí!“


  „Julie, to od tebe není fér. Ani kdyby tu Wenceslaus nebyl, tak bych se neodstěhovala. Tenhle dům miluju a chci tady zůstat. Aspoň, dokud mě nesklátí stařecká demence a nebudu ho muset prodat, abych si zaplatila pobyt v sanatoriu.“


  Myslela to jako vtip, jenže Julia po tom rovnou skočila. „Podle Neila už ji stejně máš. Minulý týden jste se měli sejít, a tys to úplně zasklila.“


  „Protože jsem si to zapomněla zapsat do diáře.“ Po pravdě tam stejně ani jít nechtěla. Neil si přál, aby s ním šla na schůzku s daňovým právníkem, a Ella věděla, že zase přijde na přetřes otázka dědické daně.


  „Zdravím, Ello!“ Otočily se a zjistily, že Wenceslaus se vrátil. „Vy nechala klíče ve dveřích.“


  Při pohledu na dceřin triumfální výraz Ellu začala svrbět dlaň.


  A přesto, kdyby Ella tušila, co se její dceři doopravdy honí hlavou, byla by překvapená. Cestou domů si Julia musela přiznat, že se nikdy v životě necítila osamělejší. Neil byl věčně pryč, a když byl doma, stěží s ní promluvil. Někdy si říkala, jestli by si vůbec něčeho všiml, kdyby mu večeři naservíroval robot. A přesně tak se i cítila. Vlastně ještě hůř, protože robot nic necítí.


  A po chlapcích se jí neskutečně stýskalo. Občas došla do pokoje jednoho z nich a vůbec netušila proč. Jen tam stála a zírala. Jednou vzala do ruky Markovo tričko, tiskla si ho k obličeji a vdechovala upocenou vůni puberťáka, kterému se nechtělo sprchovat. Pokaždé, když je viděla, byli o kousek větší, dospělejší a vzdálenější. Dřív do ní Harry rád strkal hlavou. Dělával to jen tak, jakoby náhodou, byl to jeho způsob, jak jí projevit náklonnost. Už to nedělal.


   


  Laura se chystala odvézt Sama k zubaři, když zaslechla zběsilé praskání štěrku na cestě. S podobnou rychlostí a vztekem mohl přijet jen jeden člověk.


  Simon vystoupil. Měl samozřejmě pořád klíč a Lauru by nikdy ani nenapadlo dát vyměnit zámek. Jako vichřice vrazil do kuchyně. Obličej měl rudý jako krocan a místo očí dva zuřivé uhlíky.


  „Tak takhle ty oplácíš moji velkorysost!!!“ zařval.


  Sam jen stísněně přihlížel, zatímco Laura se snažila pochopit, co tím ksakru myslí.


  „Já ti nabídnu, že můžeš podat žádost o rozvod a obvinit mě, dokonce jsem za ni chtěl zaplatit, já kretén, já vůl, a ty s ní jdeš za nejslavnějším a nejodpornějším advokátem v celém Londýně?! Jestli se mě chystáš oškubat dohola, Lauro, tak si dej sakra pozor, kam šlapeš! Protože jinak skončíš s prázdnou a všechno, co ti zbude, se vejde do jednoho kufru!“


  „Dobrej styl, táto,“ pronesl Sam s ostrou, kousavou ironií. „Netušil jsem, že seš takovej básník.“


  „A ty si koukej najít práci a začni se živit sám!“ šlehl Simon prudce po Samovi. „To ti jenom prospěje.“ Pak opět přišla řada na Lauru. „Byl jsem s tebou pětadvacet let, Lauro, a tys celou dobu akorát seděla doma na zadku! Je čas, abys ho konečně zvedla a začala makat. Ten právník tě bude stát majlant.“


  Laura měla chuť zaječet, že pracovala stejně tvrdě jako on, když pro celou rodinu tvořila domov, ale připomněla si Rowleyho radu. Buď milá. Buď vstřícná. Teď měla první šanci. „Nenechám se od tebe vyprovokovat, Simone. Rowley Robinson je Ellin kamarád, proto jsem se obrátila na něho. Vůbec mi neradí, abych tě o všechno připravila. Spíš, abych se pokusila dosáhnout rychlého vyrovnání a odřízla se od minulosti. Pro dobro našich dětí.“


  Simona to na pár vteřin vyvedlo z rovnováhy.


  „Když si pomyslím, že jsem tě míval celkem rád, táto…,“ zamumlal Sam.


  „Možná… jsem to trochu přehnal.“


  „Omluva se přijímá.“ Laura si vzala kabelku a klíče. „A věř mi, kdyby se mi podařilo najít vhodnou práci, hned bych po ní skočila. Něčím se přece musím ve zbytku života zaměstnat. Teď už bohužel musím jet. Sam jde k zubaři.“


   


  Poté co Sam slezl ze zubařského křesla, měla Laura za to, že s ní pojede domů, měl však jiné plány. „Billy přijel domů z Oxfordu. Říkali jsme si, že zajdem do kina.“


  „Dobře. Takže večeřet budeš venku?“


  Přitakal. Laura skryla svoje zklamání. Snad měl Simon pravdu tenkrát dávno, když jí vytýkal, že je příliš závislá na společnosti svých dětí. „Ten výstup s tátou mě moc mrzí. Doufám, že víš, že tě má moc rád.“


  „Fakt? Dává to najevo dost divně.“


  „To přejde. Ten rozvod ho stresuje úplně stejně jako mě.“


  „Mami, přestaň ho omlouvat. Chová se jako debil.“


  Její bolestí přece jen prosákla rošťácká jiskra: „To jo, ale pořád je to náš debil.“


  Dívala se, jak Sam vztekle rázuje do noci. Někteří lidé s rozvodem čekají, až budou jejich děti dospělé. Laura mínila, že pokud jde o rozpad rodiny, žádný příhodný čas neexistuje. Na druhou stranu s těmi, kteří přežívají ve špatném manželství z ohledů vůči dětem, měl Simon pramálo společného. Simon jako by odjakživa myslel jen a jen na sebe.


  Vytanula jí na mysli jiná slova Rowleyho Robinsona: tentokrát o tom, že každé manželství uzavírají dva lidé a oba nesou podíl viny na jeho rozpadu. Momentálně ale neměla chuť se z něčeho obviňovat.


  Raději odjela domů, napustila si horkou, voňavou vanu a naložila se do ní při svíčkách. Přitom myslela na všechny urážky, kterými chtěla Simona zasypat. To jí vneslo do duše takový klid, že usnula, a když se vzbudila, voda byla studená. Na poličce vytrvale zvonil telefon.


  Vyskočila, popadla osušku a bosá ťapala po dlaždicích k němu. Nedoběhla ho. Podle čísla zjistila, že to byl Simon. Co si sakra myslel, volat jí v jedenáct večer? Přemítala, jestli má chuť to vůbec zjišťovat, když telefon začal zvonit znovu.


  „Ahoj, Simone,“ řekla.


  „Ty mrcho zasraná! To jsou nejdřív řeči, jak ti právník poradil být milá a příjemná, a pak si sem přijedeš a rozřízneš mi gumy u audiny! Víš vůbec, jak jsou drahý? Jedna stojí dvě stě sedmdesát pět babek!“


  Laura hodlala to obvinění vehementně popřít, když vtom ji napadlo, že možná tuší, kdo za tím stojí. Simonovu novou adresu mohl celkem snadno vytáhnout z jeho asistentky.


  „Uklidni se, Simone,“ snažila se zakrýt paniku, „já jsem byla celý večer doma. Asi to udělal někdo, kdo ti závidí. Drahá auta každou chvíli někdo poškrabe nebo zmaluje brzdovou kapalinou. Příště by sis měl možná pořídit něco levnějšího.“


  „To je teda sranda!“ Praštil s telefonem.


  Laura chvilku uvažovala. Pak zavolala k Billymu domů. Bylo to k neuvěření, ale pořád měla číslo ještě z doby, kdy spolu kluci nastoupili do první třídy.


  „Dobrý večer,“ pozdravila opatrně ospalý mužský hlas, který hovor vzal, nejspíš Billyho otec. „Moc se omlouvám, že ruším, ale nemohla bych prosím mluvit s Billym?“


  „S Billym?“ opakoval ten muž, zjevně čím dál víc naštvaný. „Billy je ještě v Oxfordu.“


  Laura se spěšně oblékla a skočila do auta. Musela Sama najít dřív, než provede něco dalšího.


  Projela snad celou čtvrť. Dostala se až na konec hlavní třídy, minula bistra s burgery i ošuntělou předměstskou diskotéku, kterou místní teenageři z nedostatku jiných příležitostí zbožňovali, jako by to byl bar ve West Endu. Bezvýsledně. A Sam ani nebral telefon.


  Pak náhodou zahlédla Bellina přítele, tetovaného a mlčenlivého Nigela, jak vychází z jedné hospody. Uvědomila si, že už jednou se mu podařilo Sama najít. „Nigele!“ zakřičela ze všech sil. Zarazil se uprostřed silnice.


  „Paní Minchinová! Jste v pořádku?“


  „Sam se večer strašně pohádal s tátou. Je z toho rozvodu úplně bez sebe.“


  „To máte vidět Bellu. Na jeho místě bych si pořídil helmu.“


  „Někdo mu teď večer prořízl pneumatiky.“


  „Tak z toho bude Bella odvařená. Asi by moh mluvit o štěstí, že to byly jenom gumy.“


  „No… nemohla to přece být…?“


  „Kdo, Bella? To není její styl.“ Něžně, tajemně se pousmál. Vypadal přitom sladce a půvabně, asi jako slon v baletní sukýnce. „Je doma. Odpočívá.“


  „Není doufám nemocná?“


  „Ne. Jenom si tak hodila nohy nahoru. Uložil jsem ji do postýlky s ohřívadlem a pustil jí filmík.“


  Lauře tenhle střípek z jejich domáckého života připadal podivně roztomilý. Od párku gotických rebelů nic podobného nečekala. „Tak ji ode mě pozdravuj.“


  „Nechcete, abych vám ho pomohl najít?“


  „Děkuju, to bys mě zachránil. Kam by ses zašil ty, kdybys rozřezal gumy na autě svého táty?“


  Nigel nad tou otázkou s vážnou tváří přemítal. „Šel bych se udat?“


  Laura nechápavě zírala


  „To byl vtip, paní Minchinová. Asi bych si šel někam vylejt mozkovnu.“


  „Jo, ale kam by sis šel… vylít mozkovnu?“


  „Do Southforks. Pivo tam mají jak chcanky, zato levný. A nalejou vám i bez dokladů.“ Ukázal na jeden suterénní vchod obklopený hroznem teenagerů, z nichž někteří viseli přes zábradlí a zvraceli.


  „Tak se tam půjdem podívat?“


  Uvnitř baru se Laura v pastelovém svetříku a pečlivě vyžehlených džínsech cítila jako jeptiška v opiovém doupěti. V pološeru skoro nic neviděla, všude duněla hudba a vzduch plnil odér moči a rozlitého piva. Ovšem po Samovi ani památky.


  „Díky za pokus.“


  Nigel s neomylným citem pro mužskou duši, jež se ocitla ve stavu nejvyšší úzkosti a přiživila jej čtyřmi půllitry ležáku Rocket Booster, zmizel na pánských záchodcích. Za pár vteřin se odtud zase vynořil a silnou býčí paží podpíral mimořádně opilého Sama.


  „Pojďte, vezmeme ho ven.“


  Společně napůl vynesli jeho pohublou figuru, místy zvracející, nahoru k autu.


  Ve chvíli, kdy Nigel otevřel zadní dveře, Sam pootevřel jedno zamžené, vyděšené oko. „Promiň, mami,“ skoro zavzlykal, než se strnulý jako kláda zhroutil na sedadlo.


  I Lauře bylo do pláče. Byla rozzuřená na Sama za to, že se zachoval jako sprostý vandal, současně však věděla, že by nic takového neudělal, kdyby netrpěl mučivou, trýznivou vnitřní bolestí.


  „Nemám jet s váma? Že bych vám ho pomohl odnýst dovnitř?“ nabídl se Nigel.


  „Byl bys tak hodný?“


  „Ráno bude zase v cajku.“


  „To jistě, ale co jeho otec? Uvažuju, co asi udělá, až si to domyslí.“


  Odpověď se dostavila nazítří dopoledne kolem jedenácté, když k domu přijelo policejní auto s ječící sirénou.


  „Dostali jsme oznámení ohledně zločinného poškození motorového vozidla značky Audi,“ oznámil příslušník v uniformě.


  „Vskutku?“ opáčila Laura energicky. „A proč by to mělo mít něco společného s námi?“


  „Majitel vozidla pan Simon Minchin se domnívá, že skutek spáchal jistý pan Sam Minchin.“


  Laura policistu požádala, aby okamžik počkal, a odebrala se na začátek příjezdové cesty, kde měla dobrý signál. „Simone!“ zasyčela do telefonu s vehemencí smrtelně jedovatého hada. „Teď se okamžitě zvedneš a přijedeš sem, nebo napíšu na Twitter, že kromě toho, žes odkopl manželku kvůli mladšímu kusu, jsi ještě vlastního syna udal poldům!“


  „Je to pro jeho dobro. Nesmí si běhat po ulicích a chovat se jako kriminálník.“


  „A ty se zase nesmíš chovat jako nemorální zbabělec. Já mluvím vážně, Simone. Přijeď sem, teď hned, a zbav ho těch policajtů. Nebo řeknu Rowleymu Robinsonovi, že do toho přece jen chci jít natvrdo.“


   


  „Ty hnusný hajzle,“ zamumlala Laura, když policie konečně odjela. „Vlastního kluka udáš na policii. Moc dobře víš, že by to nikdy neudělal, kdybys mu tolik neublížil!“


  „Takže můj syn je magor a můžu za to já, jo?“


  „Jakýpak magor?!“ Laura byla rozžhavená doběla. „On hrozně trpí, nic víc!“


  „Vsadím se, žes ho navedla.“


  „Simone!“ Laura se podívala na člověka, kterého pětadvacet let milovala a žila s ním pod jednou střechou, přesvědčená, že ho zná jako sebe sama. „Přestaň! To jsem já, Laura. Ne nějaká šílená exmanželka, co tě chce vykastrovat. A tohle je Sam, kterého jsi jako miminko choval v náručí, kopal s ním do mičudy a vybíral s ním vysokou. I když se ti narodí další dítě, on bude pořád tvůj syn.“


  „Lauro, je to víc než tisícovka.“


  Laura měla chuť zaječet: A co když kluk ztratí tátu, kterého miloval? Na kolik bys to ocenil? 
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   „Čtyři tisíce liber?“ Claudiin táta se tvářil, jako by právě zahlédl vlastního ducha. „Nemohla přece utratit čtyři tisíce za bruslení, tvarování obočí a za všechny ty blbosti, do kterých se pořád žene! Co vím, bylo tam pár nějakých hotelových pobytů, ale to bylo v Cornwallu, ne v Karibiku!“


  „Nekupovala je jenom pro sebe, ale i pro spoustu dalších lidí.“


  „Ach, panebože…“ Len se musel posadit. „My přece tolik peněz nemáme. Je nám už přes osmdesát, žijeme z důchodu.“


  „Podle mě si ze všeho nejdřív musíme promluvit s mámou. A potom jí sebrat kreditku. A ten iPhone. Seženeme jí starou nokii – vlastně si může vzít moji, původně ji měla Gaby. Panebože, možná ji dokonce budeme muset odříznout od počítače.“ Claudia v něm právě procházela všechny složky. „Platila i za věci, které vůbec neabsolvovala.“


  „Tak v tom případě je to vážně mánie.“


  „Ano. Musím zjistit, jestli bychom aspoň něco neuhráli na zdravotní důvody…“


  Právě v tom okamžiku vplula do obýváku zřejmě na cestě z dalšího odpoledního kurzu. „Ale, Claudie! Zdravím tě, holčičko. Neviděli jste někdo můj přehoz?“


  Claudia sebou trhla. Měla za to, že matka je bezpečně z domu pryč. „Kam se chystáš v tuhle dobu?“ Prohlédla si její elegantní šedé večerní šaty. Olivia měla vždycky skvělý vkus.


  „Jen jsem se vrátila pro ten přehoz. Každopádně jsem ti to říkala, zlato, jsem si tím jistá. Do Shenfordu, na kurz míchání koktejlů v hotelu Cross Keys. Sponzoruje to ten výrobce ginu, Bombay Sapphire, dodají všechno pití. Do Vánoc ze mě bude kvalifikovaná barmanka.“


  Claudii obestřely mrákoty.


  „Nezlob se, mami.“ Pevně zavřela dveře od obýváku. „Ale nemůžeš tam jít. Tohle musí přestat. Za tyhle kurzy už jsi utratila tisíce liber.“


  „Ale nebuď přece hloupá, dušinko.“ Olivia káravě zamlaskala nad nevědomostí své dcery. „Na všechno je sedmdesátiprocentní sleva. Vždyť jsem ti to říkala.“


  „I s tou tvou sedmdesátiprocentní slevou jsi už utratila čtyři tisícovky.“


  Olivia měla výraz nelíčeného ohromení. „Ale jak to? My přece tolik peněz nemáme.“


  „Na kreditku jsi vždycky poslala jenom minimální splátku.“


  „Ach, bože.“ Zdálo se, jako by paprsky pravdy konečně začaly pronikat skrze oponu obsese do matčiny mysli. „Jsem si jistá, že jen děláš z komára velblouda,“ pronesla trochu útočně. „Umíš člověku zkazit všechnu radost. Někdy je mi chudáka Dona úplně líto.“


  „Žádnou radost ti kazit nechci, mami. Ale jsi nemocná. Musíš se přestat přihlašovat na všechny ty věci. Okamžitě.“


  „Chceš říct, že tam dneska nemůžu?“ Matčino zklamání bylo až komické.


  Claudia zavrtěla hlavou. „Pamatuješ se na toho doktora? Říkal, že tohle všechno jsou příznaky mánie.“


  „Ale vždyť je to jenom zábava,“ opakovala Olivia paličatě. „Drží mě to při životě. Jinak by ze mě byla stará bába, co jen vysedává doma.“


  „Ty na to ale nemáš peníze, mami.“


  Olivia si sedla na opěradlo pohovky, tvář zbrázděnou vztekem. „A co jako teda navrhuješ, že mám celé dny dělat?“


  „Víš co? Dojdi se převléknout a potom spolu upečeme nějaký koláč. Ukážeš mi, jak na to, jako za starých časů, když jsem byla malá. Zapálíme si oheň v krbu, sedneme si k němu a dáme si ten koláč hezky s čajem.“


  „A co třeba čajové vdolečky?“ navrhl otec ve snaze nějak přispět k atmosféře nuceného veselí. „Nikdo neumí tak úžasné vdolečky jako naše máma.“


  „Tak uděláme i vdolečky,“ souhlasila Claudia.


  Olivia si odešla nahoru svléknout šaty.


  Uběhlo dvacet minut a pořád ještě nebyla dole.


  „Kde jenom ta máma vězí?“ uvažovala Claudia nahlas. „Měla bych za ní zajít.“


  Olivia seděla na kraji postele, pořád ještě ve své šedé róbě, a zírala do prázdna.


  „Mami, je ti dobře?“


  Olivia zvedla oči. Byly matné a podivně zamžené, jako oči velmi staré ženy. „Ne, miláčku. Myslím, že ne.“


  Claudia se posadila k ní, překvapená tou náhlou proměnou. Její panovačná, energická matka teď působila zranitelně a křehce, jako by z ní vyprchala všechna životní síla.


  Claudii probodly srdce výčitky, měla pocit, že je to její vina. Přijela sem a postavila se mámě v naději, že to rozumně pochopí. Jenže se zdálo, že jejich rozhovor přinesl jen náhlou a dramatickou změnu její nálady. Jako by Olivia měla jen dvě možnosti: buďto neúnavně sršet energií a vymýšlet nové a nové plány, anebo sedět beze slova jako kus nehybného kamene.


  „Možná, že se mnou opravdu není něco v pořádku.“ Olivia se obrátila k dceři. „Bojím se, Claudie. Někdy to vůbec nejsem já.“


  Claudia ji vzala za ruku. „Nejsi v tom sama, mami. Máš přece tátu. A taky mě a Dona. A Gaby. A všechny svoje přátele a sousedy. Ta nemoc je docela známá a existuje na ni léčba, která pomáhá.“


  „Chceš říct, že mám o kolečko víc.“ Matka se neptala, jen konstatovala.


  „Vůbec ne. Je na to terapie a taky prášky. Opravdu to funguje.“


  „Prášky!“ vyplivla to slovo Olivia. „Na prášky jsem vždycky kašlala.“


  „Zlepší se to, mami. Slibuju.“


  A poprvé od chvíle, kdy se odstěhovala z Londýna, Claudii těšilo, že je tady v Minsley. Blízko mámy, tam, kde snad bude užitečná.


   


  Stačilo pár týdnů a Laura zjistila, že se na pravidelné schůzky vztahové rekondice těší.


  Po pravdě řečeno nechtěla ani svým nejlepším kamarádkám vyprávět, jak odpudivě se Simon chová. Ve skupině mohla s absolutní upřímností vyslovit, jak se doopravdy cítí, a nikoho tím nešokovala.


  Živě a v barvách se jí vrátila vzpomínka na prořezané pneumatiky a návštěvu policie, až se jí udělalo nevolno. Ne že by svou roli zvládla na jedničku. Když kvůli tomu Simon volal poprvé tehdy v noci, cítila cosi jako vzdálené uspokojení. Dokud nedorazila policie.


  „Zdravím vás všechny,“ oslovila je Suzanne s úsměvem, když se sešli v komunitním centru kostela a začali se usazovat do kroužku. Lauře spíš než psychoterapeutku v manželské poradně připomínala její trenérku pozemního hokeje ze střední. „Děvčata, vy potřebujete především čerstvý vzduch a pohyb, pohyb!“ Když o tom tak uvažovala, stejně poslední dobou zněla písnička všech doktorů, kteří dávali tutéž radu na všechno od cukrovky přes srdcebol až po depresi.


  „Jak se vám daří?“


  „Docela dobře,“ slyšela Laura vlastní hlas. „Můj syn rozřezal manželovi na autě gumy a ten se rozhodl na něho zavolat policii.“


  „To muselo být těžké,“ poznamenal Stephen s nacvičeným soucitem. I přes onu strojenost měla Laura najednou slzy na krajíčku. „Cítíte vztek?“


  Laura přitakala. „A taky bezmoc. Můj advokát mi radil, abych se chovala rozumně a ovládala se. Jenže když syn provedl, co provedl, měla jsem prostě radost.“


  „To je naprosto pochopitelné,“ uklidňovala ji Suzanne. „Jen to možná není nejlepší cesta k vašemu uzdravení.“


  „Já jsem byla na vrcholu blaha, když moje děti odmítly jít svému otci na svatbu,“ přiznala se jiná účastnice.


  „Moje dcera se dokonce se svým otcem úplně odmítla bavit a já si řekla jo, super, to ti patří, ty parchante mizerná!“


  „Možná,“ Suzanne záměrně odvedla debatu jinam, „že vám to v tomhle stádiu bude připadat těžké, ale v dnešním sezení budeme společně pátrat po důvodech, proč se vám bez bývalého partnera žije lépe.“


  Rozhostilo se ticho hlubší než Mariánský příkop.


  „Hrozně chrápal. Aspoň se konečně vyspím.“


  „Pořád do mě ryla. Teď jsem sice víc sám, ale zas mám pokoj.“


  „Chtěl mě ovládat jako loutku. Vlastně to zkouší i teď, když proběhla odluka.“


  „Všechny peníze vždycky nechal u bookmakera.“


  „Po pravdě řečeno,“ přiznala Laura, když na ni přišla řada, „než jsem přišla na to, že manžel má poměr, měla jsem ho ráda.“ Obrátilo se k ní devět nesouhlasných pohledů. „Samozřejmě jsem neměla tušení, jaký doopravdy je.“ Vrátila se jí vzpomínka na tu hroznou chvíli, když jim Simon jednoduše oznámil, že souhlasí s tím, že je padouch a mizera a že ho všichni budou nenávidět, ale že zkrátka odchází a tečka. Jako by se přiznáním viny mohl nějak vyhnout následkům.


  A cítil vůbec doopravdy nějakou lítost?


  Laura zavřela oči a pak se zahleděla před sebe, jako by se jí zjevil Mojžíš a hořící keř, v němž bůh zjevil své pravé jméno. „Vážně je mi bez něho líp,“ pronesla, jako by se tomu divila.


  Bylo jí nesmírně trapné, když zbytek skupiny začal tleskat.


  Nakonec se rozesmála, vstala a uklonila se.


  Když vycházeli ven, připojil se k ní Calum. „To teda byl fakt silný moment.“


  „Abych byla upřímná, trochu to zavánělo vyháněním démonů. Nic příjemného to nebylo.“


  „Jenom to neshazuj. Vážně teď vypadáš mnohem spokojenější.“


  Laura s úsměvem kroutila hlavou. „To jen teď, na chvilku. Než dojedu domů a zjistím, že mi kluka mezitím zavřeli do pasťáku.“


  „Víš, vlastně jsem si říkal, jestli…“


  „Copak?“ vybídla ho, když mu slova uvízla na rtech.


  „Ne, nic. Jenom takový nápad. Tak se uvidíme za týden, a ať ti ta spokojenost vydrží! V tomhle prostředí je to dost vzácný úkaz.“


  Laura se dívala, jak odchází ulicí, přesvědčená, že se ji chystal pozvat na kávu nebo něco podobného. Šla by s ním? Hned si představila, co by na to řekla Bella: „No jasně, skupina zoufalců, kteří se snaží vyhrabat z rozvodových sraček, to je fakt nejlepší místo, kde si najít novou známost. To se ti povedlo, mami!“ Musela však připustit, že Calum v sobě má kus přitažlivosti.


  Když přišla domů, překvapilo ji, že tam znovu našla Bellu. Snad přišla morálně podpořit Sama. Bella v oděvu, v němž byste si ji spletli s obětí Jacka Rozparovače – černý korzet, dlouhá krajková sukně a šněrovací botky – ležela na gauči. Spolu se Samem se krmili pizzou a koukali na televizi. Bylo to tak nádherně normální, až měla Laura chuť výskat radostí. A byla šťastná, že se ho nemusí zas jen ptát, jak to vypadá s prací.


  „Kde jsi byla?“ zeptala se Bella, chytla ji za ruku a sestersky ji stiskla. Rozvod v ní jen posílil její odvěkou potřebu chovat se k matce jako k nezvedenému capartovi, který potřebuje péči. Lauru to přivádělo k šílenství.


  „Na tom kurzu vztahové rekondice, kam jsi mě přihlásila.“


  „A je to k něčemu? Doufám, že tam aspoň máš možnost vykřičet, co si doopravdy myslíš o tátovi, když ho před náma pořád tak nesmyslně obhajuješ!“ Byl to tak břitký postřeh, že se Laura musela usmát. „Pojď si vzít pizzu. Masová. Sam mi vyprávěl, jak sem přijeli poldové.“


  Laura si připomněla své mateřské povinnosti. „Nebylo to od Sama vůbec správné, že tátovi rozřízl ty gumy.“


  „Jasně, Same. Byla to kravina.“


  Lauru zalil pocit úlevy, že Bella je na její straně.


  „Teda to auto, to je jenom kus starýho šrotu. Ale počkejte, až uslyšíte, co mu povím já.“


  „A copak?“ optala se Laura a začínala se propadat do neblahé předtuchy.


  „Budu mít mimčo, mami,“ oznámila Bella a její pěknou tvářičku rozzářil čertovský úsměv. „Ale táta, ten se k němu nikdy ani nepřiblíží!“


  Laura se se zavřenýma očima posadila. Bella čeká dítě s potetovaným obrem, který dá sotva dohromady souvislou větu a který nemá žádný viditelný zdroj obživy.


  A pak to na ni celé dopadlo. Má se stát babičkou děťátka, jež Bella možná počala jako pomstu Simonovi za to, že je opustil.


   


  Večer před zahájením léčby stála Sal před zrcadlem a zkoumala svoje tělo.


  V posledních letech cítila hrdost na to, jak odolává věku, a bojovala se stářím, jak jen mohla. Teď měla na oplátku pravděpodobně přijít o prs a velmi pravděpodobně i o vlasy.


  S pocitem, který se blížil drzé vzpouře, vytáhla ze skříně overal, jejž prve vyřadila jako trapně mladistvý, a připravila si ho na ráno. I kdyby ji chemoterapie smetla silou vichřice, ona prostě zůstane v redakci New Grey, bolesti a vyčerpání navzdory. Bude pracovat od devíti do pěti a všechno ostatní půjde stranou, aby se ve zbývajícím čase mohla dávat dohromady. Silou vlastní vůle to dokáže.


  A co když chemoterapie nepůjde dobře? O tom zatím vůbec nemělo smysl uvažovat, protože v tom případě by byl celý její život v háji. Na tenhle scénář nebyla připravená.


  Náhle si něco uvědomila. Ano, nestála o rozruch a soucit, jenže jak proboha svým kamarádkám vysvětlí, co se s ní děje?


  Nazítří ráno, když předjel objednaný taxík, byla Sal v obzvlášť sebelítostivé náladě.


  „Tak kam to bude, děvče?“ zeptal se řidič.


  „Do nemocnice Princess Lily.“ Věnoval jí pozorný pohled, ale naštěstí se nezačal vyptávat, kvůli čemu tam jede, neunavoval ji rádoby vtipným žvaněním ani si nepustil na plné pecky fotbal z rádia.


  „Máme nádherný den.“ To bylo jediné, co řekl.


  Sal vyhlédla z okénka. Měl pravdu. Obloha zářila jasnou modří a ostré hrany mrakodrapů a obchodních tříd se v bledém zimním slunci zdály měkčí, takže Sal vytanula na mysli písnička od Joni Mitchellové o paprscích, co skrze žlutý závěs kreslí na zdi duhu. Páni, Joni Mitchellová! Bylo jí už nejmíň sedmdesát a pořád ještě zpívala. Frajerka, tahle Joni. My, staré pěnkavice, pořád ještě máme barevné peří.


  Projeli kolem jesliček před katolickým kostelem na návrší a Sal náhle přepadla osamělost. Vychovali ji jako katoličku, ale ona svou víru opustila společně s přízvukem seveřanky v den, kdy přijela do Londýna. Jestlipak by jí teď k něčemu posloužila? Blížily se Vánoce a ona měla před první chemoterapií v životě. Na rozdíl od kamarádek neměla děti, které by ji mohly držet za ruku podobně jako ty dvě mladé ženy, jež viděla s matkou sedět v čekárně. Na okamžik se v duchu ocitla zase v Norsku, tehdy před lety. Ne, na to si teď zakázala myslet. Teď už ne. Už bylo pozdě, příliš pozdě.


  A pak zastavili před nemocnicí.


  „Tak jo,“ pravil řidič, „bude to devět liber, prosím. A krásný den vám přát nebudu.“


  Vtom si uvědomila, že bude potřebovat i odvoz domů. A že by jí vyhovovalo jeho příjemné mlčení. „Mohl byste mi dát vizitku, prosím? A mimochodem, jak se jmenujete?“


  „Ricky. Říkají mi Rovnej Ricky, protože jsem spolehlivej.“


  „Tak vám děkuju, pane Spolehlivý,“ zasmála se vlastnímu chabému žertu. „Až budu potřebovat odvoz domů, tak si o vás řeknu.“ Najednou dostala šílený nápad. „Asi byste nechtěl jít se mnou dovnitř, že? Za malý příplatek.“ Hrozně se potřebovala o někoho opřít. Klidně i o cizího člověka.


  „Vážená dámo!“ Vystoupil z vozu a uklonil se před ní s nonšalantní galantností sira Waltera Raleigha, jenž kloboukem zametá podlahu před sukněmi královny Alžběty. „Když najdu místo k zaparkování, půjdu s váma zadarmo!“


  Nechal ji vystoupit a slíbil, že za ní přijde, jen co zaparkuje.


  Sal ve výtahu stiskla tlačítko desátého patra, kde bylo oddělení chemoterapie, a z toho záchvatu bláhovosti jí bylo trochu trapně.


  Ohlásila se na recepci.


  „Jeden prs doktora Richardse,“ informovala recepční sestru a ukázala na Sal.


  Chudák doktor, chtělo se jí šlehnout zpátky, kolik těch prsů asi tak má? Ve stejné chvíli však rozzlobeně zakročila Australanka Pam.


  „Pro Kristovy rány, Lucy! Paní Graingerová je naše pacientka, žádný prs. Moc se omlouvám.“ Pam jí stiskla ruku. „Dneska člověk nesežene lidi.“


  „Tak, a teď vám budu povídat,“ začala Pam, když procházely řadou místností. „Celé to může chvilku trvat, klidně i celý den. Pravda je, že některé naše pacientky to pěkně vytáčí. Musíme vám odebrat krev, abychom měli jistotu, že nemáte špatný krevní obraz. Potom absolvujete vyšetření, sejdete se s farmakologem, pak si chviličku počkáte a nakonec vás posadí do jednoho z těch pohodlných křesel.“ Ukázala na řádku rozměrných měkkých křesel s výhledem na londýnské panorama. U každého z nich stál stojan s infuzí a různými monitory a přístroji.


  „Ach ne! Do měkoučkého křesla ne!“ pronesla Sal svým nejlepším monty-pythonovským hlasem slavnou hlášku ze skeče o španělské inkvizici.


  Pam evidentně nic nechápala. „Chtěla byste snad raději sedět jinde?“


  „Co třeba v baru hotelu Ritz?“ navrhla Sal. „Ne, tohle bude fajn.“


  „Potom vám zavedou kanylu a už to pojede. Má to tu jednu výhodu: sestřičky. Sestřičky z chema totiž každý zbožňuje!“


  Pam ji předala usměvavé Irce středního věku, která Sal nacpala hlavu do jakéhosi ledového obalu v naději, že jí to pomůže zachránit vlasy. I Sal vzývala všechny čerty, aby to zabralo. V dané chvíli jí připadalo, že mít na sobě cosi mezi čepicí dálkového plavce a žokejskou čapkou plnou zmrzlého gelu odpovídá představě definitivního ponížení.


  Poté co v té ledové hučce strávila čtyřicet minut, byla konečně připravená na první nápor léků.


  „Ukažte mi ruku, prosím. Nádhera,“ pochválila ji sestra. „Vy máte přímo panenské žíly!“


  „To zní zlověstně. Takže se těžko hledají?“


  „Když žíly vystupují ven takhle hezky jako ty vaše, bývá mnohem snazší do nich na začátku zavést kanylu.“


  Sal se rozhodla, že to vezme jako kompliment. Její duše novinářky byla fascinovaná. „A kde hledají žíly třeba narkomani, co berou heroin?“


  „V zadku, v ušním lalůčku, na chodidlech, na loktech, to byste se divila. Víte, ani heroin není pro žíly tak strašný jako tahle směska.“


  Když jí sestra zavedla kanylou do žíly katetr, pocítila silný nápor nevolnosti.


  „To způsobují ty léky,“ vysvětlila jí sestra. „Máte FEC – fluorouracil, epirubicin a cyklofosfamid.“


  „A co je to červené?“ Obezřetně si prohlížela obsah infuze.


  „To je právě epirubicin.“


  Po Rickym nikde ani památky. Sal začínala cítit úlevu. Co ji to kčertu napadlo, že se takhle vybavovala s cizím člověkem?


  Zničehonic se zhmotnil na druhé straně místnosti s barevným časopisem v ruce, velkou lahví isotonického nápoje a dekou, již předtím viděla za zadním sklem jeho taxíku. Zvesela jí zamával.


  „Váš manžel už je tady,“ oznámila jí sestra s úsměvem. „A nese vám spoustu dobrých věcí.“


  Došel k ní a začal ji balit do kostkované deky.


  „Pitomá klimatizace,“ poznamenal. „Je tu kosa, že by ti umrzly kozy.“


  Okamžitě mu došlo, jaké netaktnosti se dopustil, a na omluvu z kapsy své parky vykouzlil lahvičku masážního oleje. Posadil se vedle jejího křesla a začal jí masírovat chodidla. Sal, naprosto ohromená tím, že se její nohy ocitly v rukou do dnešního rána úplně neznámého řidiče taxíku, se už chystala bránit, ale vzápětí se s úsměvem uvolnila. No a co, sakra?! Ona má přece rakovinu!


  Poddala se a vdechovala přepychovou vůni olejíčku. Co na tom záleželo, že ho vlastně vůbec nezná? Pokud šlo o ni, mohl to být třeba sám archanděl Gabriel.


  „Kde jsi sakra sehnal ten olej?“ I ona mu začala tykat, když teď byli manželé. „Nechceš mi doufám tvrdit, že si ho liješ do auta?“


  „Naproti je drogerie. Moje druhá manželka trpí na migrény. A jediný, co jí na to pomáhá, je masírování chodidel.“


  „Jsi stokrát lepší herec než podělanej Kenneth Branagh,“ zamumlala Sal, která téměř zapomněla na všechnu paniku, strach i nevolnost. „A tisíckrát lepší masér.“


  „S druhou manželkou hrajeme ochotnický divadlo.“


  „Báječný manžel, co?“ poznamenala sestra, plna obdivu, nenápadně směrem k recepční Lucy.


  „Je to divný,“ odtušila šeptem Lucy, „ale já bych přísahala, že jsem ho tuhle viděla v Arndale Centre s nějakou jinou.“


  „To snad ne! Takže další neřád?“ Sestra z chemoterapie si rychle svůj názor na Rickyho poupravila. „Jak to ti chlapi můžou dělat? Jejich žena dostane rakovinu a on se hned musí tahat s jinou.“ Sjela Rickyho opovržlivým pohledem. „A přitom vypadá tak neškodně.“


  Ricky – netuše, že jeho charakter byl právě rozcupován a zašlapán do země – se mezitím vzdálil. Sal však nařídil, aby mu zavolala, až bude hotová, a slíbil, že pro ni přijede, i kdyby si kvůli tomu měl něco vymyslet.


   


  Za tři hodiny svému slovu dostál. Nevzal si od ní ani desetilibrovku, kterou mu nutila. „Moje máma dostala raka, když jsem dělal v zahraničí. Dodneška si to vyčítám.“ Otevřel jí dveře, aby mohla nastoupit. „Zvládneš to, děvče? Myslím pak, až budeš doma.“


  „Ricky, brouku, já už třiašedesát let žiju sama, takže jo, do háje, určitě to zvládnu skvěle. Jenom kdybys mi mohl zastavit tady před tou večerkou, abych si nakoupila něco k jídlu. Za jeden den jsi mi už pomohl úplně vrchovatě.“


  Čekal venku, zatímco Sal házela do košíku cereálie, chleba, paracetamol, hotové lasagne, láhev červeného a čokoládovou tyčinku. Na poslední chvíli přidala ještě klobásy s bramborovou kaší, další hotové jídlo na zítřek, žemlovku a šumivé víno. Doktorovi žádnou konkrétní otázku ohledně alkoholu nepoložila, a to z jednoho prostého důvodu: život ji naučil, že když stejně chcete něco udělat, nemá smysl se vyptávat.


  Cestou ven si všimla na dveřích cedulky, že obchod hledá personál na jakýkoli úvazek. Jestli se neuzdraví včas, aby mohla začít s novou prací, možná, že tohle bude její budoucnost. Když bude mít kliku.


  Nahoře v bytě jí blikající záznamník oznamoval, že má osm hlasových zpráv. Najednou se však cítila strašně unavená a nechtěla s nikým mluvit. Ani se neobtěžovala ohřát si lasagne. Vlezla si do postele a okamžitě usnula.


   


  Ella otevřela ledničku a s ohromením zjistila, že je prázdná. Bude muset zase na nákup.


  Do kuchyně dorazil Wenceslaus a ona si vzpomněla, oč ho chtěla požádat. „Umíš pracovat se dřevem?“


  Wenceslaus se zazubil. „Já jsem vrtačky démon!“ Zaujal pózu Jamese Bonda s black-and-deckerem v ruce. „Dokonce Minka taky uznala. Kde je práce co mám udělat?“


  „Ta kůlna vzadu v zahradě. Rozpadá se tam veranda. Mohl by ses na to podívat?“


  „S radostí.“ Uklonil se, jako by ji žádal o tanec. Ellu ta staromódní zdvořilost rozesmála.


  „Já rád, že vy smějete se. Kde je vrtačka?“


  „V komoře pod schody. Měly by tam být i hřebíky a šroubky.“


  „Než se vrátíte ze supermarketu, bude zase kůlna jak rybička.“


  Ella si prozpěvovala, když s autem vyjížděla ze svého parkovacího místa. Bylo úžasné mít v domě schopného muže.


  V supermarketech nakupovala docela ráda. Měla přitom samozřejmě trochu výčitky, že by měla spíš podporovat řezníka, pekaře a svíčkaře, když nechce, aby museli zavřít krám (ostatně, jen se podívejte, jak ten svíčkař dopadl), jenže jí skvěle vyhovovalo nakupování v obřích řetězcích. Radovala se, když občas narazila na nečekaně pěknou a levnou bižuterii, zlevněné dekorační polštářky, zdobné zápisníčky nebo punčocháče. Jednou dokonce koupila i párek volavek odlitých z cínu, které teď zdobily stolek v předsíni. A taky potraviny, samozřejmě.


  Mělo to jediný háček – parkování. Do nejbližšího nákupního centra to bylo příliš daleko, a tak se Ella musela popasovat s nenáviděnou mnohapatrovou parkovací budovou. Považovala ji za nepřátelské území, jehož úzká nájezdová rampa se klikatila vražedněji než cesta na Mont Blanc a sloupy někdo naschvál nastražil tak, aby do svých sítí lapily každého, byť jen o kapánek nešikovnějšího řidiče. Právě mezi ně se totiž Ella počítala.


  Aha! Volné místo uprostřed, daleko od všech číhajících nebezpečí. Výborně.


  Ella spokojeně strávila asi hodinu tím, že do vozíku házela všechno potřebné. K tomu přidala i kytici růží dovezených z Keni (zase výčitky!), vánoční praskací tuby s tajným dárkem uvnitř, spoustu vína a obří balení perlivé vody.


  Dokonce tu narazila i na pozoruhodně hezký šátek v Juliině oblíbeném odstínu, posetý droboučkými maceškami. Cítila se trochu provinile kvůli té poslední hádce, a tak ho koupila jako malý dárek na usmířenou. S úsměvem Julii napsala textovku, že se u ní později zastaví s nějakou drobností.


  Za pět minut jí Julia odpověděla. „Ty jsi v Sainsbury’s?“ Znala svou matku příliš dobře. „Neil má vedle kancelář. Může to vyzvednout v 13:00 v pauze na oběd.“


  „Skvěle,“ odepsala jí Ella. „Jsem na parkovišti, budu ho vyhlížet.“


  Jenže když se vracela zpátky, aby uložila nákup do auta, zpanikařila. Zjistila totiž, že tam není.


  Byla si naprosto jistá, kde ho zaparkovala: prostřední patro, řada B. A přesto zmizelo. Kodrcala se s vozíkem zpátky k výtahu a sjela se podívat do spodního patra, ačkoli byla přesvědčená, že tam ho nenajde. Měla pravdu.


  Teď už jí srdce bušilo jak o závod. Někdo jí ukradl auto. V dnešní době byla po vozech BMW poptávka, a i když měla starší model, byl vcelku žádaný. I její zeť Neil často navrhoval, aby ho výhodně prodala a koupila si něco přiměřenějšího, což způsobilo, že Ella se ho rozhodla držet zuby nehty, dokud se úplně nerozpadne.


  Zazvonil jí telefon. Wenceslaus hlásil, že skončil s prací a vyráží na směnu do kavárny. Okamžitě vycítil, že je úplně bez sebe. „Jste v pořádku, Ello?“


  „Ale jistě. Jenom to vypadá, že se mi ztratilo auto. Jsem na parkovišti kousek od Sainsbury’s a přísahala bych, že jsem ho nechala v tomhle patře, jenže tady není.“


  „Není tam třeba někdo, kdo tam pracuje? Kdo může pomoct?“


  Asi po deseti minutách hledání objevila muže, který parkoviště obsluhoval, jenže ten nemluvil anglicky a zřejmě měl dojem, že mu Ella připisuje vinu za zmizení svého vozu.


  Nakonec, když už ji z běhání sem a tam rozbolely kyčle, zavolala číslo 999 a ohlásila věc místní policii.


  Naštěstí byl jejich hlídkový vůz nedaleko, a protože v Old Moulsfordu byl klidný den, dorazili s houkající sirénou a blikajícím majáčkem už za dvacet minut.


  Vystoupili dva mladí policisté, muž a žena. „Jak vám můžeme pomoci, paní?“


  „Ta paní její auto ukradli,“ ohlásil hlídač.


  „Jste si jistá, že jste ho nechala právě tady?“ Policisté si vyměnili zkušený pohled. Ella by nebyla první nakupující, která nahlásila ukradené auto a pak přišla na to, že ho ráno nechala doma.


  „Stoprocentně. Zapsala jsem si to.“ Vytáhla zápisník, který měla vždycky při sobě. „Prostřední patro, řada B.“


  V tom okamžiku na parkoviště přijelo jiné auto a Ella se zhrozila. Poznala Neilův terénní vůz.


  Když se k nim se zvědavým pohledem blížil, Ella nevěděla, jestli má plakat, nebo klít. V Neilově vystupování bylo něco, co Elle odjakživa lezlo na nervy. Hrozně rád dával všem najevo, že nestrpí kolem sebe hlupce, přičemž do této kategorie spadali krom samotného Neila úplně všichni.


  „Všechno v pořádku, Ello?“ Ohromeně zíral na policisty.


  „Tady paní je přesvědčená, že jí bylo ukradeno vozidlo, pane.“


  „A jaká je šance, že stojí v jiném poschodí?“


  „Na to jsem myslela, Neile,“ oznámila mu Ella pichlavě. „Ostatní patra už jsem prošla. Kromě toho vím jistě, že to bylo prostřední patro, řada B.“


  Neilovu tvář náhle rozjasnil úsměv plný zadostiučinění. „A že jsi na východním parkovišti, to víš taky jistě?“


  V Elle začalo narůstat napětí. Její sebejistota se pomalu rozplývala. Že by stála v úplně jiné budově?


  „Zajdu se podívat na druhou stranu,“ ohlásil Neil.


  O pět minut později Ella z jeho rychlé, domýšlivé chůze – málem samou dychtivosti přepadával dopředu – pochopila, že auto našel.


  „Je v západní budově. Omlouvám se, že jsme vás zbytečně zdrželi. Moje tchyně začíná být trošičku zapomnětlivá.“


  Ella by ho byla ráda kopla někam. A sebe taky. Jak si mohla tak hloupě splést budovy?


  „To se stává,“ odtušil mladý policista. „To byste se divil, jak často.“ Už nedodal, že hlavně mezi vetchými staříky, ale pohled, který si s Neilem vyměnil, mluvil za vše. Ella by teď s chutí ztropila scénu a rozkřikla se na ně, že jí teda zatím ještě nehráblo, díky za optání, ale nechat se zatknout pro výtržnost, to neměla zapotřebí.


  Vtom se otevřely dveře výtahu a v hale se objevil Wenceslaus, celý rozcuchaný a udýchaný. Musel hned vyběhnout z kavárny a běžet až sem.


  „Jste v pořádku, Ello?“ ptal se ustaraně, když uviděl policejní vůz.


  „Udělala jsem pitomou chybu. Zaparkovala jsem auto v západní budově místo ve východní, a když jsem ho nemohla najít, tak jsem myslela, že mi ho ukradli.“


  „Chcete, abych já šel a přivezl ho?“ nabídl se pozorně.


  Podala mu klíče. Najednou se třásla po celém těle, zčásti z toho šoku, ale i proto, že se styděla a měla na sebe vztek.


  „No, tak my pojedem.“ Policisté se s mávnutím rozloučili a nastoupili zpátky do vozu.


  Kdyby tam nebyl Neil, mohla to celé považovat za zábavnou historku, kterou by pobavila kamarádky.


  Její zeť zatím sledoval Wenceslausova vzdalující se záda a jeho rozhořčení bylo tak zjevné, až to působilo komicky. „Chceš říct, že tomuhle týpkovi dovolíš řídit svoje auto? Vždyť teď jsi volala policii, protože sis myslela, že ti ho ukradli! Jak můžeš vědět, že si ho neodveze někam do Rumunska, nebo odkud vlastně je?!“


  „Wenceslaus je z Polska. A já mu důvěřuju.“


  „Jen jestli to s tou důvěrou nepřeháníš, zatraceně!“


  Neil byl i za normálních okolností dost úzkoprsý člověk, ale tuhle poznámku vyplivl tak jedovatě, až ji napadlo, že snad začal podezírat Julii.


  Čekali ještě pět minut v nepřátelském tichu, které mezi nimi viselo, dokud se znovu neobjevil Wenceslaus s autem a nezačal ukládat její nákup do kufru.


  „Snaž se příště nezapomenout, kde jsi zaparkovala.“


  „Neile, mysli si, co chceš, ale já nejsem žádná blbá, senilní stařena.“


  Než se Neil zmohl na odpověď, postavil se za ni Wenceslaus.


  „Ella ne hloupá. Ella chytrá jako jiskra.“


  Neil ho sjel nepřátelským pohledem. „Tak doufejme, že jí ta zatracená chytrá jiskra třeba nepodpálí barák. Jinak to přišijeme tobě, kamaráde.“ Otočil se k Elle. „Julia říkala, že prý pro ni něco máš.“


  Ella zalovila mezi taškami s nákupem. „Jenom drobnost. Takový hezký šátek, myslela jsem si, že by se Julii mohl líbit.“ Podala mu ho a Neil oddusal zpátky k svému vozu.


  „Proč je Neil rozzlobený na každého?“ zeptal se Wenceslaus, když se Ella usadila vedle něho. „Na vás, na mě, na svou ženu…?“


  „Já vlastně ani nevím. Třeba se zlobí sám na sebe.“


  „Je čas, aby on to zjistil. Mimochodem, domeček v zahradě hotový.“


  V té hrůze a rozrušení Ella na jeho úkol úplně zapomněla.


  „Krásný. Velký na bydlení.“


  Ella se usmála. „Málem bych zapomněla, ty přece kůlny a přístřešky miluješ, viď? Když ještě žil můj muž, tak jsme tam grilovali. To místo je úplně schované před světem, že?“


  „Jako úplně jiný svět.“ Na chviličku se zahleděl před sebe, modré oči upřené do dálky. Napadlo ji, že si možná vzpomněl na domov. A že život migrantů je zřejmě mnohem tvrdší, než si lidé jako Neil dokážou představit. 
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   „Bello, miláčku, jsi si tím dítětem úplně jistá?“


  Taková otázka mohla působit krutě nebo netaktně, jenže Laura by nesnesla představu, že to dítě bylo počato jen proto, aby Simon dostal lekci. Bellin obličejík, rozzářený vítězným čertovským úsměvem, matce celou noc nešel z hlavy. „Jen chci říct, že by to k tomu miminku nebylo fér, kdyby se mělo – třeba jenom maličko – narodit ze msty k tátovi.“


  „Tak to je klika, že kvůli tomu se nenarodí, ne? Uznávám, že to načasování je trochu absurdní, a až mu to budu oznamovat, fakt si to užiju, ale vlastně se to stalo úplnou náhodou.“


  Laura seděla na pohovce v Nigelově bytě obklopená neuvěřitelným nepořádkem. Rozhlédla se kolem. Byt byl pronajatý i se zařízením, směskou starého nábytku, o který už nikdo nestál, a Nigel k němu tu a tam přidával kousky, které našel u kontejneru. Ze stropu visela jediná holá žárovka a osvětlovala plakáty z hororu Ospalá díra. Na protější stěně zase jakýsi upír cenil krví zbrocené zuby. Laura se přistihla při myšlence, jak asi tihle gotici oblékají svoje děti, a raději se štípla, aby se vrátila zpátky do reality.


  „Ale když si ho necháš, bude všechno jinak.“ Chtěla Belle stisknout dlaň, ale ona ucukla.


  „Koukni, mami, já vím, že bys mi to asi chtěla rozmluvit. Málo vydělávám, tenhle byt je příšernej, Nigel není žádnej bankéř, bla bla bla. Ale já to všechno vím, mami. Je mi čtyřiadvacet, nejsem žádná zbouchnutá školačka, co chce dostat přednostně obecní byt. A odpověď zní ano, já to dítě chci.“


  Laura se neubránila pomyšlení, že takový obecní byt by vůbec nebyl na škodu.


  „Ale jak ho uživíte?“


  „Nigel si už našel práci.“


  Laura v duchu uvažovala, co to asi bude. Vyhazovač na motorkářském sletu? Hulkův filmový dublér?


  „Nastupuje jako zastupující učitel do školy.“


  „Na to ale potřebuje mít speciální vzdělání, ne?“ Laura si vzpomněla na všechny hrůzostrašné historky, které jim o zastupujících učitelích vyprávěl Claudiin Don. Že na nejhorších školách učí ty nepříšernější třídy, kde žáci nemilosrdně využívají jejich neznalosti nového prostředí. Chudák Nigel. Ačkoli – na obrovitého chlapa to možná zas tolik zkoušet nebudou.


  „No, on to vzdělání vlastně má.“ V Bellině hlase cítila hrdost.


  „A jaké?“ Slova Lauře vypadla z pusy dřív, než si to mohla rozmyslet. „Že by fotbalový trenér?“


  „Může učit náboženskou výchovu. Na vejšce dělal teologii.“


  Laura zůstala jako omráčená.


  „Tak fajn, mami.“ Bellin hlas zněl najednou velmi rázně. „Ty si zjevně myslíš, že je to katastrofa, že bych měla radši dělat kariéru, šplhat se po žebříčku, vydělávat prachy a kdo ví co, ale já to dítě doopravdy chci. Co jsem zjistila, že jsem těhotná, všechno v životě mi najednou dává větší smysl. Bude u mě v bezpečí a já ho ochráním! Před vším.“


  Její divoké odhodlání ťalo Lauru do živého. Jako by těmi slovy dávala najevo, že Lauře samotné se Bellu ochránit nepodařilo.


  „A ještě jedna věc, mami.“ Bella k ní vztáhla ruku nově ozdobenou pavoučí sítí. „Fakt budu potřebovat tvoji pomoc. V žádným případě se bez ní neobejdu.“


  Přes veškeré pochybnosti to Lauru dojalo, přímo k nesnesení. „A já ti samozřejmě se vším pomůžu, jak jen budu moct.“


  Jestliže si Bella chtěla dítě nechat, bylo třeba vyřešit praktické otázky. „Kdy máš termín porodu?“


  „V červnu.“


  „V červnu? Tak to už musíš být…“


  „Jo, skoro ve čtvrtém měsíci. Musela jsem být těhotná už předtím, než táta odešel, jenom jsem to nevěděla. Takže jak vidíš, nikdo mě nemůže obvinit, že jsem to udělala schválně.“


  Lauru zaplavila radostná úleva.


  „Červen je pro porod nádherný měsíc.“


  „Taky si myslím,“ přisvědčila Bella. „Kvetou růže a tak, v telce je Wimbledon… Holčička by se mohla jmenovat Venus. Nebo Serena.“


  „Nebo by to mohl být Andy nebo Roger? Už víte pohlaví?“


  Bella zavrtěla hlavou. „Panebože, to nemůžou mít tenisti trochu zajímavější jména?“


  „Tak, vždycky to může být Jo-Wilfried. Jako ten Francouz.“ Laura rozevřela náruč a Bella do ní vklouzla. „Jsem vážně šťastná, že ty jsi tak šťastná.“


  „Jsem, mami. Fakt, opravdu jsem.“


  Laura pocítila nesmírnou úlevu z toho, že ze vší té bolesti vzejde alespoň něco dobrého. I kdyby Belle vztah s Nigelem nevydržel, i kdyby se jí nepodařilo děťátko ochránit úplně před vším, narodí se z lásky, ne z pomsty. To byl určitě skvělý začátek.


   


  Ella usoudila, že po přestálém stresu z hádky s Julií a poté, co ji Neil odsoudil do role dementní staré báby, si zaslouží klid a mír zahrádkářské kolonie. Viv s Angelem si cestu kolem světa neustále prodlužovali, jedna destinace jako by volně přecházela v další, to všechno s ležérní bezstarostností cestovatelů Nového věku. Až na to, že oni spíš patřili do věku starého. Teď tedy Elle nabídli, aby jejich zahrádku klidně obdělávala po libosti, dokud to někomu nezačne vadit.


  Muselo být krásné vědět, že jediné, co na světě potřebují, je přítomnost toho druhého.


  Ellu bolavě píchlo u srdce. Jestlipak by ona a Laurence taky brouzdali po světě jen tak jako Viv s Angelem, svobodní jako děti? V poslední době na něj tak často nemyslela a nebyla se svým životem nijak nespokojená, jen tu a tam se propadla do bezcílné úvahy, co by bylo, kdyby zůstal naživu…


  Aby znovu našla duševní klid, vybrala si úkol, na který se těšila: vyrábění vánočního věnce ze zeleniny. Když však dorazila do kolonie, něco neobvyklého tam viselo ve vzduchu.


  „Jde o Stevieho s Lesem,“ prozradila jí Sue z vedlejší zahrádky. „Les ho obvinil, že mu ukradl takové to namodralé zelí – odrůda January King nebo tak nějak.“


  Stevie a Les, zpravidla stejně nerozluční jako Laurel a Hardy, stáli na Lesově pozemku a hleděli na opuštěné listy, z nichž kdosi odřízl hlávky.


  „Včera tady byly tři, na vlastní voči jsem je viděl, krasavice šťavnatý.“


  „A ty si myslíš, že jsem je vzal já?“


  „A ještě dva zimní květáky.“


  „A proč bych jako měl chtít tvoje pitomý zelí, když mám tamhle vlastní brukev a hlávkovou kapustu?“


  „Kvalita,“ děl Les lakonicky. „Tvoje brukve ti sežraly květilky, tak sis prostě vzal ode mě.“


  „No tak, chlapi,“ vložil se mezi ně Bill, důstojný jako sám Šalamoun, „nejspíš je sebrala liška, možná i jezevec. Pan Barzani říkal, že v noci tu slyšel dupat nějaký potvory.“


  „Jezevec? Jako tady?“


  „V parku Kew Gardens našli noru. Můžeš se objednat a oni ti ji ukážou,“ nabídl Stevie.


  „Tak to ti řeknu, že to musel bejt hrozně chytrej jezevec,“ vybuchl Les a ukázal na čistě odřezané listy, „anebo liška s kudlou!“


  Ella soudila, že všichni tu uvítají trochu povzbuzení. Jinak ten věnec v klidu nevyrobí. Naštěstí měla v kůlně po ruce pár ingrediencí, díky níž sice nedosáhnete světového míru, ale jistého stupně harmonie ano. „Pojďte všichni ke mně. Uděláme si whisky mac pro zahřátí!“


  Když každému nalila sezonní koktejl z whisky a zázvorového vína, zeptala se jich, co by se podle nich dobře vyjímalo na jejím věnci.


  „Vy děláte vánoční věnec na dveře ze zeleniny?“ Ella se bála, že Billovo obočí skončí až pod kulichem. „To mně řekněte, co je špatnýho na borovejch šiškách a sušeným citronu?“


  „A taky na skořici,“ dodal Les.


  „A nezapomeňte na cesmínu,“ připojil se Stevie.


  Podívali se jeden na druhého. Zapomněli na svůj spor a ve znovunabyté svornosti a jednotě společně zavrhli výstřednost středního stavu, jež vedla až k takovým koncům, jako jsou věnce ze zahradní zeleniny.


  Ella si ani jednoho nevšímala a spokojeně začala drátěnou duši věnce vyplněnou mechem zdobit copánky z česnekové a šalotkové natě, které měla uložené ve sklepě. Kouskem drátu připevnila i pár mrkviček, které si předtím zvlášť vyryla a uskladnila do písku. Pak přidala červenou salátovou čekanku a temně zelenou kapustu, jež měla pro svou tmavou barvu přídomek „černá“. Věnec už začínal vypadat docela slavnostně.


  Usoudila, že to chce něco trochu vánočnějšího, a tak na věnec připevnila pár jasně červených čili papriček – dlužno říct, že přivezených odněkud z dálavy a zakoupených v místním zelinářství.


  V kurzu aranžování květin Jane Packerové se kdysi naučila, že by se všechno mělo přidávat po třech, a proto přidala ještě tři kuličky růžičkové kapusty.


  „Jestli se oteplí, bude to smrdět jak bolavá noha,“ poznamenal Les.


  „Tak budeme doufat, že bude mrznout.“ Ella odstoupila, aby si dobře prohlédla svou rukodělnou výrobu. Hned viděla, že něco chybí: chtělo to mašli. Neměla však po ruce vůbec nic vhodného. Nevadí, rozhodla se, že něco jistě objeví doma. Ale stejně ji to iritovalo. Nedodělanou práci Ella přímo nesnášela.


  „Víš ty co, Lesi, kamaráde?“ pronesl Stevie šlechetně, „Vlastně to nevypadá tak zle!“


  „Ještě líp by to vypadalo s nějakou mašlí,“ podotkla Ella. „Chlapci, vy tady asi nemáte červenou stužku nebo tak něco, že?“


  Oba svorně zakroutili hlavou.


  „No jo. Dejte si ještě koktejl,“ nabídla jim velkoryse.


  „Platí to pozvání pro všechny?“ zeptal se jakýsi povědomý ženský hlas.


  Ella se otočila a za svými zády našla velmi pohledného Eskymáka v kožešinové parce.


  „Lauro! Tobě to ale sluší! I když se to hodí spíš do Alp než mezi zahrádkáře! Kde se tady bereš?“


  Laura si vzala nápoj pro zahřátí. „Svatá prostoto, to je whisky mac! To jsem pila naposledy v šestnácti, tenkrát, když se mě Jeffrey Niven ze druháku pokoušel opít, aby mě dostal na lopatu. Jeho táta měl v baru jenom whisky mac, jenže předem smíchanou – to byl vážně hnusný, odporný patok!“


  „A jak se Jeffreymu Nivenovi při tom svádění vedlo?“ chtěla vědět Ella.


  Les se Steviem měli oči i uši na stopkách, aby jim neušla odpověď, ale stačil jeden ostrý pohled od Elly a byli ti tam. „Samozřejmě, že nijak. Byl to hrozný křupan. Být na jeho místě takový Paul Mills…“ Všimla si Ellina věnce. „Páni, to je teda nádhera! Kdo by si pomyslel, že pár mrkví a šalotek může vypadat tak stylově? Taky bych si mohla takový udělat. Proti všem těm umělohmotným hrůzám v naší ulici by to byla příjemná změna.“


  „A co tě sem vlastně přivádí?“ zeptala se Ella, zatímco Laura si začala vybírat zeleninu na svůj výtvor. „Předpokládám, že žádná dlouho potlačovaná vnitřní touha pěstovat kapustu a kedlubny za tím nebude.“


  „Ne, kdepak. Jde o Bellu.“ Odložila copánek z česnekové nati, který držela v ruce. „Ello, tak nejdřív Sam rozřezal Simonovi všechny pneumatiky… a teď přišla i Bella s tím, že je těhotná.“


  „Panebože, Lauro, snad ne s tím – no, jak se jmenuje – s tím zasmušilým obřím bubákem?“


  „Přesně s tím.“ Posadila se na ozdobnou zahradní lavičku. „Do háje, Ello, ze mě bude babička! Budu mít doma maličkou gotickou můru!“


  „Třeba to bude mol. Nebo dur… Promiň.“ Posadila se k Lauře. „Takže jak? Bude z toho nový zvláštní díl Pošty pro tebe na téma ‚Jak jsem porodila dítě, abych potrestala otce a jeho nezletilou milenku‘?“


  „Suki není nezletilá, i třicet už jí bylo. Ale vím, jak to myslíš. Vlastně mě to taky napadlo, jenže Bella tvrdí, že otěhotněla už předtím, než nám to Simon řekl. Byla to spíš nehoda, ale ona je na vrcholu blaha, přímo září štěstím. A z bubáka se vyklubal absolvent teologické fakulty, který si našel práci ve škole.“


  „Tak to vypadá úplně normálně a optimisticky! Možná, že holka nakonec zahodí tu děsivou černou rtěnku a bílý mejkap a začne žít zdravě a bio. Koukni na Peaches Geldofovou: až na to tetování by v obchodě hravě zapadla mezi ostatní maminy.“


  „To ráda slyším. Nechci skončit tak, že budu plést dětské šály z pavoučích sítí.“


  „Nevěděla jsem, že umíš plést.“


  „Neumím. Na to bych si zjednala jednu paní od nás z čistírny. Nepřežila bych, kdyby všechny děti nosily ty huňaté kombinézky s medvědíma ušima a jenom moje vnouče by vypadalo jako hrabě Drákula.“


  Ella za jejím vtipkováním vycítila stopu úzkosti. „Lauro, a ty? Jsi s tím smířená?“


  „Stejně s tím nemůžu nic dělat, ne? Můj život to není. Bella je silná, možná silnější než já. Víš, jenom, jak mi řekla, že to dítě ochrání před vším… tak jsem věděla, že já jsem to samé pro ni neudělala.“ Laura odvrátila obličej a třaslavým pohybem ruky si utřela slzy. „Všechno je to nějak horší, když vidíš, jak tvoje osobní katastrofy ovlivňují tvoje děti.“


  Ella přítelkyni objala. „Tomu se ale říká život. Udělala jsi všechno, co bylo v tvých silách. Tys přece z té deky pod molem v Brightonu neutekla.“


  „Jasně, ale možná to všechno byl jeden velký nesmysl. Jak to, že mi nedošlo, co se děje, a místo toho jsem si v třiašedesáti přehrávala romantické pubertální fantazie?“


  „Každý z nás potřebuje v životě trochu romantiky, Lauro.“


  Laura se pokusila usmát. „Vypadá to tak.“


  Za Ellou se zjevil Bill ve svém obvyklém kulichu s bambulí. „Říkal jsem si, že byste to třeba mohla použít na ten věnec.“ Podával jí smotek červeného přírodního lýka. „Já tím teda přivazuju k rybízu starý cédéčka, abych zahnal ptáky.“


  Ella si vzala lýko a udělala z něho velikou mašli.


  „Bille, vy jste úžasný. To je naprosto dokonalé. Můj věnec bude chloubou celého náměstí!“


  „Tak fajn.“ Chystal se stydlivě vyklouznout ven, ale v poslední chvíli se otočil. „Možná se u vás někdy zastavím kouknout, jak to lýko vypadá. Kdyby se polámalo, tak vám můžu donýst nový ze zeleninovýho trhu.“


  „Děkuju, Bille!“ Ella se raději vyhnula Lauřinu pohledu, jinak by se nahlas rozchechtala. „To by bylo ohromné.“


   


  Sal byla nesmírně vděčná za to, že po onom prvním náporu té odporné směsky zvané FEC měla před další dávkou přestávku. Strávila ji převážně vleže na pohovce.


  Dnes přišel čas na sezení číslo dvě. Alespoň už věděla, co očekávat, a nemusela už chudáka Rickyho tahat dovnitř.


  „Tys taky přišla na chemo?“


  Sal se rozhlédla. Od protější stěny čekárny oddělení chemoterapie k ní promlouvala až křiklavě mladá žena ve stejně křiklavé fialové paruce.


  „Ano,“ odpověděla. „Dneska podruhé.“


  „To máš kliku. A už je ti jasný, že křesílka nekřesílka, žádný turecký lázně to tu nejsou, viď?“ Rozhlédla se kolem, aby zjistila, jestli Sal někdo nedoprovází. „Jsi tu sama?“ Ukázala na ostatní pacientky. Zdálo se, že každá z nich tu, jako obvykle, má nějaké kamarády nebo příbuzné. „Já taky. Jedu v tom už tak strašně dlouho, že toho mají všichni po krk. Mimochodem, já jsem Rachel.“


  „Sally Graingerová. Ale říkají mi Sal.“


  „Ahoj, Sal.“


  „Už máš za sebou hodně dávek?“ zajímala se Sal.


  „No jo. Zvracení, únava, bolí kosti, hlava, v puse máš vřídky… Znám to jako svý boty.“


  „Je to tak zlé?“


  „A to jsem vynechala křeče v žaludku, depresi a to, že se chováš jako kráva k těm, který miluješ na světě nejvíc. Nechtěla jsem tě hned na začátku moc odradit.“


  Obě se zasmály.


  „A jaký druh…,“ začala Sal, ale zarazila se. Netušila, zda etiketa chemoterapeutického oddělení zakazuje tak otevřené otázky.


  „Jakou mám rakovinu?“ Rachel pokrčila rameny. „Spíš se zeptej, jakou nemám! Všechno to začalo prsem, pak nám to trošku sklouzlo do lymfomu, potom hromady maličkejch maligních zmetků tam a onde. K těm se doktor stavěl celkem optimisticky, myslel si, že je prostě rozstřelí jako v nějaký počítačový hře. Jenže se ukázalo, že se spletl. Takže teď to jsou jenom kosti, žaludek – jo, a taky vaječníky.“


  I Sal, která nijak nevynikala diskrétností a nikdy nešla daleko pro slovo, v tu chvíli úplně ztratila řeč.


  „Nedělej si hlavu. Aspoň nemusím kupovat dárky na Vánoce. Chceš perlivou vodu? Je to neuvěřitelný, ale tady ji máš zadarmo.“


  Sal si vzala papírový kelímek, pořád ještě omráčená setkáním s tou neuvěřitelnou dívkou. Kolik jí mohlo být let? Pětadvacet? Šestadvacet?


  „Pětadvacet,“ pravila Rachel, jako by jí četla myšlenky. „Vopruz, co? Každopádně se ptej. Co chceš vědět o léčení rakoviny? Klidně mě využij, jsem dobrej zdroj. Pro potomky to sepisovat nebudu, žádný nemám. Jenom do toho. Ze mě možná dokonce dostaneš i pravdu.“


  „Co je na tom všem nejhorší?“


  „Frustrace. Nikdo nic neví, takže se nic nedozvíš. Myslej si, že je to pryč, a ono se to zase vrátí. A ty se pak totálně rozsypeš. Totální, zasraný zoufalství. Co dál?“


  „O vlasy přijde každý?“


  „Většina. A potom ti zase narostou a jsou kudrnatý jak chlupy v rozkroku. Máš na hlavě úplnej Hollywood! A teď ti dám fakt dobrej tip. Pořiď si paruku ještě teď, dokud máš vlasy. Teďka tě to ještě bude bavit. Když budeš čekat, až ti vypadají, budeš se akorát cítit jako plešatej lůzr. Víš co? Půjdu s tebou a pomůžu ti vybrat.“


  Pohlédla na Rachelino fialové mikádo. „Nevím, jestli bych do toho šla tak dobrodružně jako ty.“


  „Určitě maj i modrej přeliv.“


  „Pěkně děkuju, tak to beru! Bude to legrace.“


  „Znám jeden fakt dobrej obchod. Uměj dokonce udělat hára, co vypadaj vážně realisticky. Přála bych ti vidět ty, co dostaneš na pojišťovnu. Jak plešoun s papouškem na hlavě.“


  Rachel si otevřela v telefonu diář. „Co třeba pozítří? Moc to neodkládejme, každou chvíli můžu skončit v hospicu.“


  „Tak ve středu,“ souhlasila Sal. „Aspoň se budu mít na co těšit.“ Když tahle holka dokáže být pozitivní, zvládne to ona taky, zatraceně! Zrovna se chystala navrhnout, že si pak spolu zajdou na trochu bublinek, ale uvědomila si, že alkohol je nejspíš zakázaný. Nedalo se říct, že by rakovina člověku nezměnila životní styl.


  Vrátila se sestra, tentokrát s kelímkem vody. „Možná budete mít bolístky v puse, bohužel. Kromě toho si pacienti nejčastěji stěžují i na trávicí obtíže.“


  „Ne na to, že přijdou o vlasy?“ Sal se přistihla, že se jich dotýká. Pomyslela si, jak je zvláštní, že pro lidské vědomí sebe sama jsou právě vlasy tak rozhodující. To jediné ji doopravdy děsilo. Kdykoli dřív viděla nějakou ženu s krátkým chmýřím na hlavě, účesem à la rakovina, v duchu si říkala díkybohu, že to nejsem já. „Bolest zvládnu, ale bez té pleše bych se obešla. Jaká překvapení tam máme dál?“


  „Může vás bolet paže tam, kde máte kanylu, pak vás možná čeká nevolnost, únava, průjem nebo zácpa, případně vás tu a tam budou brnět ruce nebo nohy. Ale možná vás potěší, že sex by měl probíhat úplně normálně.“


  „Tak na to se budu těšit.“


  Když se oblékla a zamířila směrem k výtahu, Rachel na ni sykla.


  „Tak jaký to bylo?“


  „Čekala jsem to horší.“


  „A řekli ti o MCI? Takzvaná mírná kognitivní porucha, neboli zchemovanej mozek. Dej si bacha. Nejspíš zapomeneš, co je za den.“


  Paráda. Sal začala pochybovat o tom, jestli je vůbec možné zvládnout, co si předsevzala. Mít rakovinu, držet to v tajnosti, začít v novém zaměstnání. Znělo to jako úplná a šílená zhovadilost.


  Na druhou stranu, úplně stejné zhovadilosti páchala celý svůj život. A jaká byla alternativa? Nenastoupit do práce a pokorně přijmout roli chudičké důchodkyně? V žádném případě.


  „Tak nashle ve středu. Sjednala jsem ti schůzku v obchodě, jmenuje se Parukárna a je to Frith Street. Okolo čtvrté?“


  Když mohla Rachel v pětadvaceti vzdorovat osudu s takovou dávkou humoru a bez špetky sebelítosti, pak se i Sal jistě dokáže vypořádat s pár obtížemi.


  Prozatím se rozhodla vrátit do svého bytu, sednout si k notebooku a pustit se do přípravy na práci v redakci New Grey.


  Dřív, než ji dostihne ta kognitivní porucha.


   


  „To je tak ubíjející!“ Claudia se pokusila upoutat Donovu pozornost. „Snažím se mámu dostat k doktorovi, aby jí předepsal léky, ale ona to šmahem odmítá. Done? Done!“


  Don konečně odtrhl oči od křížovky. „Slavný podporovatel koruny. Na sedm. Nemáš nápad?“


  Co se před pěti týdny přistěhovali do Minsley, začínal Don každičký den – pravidelně jako hodinky – křížovkou v Guardianu. Dokonce si pokaždé sedal na tutéž židli. Prohlašoval, že si tím udržuje duševní svěžest, jenže Claudii přivádělo k šílenství, když ho často ještě v jedenáct nacházela v pyžamu.


  Chápala, že se snaží dodat jistou pravidelnost životu, který se před ním teď, když skončil s výukou, náhle prostíral bez veškerých kontur. Se stejným problémem bojovala i ona. Koneckonců byli oba zvyklí, že jejich čas se dělil na okénka v podobě vyučovacích hodin, takže mít najednou nekonečno času na rozdávání se ukázalo jako pěkný oříšek.


  Chyběla jí práce. Nestýskalo se jí po stresu ani po nekonečném stíhání termínů, ale po pocitu, že je součástí něčeho většího, důležitějšího, než je sama. Domek byl moc pěkný, ale už se v něm zabydleli – všechno šlo pozoruhodně rychle – a Claudii došlo, že si bude muset najít nějakou užitečnou činnost, do níž by vložila svou nezanedbatelnou porci energie. Ona, která kdysi házela v Paříži dlažebními kostkami, se přece nemohla spokojit s golfem a oprašováním zahrádky.


  Už teď měla pocit, že Don od ní jaksi očekává, že bude jejich zdejší život organizovat. Jasně viděla, že situace by mohla dospět až do bodu, kdy na ni začne nepokrytě (a nesnesitelně) spoléhat, že pro ně zajistí veškerou zábavu.


  „Co chceš dneska dělat?“ začal se pravidelně ptát v očekávání, že už naplánovala nějaký program, jako by byla turistická průvodkyně. Když nadhodila, aby sám něco vymyslel, vytasil se s tabulkou, jež nápadně připomínala školní rozvrh a jejímž základním pilířem byla každotýdenní návštěva místního supermarketu s obědem v tamní jídelně.


  Dohánělo ji to k šílenství.


  „Done, slyšel jsi mě? Potřebuju, abys mě s mámou zítra odvezl k doktorovi. Musím s ní sedět vzadu a držet ji v klidu. Bude to bitva hodná tří císařů, než ji tam dovlečeme.“


  „Zítra je ale úterý. To jezdíme vždycky do Tesca.“


  Pohled, kterým ho probodla, v něm zadusil veškeré další protesty ohledně nakupování.


  „Tak dobře. Když jinak nedáš.“ Vrátil se ke křížovce. „A co třeba ‚Frank zapletený do sexuálního skandálu‘? Na osm.“


  „Nemám ponětí, sakra.“ Byla tak naštvaná, že musela vypadnout z domu. Věděla, že jádro pudla tkví částečně i v tom, že se tu cítí odříznutá od svého navyklého životního rytmu, a především od svých přítelkyň. Nebylo to divné, že si ve svém věku kamarádek tolik cení? „Pojď sem, Vito,“ vábila ho pohledem na vodítko v ruce, „půjdeme se projít, co říkáš?“


  Vito byl báječný a veselý pejsek, který miloval procházky, jakkoli dlouhé či krátké. Děkovala nebesům, že alespoň jeden z nich se s novým životem vyrovnával s grácií.


  Právě přecházeli ulici před domem, když zpoza rohu prudce vyrazil elektrický skútr. Kdyby Claudia hbitě nezareagovala, Vito by se stal obětí dopravní nehody.


  „Dávejte pozor!“ křikla.


  Vozítko se skřípěním štěrku prudce zastavilo jen kousek za nimi. Velmi stará paní v pánské čepici se otočila přes rameno a zakřičela na ni: „To vy byste si toho psa měla hlídat! A vůbec, co je to za rasu? Nic takovýho jsem v životě neviděla!“


  Claudia popošla k ní. Vita přitom držela bezpečně v náručí. V žádném případě nehodlala dělat té staré čůze přednášku o Vitových předcích.


  „Není to žádná konkrétní rasa, spíš taková směska. Je to záchranářský pes,“ lhala.


  Vito na protest zaštěkal.


  „Měli ho nechat, kde byl. Nebo ještě líp, měli ho rovnou utratit. Ulice jsou plný takovejch podvraťáků.“


  Claudia se naježila. Přesně takový přístup od nesnášenlivých a úzkoprsých venkovanů očekávala. Teď se ta bába pustí do imigrantů a nežádoucích osob obecně a všichni skončí se stejným rozsudkem.


  „Heleďte, dejte mi ho,“ nečekaně jí přikázala ta stařena. „My ho tady s Henrym můžeme kousek svézt.“ Claudii trvalo pár vteřin, než pochopila, že Henry je pravděpodobně ten skútr. Žena ho položila do košíku na řídítkách. Vito se poslušně postavil a přední tlapky si opřel o drátěný výplet. Vypadal přitom přesně jako miniaturní galionová figurka na přídi miniaturní lodi. „Všichni psi rádi jezdí tady vpředu. Jo, mimochodem, jsem Betty. Betty Wilshawová. Ty budeš ta Oliviina holka, že jo?“


  Claudii málem rozesmálo, že ji někdo nazval „holkou“.


  „To je moc dobře, že jsi tu, mimochodem. Všichni si už začínáme o Olivii dělat starosti. Dřív jsme ji tu vídali všude – v kostele, na józe, dokonce na zvonici. Teďka furt jenom lítá a dokolečka obráží ty praštěný kurzy. Jestlipak víš, na co mě pozvala?“


  Claudia se bála pomyslet. Břišní tance? Zumba pro pokročilé?


  „Na odstranění strií v nějakým snobáckým kosmeťáku! Mně je osmdesát! Děti jsem rodila před šedesáti lety. A svý břicho už jsem nějakou tu chvíli neviděla. Na co bych si já nechávala odstraňovat strie?“


  „Máma se občas nechá maličko unést.“ Měla odvahu povědět Betty pravdu? Začínala pomalu přehodnocovat krutý soud, který nad ní vynesla, možná byla jen trochu netolerantní. Vito tedy rozhodně vypadal, že se mu vůbec nechce starou paní opustit – nebo alespoň její košík. Ne, nepoví Betty pravdu o tom, co se děje s Olivií. Její matka byla pod svou statečnou a sebevědomou fasádou nesmírně hrdá a rezervovaná osoba a velice by se jí příčilo, kdyby se měla stát předmětem lidského tlachání, či snad dokonce soucitu.


  „Jak se ti u nás líbí? Po Londýně asi trochu šok, ne? Když už jsi tady, měla by ses zapojit. Lidi z kulturního výboru pořád hledají dobrovolníky. Pak je tu taky úklidová četa v kostele a každej měsíc tu máme posezení s obědem pro seniory. I přes ten pitomej název je to docela legrace.“


  Claudia si s hrůzou uvědomila, že ji Betty nezve jako dobrovolnici a pomocníka, ale jako plnoprávnou důchodkyni, seniorku přes šedesát!


  „Tak co říkáš? Je dobrý se k něčemu přidat. O tom život na vesnici vlastně je, jinak jsi klidně mohla zůstat tam v Londýně a se sousedama nepromluvit jediný slovo. Už vím!“ Betty se nedala. „Co kdybys začala chodit do sboru? Máme tu super pěveckej soubor. Loni jsme v tý soutěži Zpíváme Anglii porazili i sbor z Great Minsley! Zuřili jak zjednaný.“ Claudia vlastně už nějakou dobu uvažovala o tom, že se přidá k pěveckému sboru. Každý tvrdil, že je to báječné, přímo pohlazení pro duši. „Máme hrozně pokrokovýho sbormistra. Žádný ty staromódní odrhovačky. Na podzim s náma dělal Les Misérables.“


  „To bych možná mohla,“ odpověděla Claudia. Betty měla pravdu. Musela se nějak zapojit. „Který den se scházíte?“


  „Vždycky v úterý v osm. Potom se chodí do hospody.“


  Tím byla věc zpečetěna. Rozhodně o tom chtěla vážně pouvažovat. „Dobrá. Tak, a teď už bych asi měla Vita vyndat z toho košíku.“


  „Pěknej hošík to je. Mimochodem, mně připadá jako něco mezi kokršpanělem a boloňáčkem. Pozdravuj ode mě mámu.“


   


  „Same.“ Laura mluvila se synem, který se v horizontální poloze nacházel na pohovce a přikrytý dekou hrál další ze svých počítačových her. „Nevadilo by ti, kdybych si zkusila najít práci?“


  „Proč by mi to mělo vadit?“


  „Jsi přece zvyklý na to, že jsem pořád doma.“


  „Mami, je mi dvaadvacet. Jsem dospělý a dostudovaný. Stejně se možná brzo odstěhuju – teda když se podaří najít práci i mně.“


  Bylo samozřejmě přirozené, že se chtěl odstěhovat. Nesporně by mu velice prospělo, kdyby se o sebe staral úplně sám. Přesto to Lauru hrozně zabolelo. Namísto budoucnosti, kterou si malovala – že se děti osamostatní a oni budou se Simonem moci cestovat, chodit na dlouhé procházky, ráno vylehávat v posteli, když nebudou mít chuť vstát, vlastně úplně stejně jako za mladých let –, teď svoje zítřky viděla prázdné a ponuré. Laura natolik přivykla tomu, že v myšlenkách vždy upřednostňuje manžela a děti, že zapomněla, co si přeje ona sama. A teď zjišťovala, že všechny její tužby tak či onak souvisí právě s nimi.


  No tak, Lauro, je čas se vzpamatovat. Pořád ještě měla domov, aspoň prozatím, měla Bellu a Sama, přátele – a navíc vyhlídku na první vnouče. Byla zdravá a na svůj věk nevypadala zle. Kromě toho tu byly všechny drobné radosti života, které lidé berou jako samozřejmost: západy slunce a náhlé úsměvy cizích lidí, mrazivá rána a huňaté deky, romantické filmy, ranní čaj, přestože jí každý šálek připomínal jejich rána se Simonem, dámské jízdy a květiny ze zahrady.


  Musím se odtud dostat pryč, napadlo najednou Lauru, potřebuju si vybudovat nový život. Svůj vlastní.


  Začínala se upínat k představě, že si najde práci, třeba jen bezvýznamné místo, cokoli, jen aby jí to otevřelo dveře do světa obyčejných, přátelských a milých lidí.


  Sal taky hledala práci a nakonec ji našla. Možná by jí v tom mohla poradit.


  Laura vzala do ruky telefon, a vtom si vzpomněla, jak strašně se zlobila na Sal za to, že jí nepověděla o Simonovi. Teď jí to najednou připadalo dávno. Chyběl jí Salin nestydatý smysl pro humor a instinktivní rebelství. Sal by jí určitě dobře poradila.


  Laura vytočila číslo jejího mobilu a překvapilo ji, když hovor spadl do schránky. Sal telefon vždycky brala, měla až příliš všetečnou povahu na to, aby si nechala ujít nějakou příležitost něco se dozvědět. Zklamaná Laura jí na záznamník sdělila, že se konečně rozhodla najít si práci.


  Právě si sedla ke stolu v kuchyni a pokoušela se vyhnat si z hlavy představu, jak prázdný život ji čeká, když se Sal ozvala zpátky.


  „Ráda tě slyším. Posledních pár dnů jsem fakt v jednom kole.“


  „Něco zábavného?“ zajímala se Laura.


  „Ale, však to znáš, hlavně práce. Připravuju se na nástup. Ale zlato, copak to, že ses rozhodla naskočit do pracovního kolotoče? Nebude ti to na obtíž, až dojde na oškubání krocana?“


  „Ještě ty s tím začínej!“ vyjela na ni Laura. „Promiň, chci jen říct, že já se ho nesnažím oškubat.“


  „Škoda. Zasloužil by.“


  „Jenom se potřebuju dostat z domu. Potřebuju nějaký režim, prostě práci. Jakoukoli. Potíž je, že jsem pětadvacet let nebyla zaměstnaná. Mám v životopise pěknou díru.“


  Sal najednou osvítilo shůry, ale netroufala si to navrhnout. Třeba by se Laura urazila, bylo to opravdu nicotné zaměstnání. Na druhou stranu, chudinky s pětadvacetiletou dírou v životopise by měly problém najít cokoli. „No, jde o to, že…“


  „Tak to vyklop. Tak zlé to být nemůže. Šedesátiletá barová umělkyně? Svačinářka? Roznašečka letáků?“


  „Víš, tuhle jsem si všimla, že v jedné večerce hledají prodavačku.“


  „V sámošce?“ optala se pochybovačně Laura.


  „Já vím, já vím. Přesně tohle jsi asi na mysli neměla. Má to ale jednu výhodu.“


  „A jakou?“


  „Je to hned naproti baráku, kde pracuje Simon. Jenom uvaž, jaký to má potenciál. Totálně ho ztrapníš.“


  Laura vůbec neváhala. Představa, že si Simonovi kolegové zaběhnou pro kuřecí sendvič a přitom zjistí, že šéfova odložená manželka teď doplňuje regály, byla příliš sladká. To si nemohla nechat ujít.


  „Potom se tam zastavím a okouknu situaci. Aspoň bych rozvodovému soudci ukázala, že nejsem zas takový parazit.“


  „Lauro, ty nebudeš muset nikoho přesvědčovat. Tvoje děti by každému potvrdily, že jsi to byla ty, kdo držel celou rodinu pohromadě.“


  „Ano, jenže já do toho vůbec nechci děti plést, když to jen trochu půjde.“


  „Simon si tě nezasloužil.“


  Laura se usmála. Už teď se cítila líp. Naplňovalo ji vzrušení z toho, že konečně bere do rukou otěže vlastního života, i když zatím jen chabě, a byla ráda, že ona a Sal spolu zase mluví. „To máš teda recht.“


  Když za pár minut znovu zazvonil telefon, napadlo ji, že je to Sal s nějakým dalším nápadem. Ale nebyla. Volala Bella.


  „Čau, mami. Hele, zítra mám jít na těhotenskou kontrolu, tak mě napadlo, nechtěla bys jít se mnou? Znáš mě, ve špitálech jsem úplně neschopná.“ Byla to pravda. Bella řečená zařízení z duše nenáviděla už od šesti let, kdy jí na pohotovosti museli sešít rozbité koleno. Tehdy naříkala tak strašně, že museli zesílit televizi. Laura však věděla, že to není ten pravý důvod. Bella ji záměrně chtěla vtáhnout do svého světa.


  „Samozřejmě, moc ráda! Jestli si tím jsi jistá.“


  „No jasně. Vážně chci, abys s tímhle mimčem všechno prožívala, mami. Bude mít možná dost pofidérní rodiče, ale když ty budeš jeho babička, tak bude v pohodě.“


   


  Ella musela připustit, že jí to dělá těžkou hlavu.


  Od té události na parkovišti se pečlivě pozorovala. Po pravdě, začínala být dost zapomnětlivá. Chtěla si vzpomenout, nač se včera večer dívala v televizi, ale zjistila, že to nejde. Jména lidí – dokonce i těch, které docela dobře znala – jí unikala tak často, že na večírcích vždycky nechávala hosty, aby se navzájem představovali sami. Občas dokonce zapomínala úplně jednoduchá slova. Onehdy musela jít hledat v Googlu, aby si vzpomněla na slovo „kuře“. A k tomu ty ztracené věci! Pokaždé strávila část dne tím, že hledala brýle, peněženku, telefon nebo rtěnku. Včera někam založila lístek s telefonním číslem. Byla si naprosto jistá, že si ho uložila do peněženky, a přesto po něm nebylo nikde ani stopy.


  Sal ji uklidňovala, že to není nic vážného. Že ji jenom postihl momentální HOSIP.


  „Co to proboha je, ten HOSIP?“ ptala se Ella.


  „Takový akronym: zkrátka ta chvíle, kdy si pamatuješ hovno. Neboj se, to se stane každému.“


  Nejhorší ze všeho bylo zapamatovat si cestu z bodu A do bodu B. Dřív řídila zcela instinktivně, zatímco dnes se musela posadit do auta a v duchu si cestu představit. A někdy to byl velký boj.


  Ženu jako ona, která se vždy pyšnila tím, jak je systematická, výkonná a v podstatě stále mladá, to nesmírně, nebetyčně rozčilovalo.


  Dokonce uvažovala o tom, že s tím zajde k doktorovi, ale pár hodin brouzdání po internetu ji uklidnilo: zjistila, že je to vlastně úplně běžné a pravděpodobně to spíš souvisí se stárnutím než s alzheimerem.


  Raději se usadila k počítači a začala psát svůj blog. Čas ubíhal jako voda, když svému neznámému publiku vyprávěla příběh o tom, jak ztratila auto a volala policii, načež její samolibý zeť auto nalezl přesně tam, kde je prve zaparkovala – totiž ve vedlejší parkovací budově, o tom, jak zapomněla klíče ve dveřích, o tom, jak zapomněla jméno sousedky, kterou znala přes dvacet let, a jak si musela na internetu zjistit slovo „kuře“.


  Tentokrát změnila zaběhlý rituál a příspěvek zakončila výzvou:


   


  UŽ MI DEFINITIVNĚ HRÁBLO,


  ANEBO JSOU MEZI VÁMI TACÍ,


  KTEŘÍ TO MAJÍ STEJNĚ???


   


  Sotva článek pověsila, k jejímu ohromení pod ním začaly okamžitě naskakovat komentáře.


  Desítky lidí v jejím věku – občas dokonce i mladší – jí svěřovaly svoje stesky: nejenže zapomněli, kde zaparkovali vůz, ale že navíc nechali přes noc klíčky v zapalování, případně si je zamkli do kufru. Že zapomínají vlastní telefonní čísla i jména nejlepších přátel. Jeden ostýchavý Londýňan se přiznal k tomu, že nechal auto na parkovišti a domů odjel metrem, načež následujícího rána ztropil povyk, že mu ho někdo ukradl. Bezkonkurenčně nejlepší byl komentář jedné geriatričky: zapomínání je v tomto věku naprosto běžná záležitost. Prý prostě jen trpí benigní stařeckou zapomnětlivostí. Takže všechno bylo vlastně v pořádku!


  Ella si uvědomila, že povídat si s úplně cizími lidmi a poslouchat jejich konejšivé historky o výpadcích paměti je skvělá zábava. Internet byl báječná věc, anonymní a současně přátelská.


  Zrovna se smála nahlas, když cinkla nová odpověď: v té chvíli se zarazila a zachvátila ji panika.


  Psalo se v ní: JSTE ÚŽASNÁ! JAK SE JMENUJETE? NECHTĚLA BYSTE ZAČÍT PSÁT PRO ČASOPIS NEW GREY?


  A dole podpis: Sally Graingerová.


   


  Pan Ahluwalia, vedoucí pobočky řetězce supermarketů LateExpress v poštovním okrsku W4, jemuž personál i zákazníci neřekli jinak než „pan A“, nebyl příliš zvyklý na žadatele o práci, kteří vypadají jako Laura.


  Většina žen, které za ním chodily s žádostí o místo, posílal místní úřad sídlící na protější straně ulice. Obvykle měly jen omezené vzdělání, nebyly vhodně oblečené a často zmeškaly začátek své směny. Poněkud ho tedy zarazilo, když mu byl předložen životopis s brilantními výsledky jak u maturity, tak na vysoké škole.


  Naopak Lauřino vystupování na něj zapůsobilo po všech stránkách skvěle. Zdála se mu přátelská, praktická a spolehlivá. Na rozdíl od některých příslušnic jeho skvadry, které chodily do práce na směšně vysokých jehlových podpatcích, měla Laura na sobě elegantní kalhoty, košili s límečkem, svetřík a k tomu velmi rozumnou obuv. Měl pocit, že tuto dámu by jeho žena schválila všemi deseti, což byla velká výhoda. Mívala totiž ve zvyku v náhodných intervalech chodit do obchodu na inspekci pro případ, že by se do řad personálu jejího muže infiltrovala nějaká ta Jezabel či jiná rajda. A protože bydleli přímo nad obchodem, mohlo k tomu dojít kdykoli a bez sebemenšího varování.


  Ba co víc, vypadalo to, že Lauře velmi vyhovují časné ranní směny od sedmi, do nichž se ostatní dámy příliš nehrnuly, protože tou dobou se obvykle snažily dostat z postele líné potomky, nacpat do nich nějakou nezdravou snídani a pokusit se je – často bez úspěchu – dopravit do školy.


  Pro všechny případy se pan A rozhodl podržet na uzdě svoje nadšení a provést na místě pracovní pohovor. Věděl, že jeho paní ho podrobí zevrubnému výslechu.


  „Máte vůbec nějakou zkušenost s prací v obchodě?“


  „Ano, mám. Když jsem byla na střední, dělávala jsem sobotní sílu v drogerii Boots.“


  „Ach tak,“ vydechl pan A, na něhož jméno celonárodního řetězce udělalo dojem. „Ale co přesně znamená ‚sobotní síla‘?“


  „Když jsem dospívala, každý teenager, který potřeboval peníze, musel o sobotách chodit pracovat někam do obchodu nebo do kavárny. No a odtud je ‚sobotní síla‘.“ Laura ho obdařila jedním ze svých nejkrásnějších úsměvů a doufala, že mu třeba nedojde fakt, že její sobotní výstupy v drogerii Boots se odehrály před více než čtyřiceti lety. „Matka říkala, že je to dobrý způsob, jak se ze školních lavic postupně přeorientovat na opravdovou práci. Podle mě je velká škoda, že ten zvyk už vymizel.“


  „Skutečně, to jistě. Dnešní teenageři tráví soboty tím, že se poflakují po nákupních centrech. Jak jim to říkají? Zevláci? Někteří obchodníci mají v prodejnách takové zařízení, co ječí jak nepříčetný komár, jen aby je zahnali pryč. Moje žena by ráda, abych to taky koupil. A co přesně jste u Bootse dělala?“


  „Všechno, od inventarizace zásob přes lepení cenovek, až po obsluhu za pultem. Ale nejvíc ze všeho se mi líbilo za pokladnou.“


  „Jaký úvazek byste si představovala?“ zajímal se pan A.


  Laura o tom uvažovala. Nehledala přímo práci na plný úvazek, jen způsob, jak si něco vydělat a současně si udržet duševní zdraví. Samozřejmě mohla zkusit nějaké společensky přijatelnější místo, jenže jí se líbilo, že práce tady byla jaksi z podstaty dočasná a anonymní. Viděla ji jen jako několik odpracovaných směn než jako skutečné zaměstnání, což vyhovovalo její zraněné a rozbolavělé mysli.


  „Co třeba tři dny v týdnu?“


  Pan A spokojeně pokýval hlavou. To se mu náhodou zrovna hodilo. Ale přesto si však netroufl nabídnout jí nástup bez předchozí porady se svou paní. „Nechte mi tu číslo na mobil a já vám zítra zavolám.“


  Laura s obvyklým přispěním své intuice sledovala tok jeho myšlenek. „Nechtěl byste, abych třeba přišla znovu a sešla se s někým jiným?“


  Pan A si podržel svou důstojnost. Neměl v úmyslu roznítit hněv své ženy, nicméně se jí nehodlal prosit o dovolení. „Děkuji, ale to nebude nutné.“


  „Můžu se zeptat na mzdu?“


  „Šest liber padesát na hodinu.“


  Laura polkla. I svojí uklízečce platila víc. Tedy, když ji ještě měla.


  Pan A zamířil ke dveřím a dal jí najevo, že pohovor je u konce. „Velice rád jsem vás poznal. Zítra vám zavolám a řeknu, co a jak.“ 


  


  KAPITOLA 15


   „Dobré dopoledne, přátelé.“ Suzannin odhodlaný optimismus si od přítomných vynutil odpovědi. „Dobrý den, Suzanne, zdravím, Stephene.“


  Panebože, neubránila se Laura, kolik si myslí, že nám je?


  „Takže, jen abychom narušili stereotyp, dneska si uděláme takový malý kvíz.“


  Laura zachytila Calumův pohled. Zašklebili se na sebe.


  „Na tomto sezení,“ Suzanne spočinula povzbudivým pohledem na každém zvlášť, „se chceme posunout do třetí fáze našeho programu. Při předchozích setkáních jsme uznali náš vlastní podíl na tom, co se s naším vztahem přihodilo. Také jsme hledali důvody, proč se bez toho druhého vlastně cítíme lépe. Tento týden před námi stojí velká otázka: podařilo se nám už vnitřně akceptovat fakt, že vztah skončil? Jste připraveni?“


  Někteří odpovídali s nadšením, zatímco jiným na jejich osobní cestě k uzdravení ze vztahu asi příliš nezáleželo.


  Stephen začal lidem sedícím v kruhu rozdávat papíry a tužky. „A teď buďte upřímní!“


   


  1. KOLIKRÁT DENNĚ MYSLÍTE NA BÝVALÉHO PARTNERA?


  2. KONTROLUJETE MOBIL NEBO MAIL, JESTLI SE NEOZVAL?


  3. VINÍTE Z ROZPADU VZTAHU SPÍŠE TŘETÍ OSOBU NEŽ BÝVALÉHO PARTNERA?


  4. SNÍTE NĚKDY O TOM, ŽE VZTAH DÁTE ZNOVU DOHROMADY?


  5. PŘEDSTAVUJETE SI BUDOUCNOST BEZ PARTNERA?


  6. MÁTE CHVÍLE, KDY SE CÍTÍTE SPOKOJENÍ?


   


  „Doufám, že nechtějí roztrubovat, kdo se jako uzdravil nejvíc!“ pošeptala Laura Calumovi. „Půlka skupiny by spáchala sebevraždu.“


  „Nebo by zavraždila toho, kdo vyhrál,“ chichotal se Calum.


  Terapeuti nakonec kvíz jen ohodnotili a vrátili zpět.


  Na Lauřině papíru stálo: „Blahopřejeme, Lauro! Jste na nejlepší cestě k uzdravení.“ I přes ten stupidní žargon Laura cítila, že se jí najednou dýchá lehčeji. Netušila, zda za to vděčí blížící se roli babičky (ať už to bylo rozumné, nebo ne), vyhlídce na práci (třebaže v levném supermarketu) nebo snad jen schopnosti vidět záblesk života za oponou současné mizérie, ale nic už jí nepřipadalo tak černé.


  Hluboký povzdech, jejž zaslechla vedle sebe, jí napověděl, že Calumovi se zdaleka tak dobře nevede. „Vypadá to, že se budu muset ještě hodně snažit.“


  Lauru zalila vlna soucitu. Byla si jistá, že je to hodný, dobrý člověk. „Co kdybychom si někdy zašli na kafe?“ navrhla mu bezděčně. „A můžeme si slíbit, že o bývalých partnerech nepadne jediné slovo.“


  Když se usmál, kolem úst se mu zavlnily hluboké vrásky, které najednou vypadaly přitažlivě.


  Dej si pozor, varoval ji vnitřní hlásek, něco mezi Bellou a Suzanne, nedávej v sázku to, kam se ti podařilo dostat!


  Ale Laura se jen v duchu usmála. Věděla, že už si dokáže s někým vypít kávu, aniž by si přitom představovala další zkrachovalý vztah.


  „To bych vážně moc rád,“ odpověděl Calum tiše v naději, že je nikdo neuslyší, což byla v jejich podání dost naivní představa.


  Když Laura dorazila domů, našla na telefonu zprávu od pana A, zda by nechtěla pozítří nastoupit.


  Zjistila, že radostně poskakuje po kuchyni. Kdyby jí někdo před půlrokem řekl, že v ní nabídka na práci v supermarketu vzbudí takové nadšení, vysmála by se mu.


  Byla to však překvapivá pravda.


   


  Claudia nakonec odvezla matku k lékaři sama, protože Don ulehl kvůli vážnému náporu mužské rýmičky.


  Svým způsobem byla ráda. Znamenalo to, že může s Olivií strávit trochu času o samotě v oné zvláštní atmosféře jedoucího vozu, který funguje jako zpovědnice. Všimla si toho u Gaby. Stávalo se, že ji vezla ze školy nebo z večírku, a dcera jí přitom ze stínu zadního sedadla jakoby náhodou začala vyprávět věci, které by se za jiných okolností vůbec nedozvěděla.


  Stejný scénář se toho dne naplnil s Olivií.


  „Jak se cítíš, mami?“


  Dlouhé ticho.


  „Mami?“


  Olivia zírala z okénka. Otočila k dceři utrápený obličej. „Moc dobře ne, Dydý.“


  Přezdívka z dětství, kterou v posledních letech už téměř neslýchala, cestou k jejímu srdci snadno překonala mrzutost na Dona a jeho smrtelnou chorobu.


  „Nemůžu spát. V hlavě se mi honí milion věcí, jsem pořád vzhůru. Nemám v sobě ani půlku síly, co jsem mívala dřív.“ Dotkla se Claudiiny ruky na volantu. „Něco se se mnou děje, viď? Možná má ten doktor pravdu.“


  V čekárně seděla Olivia klidně vedle ní a dívala se před sebe. Dřív by zapředla hovor s jiným pacientem, nebo si aspoň našla něco v provozu ordinace, nač by si mohla postěžovat. Claudia, která přivykla tomu, že ji neustále uvádí do rozpaků matčino nutkání do všeho se plést, teď měla náhlou potřebu matku chránit.


  Vyšetření v ordinaci probíhalo, jako by tam Olivia ani nebyla. Claudia zjistila, že na otázky odpovídá místo ní, že popisuje hejno splašených myšlenek v její hlavě, impulzivnost posílenou nadbytkem sebevědomí i chronický nedostatek spánku, tedy projevy matčiny současné osobnosti.


  Doktor pokyvoval hlavou. „Právě manická fáze příbuzným často nejvíc vadí, ovšem pacienti sami si to neuvědomují. Oni se prostě cítí výborně a žádný problém nevidí. Často se pak zlobí na kohokoli, kdo je začne kritizovat. Až když se dostaví fáze deprese, mívají tendenci vyhledat pomoc.“


  Claudia přisvědčila a pohled upírala na mlčenlivou Olivii. Skutečně se zdálo, že až nyní se matka víc otevřela pomoci zvenčí.


  „Paní Williamsonová, můžu vám říkat křestním jménem? Olivie, je nutné, abyste brala věci s klidem, dobře se o sebe starala, vyhýbala se rozrušení a snažila se co nejvíce spát. To vám nepochybně pomůže.“ Lékař napsal na recept pár slov. „Společně s tímhle. Myslíte, že byste se mi mohla přijít ukázat zase za pár týdnů?“


  Cestou domů zastavily u lékárny a Claudia zašla dovnitř vyzvednout lék. Ani ve snu ji nenapadlo, že jednou bude svou panovačnou matku, která oscilovala mezi buldozerem a výkonnou ředitelkou, takhle postrádat.


  Když dorazila domů, Don byl vzhůru. Stál u okna v obýváku, zíral z okna a čekal, až se vrátí.


  „Tak jak to zvládla?“


  Claudia se toužila podělit o svou starost o matku, ale cosi ji zarazilo. V Londýně pro ni Don představoval tichou pevnost vyzařující sílu. Když jí bylo smutno, rošťácky na ni zamrkal, udělal nějaký směšný klaunský trik, prostě ji rozesmál. Teď u něho však pozorovala změnu. Jako by mu jejich starý život chyběl mnohem víc než jí.


  Tušila, že muži se se svojí prací ztotožňují mnohem víc než ženy.


  „Jsi v pohodě, lásko?“ přiměla se položit otázku. „Myslím s tím, že žijeme tady. A taky kvůli té chřipce.“


  Don se překonal a pokýval hlavou. „Jasně, je mi fajn. Jenom to asi byl větší šok, než jsem čekal.“


  „Co kdyby sis zajel do města, vyrazil si s kamarády – tak jako já?“


  Don zase kývnul. „Možná to udělám. Mrzí mě to, Claudie. Nejdřív tě odvleču až sem, a pak se ti tu hroutím.“


  Claudia zjihla. Dotkla se jeho tváře. „Dobrá zpráva je, že v manželství se lidi můžou hroutit na střídačku. Příště to nejspíš budu zase já.“


  Oči jí padly na horu kartonových krabic navršených v koutě, pozůstatek po stěhování. Dostala nápad. V Londýně vždycky s chutí vyrážela do sběrného dvora u skládky. Recyklování všeho možného jí působilo radost. Když třídila harampádí na papír, plast a dřevo, dávalo jí to pocit jakéhosi řádu. Možná, že právě to teď potřeboval Don.


  „Neudělal bys pro mě něco? Nemohl bys tohle haraburdí odvézt na skládku?“ zeptala se. „Já tady zatím spíchnu něco k obědu.“


  Zatímco kmitala po kuchyni, napadlo ji staré rčení, které používala její tchyně: V dobrém i zlém, ale do kuchyně nepáchnu. Doufala, že jí nebude muset dát za pravdu.


  Někdo zazvonil zrovna ve chvíli, kdy se v duchu probírala nabídkou všech těch příjemných činností, jež se možná právě teď chystají podniknout její kamarádky v Londýně. Vánoční nákupy v obchodním centru Liberty na Regent Street? Kafíčko v Pretu? Co třeba návštěva Wallaceovy sbírky umění? Nebo sklenka sektu v Covent Garden?


  Claudia se vzpamatovala a otevřela dveře. Nejspíš si Don zase zapomněl klíče.


   


  Kdyby Claudia jen tušila, co se právě teď chystá podniknout Sal, asi by se z šoku jen tak nevzpamatovala.


  Parukárna sídlila v úzké uličce v Soho, na půl cesty mezi náměstími Leicester Square a Oxford Circus. V jakémsi bláznivém hnutí mysli a částečně i proto, že jela na schůzku s Rachel pozdě, se Sal rozhodla dojet poslední úsek cesty v rikše. Nejdřív se cítila divně, jako turistka, která se nechává převézt (v obou smyslech toho slova), ale pak se uvolnila a užívala si ten pocit. Ta cesta jí najednou připadala úplně magická.


  Snášel se soumrak a na průčelích obchodů v Oxford Street zářila a blikala vánoční výzdoba. Luxusní butiky v Bond Street soupeřily o to, kdo ohromí větším a zdobnějším obloukem světel, všude samý třpyt a obří mašle. Výloha obchodního domu Fortnum and Mason, vždycky nejkrásnější a nejvýraznější, se pyšnila výjevem z vánoční písně Já viděl lodě tři do přístavu plout. Figuríny v přenádherných středověkých kostýmech sledovaly tři galeony obtížené horami dárků, které se měkce pohupovaly na mechanické konstrukci v kartonových kulisách mořských vln. Zvenčí je pozorovaly malé děti, ukazovaly si na ně a smály se.


  Sal se v mžiku vrátila zpátky do dětských let a připomněla si to zázračné, kouzelné ráno na Boží hod, kdy se rozdávaly dárky. Náhle ji přepadl smutek nad tím, že její život se nevyvíjel tak, jak možná očekávala. Neměla muže, který by jí ráno donesl ranní šálek čaje. Ani děti, aby k ní skočily do postele s punčochami v náručí, aby se mohly pochlubit mandarinkami, hlavolamy a penízky z čokolády.


  Před jejím vnitřním zrakem se znovu objevila tíživá vzpomínka na Oslo. Na miminko, které kdysi tak krátce držela v loktech.


  „Frith Street,“ ohlásil řidič rikši.


  A tady, před Parukárnou, stála Rachel a na čelence ve vlasech se jí pohupoval sob. Musela se nahlas zasmát. Přes všechny starosti jí v téhle chvíli život připadal překvapivě báječný a vzácný.


  „Tak bezva, na co čekáme?“ Sal pozdravila Rachel. „Jdem se zparukovat!“


  Uvnitř se vznášela opojná vůně svařeného vína. Měli tu dokonce i verzi bez alkoholu, protože mnohé zdejší zákaznice se léčily s rakovinou.


  „Co založit holčičí skupinu?“ napadlo Rachel, když si zkoušela kudrnatou paruku ve stylu Diany Rossové. „Jmenovaly bychom se třeba Survivors – jako ti, co přežili. Ovšem pod podmínkou, že mě rovnou vyhodíš.“


  Sal ji chtěla okamžitě obejmout, ale ovládla se. Rachelina neuvěřitelná statečnost, s níž se vysmívala sama sobě, popírala veškerý laciný sentiment.


  Prodavačka Sal stáhla vlasy a vlásenkami jí je připevnila k hlavě. „Takhle to je dobrý. Vypadám jak stará megera Sharplesová, když si sundá tu hnusnou síťku,“ vzpomněla si Sal na nekonečný seriál Coronation Street.


  Prodavačka jí vybrala několik různých typů. Krátké zrzavé mikádo? „Páni, jako Mary Portasová, co děsí politiky v televizi!“ cukrovala Sal. Pak přišla dlouhá hříva tmavých vlasů a Sal si strčila prstík do pusy: „Hotová Nigella.“ A nakonec paruka s vrstveným sestřihem a melírem v červenohnědé.


  „To je ono!“ Rachel si to nedala vymluvit. „Nikdo by neřekl, že to nejsou tvoje vlasy!“


  Na radu prodavačky si Sal koupila stojan ve tvaru hlavy, na který bude moci paruku odložit, když ji nebude mít na sobě. „Takhle ji můžete běžným způsobem umýt a vyfénovat, přesně jako u kadeřníka.“


  „Představ si všechny ty prachy, co ušetříš za drahý šmikálky,“ podotkla nezastavitelná Rachel. „Jo, taky si kup rolku oboustranný lepicí pásky. Z jedný strany ji přilepíš na paruku a z druhý k plešce. Žádný vyděšený ksichty, když se zvedne vítr, uletí ti vlasy – a ty zůstaneš uprostřed chodníku jak Telly Savalas v sukních!“


  Když byly na odchodu, Rachel ještě z vitríny popadla model z růžového nylonu. „Tuhle si vezmu já,“ prohlásila. „Jenom dvacet babek.“ Hodila si ji na hlavu.


  Bylo to neuvěřitelné, ale ohromně jí slušela.


  „A víš ty co?“ chichotala se Rachel. „Zajdem si na skleničku. Dobrá bašta, trocha šampusu a budem veselý, protože zítra už – ale co, na to kašlem, no ne?“


  Sal ji odvedla do baru Paramount na samém vrcholku mrakodrapu Centrepoint v Oxford Street, kde se expresním výtahem vyvezly rovnou do dvaatřicátého poschodí. Tam zamířily k barovému pultu, obalenému hrozny předvánočních flamendrů, a kochaly se výhledem na Londýn pokrytý jinovatkou a mihotavými světly, jenž se jim prostíral pod nohama.


  Sal objednala dvě sklenky šampaňského. Měla chuť zapomenout, kolik to stojí i všechny pochybnosti, jestli by vůbec měly pít.


  „Na přátele, staré i nové!“ Nakratičko se jedna druhé zahleděly do očí a pak se skrze oslnivou záři města daleko pod sebou dívaly tam, kde lidé dál tlačili svou káru těžkého žití a milování, a přitom vroucně doufaly, že se k nim jednou zas připojí.


   


  Laura cítila příjemné vzrušení, když poprvé vyrazila do nového zaměstnání.


  Věděla, že snad reaguje trochu přehnaně, jenže už jako malá holka si ráda hrála na obchod: na mámině kuchyňské váze odvažovala brambory a mrkev a dávala je do papírových pytlíků, které vždycky přehodila a zakroutila přesně jako profíci, které pozorovala v zelinářství. Měla dost rozumu a věděla, že směny v LateExpressu budou od dětských her na hony vzdálené a že ji čekají i potíže, například příšerná nuda, nulový společenský status a možná i zánět šlach od neustálého projíždění nekonečného počtu položek pokladnou. Ale po pravdě řečeno, ohromně se těšila na každý drobný pokrok.


  Ukázalo se, že pan A je přátelský a rád si povídá, takže brzy znala historii celé jeho rodiny: do Británie přijel jako šikovný obchodník, ale s prázdnou kapsou, a svůj podnik pomalu rozvinul z jednoho obchůdku na nároží až ke třem filiálkám v Západním Londýně. „A víte, jak se nám to podařilo, paní Minchinová? Dřeli jsme od rána do večera – a Tesco Metro nás teď kopíruje!“


  Jeho největší chloubou a zároveň i zklamáním byli jeho tři synové, neboť žádný z nich se nechystal rodinný podnik převzít. „Jsou moc vzdělaní, ti do obchodu nepůjdou. Všichni chtějí dělat v těch zatracených bankách!“


  Jako první úkol měla Laura doplnit zboží v regálech. Jedna z prodavaček ji provedla po skladu, který byl od podlahy po strop napěchovaný kartonovými krabicemi, z nichž každá byla vpředu roztržená, aby bylo vidět dovnitř. Potom jí kolegyně předvedla, jak se používá pistole na cenovky, a dostala seznam cen, kterými měla každý výrobek označit.


  Dopoledne proběhlo celkem klidně, jen pár opozdilců si cestou do práce zaskočilo pro sušenky nebo cigarety, staré dámy zase pro půllitr mléka pro kocoura. Klid trval až do poledne, kdy se žákům školy odnaproti otevřely brány. Před obchod se nahrnul obrovský shluk neurvalců, takže pan A nakonec nařídil, že do obchodu smí najednou jen dva studenti.


  „Oči na stopkách, paní Minchinová,“ upozorňoval ji. „To je jak horda Tatarů, v těch taškách si odnesou kdeco! Hlavně dávejte pozor na brambůrky a kolu.“


  Následovala sendvičová smršť. Ačkoli pan A nabízel poměrně skromný sortiment, zdálo se, že jeho sendviče jsou přímo vyhlášené, za což zřejmě vděčil své manželce, jež vymýšlela recepty na neobvyklé náplně.


  „Sýr s nakládanou zeleninou, to je pořád naše jednička,“ prozradil Lauře pan A, „ale dobře jde i kuřecí fajitas, kachna s hoisin omáčkou a falafel v pitě. Taky mají rádi cibulové bhádží.“


  „Myslíte cibulové bhádží v sendviči?“ opakovala Laura.


  „Ve stánku s rybou a hranolky prodávají sendvič s hranolky, tak proč ne dobrá cibule osmažená v těstíčku?“


  Těsně před jednou Laura střídala kolegyni na pokladně, když vtom u lednice se sendviči zahlédla Simonovu dlouholetou asistentku Elaine. Vybrala si salát Caesar v tortille a láhev vody a zamířila k východu.


  Laura projela skenerem její oběd i vodu a chystala se jí nákup podat.


  „Lauro!“ vyjekla ohromeně Elain. „Teda, paní Minchinová! Co tady prokristapána děláte?“


  „Zdravím, Elaine,“ odpověděla Laura a velice si to užívala. „Pracuju. Teď, když jsme se se Simonem rozešli, potřebuju vydělávat. A ženská, která se pětadvacet let starala o domácnost, nemá příliš na vybranou, to si jistě umíte představit.“


  „Pětadvacet let?“ opakovala Elaine. Sama byla vdaná teprve třetí rok a zjišťovala, že to není žádná procházka růžovou zahradou. „Vy jste spolu byli dvacet pět let?“


  „Rozešli jsme se o stříbrné svatbě. To vyšlo krásně, co říkáte? Mám vám to zvednout?“


  Elaine totiž prve v ohromení upustila láhev s vodou na podlahu. Laura vyběhla z pokladního boxu a sehnula se pro ni. „Omlouvám se, musím se vrátit k práci. Přeju dobrou chuť!“


  Za Elaine se už tvořila fronta netrpělivých poledních zákazníků se sendviči v rukou, mezi nimiž Laura se škodolibou radostí identifikovala personálního ředitele a také jednoho z hlavních partnerů firmy, kde Simon pracoval. Pohled na jejich výraz, když si Lauru zařadili, byl k nezaplacení – jako kdyby je v KFC obsluhovala sama vévodkyně z Cambridge.


  Když odezněla polední horečka, pan A jí oznámil, že je to její první den v práci, tak ať si sama také vybere nějaký sendvič, udělá si pauzu a v klidu si ho sní. Posadila se na jednu z krabic ve skladu, žvýkala sendvič s cibulovým bhádží – ukázalo se, že chutná báječně – a uvažovala, jak dlouho asi potrvá, než se k Simonovi donese novina o jejím novém zaměstnání.


  Nikterak dlouho to netrvalo.


  Pan A ji požádal, aby roztřídila narozeninová přání na stojanu v přední části obchodu. Vtom dovnitř zběsile jako velká voda vtrhl Simon.


  „Co to tu do prdele vyvádíš?“ obořil se na ni a zíral na její, pravda, ne příliš elegantní pracovní plášť s emblémem LateExpress na klopě.


  Nějaká stařenka, která postávala nedaleko, leknutím nadskočila. „Potřebuju přání pro sestru. Bude jí devadesát!“


  „Vy ne, ženská!“ vyštěkl Simon.


  „Vlastně,“ začala Laura příjemným tónem, který ho nepochybně přiváděl k šílenství, „jsem se zařídila podle tvojí rady.“


  „O čem to sakra mluvíš?“


  „Pokud si vzpomínám, obvinil jsi mě z příživnictví.“


  „No u panenky svatý, to je hrůza,“ podotkla ta stará paní.


  Simon ji tvrdošíjně ignoroval.


  „Řekl jsi, že jsem se celých pětadvacet let, co jsme byli spolu, jenom flákala doma,“ pokračovala Laura a přitom rovnala přání, „a že bych měla – myslím, že přesně jsi to formuloval takhle – zvednout zadek a začít makat.“


  Simon vypadal, že v příští vteřině na ni vzteky strhne regál.


  „Byl jsem naštvaný. A už vůbec jsem nemyslel takovou špinavou práci. Tu sis vybrala schválně tady, před mojí kanceláří, jenom abys mě co nejvíc ztrapnila!“


  „Víš, možná sám přijdeš na to, že placená práce – špinavá nebo čistá – je momentálně nedostatkové zboží. Tady dělám na částečný úvazek, což mi vyhovuje, protože Sam mě momentálně potřebuje. A jak jsi sám tak pravdivě poznamenal, když jeden sedí pětadvacet let doma na zadku, tak se to v životopise nevyjímá zrovna nejlíp. Ovšem –,“ sehnula se pro obálku, „ – soud to snad posoudí jako jistou snahu.“


  Simon vypadal, jak by se ji chystal zardousit.


  „Taky by mohl dojít k závěru, že účelová volba zaměstnání, jen abys mě co nejvíc ztrapnila před kolegy, zakládá podstatu nevhodného chování!“ odsekl.


  „Myslím, že to ztrapňování zvládneš s přehledem sám, i bez mojí pomoci.“ Ukázala na jeho dvě mladé kolegyně, které si na něho tajně ukazovaly a přitom se chichotaly.


  „Lauro, já to takhle nenechám, uvidíš. Jak jsem s tebou mohl vydržet pětadvacet let, to ví jenom bůh!“


  Otočil se na podpatku a zmizel.


  „No teda, drahoušku,“ obrátila se k ní soucitně stařenka, „to je teda ohavná povaha. Když to poslouchám, tak jsem ráda, že jsem se nikdy nevdala. Bez něho je vám mnohem líp.“


  Laura se na ni usmála. Uvědomila si, že se na věc začíná dívat stejně.


   


  Claudia se na sebe zlobila pro to, jak strašně je mrzutá. Jenže tady, v Little Minsley, bez přátel, bez práce, jen s Donem, který na ní zničehonic tak visel, měla dojem, že se pomalu zblázní. Matka měla samozřejmě pravdu v tom, že se odjakživa nerada zapojovala do kolektivních činností. Možná však přišla chvíle, kdy by to měla udělat. Rozhodla se začít v pěveckém souboru. Potom by se mohla dobrovolně zapojit do něčeho zásadnějšího. Žádný úklid kostela ani zvonění na zvony, ale něco, díky čemu se bude cítit potřebná a užitečná. V nějakém výzkumu nedávno četla, že dobrovolníci žijí mnohem spokojenější život než zbytek společnosti. Po pravdě, toužila skoncovat s tou otráveností a smutkem a začít brát život pozitivně.


  Název „Pěvecké sdružení obce Little Minsley“ nevzbuzoval zrovna představu ohniska veškerého vzruchu a skvělých zážitků, na druhou stranu zpívat Les Misérables byl vcelku úctyhodný výkon a odevšad slyšela, že zpěv je báječný lék na duši.


  Claudia se rozhodla zajít do školy, kde se sbor scházel, a obhlédnout situaci. Jediná potíž byla v tom, že podle svého přesvědčení neuměla zpívat. Co když bude muset dělat nějaký konkurz? Vrátily se jí ošklivé vzpomínky na dobu, kdy jí jako jediné dívce ze třídy zakázali chodit do školního sboru, protože nebyla schopná udržet tón. Vážně to ponížení chce prožívat znovu?


  Venku před školou stála velká obecní vývěska s různými oznámeními včetně informací o pěveckém sboru.


  „Máte zájem?“ optal se neznámý hlas.


  Claudia se otočila a před sebou uviděla člověka, který velmi silně – podobně jako ona sama – připomínal uprchlíka z velkoměsta. Na rozdíl od mužů oděných do tvídu či džínsů, které v Minsley běžně potkávala, tenhle měl na sobě svetr ze zeleného kašmíru a pod vyhrnutým límcem měkkého, draze vypadajícího tmavomodrého pláště mu vykukovala kostkovaná šála. Maličko tím připomínal legendárního trenéra fotbalové Chelsea Josého Mourinha. Dokonce se i stejně kabonil.


  „Možná,“ odpověděla Claudia opatrně. „Záleží na tom, jestli bych musela dělat konkurz.“


  „Bojíte se, co?“ Neznámý se zasmál. Musela v duchu přiznat, že ten úsměv od základů proměnil celé jeho vzezření: přísnost ustoupila uličnické jiskře, což byl nepochybně zajímavý pokrok. Aniž si to uvědomila, zjistila, že se na něho taky usmívá. „V našem sboru nemáme žádné zkoušky. Jediné, co se žádá, je plné zaujetí. Jakmile se upíšete, jste naše až do smrti.“


  „Jako u jezuitů?“


  „Přesně tak. Nebo jako u scientologů. Mimochodem, jsem Daniel Forrest, sbormistr.“


  Podal jí ruku. Claudia ji stiskla. Napadlo ji, jestli třeba nebude mít stejně rosolovitý a slizký stisk jako Peter Dooley, či zda bude pevný a přátelský. Ocitla se takřka ve svěráku. Claudii, jež měla ohledně stisků ruky vlastní teorii, vstoupil do tváří horký ruměnec.


  „Takže jsem to já, kdo vás bude nutit upsat se vlastní krví,“ pokračoval Daniel a tázavým pohledem sledoval její zmatek. „Už jste někdy zpívala?“


  „Jenom ve škole. Plus královské hymny a tak dál.“


  Vydali se krokem směrem k náměstíčku. „Tak proč vás to láká? Pardon, nejste samozřejmě před španělskou inkvizicí.“


  „Nedávno jsem se sem přistěhovala.“ Z jakýchsi důvodů, jež netoužila blíž zkoumat, se téměř zapomněla zmínit o Donovi. „S manželem jsme dřív bydleli v Chiswicku.“


  „Aha. A zlákala vás záře venkovské duhy?“ Získala matný dojem, že Daniel Forrest jí tím přiděluje jakousi nálepku a vůbec se jí to nelíbilo.


  „Upřímně, odvlekl mě sem z Londýna, i když jsem se bránila zuby nehty. Velice jsem milovala svou práci.“ Zjistila, že si přeje, aby ji bral vážně a nepohrdnul jí jako nějakou domácí puťkou.


  „Co jste dělala?“


  „Byla jsem učitelka. Francouzštiny.“


  „Zajímavé. Vedu charitní organizaci pro znevýhodněné děti. To by vás nezajímalo?“


  „Myslím, že vzdělávání jsem si prozatím užila ažaž.“


  „Děti si dost užily vašeho temného sarkasmu?“ Zachytila jeho rošťácký úsměv, když zacitoval verš z písničky o dětech a učitelích od Pink Floyd. Najednou si vzpomněla na Thierryho, na dlažební kostky v Paříži. Zajímavé, dnes by byl přibližně ve stejném věku jako její společník.


  „Promiňte, ono to vyznělo jako rozčarování?“ omluvila se.


  „Jenom malounko.“


  Pronesl to s takovou ironií, že se Claudia neubránila úsměvu. „Pravý důvod, proč jsem tady, jsou moji rodiče. Bydlí tady a začínají potřebovat mou péči. Takže jsme skončili v Little Minsley. Tuhle jsem narazila na Betty Wilshawovou a ta mi navrhla, abych začala zpívat ve sboru.“


  „Báječná Betty! Víte, že kdysi tančila na pódiu?“


  Claudia si vybavila šedovlasou starou paní na elektrickém skútru. Rozhodně byla velmi osobitá.


  „Dokonce v souboru Bluebell Girls v pařížském Lidu.“


  Claudia překvapením zamžikala a pokusila se představit si temperamentní osmdesátnici, jak oděná peřím a flitry tančí v jednom z nejslavnějších pařížských kabaretů.


  „Naše Betty zvedala nohy až do nebe, na špičkové úrovni. Říkala si Betty Blue. Prý byla dost populární.“ Zastavili se u přechodu před místním obchodem. „Takže co? Přijdete v úterý do sboru?“


  „Budu o tom uvažovat,“ odpověděla Claudia. Nechtěla se dát zatáhnout do něčeho, čeho by pak litovala.


  „Takhle zbrkle se chováte často?“ Claudia měla dojem, že se jí Daniel Forrest vysmívá.


  „Ne,“ odtušila upjatě. „Často se rozhoduju rovnou. Především, pokud jde o lidi.“


  „Tak to se budu modlit, abyste si ze mě odnesla dobrý dojem. Nashle v úterý. Doufám.“


   


  Ella seděla ve své vyhřáté kuchyni s dubovým obložením a oknem pozorovala zahradní ptactvo. Párek sýkorek se s jednou červenkou pral o drobky, které vyhodila ven, a červenka samozřejmě vyhrávala. Bylo to zvláštní, že se zrovna tenhle urputný ptáček stal symbolem míru a lásky jen pro barvu své náprsenky. Odněkud ze strany se najednou ozval krátký, štěkavý smích žluny. Barevný záblesk v barvě listoví, který se mihl vzduchem, jí napověděl, že to byla žluna zelená.


  Ellu napadlo, že fascinace ptáky by se dala zařadit na její seznam „věcí, podle kterých poznáte, že jste staří“, někam mezi čtení nekrologů a postupné hluchnutí. V životě přicházel čas, kdy vás televize už k smrti nudila, zato rojení ptáků okolo krmítek jste dokázali sledovat celé hodiny. Její dcery v tom viděly příznak počínajícího úpadku a možná měly pravdu. Čím kratší cesta se před vámi prostírala, tím spíš jste snad dokázali ocenit zázraky okolní přírody.


  Ten seznam Elle připomněl další problém: mail od Sal. Měla by se přiznat k autorství bloku SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT? Když to udělá, přijde o nádherný závoj anonymity, díky němuž si psaní tolik užívala a který pokládala za zázračný dar internetu. S úsměvem si vzpomněla na kreslené přání, které jí kdysi kdosi poslal. Na obrázku se pes, sedící před monitorem počítače, svěřoval svému psímu kamarádovi: „Na internetu nikdo nepozná, že jsi pes.“ Přesně totéž se líbilo i jí: že nikdo nepozná, že je pes.


  Další starosti jí dělalo, co už prozradila, především o Lauře a jejím rozvodu.


  Kdepak. Přestože ozdobit se trochou bezvýznamné slávy bylo lákavé, rozhodla se, že pokud Salinu nabídku přijme, svoje tajemství si ponechá.


   


  Sal musela přiznat, že je jí opravdu příšerně.


  Do redakce New Grey nastoupila před dvěma dny. Přidělili jí příjemný stůl u velikého okna, zalitý dopoledním sluncem. Měla sice výhled na dvorek sloužící jako skladiště, za ním však pořád zbývalo dost volného, neohraničeného prostoru, a to bylo jistě příjemné pro psychiku. Ona však neměla problém s psychikou, potíže dělalo její tělo. Ačkoli dvě dávky chemoterapie proběhly dobře, vedlejší účinky léků v něm nadělaly hotovou paseku. Na patře se jí udělaly bolestivé vřídky a střídavě trpěla záchvaty zimnice, nevolnosti a závratí.


  Měla se teď připravovat na poradu, ale dokázala jen zírat z okna na odjíždějící náklaďáky plné zboží a ptát se sama sebe, jestli je vůbec myslitelné, aby to dokázala. V teoretické rovině se všechno zdálo skvěle promyšlené. Měla v povaze cílevědomost, a ačkoli se v životě tu a tam uchylovala k snadnější cestě, věděla, že má jádro z oceli. Všechno byla jen otázka sebeovládání. Totéž tvrdila i nové přítelkyni Rachel, když jí vyprávěla o nástupu do redakce. Rachel mlčela. Jen zvedla obočí a její výraz říkal: „Jen počkej.“


  Na druhou stranu, měla nějakou jinou možnost? Měla jít za novými šéfy a sdělit jim, že místo přijala na základě podvodu, protože má rakovinu, a pak se vrátit domů? Bez peněz, prakticky bez penze, do bytu stejně prázdného jako její život?


  Místo toho raději posledních pár minut před poradou využila k tomu, aby vyběhla na záchod a vyzvracela se do umyvadla.


  No a co, přispěchal jí na pomoc smysl pro funebrácký humor, kdyby někdo přišel, vždycky můžu zahlásit, že jsem těhotná.


  Nejhorší nevolnost pominula, takže byla schopná vypít sklenku vody, vzít si pár prášků proti nevolnosti a vrátit se ke stolu.


  Porada nakonec proběhla velmi živě a efektivně. Všichni členové redakce, mladí i středního věku, reagovali na Salin návrh, že časopis by se měl zaměřovat nikoli na věk svých čtenářů, nýbrž na témata a problémy, které se jich týkají, a debata měla velmi povzbudivý tón i výsledky.


  „Naši čtenáři jsou něco jako nový živočišný druh. Já jim říkám mladí senioři. Nezajímá je ani bingo, ani vzory na pletení. Chtějí cestovat. Touží po dobrodružství. Rádi se dobře oblékají. A taky si chtějí udržet zdraví, aby se mohli těšit z let, která mají před sebou. Tohle mějte na paměti, až budete vymýšlet náměty na články.“


  „A co takhle nějakou horkou novinku, něco, čím bychom předznamenali éru Sally Graingerové?“ zeptala se Rose McGillová. „Čím se stárnutí dneska odlišuje od minulosti?“


  Sal o tom přemýšlela. „Zjištěním, že lidé mají život ve vlastních rukou. Jenom se koukněte, co se ve společnosti děje. Nikdy v historii nebylo tolik svobodných žen – a rozvodovost ve věkové skupině nad šedesát za poslední dva roky vzrostla o čtyři procenta. A často jsou to právě ženy, které se chtějí rozvést. Uvědomují si, že mají před sebou ještě dalších třicet let, a chtějí je prožít pod vlastní taktovkou. Já vlastně právě teď hledám nějakou přímočarou, svěží osobnost, která by pro nás mohla psát, člověka, který tohle všechno obsáhne a vlastně představí úplně nové pojetí a vyznění New Grey.“


  „A máš nějakou představu, kdo by to mohl být?“ naléhala Rose McGillová.


  Sal nechtěla přiznat, že se jí ještě nepodařilo vystopovat tu tajuplnou blogerku.


  „Chci to ještě chvíli držet pod pokličkou,“ zalhala.


  „To je vzrušující! Všichni budeme čekat se zatajeným dechem.“


  Sal si posbírala věci a vstala. „Tak bezva, a teď všichni opakujte po mně: v šedesáti jako ve čtyřiceti!“


  Všichni přítomní se zasmáli a zopakovali Salinu mantru.


  Kéž by se tak mohla cítit i ona.


   


  Středa byla jedním z dnů, kdy Laura nepracovala. Zůstala dlouho v posteli a kochala se tím novým, dlouho nepoznaným luxusem. Napustila si vanu plnou vody, uvařila pro sebe a Sama šálek čaje a cestou pro poštu si pro sebe broukala.


  Dneska měla s Bellou jít do prenatální poradny na kontrolu.


  „Bude ze mě babička,“ opakovala si v duchu. „Vážně ze mě bude babička!“


  Když uviděla, co leží na rohožce u dveří, zarazila se. Další dopis od těch zatracených Simonových právníků. Roztrhla jej a jen stěží dokázala uvěřit tomu, co v něm stálo.


  Simon udělal přesně to, čím vyhrožoval. Dopisem zahajoval rozvodové řízení na základě jejího nevhodného chování. Uváděl, že zaměstnání v prodejně LateExpress je zcela nevhodné pro ženu jejího vzdělání a zkušenosti a bylo zvoleno se zlovolným úmyslem. Zakládá tudíž skutkovou podstatu nevhodného chování, neboť jejímu manželovi způsobuje psychickou újmu tím, že ho uvádí do nepříjemné situace a působí stres.


  Ten parchant!


  Našla telefon a vytočila Rowleyho Robinsona. K jejímu překvapení ho zvedl osobně.


  „Nedělejte si starosti, Lauro. Upřímně, ani mě to nepřekvapuje. Co chcete teď dělat?“


  „Chci se hájit. Celá ta představa, že když jsem přijala zaměstnání blízko jeho kanceláře, tak jsem tím spáchala nevhodné chování nebo co, je holý nesmysl,“ zuřila Laura a zcela přitom pominula fakt, že to Simonovo nařčení v sobě přece jen má zrníčko pravdy.


  „To samozřejmě mohlo snadno vzejít z popudu jeho nové partnerky,“ uklidňoval ji Rowley. „Možná chce, aby s rozvodem postupoval rychleji, proto přišli s tímhle.“


  „Ale to není správné! To on se přece choval nerozumně, přímo nesmyslně, to on si našel milenku a mně dal o našem výročí kopačky!“


  „Je mi líto, Lauro, ale fakt je, že důvod, který se pro rozvod uvádí, je vlastně jenom prostředek. Hodně lidí například dává přednost právě nevhodnému chování, protože to není tak stigmatizující. Nikdo se dnes neobtěžuje napadnout důvod rozvodu, tedy pokud to zrovna není nějaký oligarcha s bezednou kapsou. Upřímně řečeno vůbec nezáleží na tom, jaký důvod se uvede, rozvod proběhne tak jako tak.“


  „A co když mně na tom záleží?“


  „Potom se braňte. Ovšem já bych vám to neradil. Bude to stát jmění, dvojnásobně se to protáhne, a až to skončí, budete se nenávidět.“


  Laura položila telefon. Jako to, že zákony mohou být tak nespravedlivé?


  Najednou si uvědomila, kolik je hodin. Bude muset běžet, jinak Bellinu schůzku prošvihne. Simon ať jde třeba k čertu, ona se bude soustředit na to, co je v životě dobré.


  Za půl hodiny na ni Bella už čekala ve dvoraně nemocnice Princess Lily. Byl to obrovský prostor, kterým se procházelo do všech pavilonů a oddělení. Bella si přešila šaty z modelu „Oběť Jacka Rozparovače“ na „Viktoriánskou guvernantku“, a dokonce obětovala obvyklou černou rtěnku. K tomu poskakovala z nožky na nožku jako papoušek s krajkovým peřím.


  „Jsi v pohodě?“


  „Potřebuju čurat, ale nesmím, dokud mi neudělají ultrazvuk.“


  Laura se potají usmála. Obvykle to byla ona, kdo neustále potřeboval na záchod – další z radostí, jež přináší stárnutí. Někdy, když už potřetí za noc vstávala, ji napadalo, jestli by nebylo snazší uchýlit se k inkontinenčním vložkám. „Tak to bychom měly vyrazit. Nigel přijde taky?“


  „Má dneska pohovor. Ale dorazí hned, jak to půjde.“ Objala matku kolem ramen. „Ale já tu mám každopádně tebe.“


  Oddělení ultrazvukových vyšetření bylo umístěno ve druhém patře.


  Od narození jejích vlastních dětí už uběhlo tolik vody, že Laura zapomněla, jak zvláštní, jedinečná atmosféra panuje na prenatálním oddělení. Snad za to mohl fakt, že sem nepřicházely nemocné pacientky, ale těhotné ženy, proto se tohle oddělení tolik lišilo od všech ostatních. Tady vás okamžitě obklopila všudypřítomná plodnost, kulaťoučká bříška a šťastné úsměvy provázející blížící se mateřství. Jistě, našly se i výjimky: nepříliš nadšené budoucí matky, které samy ještě připomínaly děti, těhotné ženy, s jejichž miminkem nebylo všechno v pořádku nebo byly prostě jen vyčerpané. Povětšinou tu však vládla vzácně povzbudivá nálada.


  Byl to prostor naplněný darem života, budoucnosti, mateřskou láskou. Pohlédla na Bellu a napadlo ji, jestli vůbec má reálnou představu o tom, jak jí dítě změní život a že ona jedinečná chvíle, kdy se rozhodla dítě porodit, bude nejvýznamnějším rozhodnutím, které kdy udělala.


  Bella, jako by jí četla myšlenky, se usmála. „Bude to oukej, mamčo. Člověk si nemůže všechno naplánovat. Koukni se na sebe a na tátu. Vy jste čekali, že spolu zešedivíte a zestárnete, a teď jste každý sám a ty se s tím pereš přímo obdivuhodně. Jsem na tebe fakt hrdá. A Sam taky.“


  Laura si znovu uvědomila, že její dcera je výjimečná mladá žena vládnoucí silou, kterou by u ní nikdy nečekala.


  „No jenom se na sebe podívej,“ opakovala Bella, „jak jsi vyrazila do světa a našla sis práci.“


  „Jo, v sámošce.“


  „Přesně, ale v takový, ve který můžeš tátu dokonale ztrapnit. Na to nezapomínejme.“


  Stiskla Belle ruku. „Kdy mu povíš o tom miminku?“


  Bella se zazubila. „Až vymyslím správnou příležitost, kdy to bude nejvíc a absolutně nepatřičný.“


  „Isabella Minchinová?“ pronesla sestra od ultrazvuku.


  Následovaly ji do ordinace. Bella se převlékla do županu a lehla si na lehátko. Bez vší té gotické parády vypadala najednou jako malá holčička. Lékařka jí mírně vyklenuté bříško potřela gelem a začala po něm přejíždět sondou. „Teď provádíme kontrolu anomálií,“ vysvětlila.


  „Anomálií?“ Bellin hlas, obvykle prozářený sebejistotou, zněl náhle trošku neklidně. „Myslíte jako vady a tak?“


  „Jenom se díváme na to, jak je děťátko velké, abychom si potvrdili délku těhotenství, prohlédneme placentu a její umístění a také dobře zkontrolujeme jeho hlavičku a páteř.“ Ukázala na monitor. „Vidíte? Tady mu tluče srdíčko.“


  Obě se zahleděly na obrazovku.


  „A to je hlavička.“ Ukázala tam, kde Laura viděla jen jakýsi shluk šedivých stínů. Pak se sonda posunula a stíny se náhle zhmotnily jako v trojrozměrném animovaném filmu do neurčitého tvaru maličké hlavičky a ramínek. Viděly, jak děťátko otevřelo pusu a zívlo si.


  „Bello, viděla jsi to?“ Laura stiskla dceři ruku.


  „Jo. Už teď se to mrně nudí. To bude určitě po mně.“


  Za nimi se otevřely dveře a nevelkou místnost téměř zaplnila Nigelova obrovská postava.


  „Čau, Nigi,“ pozdravila ho Bella, „pojď hezky pozdravit juniora. Vypadá to, že je zrovna v existenciální krizi.“


  Nigel ji vzal za ruku a jako v transu zíral na monitor. „Nejspíš si říká, jsem pořád ještě embryo, nebo už jsem povýšil na plod?“


  Bella se rozesmála.


  Laura usoudila, že když Nigel uvažuje takhle, nejspíš bude náboženskou výchovu vyučovat dobře.


  „No, vlastně,“ usmála se na ně, „já bych řekla, že tuhle fázi už má možná taky za sebou. Tohle už je rozhodně mimčo.“


  „Chtěli byste fotku?“ zeptala se mladá žena. „Tři libry padesát za jednu, nebo dvě za pět.“


  „Udělejte nám dvě.“ Laura sáhla do peněženky.


  „Nebo možná tři.“ Bella se usmála. „Možná, že z té třetí udělám vánoční přání a pošlu ho tátovi.“


   


  Když Claudia přijela domů, zjistila, že Don není doma.


  Oslavila svůj vstup do pěveckého sboru tím, že si poněkud brzy otevřela láhev vína a vrhla se na maily. Byla zvyklá jich dostávat stovky: od ředitele, od zástupkyně, od vedoucího předmětové komise francouzštiny, z inspekce, z jídelny… A to úplně stačilo, kdyby odesílatel strčil hlavu do dveří jejího kabinetu, jenže poslat mail bylo prostě jednodušší. Dnes přišel jen jeden od Laury (aby se jí pochlubila s novou prací), druhý od Gaby (zněl trochu smutně, musí jí okamžitě odepsat), pár aktualizací objednávek z Amazonu, pozvánka na velký sjezd Královské společnosti pro ochranu ptactva (vhodná spíš pro Ellu než pro ni) a zbytek tvořily nevyžádané nabídky z různých obchodů.


  S výjimkou jednoho.


  Úplně nejčerstvější zpráva, odeslaná jen před pár minutami, přišla z adresy Pěveckého sdružení obce Little Minsley a byla k ní přiložená přihláška. O Danielu Forrestovi tu nebyla ani zmínka, ale musel ji poslat on.


  Zajímavá věc byla, že ona mu svou adresu nedala. Claudia se v zamyšlení napila vína. Bylo by bláhové v tom vidět něco víc, ale každopádně se musel trošku zasnažit, aby její mail získal od matky.


  Claudia se pro sebe usmála. Možná, že v Pěveckém sdružení obce Little Minsley trpí zoufalým nedostatkem mezzosopránů. Nebo možná, že Daniel Forrest skutečně věří v evangelium hudby.


   


  Laura strávila klidné dopoledne inventarizací skladu. Ta se většinou prováděla přes pokladnu, ale pan A měl rád, když se z koření otřel prach a cokoli s prošlým datem spotřeby se odložilo stranou nebo vyhodilo, podle toho, jak dlouhá doba uběhla.


  Laura, která pocházela z dobře postavené rodiny – tedy alespoň donedávna –, se vždycky cítila provinile, když viděla, kolik lidí při každé návštěvě obchodu míří rovnou do sekce se zlevněnými potravinami. Mnozí důchodci a osamělé matky vlastně ani nekupovali nic jiného, dokonce čekávali ve frontě až do páté hodiny, kdy se zboží vyřazovalo a zlevňovalo.


  Až na tu přímou konfrontaci s chudobou si Laura práci v samoobsluze nad očekávání oblíbila. Strašně ráda se seznamovala se zákazníky a – byť jen krátce – nahlížela do jejich životů. Drzí adolescenti jí obvykle připadali spíš zábavní a kolegyně se vždycky chovaly přátelsky.


  Přes stereotypem je chránila paní A, jež nečekanými spanilými jízdami z bytu nad obchodem dodávala jejich dnům potřebné koření a dramatičnost. Zdálo se, že dychtivě touží pana A přistihnout při smyslném laškování s nezletilou školačkou nebo sexuchtivou zákaznicí a že ji jeho korektní chování naplňuje skutečným zklamáním. „Ten chlap vůbec nemá koule!“ prohlásila jednou, načež si vzala z regálu balíček karamelových oplatek a opět se odebrala do svého dobrovolného exilu.


  Laura právě stála schovaná u regálu s cereáliemi, kde pistolí lepila cenovky na balíčky celozrnných lupínků, když do obchodu vtrhl rozzuřený Simon. „Myslel jsem, že po tom dopisu od mého právníka snad budeš mít aspoň tolik slušnosti, že dáš výpověď,“ hromoval.


  „A já jsem si zase myslela, že ty budeš mít dost slušnosti na to, abys jako důvod rozvodu neuváděl fakt, že jsem si našla práci.“ Laura se snažila mluvit co nejklidněji.


  Hádka se mohla ošklivě zvrhnout, kdyby ji neuťal neviditelný, ale známý hlas. Patřil Elaine, Simonově asistentce, která nakupovala na druhé straně regálu a zjevně neměla nejmenší tušení, že jsou tam.


  „Ta kráva Suki Morrisonová. Co si o sobě vůbec myslí?“ ptala se Elaine celkem hlasitě své přítelkyně. „Je sotva ve čtvrtém měsíci a už si každou chvíli odbíhá z porady, že si musí odpočinout, a v jednom kuse vykládá, jak musí k doktorovi na kontrolu, a potom se vrátí s čerstvě udělanou hlavou!“


  „Však víš, Simon není první, na koho líčila, když hledala taťku,“ odpověděl ten druhý hlas.


  „Nekecej!“ Přešly téměř do šepotu, ale přesto je bylo slyšet.


  „No jo, nejdřív šla po Marku Bakerovi, to byla pěkná aféra, taky odešel od ženy, přesně jako Simon. Jenomže ona pak zjistila, že nechce děti, a tak mu sbalila kufry!“


  „No to snad ne!“


  „Pak přišel na řadu Martin Steeples, jenže ten nebyl ve firmě partner, takže ho brzo zase odkopla. No a teď si nabrnkla Simona a ten konečně ten dobrej skutek spáchal.“


  „Chudák Simon, má svůj věk.“


  „Ten bude makat ještě v devadesáti!“


  Simon stál vedle ní jako solný sloup a cloumaly s ním dvě síly: strach, aby ho děvčata nezahlédla, a současně zuřivá touha se na ně vrhnout.


  Vyhýbal se Lauřinu pohledu, ona však z jeho ztuhlosti poznala, že slyšel každé slovo. Skoro ho litovala.


  Skoro, ale ne tak docela. 


  


  KAPITOLA 16


  Tak fajn, řekla si Ella, už vážně začínám být senilní.


  Její dcera Cory přijela na noc a ona jí chtěla ukázat fotku lišky, která spala na slunci na zahradní lavičce, ale nemohla nikde najít foťák. Celou hodinu ho hledala. A nejvíc ze všeho ji štvalo to, že ho měla pouhý měsíc a byl docela drahý.


  Každopádně ale bylo báječné mít Cory zase doma. Dělala si o ni starosti. Na její mladší dceři bylo cosi vzácného a zvláštního, jako by v sobě nosila drahokam ukrytý pod kamením, kvůli němuž bylo třeba dolovat hluboko, a ne každý na něj dosáhl. Byla si jistá, že jednoho dne to někdo dokáže, ale do té doby jako by Cory stála v životě pořád na místě a jen vyčkávala.


  „Jak to jde v práci?“ Ella věděla, že v porovnání s milostným životem je tohle bezpečnější území.


  „Fajn.“


  „A jak se ti bydlí?“


  „V bytě je to taky dobrý. Vlastně jsem tak celkově v pohodě.“


  Ella pochopila a už se dál nevyptávala.


  „A víš co? Dneska už foťák nikdo nepoužívá. Myslela jsem, že ti ten tvůj nájemník pořídil iPhone, ne? Tak dělej fotky na něm.“


  Jenže Bella nechtěla fotit telefonem. Byla zvyklá na fotoaparát, ráda dělala snímky, dávala si je normálně vyvolat a pak je rámovala nebo zakládala do alb. Pro Ellu nebyly fotky jen něco, čím se může pochlubit na Facebooku a pak na to zapomenout. Kdyby za ta léta nepořídila tolik fotek, dnes by měla mnohem méně vzpomínek na Laurence. Takhle se na ni jeho tvář usmívala z poliček, z odkládacích stolků, a především z toaletky v ložnici. Přestože by to před dcerami nikdy nepřiznala, občas s ním rozmlouvala a povídala mu všechny novinky z jejich života, aby nezůstával pozadu.


  Tak kam se ten zatracený foťák mohl podít? Naposled, co si vzpomínala, ho držela v ruce ten den, když šli do lesa na houby. Nemohla ho třeba dát Julii, aby ho schovala do kapsy u bundy?


  Při pomyšlení na to, že by měla Julii zavolat a zeptat se, Ellu přepadla skleslost. Obávala se, že Neil s Julií by ztrátu fotoaparátu nepochybně připsali na rozrůstající se seznam příznaků senility, který si zřejmě v duchu vedli.


  Její vnitřní dohady ukončil velký, pompézní vůz, který zaparkoval před domem. Její dcera se zetěm jí přivezli vánoční dárek. Julia patřila k ženám, které nakupovaly dárky během celého roku a už v červenci měly zabaleno včetně jmenovek. To byl podle Elly další příznak faktu, že žila svůj život naprázdno.


  „Julie! Neile!“ Otevřela dveře a uvítala je s úsměvem o to vroucnějším, že do něj vkládala nemalou snahu. Chovat se k Neilovi přirozeně bylo příliš těžké, obvykle totiž mívala chuť ho uškrtit. Proto tedy raději nasazovala nacvičený výraz radostné tchyně. Kolem a kolem vzato, bylo to jaksi jednodušší. „Pojďte dál.“ Podívala se na obrovský balík zabalený do fialového celofánu a ozdobený mašlí. „Páni, no to je tedy něco.“


  „Nenech se zas moc unést,“ zpražil ji Neil. „Je to jen nákupní taška na kolečkách. Julia si myslela, že bys ji mohla používat, abys nemusela v jednom kuse jezdit na nákup autem.“


  Tušila, že jde o dobře maskovanou narážku na příhodu na parkovišti. Nemohla si pomoct a v duchu zatoužila, aby jí dcera aspoň jednou něco věnovala bez postranních úmyslů.


  „To je úžasné. A praktické.“ Uvažovala, jestli bude ve vzoru leopardí kůže, taková, jakou Sal koupila Claudii na venkov, ale pochybovala o tom. Julia bohužel nebyla člověk, který kupuje zábavné nebo duchaplné věci. Její taška bude nejspíš zářit vkusnou skotskou kostkou, tmavě zelenou nebo tmavě modrou, zkrátka vzorem vhodným pro starou paní.


  „Dáte si kafe?“


  „No, vlastně,“ pronesl Neil významně, „jsme na cestě do banky. Vedoucí pobočky s námi chce projednat přečerpání účtu.“


  Jestli doufal, že Ella skočí po šekové knížce, tak na to šel z nesprávné strany. Dokonce začala uvažovat, jestli to předčasné předání vánočního daru není náhodou jen další manévr v té jejich podvratné taktice s cílem postupně oslabit nepřítele. Pokud ano, tak kostkovaný nákupní vozík nebyl právě nejlepší přesvědčovací nástroj.


  Ella vyhlédla z kuchyňského okna na Neilovo směšně drahé auto a měla na jazyku břitkou odpověď ve stylu „no, vždycky přece můžeš prodat ten džíp“.


  „Mimochodem, Julie, neviděla jsi náhodou můj foťák?“


  Neil protočil panenky a v duchu přidal do své sbírky další selhání paměti. Julia zatím ostentativně prohledávala kabelku.


  „Promiň,“ pokrčila nakonec rameny, „u mě nic.“


  „To mě vážně štve,“ pokračovala Ella. „Byl skoro nový a ještě jsem si z něho ani nepřetáhla fotky.“


  „To byla hloupost,“ podotkl Neil, který si určitě dělal záložní kopie úplně všeho na přívěsek, který nosil neustále u sebe.


  „Víš jistě, žes ho neviděla?“


  Julia zakroutila hlavou.


  „To je vážně divné. Naposledy jsem ho měla, když jsme byly s Wenceslausem v lese. Než musel do nemocnice.“


  Julia zírala z okna, jako kdyby tam právě probíhalo cosi obzvlášť fascinujícího.


  „Tak proč se nezeptáš jeho?“ navrhl Neil. „Třeba ho prodal.“


  „Neile!“ šlehla po něm s nečekanou razancí Julia. „Nebuď tak zatraceně směšný! Už to ani není vtipné!“


  „Nic takového jsem neměl v úmyslu,“ odtušil Neil chladně. „Mně na tom chlápkovi něco nesedí. Co tady vlastně doopravdy dělá, když tady bydlí úplně zadarmo? Vždyť tady ani není, teda já ho nikde nevidím.“


  „To proto, že už si našel práci.“


  „Ale neplatí žádné daně. Žádný z nich je neplatí. Přijdou si sem, mladým seberou práci, zahltí zdravotní systém, přeplní školy, pak tady vydělají trochu peněz – a co? Vrátí je nějak zpátky? Kdepak, všechno pošlou domů, aby si za to mohli postavit velký barák, až tady skončí.“


  „Dobrotivé nebe, Neile.“ Ella se ani přes veškerou snahu neubránila podrážděnému tónu. „Neměla jsem ani tušení, že máš takovou vyřídilku. Možná by ses měl dát na politiku.“


  „Možná bych měl. Rozhodně bych to dělal líp než ti, co tam jsou teď. A vůbec, když teda už vydělává, proč ti neplatí nájem?“


  „Vlastně mi to nabídl.“ Ella se nehodlala zahnat do kouta. Tohle byl její dům, ne jejich. „A já jsem řekla ne. Než aby mi platil nájem, budu radši, když mi pomůže s praktickými věcmi, poradí s počítačem a vůbec, když bude tady, abych se cítila bezpečněji.“


  „Tak to je pro něho dobrý kšeft.“ Jak to, že se mu vždycky podařilo naznačit, že ji Wenceslaus jen využívá? Vždyť skutečná pravda byla úplně jiná: zkrátka ho měla u sebe moc ráda.


  „A pro mě taky. Vlastně nám to tu skvěle funguje. Něco takového by měl podle mě udělat každý, kdo chce i ve stáří zůstat ve vlastním domě. Je to vážně výborné řešení. Člověk má v jedné osobě společníka, ochranku i údržbáře. Vlastně teď, když mám Wenceslause,“ dodala Ella zlomyslně, „se možná nikdy nebudu muset stěhovat. Tak, není už náhodou načase, abyste vyrazili na tu schůzku do banky?“


  Zamávala jim na rozloučenou, jako vždy přitom stála na nejvyšším schodu pod elegantním georgiánským portikem. Když se chystala vrátit dovnitř, zaslechla, jak Neil při nastupování do auta tlumeně poznamenal k Julii: „No vážně, ten zatracený Polák už si tvou mámu pěkně omotal kolem prstu. Měla bys ho trochu sledovat. Má všude přístup, takže by mohl provést cokoli.“


  Ovšem Julia jen zírala z okna, jako by každý z nich žil na úplně jiné planetě.


  Ella, rozžhavená doběla, zavřela dveře. Aspoň však měla další námět na příspěvek. Vyběhla nahoru, zapnula počítač a pustila se do psaní.


   


  JAK SE BRÁNIT STÁŘÍ A SAMOTĚ?


  DEJTE DOMOV ÚPLNĚ CIZÍMU ČLOVĚKU!


   


  No a co, že titulek bude znít trochu podivínsky? V článku všechno vysvětlí. Navíc to rozhodně přitáhne pozornost, jak musela sama uznat.


   


  Sal ležela v posteli, absolutně vyčerpaná. Až dodneška v úplnosti nechápala, jak to lidé s rakovinou myslí, když tvrdí, že nejste nemocní z nemoci samotné, ale z její léčby.


  Až na to, že jí bylo příšerně, na postu šéfredaktorky zaznamenávala jeden úspěch za druhým. Rose a Michaelovi se její nápady zamlouvaly, zdálo se, že mezi členy redakce hladce zapadla, a fakt, že mohla vzít něco dobrého a ještě to vylepšit, jí činil opravdové potěšení. A nejvíc ze všeho ji bavilo – jak postupně zjistila –, že může psát pro cílovou skupinu, s níž je na stejné vlně.


  Někdy jen s obtížemi vysvětlovala mladým kolegům, jak opojná byla šedesátá léta. Samozřejmě, abyste byli s to pochopit to bláznivé osvobození, museli byste zažít to, co mu předcházelo: nevýslovně prázdná, smrtelně nudná léta padesátá. Když Sal, Claudia, Laura a Ella nastoupily na vysokou, měly pocit, že se všechno kolem nich mění: manželství, konvence, náplň ženského života. Tehdy se zrodila „generace já“, generace, která myslela především na sebe, a tato generace právě teď stárla. Mohla by jí snad ona, Sal, nastínit tu správnou cestu?


  Plná energie a vzrušení najednou vstala z postele a vyhlédla do zimního rána s pocitem, že život je přece jen báječný. Měla práci, střechu nad hlavou i blízké přátele. No a co, jestli k tomu navíc měla i rakovinu?


  Umyla si vlasy a zabalila je do turbanu z ručníku. Pak se líčila a přitom přemítala, co si vzít na sebe. Zavedla v New Grey novou módní rubriku s názvem „Chci chodit v purpuru!“, který mínila jako poctu básnířce Jenny Josephové a její nádherné básni o hanebném stárnutí, a tím pádem si mohla sama vyzkoušet několik kousků.


  Měla tak akorát čas, aby si vysušila vlasy. Sal odmotala ručník, vytáhla kartáč a začala je rozčesávat. Když se pak podívala, zalapala po dechu. Byl plný rudozlatých pramenů. Věděla, že se to možná stane i navzdory té ledové čepici, a přesto se pořád modlila, aby se jí to vyhnulo. Sal složila hlavu do dlaní a plakala. V té chvíli nenašla ani odvahu podívat se do zrcadla. Bylo to tak odporně nespravedlivé! To, že dostala rakovinu, a navíc ještě teď! Bude mít vůbec možnost zestárnout, hanebně či nehanebně?


  Pak povolila křečovitě sevřené dlaně a statečně se na sebe podívala do zrcadla. „Tak. Vypadáš jak červenej setr s prašivinou!“


  Podala si ze stojánku paruku, pečlivě si sponkami sepnula vlasy, jak jí ukázala prodavačka v obchodě, a opatrně si ji nasadila na hlavu. Výsledek byl pozoruhodně přesvědčivý. Kdyby to někomu v New Grey došlo a ptal se, proč nosí paruku, stačilo by odpovědět, že jako šéfredaktorka potřebuje dobře vypadat a mýt si vlasy každý den je vážně otrava.


  Neměla ani tušení, jak dlouho se tahle šaráda dá udržet. Přesto to bylo nutné. Někteří lidé – a ona je upřímně obdivovala – dokázali svou nemoc nosit veřejně a s hrdostí, například Rachel, jenže ona mezi ně nepatřila. Jiní zase trávili celé dny na internetu ve snaze zjistit první poslední o své nemoci, o možnostech léčby, která nemocnice nebo který doktor jim dá největší naději na uzdravení, a ona chápala, jak je to lákavé. Ani to však nebyla její cesta. Pro Sal existoval jen jediný schůdný způsob: předstírat, že nic z toho se neděje.


  Věnovala křivý úsměv svému odrazu v zrcadle. „Na popírání pravdy není nic špatného,“ pronesla nahlas. „Celý život mi tenhle přístup dobře sloužil, tak ho teď přece neopustím.“


   


  Dnes se konalo poslední sezení vztahové rekondice a Laura s překvapením zjistila, jak rychle ten čas uběhl. Vždycky byla skeptická, pokud šlo o účinek takových terapií, a střežila se všeho toho psychožvanění, slzavých údolí a citové inkontinence, teď však došla k závěru, že už samotná účast v nějaké skupině má smysl. Snad proto, že tam si člověk občas může říct, no páni, mám mnohem lepší život než X, nebo možná proto, že tam jste byli všichni na jedné lodi. Laura také zjistila, že je mnohem snazší pochopit vzorce chování vedoucí ke katastrofě ve vztahu u jiných než u sebe.


  Ovšem bylo třeba říct, že stejnou měrou jako skupinová sezení jí pomohla i práce v obchodě, o tom byla přesvědčená. A tam navíc platili oni jí, ne naopak.


  „Výborně, všechny vás zdravím,“ zatleskala Suzanne, „můžeme se zase posadit do kruhu? Nesmíme přece plýtvat drahocenným časem, je to naše poslední sezení, že?“ Dychtivě si prohlížela jejich tváře. „Ráda bych, aby každý z vás stručně, jednou větou sdělil, co si z našich sezení odnesl.“ Chápavě se usmála na svého kolegu. „Nemusíte nám nijak lichotit. Máme se Stephenem dost síly, abychom unesli cokoli, hlavně, když to bude upřímné. Louise,“ oslovila jejich osmdesátnici v rozvodovém řízení, „co kdybyste začala vy?“


  Louise chvilku přemýšlela. Přitom se stalo, že sluneční paprsky zachytily a rozzářily dva chloupky, které jí rostly na bradě. „Myslím, že jak jsem vás tady, bando, poslouchala,“ začala a zdálo se, že upírá oči přímo na Lauru, „tak jsem zjistila, že kvůli pocitu bezpečí v životě obětujeme příliš mnoho. Taky jsem to dělala. A pak jsem s tím přestala. A víte co? Je mi úplně skvěle.“ Ostatní zatleskali. „Až na to,“ dodala ještě Louise, „že moje dcera se mnou nemluví. Jenže té už je taky skoro šedesát a je nudná jak houpací kůň a bedna kytu dohromady.“


  Laura se na ni usmála. Byla to stará moudrá liška.


  „A co vy, Geralde?“


  „Do háje, totální ztráta času, jestli to teda chcete vědět. Já jsem byl v právu, zavinila to moje žena a tečka.“


  „Ta teda unikla o vlásek, jestli chcete něco vědět,“ zamumlala si pro sebe Louise.


  „Richi, a co jste se za těch šest týdnů naučil vy?“


  Rich spustil s až děsivou upřímností. „No, víte… že vlastně ani nemám moc rád ženské. Teda, ne že bych byl gay nebo tak něco, jenom mám prostě radši chlapskou společnost. Tak si říkám, že se prostě asi budu držet dál od ženských a od vztahů, jestli mi rozumíte.“


  „Lauro, jste na řadě.“


  Laura si všimla, že ji Louise upřeně pozoruje.


  „Nejdivnější ze všeho je, že už v sobě necítím tu hořkost.“ Laura si pravdu uvědomovala postupně, až když ji vyslovovala. „Možná je to tím, že moje dcera čeká miminko a já jsem z toho pořád celá pryč. Pořád mám vztek. A taky si myslím, že jsme něco promarnili. Ale současně vím, že moje manželství nebylo tak báječné, jak jsem si sugerovala, a proto mě jeho ztráta tolik nebolí. Snad jsem jen potřebovala věřit tomu, že je takové, protože – jak řekla Louise – jsem toužila po pocitu bezpečí a jistoty. Mám teď skoro pocit, že jsem připravená… nesnáším ten výraz ‚jít dál‘, ale prostě se zase trochu otevřít, dívat se dopředu a ne za sebe. To je všechno.“


  „A teď je řada na vás, Calume.“


  Calum hleděl na Lauru. „Musím přiznat, že Laura je podle mě obdivuhodná žena. To, jak dokáže být klidná a rozvážná –“


  „Vůbec se neboj, Calume,“ přerušila ho Laura, „pořád chci jeho hlavu na podnose!“


  Všichni se zasmáli.


  Calum pokračoval. „Myslím, že jsem zjistil jednu věc – jsem dost velký egoista.“


  „Cožeto?“ optal se Rich.


  „Sobec,“ konstatoval Calum statečně. „Vlastně jsem vůbec nebral ohled na to, co potřebuje moje žena, jenom na sebe. Kdybych měl začít znovu, snažil bych se to napravit.“


  „Výborně,“ pochválila je Suzanne. „Nezapomeňte, že všechny nástroje k uzdravení máte ve svých rukou. A teď sami sobě pořádně zatleskejte!“


  „Ach, prokristapána!“ podotkla k tomu Louise.


  „Teď se vezmeme za ruce, a protože máme skoro Vánoce, zazpíváme si Valčík na rozloučenou…“


  „Já myslela, že ten se zpívá na Nový rok, ne?“ šeptala Louise.


  „… abyste stvrdili svoje trvalé přátelství a vzájemnou důvěru.“


  „Myslíš, že tyhle lidi ještě někdy uvidíš?“ zeptala se Louise Laury se zlomyslným úšklebkem, ale podle instrukcí ji vzala za ruku.


  „Ne, asi nikdy,“ připustila Laura. Najednou na sobě ucítila Calumův pohled. „A ty?“


  „Já taky ne. Vždyť už se s nima loučím, ne?“


  Když stiskla ruku Stephenovi a Suzanne a objala se s ostatními členy skupiny, všimla si, že Calum na ni čeká u dveří.


  „Nešla bys na to kafe? Nebo jsi to myslela vážně, že nikoho z nás už nechceš vidět?“


  Laura se usmála a zakroutila hlavou. Udělala chybu, když ho prve zvala. Bylo příliš brzy. Jak by snad řekli anonymní alkoholici, nacházela se ve stádiu zotavování, ale plně uzdravená dosud nebyla. A nechtěla skočit z deště pod okap, k další chybě, přestože Calum v porovnání se Simonem došel k jistému sebepoznání.


  „Teď zrovna ne. Řekla bych, že si oba neseme dost zátěže.“


  „Proč nepozveš tamhle mladýho Riche?“ navrhla mu Louise uličnicky, „ten tvrdí, že chce trávit víc času mezi chlapy.“


  Když Calum odešel, Lauře se ulevilo. Začínala pomaličku nabývat duševní rovnováhy a byl to tak nádherný pocit, že ho nechtěla riskovat kvůli dalšímu nepovedenému vztahu.


  „Podle mě jsi udělala dobře,“ pronesla tlumeně Louise. „Myslím teď. Musíš nabrat zpátky balanc. Ale můžu ti něco poradit? Jestli tě ještě někdy pozve znova, tak řekni ano. Jsi hodná ženská a tenhle chlap by možná stál za to.“


  „Říkáš hodná a myslíš rohožka?“


  „Říkám hodná a myslím hodná. Hezký Vánoce.“


  „Tobě taky.“ Až v téhle chvíli, až dnes se dostavil pocit, že se konečně může těšit na svoje první Vánoce bez Simona.


  A přestože ji naplňoval klid a rozvaha, pořád mu v duchu přála, aby jeho svátky ve společnosti náročné milenky stály za starou belu.


   


  Claudia zírala do prázdna a byla na vážkách, co si počít. Rozhodla se přihlásit do sboru a uvažovala, jak povzbudit Dona, aby totéž zkusil i on.


  Po pravdě řečeno, život v městečku se jí začínal zamlouvat, zvláště během příprav na Vánoce. Zpívaly se koledy, všichni sousedé se sešli na náměstí, aby si vyměnili přání, a skončili pak v hospodě. Vůbec se jí zdálo, že většina akcí v Minsley chtě nechtě končí v hospodě.


  Jenže to vypadalo, že Don se nechce ničeho účastnit.


  Jediné místo, kde mu zřejmě bylo dobře, byla skládka a sběrný dvůr. Od té doby, co ho tam poslala s hromadou krabic, si cesty tam přímo zamiloval. Dokonce se spřátelil s lidmi, kteří tam pracovali a neustále ho zásobovali fascinujícími fakty o omezování odpadu. To mělo za následek, že Dona teď plně zaměstnávala snaha přeorganizovat veškeré jejich nakládání s odpady. „Jenom si to představ, Claudie, že každý Brit vyhodí každých sedm týdnů tolik odpadu, kolik sám váží! To dělá třiatřicet milionů tun ročně. Taková hromada by zaplnila Trafalgar Square až po špičku památníku admirála Nelsona!“


  Claudia si zkusila představit Trafalgar Square pohřbený pod nánosem obalů z McDonaldu a krabic od pizzy. Už se doslechla i o krách ztuhlého tuku, které ucpávají podzemní kanalizaci. V takovém světle jí Minsley připadalo jako ještě příjemnější místo k životu.


  „A věděla jsi, že energie vynaložená na výrobu jedné skleněné láhve by poháněla tvůj notebook pětadvacet minut?“


  Původně měla v úmyslu pokusit se ho přesvědčit, aby s ní začal chodit do sboru, ale když Don vyhlásil svůj záměr objevit pokrokový a geniální systém krabic na třídění, aby mohli vstoupit do recyklované éry manželského života, pochopila, že její muž jde za vlastním posláním.


  Svým způsobem se jí ulevilo. Z důvodů, které nechtěla nijak hlouběji zkoumat, se rozhodla, že si ze zpívání ve sboru udělá vlastní, privátní zálibu. Samozřejmě, že přitažlivý sbormistr s tím neměl absolutně nic společného.


  Když dorazila ke škole, kde se zkoušelo, fronta zájemců, kteří se přišli zapsat na toto pololetí, se už vinula chodbou a zahýbala na schodiště. Přesně jak očekávala, většinou šlo o ženy přibližně jejího věku, bylo mezi nimi však i několik hodně starých dam včetně Betty a také překvapivý počet mladých, ještě dospívajících dívek a žen okolo dvacítky.


  Mužů nebyla ani třetina.


  „To je ještě dobrý,“ svěřila jí Betty hlasitým divadelním šepotem. „Do amatérských sborů se chlapi moc nehrnou. Nemaj čas, musej vykládat ostatním v hospodě svoje politický názory. Jsi alt, nebo soprán?“


  Claudia nejistě pokývala hlavou. „Já vlastně nevím. Ve škole mi nikdy nedovolili zpívat, takže jsem ani neměla šanci to zjistit, ale když si doma zpívám s Abbou, tak se mi zdá, že mám celkem vysoký hlas.“


  Začala v duchu přemítat, do čeho se to zase pustila. Doufala, že tady ji nečeká žádný Wagner ani Stockhausen, spíš něco veselého a povznášejícího.


  „Ahoj, všechny vás zdravím!“ Daniel Forrest se s přívětivým úsměvem rozhlížel. V sále panovala zima, on byl však ve svém kašmírovém svetru, zimníku a šále uvázané poevropsku evidentně v teplíčku. „Tak se zahřejeme.“


  Začali se rozezpívávat. Pro Claudiiny uši to bylo něco nového a podivného.


  Všude kolem ní začali lidé zpívat: „Rrrrrrrrrrrrravioli a špagetýýý! … Rrrrrrrrrrrrravioli a špagetýýý! … Rrrrrrrrrrrrravioli a špagetýýý!“


  A potom, s neztenčeným nadšením:


  Bláhová vrána kráká, když se smráká


  Ta krákavá vrána je zlá!


   


  Claudia nejprve nejistě, ale postupně nacházela hlas a plíce, dodávala si víc a víc odvahy, až se připojila k těm nejlepším. Ohromená poslouchala vlastní hlas, překvapivě jistý a jasný, jak drží tón a stoupá výš a výš, dokud nezůstalo jen pár nejčistších.


  „Bezva, výborně. Tak se pustíme do práce. Máte všichni noty?“


  „Já ne,“ přihlásila se Claudia.


  „Aha, jistě, dneska máme mezi sebou nováčka. Vítáme vás, nechcete se nám představit?“


  „Jmenuju se Claudia Warrenová a právě jsem se přihlásila.“


  „A co vás k nám, do Pěveckého sdružení obce Minsley, přilákalo?“ vyzvídal Daniel.


  Claudia se zakřenila. „To, že nemusím dělat konkurz a že po zkoušce všichni chodíte do hospody.“


  Všichni se zasmáli, včetně Daniela Forresta. Claudia usoudila, že má opravdu docela hezké oči.


  Zkouška uběhla celkem rychle a byla překvapivě zábavná i přesto, že písně byly náročné.


  Když se párkrát přistihla, že zpívá vážně falešně, pošeptala Betty: „Asi by to bylo mnohem snazší, kdybych uměla noty.“


  „To nic, je to děsivý, co? Ale Daniel říkal, že příště budeme dělat Za zvuků hudby!“


  Polichotilo jí, když ji Daniel na konci pochválil. „Blahopřeju, buďte si jistá, že tohle nebyla žádná procházka. Skvěle jste se držela na to, že jste na první zkoušce, zvlášť když někteří to cvičí už několik týdnů. Doufám, že s námi zajdete k Těžkému volkovi, proto jste se k nám přece přihlásila, je to tak?“


  Claudia si uvědomila, že i kdyby chtěla odmítnout, bylo by to od ní hloupé. Směrem k hospodě potom kráčela vedle Betty, která brázdila ulici na svém ďábelském vozítku.


  Hospůdka U Těžkého volka byla v úterní večer poloprázdná, a tak ji mistři pěvci měli prakticky pro sebe.


  „Co vám můžu přinést, dámy?“ nabídl se Daniel Forrest. „Růžové šampaňské bohužel nečepují, Betty. Pověz, vážně ho ti pánové tehdy pili z tvých střevíčků?“


  „Dane, drahoušku,“ odpověděla Betty s šibalským výrazem, „ty máš pořád před očima kankánový hopsalky ve Folies Bergère. Jenže já tančila v Lidu, v padesátých letech! Tenkrát frčelo suchý martini a sem tam nějakej absint.“


  „Zelená víla!“ vzdychl Daniel. „Tak ten tady určitě nedostanem.“


  „Naštěstí. Dělaj ho z pelyňku a blbne z něho mozek. Ve Francii ho nezakázali pro nic za nic, víme? Jestli chceš něco vědět, já se spokojím s gin-tonikem.“


  „Betty!“ pustil se od ní naoko Daniel. „Jsem hluboce šokován, jak provinční volba! Nedáš si ani koňak? A co ty, Claudie?“ začal jí jakoby nic tykat.


  „Já se taky spokojím s gin-tonikem.“


  „Dámy, zklamaly jste mě. Předpokládám, že to bude s ledem a plátkem citronu?“


  „To víš,“ odtušila Claudia, „člověk musí dostát svojí image. Jsme přece v Surrey.“


  Daniel jim koupil koktejly a pak zmizel v houfu ostatních zpěváků.


  „Ten je prostě k nakousnutí, co říkáš?“ prohodila Betty.


  Claudia si ani neuvědomila, že ho sleduje. V rozpacích si zamíchala gin-tonik. „Tenhle výraz jsem už léta neslyšela.“


  „Ale k Danielovi mi to celkem pasuje. Je jak jídlo pro gurmány, taková mňamka na chvilku, ale na oběd a večeři každej den to nestačí. I když si občas říkám, jakej by byl, kdyby potkal tu pravou ženskou.“


  Claudia se chtěla zeptat, jak to myslí, ale vtom Betty nasadila jeden z těch svých uličnických pohledů, které občas používala, třebaže jí bylo už přes osmdesát. „Já jsem se ale v chlapech vždycky spíš zklamala. Ti, co jsou zajímaví, nezvládají obyčejný život, a ti obyčejní mě zase odjakživa nudili. Takže vzato kolem a kolem, dávám přednost psům.“


  Když Claudia, maličko líznutá po dvou koktejlech, dorazila domů, přivítala ji báječná vůně smažené cibulky. Kromě toho na plotně syčela smažící se klobáska a na sporáku stálo i ohřívadlo s pyramidou bramborové kaše.


  „To je přímo božská vůně!“


  „Takže nejsi úplně na šrot?“


  Claudia se zachichotala, objala Dona a položila mu hlavu na rameno.


  „Diva se vrací! Říkal jsem si, že ze zpívání jednomu asi vyhládne. Otevřel jsem červené, jestli máš chuť.“


  „Ale láhev pak musíme zrecyklovat, je to tak?“ Claudia si nalila skleničku.


  „Promiň, prve jsem se nechal trochu unést.“ Don se usmíval.


  „A já jsem zas byla protivná. Je to větší kulturní šok, než jsem čekala. Pro nás oba, myslím.“ Společně pozvedli sklenku. „Tak to zkusíme znovu, co říkáš? Na venkovský život!“


   


  Laura právě doplňovala plechovky s fazolemi Heinz, které se v LateExpressu denně prodávaly ve velkém, když se ve dveřích do skladu bez varování zjevila šéfova žena k jedné z bleskových inspekcí. Na paní A bylo ještě brzy, obvykle chodívala až před polednem, tedy pokud jí nedošlo mléko nebo žrádlo pro obrovského modrého kocoura.


  „Dobré ráno, paní Minchinová.“ Dosud zahalená do prošívaného županu se posadila na štos krabic. „Jak se vám práce tady, u mého manžela, líbí?“


  „Jsem moc spokojená, děkuji.“


  „Mám jednu otázku. Jak to, že taková nóbl dáma jako vy jde obsluhovat do obchodu? Moji synové by sem nepáchli ani na brigádu, žádný z nich!“


  „Potřebovala jsem práci,“ vysvětlila Laura prostě. Nemělo smysl lhát. „Zničehonic mě opustil manžel. Děti už jsou dospělé a já jsem dlouho nikde nepracovala.“ Cosi jí říkalo, že ji s paní A spojuje jakási sesterská soudržnost žen v domácnosti. „Vlastně celých pětadvacet let.“


  „A pak manžel odešel?“


  Laura přitakala.


  „Za nějakou flundrou?“


  Laura se musela zasmát. „Byla to kolegyně.“


  Paní A moudře pokývala hlavou. „Takže flundra. Smutný svět, paní Minchinová. Můj muž říká, že pracujete moc dobře a taky že jste příjemná.“


  „Děkuju. On je zase příjemný šéf.“


  Byla to pravda. Pan A s oblibou dohlížel na všechno, co jeho zaměstnanci dělali, přitom však nikdy neztrácel dobrou náladu a vždycky pro ně měl vlídné slovo.


  Celkem vzato se tady Lauře líbilo mnohem víc, než čekala. Obchod byl na druhé straně čtvrti, takže tu nepotkávala sousedy šokované tím, že se živí něčím tak podřadným. Simonovi partneři a největší zvířata z jeho firmy si začali kupovat polední sendviče jinde, což byla úleva. Pan A si naštěstí žádné souvislosti mezi poklesem prodeje svých báječných pochoutek a Lauřinou přítomností nepovšiml. Panovala tady pospolitost, kterou by v prestižnějším zaměstnání jen těžko hledala.


  Právě vzadu kontrolovala každodenní dodávku zboží a přitom přemýšlela, jak asi bude Simon reagovat, až konečně zjistí, že jeho dcera porodí první dítě dřív než jeho milenka, když vtom zaslechla jakýsi rozruch z obchodu a strčila hlavu do dveří, aby zjistila, co se děje. Naskytl se jí vskutku nezapomenutelný pohled.


  Paní A, která ve svém růžovém županu připomínala operní divu, si brala do prádla Suki Morrisonovou. Přitom jí na ruce visel manžel, aby jí v tom zabránil, a přemlouval ji, aby šla nahoru a nechala to na něm.


  „Nechat to na tobě, ty bačkoro? Zrovna jsem slyšela tady tu mladou dámu –,“ ukázala na opodál stojící Elaine s tvářemi jako rudý lampion, „ – jak říká kamarádce, že tohle je ta flundra, co paní Minchinové ukradla manžela! A já té nestydaté couře říkám: odejděte z našeho obchodu! Máme tu takové pravidlo: zákaz vstupu běhnám, sem k nám žádná Jezabel nesmí! Ven!“


  Laura sledovala, jak za tlumeného smíchu přihlížejících manželka majitele LateExpressu vyhazuje z obchodu její sokyni v celkem zbytečných těhotenských šatech.


  Laura si uměla velmi dobře představit, jakou dohru bude tahle scénka mít, ale kašlala na to.


  Užívala si každičkou vteřinu. 


  


  KAPITOLA 17


  Sal svou novou práci milovala a všechno se tak skvěle dařilo, až přemýšlela, jestli je to brutální ironie, anebo nádherný dar shůry.


  Samotnou svéráznost redakce, s níž měli předchozí šéfredaktoři problémy, Sal naopak považovala za inspirativní. Uvědomila si, že práce ve stále větších konglomerátech bez tváře, vůně i zápachu, často řízených z Evropy nebo ze zámoří, se jí ve skutečnosti zajídala. Vůbec jí nevadilo, když se Rose McGillová procházela po kancelářích a trousila svoje názory, obzvlášť pokud přitom neočekávala, že se jimi někdo bude řídit, prostě jen potřebovala vyjádřit svoje myšlenky. Občas spolu s Rose na konci dne zůstaly v kanceláři samy a Sal vnímala, že mají cosi společného: obě byly ženy s osamělým životem. Vlastně byly okamžiky, kdy cítila nepřekonatelnou touhu se Rose se vším svěřit. Pak si však vzpomněla na její pověst ženy, která nahání hrůzu, a na fakt, že jejich vztahy jsou především profesionální, nikoli osobní.


  Léčba zřejmě postupovala dobře, jen znamenala, že ji čekají velmi dlouhé a podivné Vánoce. Alespoň využije času a bude odpočívat. Claudii, Ellu i Lauru snadno přesvědčí o tom, že jako obvykle odjíždí do zahraničí, jen si bude muset vymyslet nějakou severskou destinaci, jinak se budou divit, proč není opálená. Sal byla totiž oddanou uctívačkou slunce, která raději dala přednost pomačkané kůži, než by se jeho požehnaných paprsků zřekla. Její zimní opálení obvykle u ostatních vzbuzovalo závist. Letos to bude jinak.


  Když si balila věci před odchodem z práce, sama sebe se ptala, co se asi stane, jestli se teď nevyléčí, nebo jestli se dokonce rakovina rozšíří a ona se ocitne v mnohem vážnějším stavu? Pak nejspíš nastane chvíle, kdy bude nucena požádat o pomoc.


  Okamžitě toho nech! Vyléčí se. Opakovala si slova doktora Richardse, že její druh rakoviny patří k těm lepším.


  Vyhlídka na Vánoce, které tentokrát nestráví v nablýskaném hotelu obklopená fešnými číšníky kmitajícími sem tam s podnosy plnými jahodového daiquiri, nýbrž zavřená ve vlastním bytě, se jí hluboce příčila. V tomhle stavu by si ale nemohla dát ani koktejl. Sal si hodila na hlavu kožešinovou čepici, kterou nosila přes paruku. Koukla se do zrcadla a viděla, že vypadá skoro stejně jako jindy. Jenže stejná nebyla.


  Ne, nebude plakat.


  Napadlo ji, že jednoho člověka by o Vánocích přece jen moc ráda viděla.


  Rachel.


  Rachel s její nezdolnou povahou a totální absencí jakékoli přetvářky, pokud šlo o její stav. Samozřejmě nejspíš bude s rodinou, ale za pokus to stálo. Byla hloupá, že si od Rachel nevzala telefonní číslo. Ačkoli měla další termín chemoterapie až v lednu, zastavila se na klinice. Teď už se s tamějšími sestrami snad znala natolik, že by kvůli ní možná porušily pravidla a daly jí ho.


  „Promiňte,“ oslovila Lucy v recepci, „ale nevíte náhodou, jak bych mohla kontaktovat jednu zdejší pacientku? Seznámily jsme se tady. Jmenuje se Rachel Freemanová.“


  Lucy si vyměnila rychlý pohled s procházející sestrou. „Je mi líto, ale Rachel k nám už nechodí.“ Lucy sáhla někam pod stůl. „Vlastně vám tady nechala tohle. Nechtěla jsem vám to dávat teď před Vánocemi, ale když se ptáte…“


  Byla to Rachelina růžová paruka. A v té chvíli se Sal rozplakala.


   


  Ella poodstoupila od vchodových dveří, na něž právě zavěsila svůj zeleninový věnec s mašlí z přírodního lýka od Billa, aby se mohla pokochat.


  Vypadal opravdu úžasně.


  Na domě vlevo visel obrovský výtvor z umělých žlutých jablek, šišek, sušených pomerančových plátků a tyčinek skořice doplněný andílky, lesklými cetkami a falešným ptáčkem pro štěstí.


  Sousedi na druhé straně, kteří vždycky tíhli k minimalismu, zase vyvěsili ven pár uschlých březových proutků a osamělou vánoční hvězdu. Viv s Angelem se ještě nevrátili, což byla škoda, neboť každoročně přicházeli s novou kreací, na niž zvědavě čekalo celé náměstíčko. Jednou to byl věnec vyrobený ze zubatých víček od starých plechovek, jindy zase z nastříhaných bílých triček a třetí byl možná nejzajímavější, ten byl celý sestavený ze starých nepotřebných klíčů. Ella tehdy jen doufala, že žádný z nich není od jejich dveří.


  Byl nádherný mrazivý den a Ella se rozhodla udělat si procházku na zahrádku, aby ji ještě naposled před Vánocemi dala do pořádku.


  Letošní plán byl následující: Julia s Neilem a chlapci stráví Boží hod u ní, načež se pak všichni odeberou k Neilovým rodičům, což všichni jistě přivítají. Cory k ní měla přijet už o den dřív, aby společně s Wenceslausem oslavili polský Štědrý den.


  Procházka podél Temže Elle vždycky zvedla náladu. Zastavovala se a pozorovala veslaře, ladně klouzající okolo osamělých hus a labutí, jež tu přezimovaly. Nad vzdáleným břehem se stahovala mračna všech barev od fialově šedé přes levandulovou a modrou až po nádech růžové a předznamenávala blížící se západ slunce. Navzdory letadlům, jež neúnavně klesala směrem k Heathrow, podobná řadě potápěčů stojících frontu před skokanským prknem, bylo všude kolem tolik nádhery, až se jí svíralo srdce.


  Tolik krásy. Mám obrovské štěstí, pomyslela si. Spousta lidí by při pohledu na její život řekla, že je osamělá, ale to nebyla pravda, obzvlášť teď, když s ní bydlel Wenceslaus.


  Pohled na mladou maminku s kočárkem jí najednou nasadil do hlavy Keatsovu Ódu na slavíka: Tys ptáčku věčný. Ty ses nepoddal smrti a lačné lidské zlomoci11. A napadlo ji, že ačkoli se ona i její přítelkyně cítí pořád mladé, nebudou tady věčně. Potkaly je v životě báječné chvíle, možná i jedinečné, a ony žily s představou, že nikdy nebudou tak staré jako jejich rodiče, ovšem pravda byla jiná: v ničem se od nich nelišily. Ona už měla dva vnuky, a teď se měla stát babičkou i Laura.


  11 Překlad Hany Žantovské (1977). Poznámka překladatelky.


    


  Přestože den už se nachýlil, na zahrádkách bylo stále rušno.


  „Ahoj, kluci,“ pozdravila Billa a Stevieho s Lesem, kteří v hloučku detailně probírali výhody kompostu oproti dobře vyzrálému hnoji a připomínali přitom tři moudré opice.


  Ella dnes měla chuť chvilku rýt, aby si protáhla a uvolnila tělo, jenže země byla tak tvrdá, že musela svůj záměr opustit a spokojit se s prořezáváním a ukládáním semen do dřevěných krabiček. Právě se usadila, aby se mohla potěšit svým dílem, když brankou vtrhla Julia. Zdálo se, že možná plakala. To bylo u jindy racionální Julie natolik podivné, že Ella vyskočila a šla jí v ústrety.


  „Co se ti stalo, proboha?“


  „Ach, bože, mami, všechno je to taková blbost!“


  „O co jde? Pohádali jste se s Neilem?“


  Julia odvrátila oči. „Kvůli tomu pitomému foťáku!“


  „Cože? Myslíš můj fotoaparát?“ Ella pocítila bodavé, a rozhodně velmi nemateřské podráždění.


  „Byla to vážně blbost, ale víš, ono se nakonec ukázalo, že jsem ho měla u sebe. Stáhla jsem si z něho jednu fotku – takovou fakt krásnou, co jsme vyfotili v lese – a Neil ji našel a popadl ho amok.“


  „Kam sis ji uložila?“


  „Přetáhla jsem si ji do telefonu.“


  „Podívej, Julie, řekni mi jedno: kdo byl na té fotce? Počítám, že já jsem to nebyla, a kromě nás tam byl už jen jeden člověk. Byl to Wenceslaus?“


  Julia se znovu vyhnula jejímu pohledu.


  „Byl to on, že?“


  Julia krčila rameny. Tímhle gestem dávala vždycky najevo, že je v úzkých – už od svých pěti let.


  „To je jedno, prostě Neil z toho udělal strašný tyjátr, praštil s mým telefonem o zem a on teď nefunguje.“


  „Julie,“ naléhala Ella na dceru pevným hlasem, „za tohle budeš muset přijmout odpovědnost. Proč sis do telefonu ukládala Wenceslausovu fotku?“


  „Byla to prostě taková pěkná fotka, moc hezká.“


  „Ne, nebyla – teda jistě, hezká být mohla, ale to není ten důvod. Ty ses do něho zamilovala. Je to tak?“


  „Tak jo, možná trošku.“


  „Žádnou trošku. Všimla jsem si, že za ním běháš jako pejsek. Jenže Julie, potíž je v tom, že on k tobě nic necítí.“


  „Jak to můžeš vědět?“


  „Řekl, že jsi moc hezká, ale že se neusmíváš, protože si tě manžel dostatečně nevšímá.“


  „Chceš říct, že vy dva jste spolu mluvili o mně?“ Obávala se, že Julii to rozzuří doběla, ale ukázalo se, že je to právě naopak. „A co ještě říkal?“ ptala se vzrušeně. „Vážně řekl, že jsem hezká?“ Najednou zářila jako poupátko, které se otevírá slunečním paprskům.


  „To je všechno. Nic víc neříkal.“


  „Já věděla, že na mě myslí. Někdy to je vidět, stačí, když se na mě podívá.“


  „Julie, holčičko, mě strašně mrzí, že to musím říct, ale to všechno je jenom tvoje představa.“


  „Co ty o tom vůbec můžeš vědět? Je ti přes šedesát. A s tátou jste žili úplně klidně, vůbec žádná vášeň mezi vámi nebyla, ani když jsme ještě byly malé. Vždyť jste se k sobě nikdy ani netulili jako ostatní rodiče.“


  Ellu popadl vztek. „Samozřejmě, že mezi námi byla vášeň! Tátu jsem strašně milovala. A prahla jsem po něm!“


  „Prahla?“ posmívala se Julia. „To je teda směšné slovo.“


  „Tak fajn!“ Teď už Ella křičela. „Byla jsem roztoužená, chtivá, žádostivá. Je to pro tebe dostatečně jasné?“


  Dostatečně jasné to očividně bylo i Billovi, Lesovi a Steviemu, kteří se jako jeden muž přesunuli na druhý konec pozemku pro případ, že by k nim Ella obrátila svůj chlípný ženský zrak.


  „Julie, musíš s tím přestat. Chováš se jako zamilovaná puberťačka a je jasné, že to má vliv i na tvoje manželství.“ Málem dodala: koukni, já Neilovi nijak zvlášť nefandím, ale docela ho chápu. Naštěstí se však zarazila. Jednou pronesená slova se už nedají vzít zpátky a často žijí dál svým vlastním, nebezpečným a podvratným životem.


  „Julie, jestli jsi v manželství nešťastná, udělám všechno, abych ti nějak pomohla. Jsem tvoje máma a vždycky budu stát při tobě. Ale nezahazuj všechno kvůli nějaké hloupé chiméře.“


  „Mohlo mě napadnout, že budeš taková.“ Julia zalovila v kapse u parky a vytáhla Ellin fotoaparát. „Tady máš ten zatracený, debilní foťák a hezky si ho užij!“


  Ella se na vteřinu bála, že Julia s aparátem mrští o zem, ale místo toho jí ho hrubě strčila do ruky a ztratila se v záři zapadajícího slunce.


  Ella se posadila. Nevěděla, jestli u ní momentálně vítězí zlost, nebo starost o dceru. Myslela si, že už vážně začíná být na hlavu, když ztratila nový foťák, a přitom ho celý ten čas měla u sebe Julia. K tomu ta věc s Wenceslausem: byl to její nájemník a Ella byla opravdu ráda, že u ní bydlí. Byl ochotný, a přitom nepřekážel, přátelský, ale nikdy se nevnucoval, a téměř ženským instinktem dokázal přesně vycítit, kdy s ní mluvit a kdy ji nechat na pokoji. A ona teď přemýšlela, jestli by ho neměla požádat, aby se odstěhoval. Kvůli Julii!


  Převracela to ze všech stran. Věděla jistě, že Julia má mylné představy. Wenceslaus by nikdy nevyužil zranitelné vdané ženy, v tom mu cele důvěřovala. Mohlo se ale stát, že vyslal nějaký nesprávný signál? Neměla by s ním promluvit a zeptat se, jestli náhodou k něčemu nedošlo, jen tak, pro jistotu?


  „Nedělej si starosti, to bude dobrý,“ přerušil její úvahy jakýsi hlas. Byl to Bill, který ji přišel povzbudit šálkem dobrého čaje.


  Za normálních okolností by v tuhle chvíli spočinula vražedným zrakem na každém, kdy by ji počastoval takovou banalitou, ale dnes jí to připadalo skoro dojemné. „Díky, Bille. Já si to myslím taky, jenom si nejsem jistá, že s tím souhlasí moje dcera.“


   


  Laura slyšela to hulákání, už když venku parkovala. Simon a Sam byli v sobě a křičeli na sebe v hale. Chvilku stála a poslouchala. Potřebovala se rozhodnout, jestli má jít dovnitř a vložit se do toho.


  „To je přece absolutně absurdní,“ řval Simon, „nemůžeš jenom tak prohlásit, že už mě v životě nechceš vidět. Jsem tvůj otec!“


  Čím hlasitěji vyváděl Simon, tím chladněji Sam odpovídal. „Je mi dvaadvacet. Jsem dospělý. Můžu se rozhodnout, jak budu chtít!“ Laura poslouchala u otevřených dveří.


  „Tohle ti do hlavy nasadila tvoje matka. Odjakživa ze sebe uměla dělat chudinku. A teď tě štve proti mně. Varovali mě, že k tomu dojde. Proto jsem s ní zůstal tak dlouho, protože jsem věděl, že kdybych odešel, tak by mě před tebou a před Bellou jenom pomlouvala.“


  „Táto,“ promluvil Sam, klidně, ale neústupně, „drž zobák. Na vině jsi ty sám. Hodilo by se, kdybys dal najevo aspoň trochu lítosti nebo se omluvil. Možná kdybys někdy to zkusil nějak vysvětlit a ne jenom házel bláto na mámu, třeba bychom pochopili, proč jsi odešel.“


  „Ale něco z toho byla její vina!“


  „Možná. Manželství se někdy nepovede. To je mi jasný, půlka naší třídy má rozvedený rodiče. A skoro všichni se chovali stejně hnusně jako ty. Bez varování, jen tak se odstěhovali, pak prodali barák, i když to byl ten poslední kousek jistoty, co ještě zbýval, jako třeba Benovi rodiče. Počítám, že to samý máš v plánu taky.“


  Simon mlčel. Aspoň měl v sobě tolik slušnosti, aby se tvářil kajícně, však bylo načase. Měla by být na svého syna hrdá. Sam se choval obdivuhodně.


  „Jasně, že budeš potřebovat někde bydlet, s tou novou rodinou.“ Mrtvolný tón, s nímž Sam pronesl slova nová rodina, Lauru doháněl k slzám.


  „Já tě nechci ztratit, Same,“ řekl nakonec Simon. „Pořád jsi můj syn a vždycky budeš.“


  „Počítám, že až se ti narodí to nový mimčo, tak se z toho dostaneš.“ Odmlčel se. Kdyby to nebyl její milý, přímočarý Sam, Laura by byla přísahala, že slyší sarkasmus. „Slyšel jsem, že kojenci zaberou strašnou spoustu času.“


  „To ano,“ souhlasil Simon váhavě, „abych pravdu řekl, tuhle část jsem v plánu neměl. Jenže Suki ještě děti nemá, tak bylo přirozené, že je bude chtít.“


  „Tak doufej, že to bude holka. Na fotbal už budeš moc starej.“ Laura viděla, že tohle ťalo do živého. Ovšem Sam měl právo na protiútok, přestože mířil pod pás. „Ale slyšel jsem, že v dnešní době jsou tátové starší.“


  Laura si všimla, že Simon je unavený a jaksi šedivý. Jeho elegantní šarm řídnul jako lokty laciného saka.


  „Je to tak.“ Simon se pokusil o chabý úsměv. „Jenom mi nemluv o Picassovi. Každý teď má plnou pusu toho zatraceného Picassa. Same… nešel bys se mnou třeba na oběd? Hodně by to pro mě znamenalo.“


  Sam zakroutil hlavou. „Promiň, tati. Ještě je to všechno moc čerstvý. Víš, já si myslel, že jste s mámou šťastní. A teď si nemůžu pomoct, ale nikomu nevěřím. Hlavně ne tobě.“


  „To mě mrzí, Same. Vždycky jsi býval tak důvěřivý.“ Simonovi se zadrhl hlas, ačkoli kolik z té lítosti patřilo jemu a kolik Samovi, to Laura nedokázala rozeznat.


  „Fakt? No, tak to už rozhodně nejsem. V reálným životě láska nevypadá jako v básničkách od Keatse nebo od Shakespeara. To víš, povídku o chlapovi, co miloval ženskou až do šedesátky a pak zmizel někde v prdeli s o třicet let mladší káčou, kluci nějak zapomněli napsat.“


  „Same, nebuď takový cynik. Prosím tě.“


  „Tak jestli jsem cynik –,“ v Samově hlase se poprvé rozhořel skutečný vztek, „ – tak aspoň víš, kdo za to může, ne?“


  Laura usoudila, že je čas zasáhnout.


  „Simone? Měla jsem dojem, že slyším nějaký křik. Jsi v pohodě, Same?“


  „Nic mu není.“


  „Tebe jsem se neptala, Simone. Ptám se Sama.“


  „A co na tom záleží, jestli jsem v pohodě nebo ne?“ vybuchl zlostně Sam. „Myslíš, že si to kvůli mně táta rozmyslí, vrátí se zase domů a budem si dál hrát na šťastnou rodinku?“ Otočil se k Simonovi. „Táto, já vím, že chceš, abych ti odpustil, abych řek, že je to v pořádku, jenže ono není! Máme s Bellou pocit, žes nás prostě odepsal, vyměnil, jako kdybychom pro tebe už nic neznamenali. Proto taky možná Bella…“


  „Same!“ okřikla ho Laura. „Tohle nech na ní.“


  „Co má nechat na ní? Jenom se tu snažíte vzbudit ve mně pocit viny, proto jsem se předtím ani nesnažil něco vysvětlovat. Ale já ten pocit viny mám. A mám vás oba moc rád. Jenže mám taky odpovědnost vůči Suki a teď i k tomu malému.“


  „Jasně, táto,“ pronesl Sam unaveně. „My to chápem. Ale měl jsi na vybranou a rozhodl ses. Nemůžu prostě říct ‚nedělej si s tím hlavu, tyhle věci se stávají‘. Nejsem možná zamilovaný, ale pořád poznám, jestli je oukej zacházet s kámošem jako s kusem hadru jenom proto, že se mi to zrovna hodí.“


  Simon bezmocně těkal pohledem ze syna na Lauru a zase zpátky. Mohl aspoň zkusit namítnout, že se zamiloval, že ho přemohla vášeň, jenže tady, v domě, který býval jeho domovem, by to vyznělo nepřesvědčivě a nepoctivě. „Je mi líto, že to tak cítíš.“


  „Jo. Takže…“ Sam už neměl co dodat. Nechal je v hale vlastnímu osudu.


  Laura se za ním dívala a myslela na to, že nikdy nebyla na svého syna pyšnější.


  „Tak abys šel, Simone,“ řekla. A pak, když byli opravdu sami, dodala: „Pořád hodláš podat tu žádost s tím nesmyslem o nevhodném chování?“


  „Ano. Chce to napadnout?“


  „Můj právník tvrdí, že je to jenom formalita. Je prý úplně jedno, jaký důvod se uvede. Tak to klidně můžeme nechat takhle. Pro Bellu se Samem to bude lepší.“


  Chvíli mlčel a rozhlížel se po důvěrně známém prostředí. Vypadal přitom tak trochu ztraceně. „A co pro tebe?“


  „Nepleť si výčitky svědomí s láskou, Simone. S láskou je to mnohem těžší. Aby trvala, musíš kvůli ní něco obětovat. Možná to jednoho dne zjistíš sám.“


  „A možná taky ne.“


  Připadalo jí nesmírně zvláštní, že si za celá ta léta vedle něho nevšimla jedné věci: vždycky mu šlo jen a jen o sebe.


  Když odcházel k autu, cítila, jako by z ní kdosi sňal těžké břemeno. Věděla, že i kdyby teď měla opustit dům, zas tak moc by jí to nevadilo. Koneckonců, i po jeho prodeji jí zbude dost, aby si našla bydlení pro sebe a pro Sama. Vzpomínky, jež se k domu vázaly, už nepředstavovaly pevnou základnu pro její život. Bylo načase, aby si vytvořila nové. Znovu si s radostí uvědomila, že Bellino děťátko se nenarodí z pomsty, ale jako nový začátek pro všechny.


   


  Claudia pohledem z okna zjistila, že svítí slunce. Rozhodla se dojít k rodičům pěšky. Čerstvý vzduch a ptačí zpěv byly přesně to, co právě potřebovala, a Vito si procházky užíval.


  „Ahoj,“ zavolala na Dona, který seděl na své obvyklé židli a luštil křížovku. „Uvidíme se později.“ Alespoň, že teď už se potají neplížil domem a nehledal, co ještě by se dalo odvézt do sběrného dvora.


  Bylo nádherné ráno, takové, z něhož je vám hezky u srdce. Slunce bledě zářilo v namodralém oparu a v korunách stromů se ještě vznášel závoj mlhy, což scenérii dodávalo dramatický efekt, jako by světlo procházelo přes barevný filtr.


  „Víš co?“ svěřila se Claudia Vitovi. „Jestli si nedám pozor, tak jednoho dne přijdu na to, že se mi tady líbí. Hlavně v takové ráno, jako je dnes.“


  S písní na rtech (byla to lidovka A já cestou k slunovratu, Donova oblíbená) a s nejzářivější náladou, kterou od stěhování zažila, dorazila o dvacet minut později k rodičovskému domu a zazvonila. Musela připustit, že venkov skýtá jistá potěšení.


  Ticho. Vzpomněla si, že brzy ráno měla sanitka vyzvednout tátu a odvézt ho na pravidelnou kontrolu. Máma ale přece měla být doma?


  Vytáhla vlastní klíč a vešla dál. Psíka nechala v předsíni, máma by z jeho zablácených tlapek nebyla nijak nadšená.


  Zdálo se, že v přízemí panuje pusto a prázdno. „Mami!“ zavolala nahoru. Když se neozvala odpověď, vyběhla po schodech a vpadla do potemnělé ložnice. Závěsy byly ještě zatažené. Už se chystala vrátit dolů, když vtom zaslechla nějaký šelest.


  Rozsvítila a uviděla matku, jak ještě v županu sedí na kraji postele, nehybná jako socha.


  „Mami, proč tady vysedáváš potmě?“


  Žádná odpověď.


  „Mami, jsi v pořádku?“ Sedla si vedle ní. „Bereš ty prášky, co ti dal doktor?“ Claudia pochopila, jak hloupě se ptá. Očividně léky nebrala.


  Vydala se je hledat. Podle očekávání našla krabičku dosud nerozbalenou. Začala napouštět vodu do vany a nalila do ní mámin oblíbený vonný olejíček. „Tak pojď, mami,“ vybídla ji něžně, „půjdeme se vykoupat.“


  Olivia se pořád nehýbala.


  Claudia si k matce klekla a objala ji.


  „Mami.“ Chvíli mámu držela pevně v náručí. „Mám tě ráda, mami.“


  Olivia jako by se konečně probudila. Otočila se k ní. „Já tebe taky, miláčku. Nejsem si jistá, že jsem ti to dávala dost najevo. Vždycky jsi byla tatínkova princezna.“ Stiskla Claudii ruku. „Nejsem v pořádku, viď? Mám dojem, že jsem zapadla do bahna. Nevidím, nemůžu se hýbat ani dýchat.“


  „Ty prášky ti pomůžou. A teď je čas vstát, napouštím ti vanu. Udělám ti čaj a trochu tu poklidím, než se vykoupeš.“


  Matka se zvedla z postele a podivným, šouravým krokem, z něhož se Claudii svíralo srdce, se vydala do koupelny.


  Už chápala, jak moc na Olivii všichni spoléhali. Matka pro ně představovala něco jako zdroj tepla, z něhož sálala energie. Teď se zdálo, že má sotva sílu vyhrabat se z peřin.


  Pod schody slyšela štěkat Vita, který se divil, kam se všichni poděli. Sešla dolů a vzala ho do náruče. „Ach jo, Vito, copak si teď počneme?“


  Hlavou jí bleskla vzpomínka na Betty, na báječnou a nezkrotnou Betty. „Tak já ti to povím, Vito. Asi tady potřebujeme varietní umělkyni!“


  Rozhodla se nazítří přijet spolu s Betty. Společně a s přispěním léků se jim snad podaří vytáhnout Olivii z nejhoršího.


   


  Než si Sal mohla konečně lehnout na pohovku a pustit si vánoční program v telce, čekala ji ještě jedna povinnost: vánoční večírek v redakci.


  Nechtělo se jí tam ani trochu, jenže kdyby se úplně nová šéfredaktorka neukázala na večírku, bylo by to špatné pro morálku týmu. Nemusela tam přece zůstat dlouho, stačilo se ukázat a popřát hezké svátky lidem, kteří na časopisu tvrdě dřeli.


  Díkybohu, že se večírek z rozpočtových důvodů konal přímo v redakci, ne v hlučném nočním klubu s muzikou dunící na plné pecky a blikajícím stroboskopem, kde člověk přes všeobecný randál nemohl vést ani tu nejzákladnější konverzaci.


  Kdysi dávno by zůstala až do úplného konce, do poslední kapky by dopíjela erární šampaňské a táhla by s partou dál do klubů i pochybných náleven podle toho, co by jim právě přišlo na mysl. Mnohokrát zažila úsvit nad řekou, když mávala na ztahané taxikáře vracející se z noční směny do tepla rodinného krbu. Celkem vzato si vždycky uměla práci užít. Za ty roky si užila spoustu legrace.


  Himlhergot, kvikl v té chvíli její vnitřní hlas, ty už mluvíš, jako kdybys to tady balila!


  Sal vytáhla ze skříně elegantní pouzdrové šaty v černé barvě a doplnila je vysokými lodičkami, které na sobě neměla už léta. Spolu s parukou to vypadalo celkem schůdně, ovšem za předpokladu, že si ji nebudou nějak přehnaně prohlížet. Vzala si ještě sluneční brýle, aby zamaskovala fakt, že po poslední dávce jedů se do výlevky odporoučely i její řasy. Jejich ztrátu se jí dařilo kompenzovat tím, že si paruku nasazovala hodně do čela, takže jí ofina sahala skoro do očí.


  V návalu momentální inspirace si ještě nasadila kožešinovou čapku a pak si pozorně prohlédla svůj odraz ve velkém zrcadle. Všechno to až překvapivě ladilo dohromady, bylo to stylové, i když snad malinko přes čáru. Připomínala dámu, jež právě opustila après-ski bar pod sjezdovkou. Mohla klidně říkat, že je to její nová image à la Isabella Blow12. Koneckonců, lepší stará ovce v jehněčím kožíšku než stará ovce s pleší.


  12 Tato dáma svým výstředním vkusem významně ovlivnila britskou módu. V New Yorku se přátelila s Andym Warholem, objevila Alexandera McQueena, pracovala v módních magazínech. Neměla děti, v pozdějším věku onemocněla rakovinou. V roce 2007 dobrovolně ukončila svůj život požitím herbicidu. Poznámka překladatelky.


  Spolkla prášky proti nevolnosti a musela si na chviličku sednout. Nejednou ji upozorňovali na jedno z nejrozkošnějších kouzel, které s sebou chemoterapie přináší: že totiž můžete mít strašný hlad, ale přitom se vám chce zvracet.


  Tak, hurá do bitvy, hecovala se v duchu.


  Naštěstí právě kolem projížděl černý taxík. Teď nebyl čas šetřit, domů se klidně mohla vrátit autobusem, teď však potřebovala dojet na místo s trochou okázalého šmrncu.


  Když přišla nahoru, večírek už byl v plném proudu.


  „Šampaňské?“ otázal se jí číšník s podnosem.


  Vzala si od něho bezový střik. Měl totiž tu výhodu, že vypadal jako bublinky, ačkoli chutnal úplně jinak. „Beru antibiotika,“ prohodila, aby nějak osvětlila abstinenci. Pak se začala propracovávat davem a krátce promluvila s každým, kdo měl s New Grey co do činění, od nejmenšího poslíčka až po Michaela Williamse.


  Kolem deváté už sotva vlekla nohy. Začala se nenápadně posouvat ke dveřím, aby mohla vyklouznout.


  „Vypadáš senzačně!“ Sal se otočila. Stála za ní Rose McGillová ve fialových šatech střižených pro ženu třikrát mladší. Rose je však – jen díky nezměrnému kouzlu své osobnosti – unesla. „S tou čepicí vypadáš jak Julie Christieová v Doktoru Živagovi.“


  „A nejspíš jsem i stejný ročník. Ha, možná bychom jí měli nabídnout, aby psala pro New Grey!“


  „Podařilo se ti nějak ukecat tu tvou tajemnou blogerku?“


  „Ještě jsem ji nedohnala. Bude to s ní těžký.“


  „Možná se nechce nechat dohnat.“


  „Možná je to celebrita!“


  „A možná je to Julie Christieová!“


  Sal se toužebně zahleděla ke dveřím. Pro tak časný odchod potřebovala nějakou přijatelnou výmluvu.


  „Rose, promiň, ale musím už jít. Zdá se mi, že na mě něco leze, nechci si tím zkazit Vánoce.“


  „Jistě.“ Sal cítila, jak Rose zabodává rentgenové oči do její paruky, pak sjíždí k černým brýlím a bezřasým víčkům pod nimi. „Doufám, že jsi v pohodě. Někdy mi připadáš trošku utahaná.“


  „Jako vždycky na konci roku. Tak, přeju ti veselé Vánoce a hodně štěstí do nového roku. Doufám, že bude pro nás pro všechny úspěšný.“


  Sklonila se, aby Rose objala, a přitom se jí málem sesunula čepice i s parukou. Sal je v panice zachytila. „Fakt už musím,“ lhala. „Dole na mě čeká taxík.“


  „Tak já se s tebou svezu,“ prohlásila Rose. „Tyhle hlučný večírky už nejsou pro mě. Ale pro mlaďochy je to zábava.“


  Když dole nebylo po taxíku ani vidu, ani slechu, Sal předstírala, že zuří. „To je před Vánocemi pořád! Nejspíš se mu nechtělo jezdit přes most na sever.“


  Blížil se rozsvícený dvoupatrový autobus. „Víš co?“ pravila Rose. „Můžeme jet busem. Děsně ráda se vozím po městě zadarmo, přímo to zbožňuju!“


  Naproti tomu Sal byla mezi přáteli známá tím, že i v kině raději zaplatí plný lístek, než by se přihlásila do stavu seniorů. Ve světle nedávných událostí to teď viděla jako úplnou pitominu. Dalších třicet minut – zatímco se cítila jako mrtvola vykopaná z hrobu, svědily ji oči a z nosu jí teklo proudem, jelikož chloupky v jejím nose potkal tentýž osud jako řasy a obočí – Sal odrážela pátravé a velmi, velmi hlasité dotazy majitelky časopisu. Když se tedy v dohledu objevil kruhový objezd na Shepherd’s Bush, přišlo to jako sladké, požehnané vysvobození.


  „Tak já jsem doma. Nashle třetího ledna!“


  Nahoře v bytě se Sal ještě v kabátu zhroutila na postel. Stihla si ještě sundat čepici s parukou a pak tvrdě usnula.


   


  Vánoční svátky strávila každá z nich jinak: Sal o samotě, s porcí vánočního pudinku pro jednu osobu, zato s častými návštěvami na záchodě. Claudia přemluvila rodiče, aby přijeli k nim a pokřtili s nimi novou kuchyň, dokonce se jí podařilo mámu přesvědčit, aby si nasadila papírový klobouček. Laura na výslovné přání Belly a Sama přichystala stejnou vánoční hostinu jako každý jiný rok a úzkostlivě dbala na dodržení všech rodinných rituálů, počínaje punčochami na postelích a konče dárky v pravé poledne a čokoládovým dezertem po krocanovi. Ella slavila Vánoce nadvakrát. Nejprve v předvečer Božího hodu, kdy večeři připravil Wenceslaus s dovedným přispěním kamarádky Minky. Pětadvacátý prosinec totiž podle Wenceslause nebyl v Polsku hlavním svátkem, tím byl právě večer před ním, jemuž se říkalo wigilia. Dorazila i Cory, zatímco Julia s Neilem byli – chválabohu – u jiných příbuzných.


  Minka, oděná s příznačnou elegancí striptérky, neustále pokukovala po Cory. Zjevně ji zaujala její nenápadná krása, již zdůrazňovaly temně modré sametové šaty v barvě jejích očí. Pak vždycky loupla okem po Wenceslausovi, aby zjistila, jestli si toho všiml taky.


  Ten se ovšem staral jen o to, aby byla tabule prostřena správně. „Na wigilii musí být na stole jídlo ze čtyř koutů země. Obilí z pole, ovoce ze sadu, kapr z vody a houby z lesa.“


  „To mě překvapuje, že máš ještě chuť na houby po tom, co tě ségra málem otrávila,“ škádlila ho Cory.


  „Ano,“ smál se Wenceslaus, „na houby možná letos zapomenu.“


  Ella fascinovaně sledovala, jak pod ubrus ukládá stéblo slámy, aby nezapomněli, že Ježíš se narodil ve stáji, jak zapaluje v okně svíčku Božímu děťátku na přivítanou a jak u stolu prostírá jedno místo navíc. „Pro unaveného poutníka. Nebo pro příbuzného, když je mrtvý a vy přejete, aby byl tady.“


  Cory zničehonic vyskočila a vyběhla z jídelny.


  „Vaše dcera smutná kvůli mně?“ zeptal se vyděšeně Wenceslaus.


  „Jenom myslí na svého tátu,“ uklidnila ho Ella. „Měli se opravdu moc rádi.“


  „Mě moc to mrzí. Měl jsem pamatovat, není to tak dávno.“


  Ella už se chystala vstát a jít za ní, Cory se však vrátila. V náručí svírala modrý svetr z ovčí vlny.


  „Patřil tátovi,“ hlásila a Ella s úlevou zjistila, že není uplakaná, ale naopak září radostí.


  „Myslela jsem, že jsme všechny jeho věci rozdaly.“


  „Tenhle jsem ti ukradla z hromady a schovala ho u sebe v pokoji. Dřív jsem s ním usínala.“


  Ella jí stiskla dlaň.


  „Nedělej si starosti,“ usmála se na ni Cory, „vždyť je to fantastický! Teď je tady s námi, bude na tom zvláštním místě. Podle mě to je úžasný zvyk. Tak bychom to měly dělat každý rok.“


  Společně se pustili do bochánků se sleděm, nudlí sypaných mákem, voňavých perníčků a kořeněného medového koláče a to všechno zalévali skandálním množstvím polské vodky.


  Pokání se dostavilo hned následujícího večera, kdy dorazil Neil s Julií a syny Harrym a Markem. Chlapci koukali do svých obrazovek, Neil jenom bručel a Julia, která nikdy nebyla právě zábavná společnice, musela obstarávat veškerou konverzaci sama, bez jakéhokoli přispění své rodiny.


  Wenceslaus se taktně odebral za Minkou a partou polských přátel, což Julii ovšem nezabránilo neustále se rozhlížet kolem, jako by ho hledala. Neil si těch pohledů samozřejmě všiml a bručel čím dál víc.


  Zatracené veselé Vánoce, sakrovala v duchu Ella, není divu, že rozvodové soudy praskají po Novém roce ve švech!


  Byla vděčná, když to nakonec měla za sebou.


  Ale stejně jako se piják pídí po ginu a feťák po své dávce, i ona ještě před usnutím na chvilku vklouzla k počítači.


  A začala psát: VÁNOCE? PCHA! SAMÝ ŠVINDL! V TOMHLE JSME JÁ A STARÝ SCROOGE13 ZAJEDNO


  13 Ebenezer Scrooge, postava nerudného lakomce z Dickensovy povídky Vánoční koleda. O Štědrém večeru ho postupně navštíví tři duchové a z mrzutého bručouna se stane nový člověk. Poznámka překladatelky.


   


  Sal seděla s notebookem na klíně ve svém prázdném bytě v severním Kensingtonu, daleko-nedaleko od nablýskaného Notting Hillu, a přitom se snažila sledovat vánoční televizní program, který ji přiváděl k zuřivosti.


  Byly to ty nejhorší Vánoce, jaké kdy zažila. Pálily ji oči, pořád jí teklo z nosu. Snědla jen kuřecí prso a malou osamělou klobásku, což jí přineslo veselou výslužku v podobě zácpy následované průjmem. Nejnovějším překvapením v jejím životě byly noční záchvaty pocení a pocit neustálého chladu, takže když nebyla v práci, seděla doma zabalená do deky.


  Mír a požehnání všem lidem dobré vůle, do prdele.


  Mezi lidmi nemocnými rakovinou bylo celkem běžné, že se svěřovali se svými strastmi v nějakém tom blogu, a Sal chápala, jak to může být prospěšné. Když jste bezmocní a zašlapaní do země, najednou je vás zase slyšet. Ona však na nic podobného neměla chuť, ani anonymně.


  Raději se podívala na SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT, kde na ni vyskočila Ellina nabroušená tiráda na téma odporných Vánoc.


  Okamžitě se rozveselila, dokonce se smála nahlas. Tahle anonymní bloggerka měla vážně neuvěřitelně sarkastický a střízlivý přístup k životu a s chutí propichovala všechny ty vánoční balonky plné sacharínového sentimentu, které bez ustání proudily z rozhlasu i televize.


  Sal rychle napsala komentář:


   


  
    Ať jste, kdo jste, jste báječná. Prosím, prosím, prosím! Kontaktujte mě. Chci vám nabídnout práci. Prosím vás moc? Jestli jo, tak klidně poprosím ještě jednou. Prosím, spojte se se mnou, jakmile si přečtete tuhle zprávu.
  


  
    Sally Graingerová, šéfredaktorka časopisu New Grey
  


   


  Když znovu té tajemné autorce napsala, pozvedlo ji to na duchu.


  Tak už se konečně přestaň litovat, huso, vynadala si v duchu, obleč se a jdi ven. Pak se podívala na svou nahou hlavu s náhodně rozmístěnými chomáčky zbylých vlasů a snažila se neuhnout očima.


  Štěstí, že nemáš chlapa, kterého bys mohla znechutit, pomyslela si najednou, ale hned se za ten antifeministický žvást zlostně pokárala.


  Paruka na ni sice čekala na stolku, ale Sal raději otevřela šuplík. Po chvilce přehrabování objevila, co hledala: dědictví po Rachel, její růžovou paruku. Nasadila si ji. 


  


  KAPITOLA 18 


  Příští zkouška pěveckého sboru připadla na Nový rok.


  Claudia tentokrát věnovala přípravám víc péče, dokonce si umyla vlasy a použila i kapku parfému.


  „Sluší ti to,“ poznamenala Betty s ironickým úsměškem. „Červený samet? Vždyť je úterý.“


  „Jenom se snažím udržet si vánoční náladu.“ Claudia se vyhnula jejímu pohledu. „Mimochodem, jak jsi strávila svátky ty?“


  „V klidu, ale v pohodě. Byla jsem u prasynovce. Hráli jsme šarády do roztrhání těla.“


  „Vsadím se, že s tvými zkušenostmi z jeviště jsi hotová expertka.“


  „Fakt si myslíš, že to moje vyhazování nohama na veřejnosti se dá považovat za užitečný trénink na šarády?“


  Začali se rozezpívávat. Claudii připadala hlasová cvičení docela zábavná. Zpočátku se cítila trochu hloupě, když měla zpívat ty nesmysly – ve ve ve ve vé, ma ma ma ma má a pak ty stupnice plné raviol a arrivederci – ale teď už cítila, jak se jí roztahují plíce, a slyšela svůj hlas, jak stoupá po schodištích různých tónin. Začínala chápat, proč lidé ve zpěvu nacházejí takové zalíbení. Pak se prokousávali nějakými skladbami od Bacha a Schumanna, na něž Claudiiny schopnosti zdaleka nestačily, načež se dostavila úleva: Daniel potvrdil, že se příště pustí do muzikálu Za zvuků hudby.


  „To představení jsem zbožňovala,“ pošeptala jí Betty.


  „Hodlám z vašich řad vybrat také sólisty,“ dodal ještě Daniel.


  „Betty, ty bys byla senzační reverendova matka,“ ponoukala Claudia kamarádku.


  Po zkoušce vládl u Těžkého volka vzrušený a radostný hovor, všichni se dohadovali, kdo by měl zpívat Marii.


  Betty, která už byla u druhého gin-toniku, dala k lepšímu historku z doby, kdy byla ještě dost mladá na to, aby mohla Marii zpívat: tehdy plavala v nádrži mezi delfíny speciálně cvičenými k tomu, aby jí rozvazovali bikiny.


  „Já znám chlapy, co by ten výcvik potřebovali taky,“ poznamenala jedna mladá sboristka.


  „Doufám, že ty se o nějakou tu roli taky přihlásíš, Claudie.“


  Otočila se a vedle sebe uviděla Daniela Forresta.


  „Kdo, já?!“


  „Nedělej ohromenou. Máš velice dobrý hlas. Slyšel jsem tě na zkoušce.“


  „Já vážně nevím…“


  „Jestli nechceš zpívat, tak proč ses hlásila do sboru?“ Zvedl k ní tázavě obočí.


  „Já přece chci zpívat. Všichni tvrdí, jak to člověku dělá dobře. Ale pokud jde o sólo, moje ambice jsou na nule. Upřímně, vlastně jsem se přihlásila, jen abych se zapojila do zdejšího života.“


  „To sis u nás mohla vybrat spoustu jiných spolků.“


  Claudia se zazubila. „Víš, já ale nejsem zrovna typ, co chce uklízet v kostele. Nebo se starat o květinovou výzdobu. Nebo hrát golf. Ani o bridž nestojím.“


  „Tak jaký typ teda jsi?“ Zabodl do ní ty úžasné oříškové oči. „Myslíš si, že jsi něco víc než spořádané místní občanky, viď, protože nosíš červenou róbu a máš londýnské způsoby?“


  Málem se začala obhajovat, když jí došlo, že si z ní utahuje.


  „Ne, kdepak. Jenom hledám něco trochu náročnějšího.“


  Otočilo se k ní několik zmíněných místních občanek. Claudia už litovala, že tohle téma vůbec otevírala.


  Naproti tomu Daniel Forrest si její rozpaky očividně vychutnával.


  „Nech toho, Dane,“ okřikla ho Betty. „Přestaň rejpat a radši přines ještě jednu rundu.“


  Později, když už se sbor začínal pomalu rozcházet, se Daniel zase zjevil vedle ní. „Víš, co je tvůj problém? Máš alergii na riziko. Zkus přece to sólo. Co nejhoršího se ti může stát?“


  „Že se naprosto ztrapním.“


  „No a? Aspoň zažiješ trochu legrace. A pak se ti třeba bude chtít i do něčeho opravdu náročného. Třeba budeš pomáhat mojí charitě.“


  „A čím přesně se ta tvoje charita zabývá?“


  „Jmenuje se Hlas nahlas. Přinášíme hudbu dětem, které propadly sítem státních záchranných organizací.“


  „A jak přesně to děláte? Zpíváte jim jejich oblíbené písničky? Pokud jde o rap, tak jsem už trochu vyšla ze cviku.“


  „Díkybohu. A nemluv tak povýšeně.“


  Claudia se naježila. Vsadila by se, že o dětech žijících na okraji společnosti ví mnohem víc než on. „Nezapomeň, že jsem byla učitelka. Myslím, že mi vážně nemusíš držet přednášku o tom, jak jednat s puberťáky.“


  „No tak teda přijď. Tvoje zkušenosti by se mohly hodit. Pořád lepší než uklízet dům a chodit na procházky s tím čoklíkem.“


  „Budu o tom uvažovat.“


  Zase se jí začal smát. „Ty prostě nejsi nijak zbrklá, že?“


  Blížila se k nim Betty na svém čertovském vozidle. „Betty!“ zavolal na ni Dan, „přemluv tadyhle Claudii, aby s námi zkusila dělat Hlas!“


  Naposledy se k ní obrátil. „Dokaž mi, že jsi opravdu jiná než zdejší spořádané občanky. Když zkusíš něco takového, většinou si myslíš, že jim hrozně pomáháš. Jenže často zjistíš, že je to úplně naopak.“ Z jeho hlasu zaznívalo nadšení, bylo jasné, že jeho pravou vášní je charita, nikoli sbor.


  „Vlastně proč ne?“ Hledala přece něco, co by jí dodalo chuť k životu. „Zapojím se moc ráda.“


  „Skvěle! Ozvu se ti. A věřím, že toho nebudeš litovat.“


  Betty a Claudia sledovaly vzdalující se Danielova záda. „Koukám, že ten rudej samet se nakonec vyplatil.“


  „Betty Wilshawová, ty jsi příšerně zlomyslná a zlotřilá ženská.“


  „Bejvávalo,“ připustila Betty. „Ale to víš, když před sebou jeden tlačí osmdesátku, už toho nezvládne tolik co dřív.“ Uličnicky se zašklebila. „Tak teď na tebe akorát budu dávat pozor, víme?“


  Don byl ještě vzhůru a seděl u notebooku, když přišla domů. Claudia mu dala pusu na čelo.


  Zvedl k ní překvapené oči. „Čím jsem si to zasloužil?“


  Jestliže její muž potřeboval vysvětlit takové políbení, jejich manželství zřejmě neplulo na nejbáječnější vlně. Měla by si dávat pozor.


  „Třeba mi ta muzika stoupá do hlavy.“


  „A jak to šlo? Jak se daří Pěveckému sdružení obce Minsley?“


  „Bylo to zajímavé. Měl by ses přijít podívat. Máme docela neobvyklého sbormistra. Vede charitu pro znevýhodněné děti. Vlastně mě požádal, abych se k nim přidala. Co kdybys to zkusil taky?“


  Don zakroutil hlavou. „Jsem rád, že tam chodíš.“ Rázně zaklapl notebook. „Je to bezva, že sis tu našla něco, co tě vážně baví.“


  Měla trochu hlad, a tak otevřela lednici a hledala svůj oblíbený malinový jogurt. Sakra, byl prošlý. Hodila ho do koše.


  „Claudie,“ poznamenal Don s nábožným svitem v očích, „jestlipak víš, že v Británii se každý den vyhodí milion tři sta tisíc neotevřených jogurtů?“


  Claudia polkla ostrou odpověď. Ať se propadne do horoucích pekel, jestli si teď začne dělat výčitky kvůli jogurtu.


  „Půjdeš si lehnout?“ Měla pocit, že by se možná měli pomilovat. I kdyby měli mít jen takový ten rozvážný, předem naplánovaný sex, který spíš funguje jako hojivá náplast než jako živelný výbuch podle Kámasútry. I ten by možná ještě dokázal přemostit jejich vzdalující se břehy.


  Otázka pár okamžiků visela mezi nimi.


  „Vito se potřebuje proběhnout,“ odpověděl nakonec Don. „Přijdu za chvilku.“


   


  Ella se vzbudila s vědomím, že odněkud ze zahrady, nejspíš zezadu, se ozývají nějaké rány. Na okamžik pocítila starý známý strach, že se jí do domu vloupal zloděj, pak se však uklidnila – měla tu přece Wenceslause.


  Rozespalá roztáhla závěsy v ložnici a přivítal ji výhled na jejího nájemníka stojícího na žebříku. Nejenže opravil poškozená prkna zahradního přístřešku, ale nově ho natřel, od hlavy k patě.


  Nevyužíval se tak dlouho, že Ella už zapomněla, jak tam bývalo příjemně. Původně kůlna na nářadí působila díky vyřezávaným štítům opravdu jako zahradní domek, který teď navíc zářil bělostným nátěrem.


  Když byly holky ještě malé, Laurence strašně rád zahradničil a vzadu v zahradě všichni trávili celé víkendy. Vozíval je v kolečku, až je jakoby náhodou vyklopil na hromadu čerstvě posekané trávy. Ella stála a dívala se ven. Skoro přitom slyšela jejich radostný křik, když nahé pobíhaly pod rozstřikovačem nebo se po trávníku honily s hadicí. Kdyby jen tehdy věděla, co ji čeká.


  Opakovala si svou mantru. Dny vína a růží, ty netrvají dlouho…


  Ona si naštěstí ty svoje užila. Víc než mnozí jiní.


  Vysprchovala se a rychle se oblékla. Když Wenceslaus ráno sešel dolů, často připravoval konvici kávy, dneska však měl zjevně napilno. Posnídala celozrnný toast s báječnou angreštovou marmeládou a pak sama uvařila dost kávy pro oba.


  Jeden hrnek odnesla k zadním dveřím, kde vklouzla do venkovních přezůvek. Přestože už bylo kolem desáté, na trávníku ležela pevná bílá jinovatka a boty za sebou nechávaly hluboké otisky, jako by se tu prošel sněžný muž.


  Chystala se zavolat na Wenceslause a pozdravit ho, když se z chatky najednou ozval výbuch smíchu. Ella, která se v té chvíli cítila jako vetřelec na vlastním večírku, nakoukla oknem dovnitř. Chatka se i uvnitř změnila k nepoznání. Namísto starých židlí a rozbitého nábytku, který se tu dřív dělil o místo se zahradním nářadím a sekačkou, tam stál stůl zakrytý bavlněným ubrusem a na něm konvice s kávou a košík croissantů.


  Vzadu viděla pohovku s pestrobarevným přehozem. Celek působil kouzelně a bohémsky, jako z katalogu s nekonvenčním nábytkem a zařízením.


  Že by to měli na svědomí Wenceslaus a Minka?


  Ella znovu zaslechla smích a uvědomila si, že cítí mírné podráždění. Jak to, že Wenceslaus do tohohle tajného královstvíčka pozval Minku a ne ji?


  No vážně, ptala se Ella sama sebe, proboha, přece nežárlím?!


  A pak se otevřely dveře a ven vyšla rozesmátá postava s barevným kostkovaným polštářem v ruce.


  Její podráždění se změnilo v zuřivost.


  Nebyla to Minka. Byla to její dcera Julia.


  „Julie, prokristapána! Co to tu sakra vyvádíš?“


  Julia krčila rameny a tiskla polštář k sobě, jako by ji mohl ochránit před matčiným hněvem.


  „Přestaň se do mě navážet, mami. Wenceslaus to tady dával do pořádku zvenku, tak mě napadlo, že by bylo bezva vylepšit i vnitřek. Nevím, proč z toho děláš takovou bondovku.“


  „Ale víš.“ Ella se držela, aby na dceru nekřičela. „Moc dobře víš, proč se do tebe navážím, jak ses ráčila vyjádřit. Musíš s tímhle pitomým zájmem o jistou osobu skoncovat. Jsi vdaná. Máš děti.“


  „Věř mi nebo ne, já to vím.“


  „Nechci ti zakazovat, abys sem chodila. Ale udělám to, jestli to bude dál pokračovat. Pokud jste s Neilem tak nešťastní, rozejděte se. Ale nebudeš se mi sem plížit, potají si hrát na kdovíco s klukem o deset let mladším, a pak mi tvrdit, že o nic nejde!“


  „Ty žárlíš! Chceš ho tady mít, protože jinak bys neměla nic než svůj prázdný život!“


  Ella jako by dostala kopanec.


  „Myslím, že bys měla jít. A chci zpátky klíč od domu.“


  „Proboha, mami, nebuď tak přízemní! Je to i můj domov.“


  „Není, Julie, podle mě ne. Tvůj domov je teď tam, kde je Neil a tvoje děti. Kdyby se manželství rozpadlo a ty bys neměla kam jít, to by byla jiná, ale těchhle tajných hrátek se já odmítám účastnit.“


  Julia vytáhla z kabelky klíč a skoro jím po matce mrštila. Pak rozzuřeně oddusala postranní brankou pryč.


  Ella se zhluboka nadechla a zaklepala na dveře domku. Wenceslaus je otevřel s modrým pohledem zakaleným úzkostí.


  „Ello, já moc omlouvám. Ale možná myslím, že vy máte špatný dojem. Julia požádala mě o pomoc, aby její domek zase pěkný. Chce přivézt svoje syny sem.“


  „Pokud mám špatný dojem já, pak myslím, že jsme dva. Podle mě Julia vůbec nemá v plánu sem vozit kluky. Chápu, že umí být panovačná, ale současně je slabá a zranitelná. Taková kombinace někdy bývá nebezpečná – jak pro ni, tak pro tebe. Možná, že to vidíš trochu moc bezelstně.“


  „Co je to bezelstně?“


  „Když je někdo až přehnaně naivní a vidí věci růžově, takže ho ostatní využívají.“


  „Rozumím. Chcete, abych já odešel?“


  „Řekla jsem jí, že sem už smí chodit jedině za mnou. Tenhle domek zamknu a klíč si vezmu. Julia si nejdřív musí sama vyřešit vlastní život. Souhlasíš?“


  Wenceslaus přikývl.


  Ella si schovala klíč do kapsy a vrátila se do domu.


  S hrůzou si uvědomila, že ještě než se strhl celý ten povyk, pozvala na dnešek Julii s Neilem, aby u ní povečeřeli. Měli dorazit sami, protože Cory neměla čas a chlapci už odjeli zpátky do školy.


  To je tedy čekal moc příjemný večer.


  Ella si byla jistá, že Julia se o jejich hádce nezmíní ani slovem, ovšem měla by raději požádat Wenceslause, aby se důsledně stáhl z bojiště. Neměla by Julii zavolat a zrušit to? Třeba to její dcera udělá sama… ale znala svou dceru dobře. Julia uměla blafovat.


  Měla pravdu. Přesně o sedmé zazvonil zvonek.


  „Díky moc za pozvání, mami,“ zašvitořila Julia, jako by se dopoledne mezi nimi nic nestalo. Políbila matku na obě tváře a podala jí kytici růží.


  Neil si změřil tři steaky, které syčely na grilu. „To ano, příjemná změna na to, že máme středu.“ Větřil jako honicí pes.


  Ella každému podala sklenici vína. „Co kdybyste se posadili?“


  Za půl hodiny seděli okolo stolu a snažili se o společenskou konverzaci. Steak i hranolky se báječně povedly, prý chutnaly skoro jako ve Francii, jak se vyjádřil Neil.


  Ella se právě chystala pronést něco v tom smyslu, že si dnes půjde brzy lehnout, ale vyrušil ji telefon.


  V posledních letech jí tak zřídka někdo volal na pevnou linku, že nadskočila leknutím.


  Neil s Julií si vyměnili ten pohled „máma je praštěná“, který jí tak strašně lezl na nervy. Šla to zvednout.


  „Dobrý den,“ pozdravil volající, „mluvím prosím s paní E. Thompsonovou? Tady oddělení prevence podvodů, banka SouthWest.“


  Ella se mírně zapotácela v přívalu paniky. Volal někdo z oddělení prevence podvodů banky, kde měla peníze, takže ji okamžitě napadlo, že asi provedla nějakou blbost, třeba že zapomněla kartu v bankomatu.


  Ten člověk z banky s ní nejdřív prošel povinné kolečko bezpečnostních otázek, načež ji informoval, že na její kreditní kartě zaznamenali jistou neobvyklou aktivitu. „Koupila jste si například počítač firmy Apple v polském Krakově?“


  „Ne, to určitě ne,“ opověděla Ella. „Mám stařičký notebook značky Hewlett Packard.“


  „A vybírala jste si v bance PKO ve Varšavě tisíc polských zlotých?“


  „Rozhodně ne.“


  „A poslední otázka: žádala jste o vydání kreditní karty u Deutsche Bank ve Varšavě s použitím této adresy?“


  „Jestli jsem žádala o kreditní kartu?“ opakovala Ella v šoku. „Myslíte z Varšavy?“


  Ještě než položila sluchátko, uměla si představit Neilův výraz.


  Seděl proti Julii a zářil škodolibou radostí, sebejistý a připravený jako krkavec, když se chystá slétnout na čerstvou mršinu.


  Jenže dřív, než stačil promluvit, uslyšeli, jak někdo otáčí klíčem v zámku. Jistě Wenceslaus. Poslušný jejich domluvy nešel do kuchyně, ale mířil rovnou nahoru po schodech.


  Ella za ním vyběhla do chodby. Byla s ním Minka.


  „Wenceslausi, musím ti něco říct.“


  Šel s ní dolů, celý zaražený z náhlé změny plánu. Minka jim dělala doprovod a přitom pohazovala zrzavou hřívou.


  Když uviděl za stolem sedět Neila s Julií, jen nechápavě pohlédl na Ellu, jako by se snažil pochopit, co se to ksakru děje.


  „Jde o to,“ vysvětlila Ella, „že jsem právě měla dost divný telefonát z banky. Kdosi se v Polsku snažil nakupovat s mojí kreditkou – v Krakově počítač a ve Varšavě si vybíral peníze. Dokonce došlo k pokusu získat novou kreditku – a použil moje jméno a adresu.“


  „To je hrůza,“ zvolal Wenceslaus, očividně rozčilený. „Ale ono mu neprošlo, doufám?“


  „Myslím, že ne. Každopádně banka všechny ztráty pokryje.“


  „Takže vy neztratíte peníze?“


  „To se hodí, co?“ prohodil nevraživě Neil. „Zločin, kde není oběť. Až na to, že tady oběť je. Někdo to nakonec zaplatit musí, že? A zajímavé, že se to stalo zrovna v Polsku, co myslíš?“


  Wenceslaus se chystal k odchodu, když vtom mu došlo, jak to Neil myslel.


  Otočil se k němu.


  Ella viděla, že má celé tělo napjaté jako skokan do vody připravený na prkně. „Vy myslíte, že když to bylo v Polsku, že to má společné se mnou?“


  Jeho poslední slova visela ve vzduchu jako ostrý, nebezpečný meč.


  „Musím říct, že to rozhodně vypadá jako zajímavá shoda náhod, že ten člověk uvedl zrovna tuhle adresu.“


  Wenceslaus se už na Neila nepodíval. Otočil se k Elle, mírně se před ní uklonil a oznámil: „Já půjdu teď.“ Pak vyběhl nahoru.


  Z horního patra pak slyšeli, jak někdo cosi vleče po podlaze. Za deset minut se znovu objevil Wenceslaus, tentokrát s velikým batohem na zádech. Pod klopou na horní kapse trčely srolované filmové plakáty, které měl vylepené na zdi, v jedné ruce držel pohorky a druhou Elle podával klíč.


  „Děkuju z celé svoje srdce. Já byl unavený poutník jako u vánočního stolu a vy mě nechala bydlet ve vašem nádherném domě. Teď už půjdu, Ello.“ Natáhl k ní ruku, na rozloučenou. „A já moc, moc děkuju vám.“


  „Wenceslausi, podívej, to přece není nutné…,“ začala Ella.


  „Ano,“ přerušil ji Wenceslaus a kýval přitom hlavou. Všimla si, že v očích má bolestný smutek, a měla pocit, že se sama rozpláče. „Je nutné.“


  „Jak praktické,“ zamumlal Neil. „Předpokládám, že nám nenecháte svou adresu, kdyby vás tu náhodou hledala policie?“


  Wenceslaus na něho pohlédl a pokrčil rameny, jako by na Neila nemělo smysl plýtvat vztekem. „Pracuju v kavárně na High Street. Tam snadno najdete mě.“


  „Pokud se náhodou nevypaříš neznámo kam.“


  Wenceslaus dával očima najevo, že tohle ani nestojí za odpověď.


  „Sbohem, Ello. Sbohem, Julie.“


  S královskou důstojností prošel halou a vyšel před dům, kde klidně naložil svoje věci do Minčina vozu. Ta mezitím zuřivě kroužila kuchyní a probodávala Julii pohledem plným nevole. „Wenceslaus je dobrý chlap. Nejlepší!“ Odhodlaně se vztyčila až do výšky svých sto pětasedmdesáti centimetrů. Připomínala levhartici, která chrání mláďata. „Vy všichni se v něm pletete! Já znám chlapy, i ty špatné. A Wenceslaus poctivý a upřímný. Když by nebyl takový, bude mnohem bohatší!“


  „Jestli je tak poctivý, tak proč se mi teda pokoušel odloudit manželku?“ vybuchl Neil.


  Julia zalapala po dechu.


  „On nesnažil odloudit vám manželku.“ Minka na něho upřela soucitný pohled. „Vaše žena na něho vrhla sama, protože s vámi nešťastná! Chováte, jako když ona neexistuje. Wenceslaus mi to řekl. Přál jí, aby byla šťastnější.“


  Za jejich zády začala Julia tiše vzlykat.


  „Julie, prokristapána, řekni jí, ať si ty pitomé kydy nechá!“ obořil se na ni Neil.


  Julie zvedla hlavu. Celá byla jako vyměněná, náhle jako by do ní vstoupila důstojnost egyptské královny. „Proč bych měla něco říkat, když mluví čistou pravdu?“


   


  Před odchodem do práce Laura zaklepala na Samovy dveře a přinesla mu šálek čaje. To ráno měl další ošetření u zubaře a ona nechtěla, aby ho zmeškal. Přemýšlela, jak se mu asi daří při hledání práce přes internet. Navzdory vysokoškolskému vzdělání se zatím nedostal ani na jeden pohovor.


  Postavila čaj vedle postele.


  Zpod přikrývky vykukoval jen kousek jeho hlavy. Světlé vlasy mu trčely jako sláma. Laura se neubránila a pocuchala mu je, což vzbudilo očekávanou nesouhlasnou reakci.


  Ale aspoň to znamenalo, že je vzhůru.


  „Už odcházím. Nezapomeň, že v půl jedenácté máš být u toho zubaře.“


  Spěchala na zastávku autobusu s radostným pocitem, že dnes ji čeká jen půlka směny. Po obědě totiž měla sraz s Bellou, protože se chtěly podívat na kočárky. Dnes to ale byly úplně jiné kočárky než kdysi, prodávaly se třeba jen podvozky s autosedačkou a různé zázraky, které se (jako kdysi Samovy figurky Transformers) daly poskládat jako hluboký kočár, sporťák a kdo ví, co ještě. Lauře to připadalo strašně brzy, protože Bella ještě nebyla ani v pátém měsíci, ale ačkoli její dcera vzhledem připomínala Frankensteinovu nevěstu, odjakživa měla ráda přesný plán na všechno. Chtěla si tedy prostudovat všechny možnosti a předem si vybrat model, na který si začne šetřit.


  Když Laura dorazila do LateExpressu, obchod právě překvapila svou návštěvou žena jeho majitele. „Dobré ránko, paní Minchinová,“ zdravila Lauru nadšeně. „Jak se daří? Dneska se nám tu neprochází žádné hampejznice?“


  Laura zavrtěla hlavou a snažila se potlačit úsměv.


  „Mám jednu dobrou zprávu. My manželky musíme držet při sobě, jinak se nikdy nedozvíme, kam posílají naši manželé ta svoje háďátka na procházku.“


  Laura si pomyslela, že háďátko pana A nemá vzhledem k bleskovým namátkovým kontrolám, jimž je podrobeno, šanci kamkoli proklouznout.


  Větší část dopoledne Laura strávila kontrolou objednávek a vázáním balíků s neprodanými novinami, které se vracely k distributorovi. Pak přišel čas dohlédnout na polední nájezd školáků, kteří brali útokem regál s brambůrkami a šumivými nápoji, oběd, k němuž se uchylovala dobrá polovina z nich. Potom si sundala svůj plášť s logem LateExpressu a rozloučila se.


  S Bellou si dohodly sraz na Oxford Street, a protože přijela s desetiminutovým předstihem, využila příležitosti a sama se vnořila do toho nového, vzrušujícího světa přepravy kojenců a batolat. Od doby, kdy sama vozila Bellu v pruhovaném „golfáči“, který se dal složit tak šikovně, že připomínal větší deštník, se sortiment dětských kočárků změnil k nepoznání.


  Majestátní linie slavné značky Silver Cross se příliš nezměnily. Jejich modely se stále podobaly hlubokým kočárům, jež bylo kdysi dovoleno tlačit pouze chůvám z elitní Norlandské koleje, které dodnes pracují u královské rodiny. Při pohledu na ceny speciální řady módní značky Viktor and Rolf jí spadla čelist, stejně jako při zkoumání rozličných „běhacích a bruslících“ kousků pro aktivní nóbl mamči. Pár jich bylo vybaveno i báječným vynálezem, jakýmsi stupátkem, na němž se mohl svézt i starší sourozenec místo toho, aby se vzteky válel po zemi, že už dál po svých nepůjde. Kéž by ho tak měla, když byli Sam s Bellou malí!


  Hitem měsíce zřejmě byla značka Bugaboo. Jezdily s ní samé celebrity a tomu odpovídala i cenovka, takže když se přes jejich modely Laura propracovala až k čistě praktickému sporťáku Maclaren, připadal jí skoro zadarmo.


  „Ahoj, mami!“


  Laura se otočila a musela se podívat dvakrát. Bella se oblékla skoro normálně. Pořád byla v černém, ovšem po Charlotte Brontëové zkřížené s hrabětem Drákulou nebylo ani památky. Měla na sobě přiléhavé krepové šaty a hedvábnou šálu, která jí úplně zakrývala bříško, a k tomu vysoké černé kozačky. Kdyby si na hlavu vzala miniklobouček se závojíčkem, vypadala by jako naprosto oslňující sicilská vdova.


  Laura však, u vědomí mnohaletých mateřských zkušeností, její nový vzhled nikterak nekomentovala. Zjistila, že bezpečnější je neříkat vůbec nic.


  Dneska se ale oproti všem pravidlům zdálo, že Bella o její názor stojí.


  „Tak, co myslíš?“ Otočila se v dětském oddělení kolem dokola. „Všechno mám ze sekáče, z pobočky v Notting Hillu. Na Portobello Road mají spoustu věcí z Dolce & Gabbana.“


  „Ohromně ti to sluší, holčičko.“


  Lauru mezi oblečením pro miminka zaujala droboučká pletená čepička ve tvaru jahůdky. „Ale ne, koukni, přesně takovou jsi taky mívala! No řekni, není slaďoučká? Ale asi by to znamenalo smůlu, kdybych…“


  Bella ji neposlouchala. Pohled upírala do sekce těhotenských potřeb. Jakási kyprá zrzka si tam právě prohlížela volánové zavinovací šaty od Isabelly Oliver v překrásném ametystovém odstínu. Vedle ní postával Bellin otec Simon.


  „Ach, ne, panebože,“ zamumlala si Laura, protože Bella si to namířila přímo k nim a očividně si hodlala to setkání vychutnat.


  Simon se naopak tvářil, jako by právě potkal Ducha minulých Vánoc a málem si zakrýval uši, aby neslyšel výhrůžné rachocení řetězů14.


  14 Opět odkaz na Vánoční koledu Charlese Dickense. Starého mrzouta Scrooge v ní vyděsí postupně tři duchové: minulých, současných a budoucích Vánoc. Poznámka překladatelky.


  „Tak se znova setkáváme,“ oslovila Bella Suki, která se zmateně ohlédla po Simonovi. Tahle nová Bella vypadala úplně jinak a viděly se pouze jednou, navíc ve tmě a za poněkud vypjatých okolností. Nebylo tedy nijak překvapivé, že Suki vůbec netušila, s kým má tu čest.


  „Opravdu?“ zeptala se nechápavě.


  „Kdypak se ti to narodí?“ pokračovala Bella jakoby nic.


  „Koncem července.“ Suki se usmála a pomalu se uklidňovala.


  „To je krása.“ Bella se podívala na svého otce a zapíchla do jeho nervózních šedých očí svůj neústupný pohled. „Tak to z tebe bude dědeček o dva měsíce dřív. Gratuluju, tati.“


  „Heleď se, Bello…“ Simon se očividně musel dost ovládat. „Co je to zase za nesmysl? O co tu jde?“


  „O mě. O tvoji dceru.“ Nadzvedla objemnou šálu a ukázala mu svoje pětiměsíční těhotenské bříško. „Čtyřiadvacátého května budu rodit.“


  Simonův obličej najednou vypadal jako zmuchlaný papírový sáček. „Panebože. Já to nevěděl!“


  „Ne,“ odtušila klidně Bella, „neřekla jsem ti to. Bylo jasný, že už k naší rodině nechceš patřit, takže mi to přišlo zbytečný. Kromě toho,“ zvesela se podívala na Suki, „ty už máš přece novou rodinu. Tak pojď, mami,“ otočila se zpátky k Lauře, která stála opodál a nechtěla přilévat oleje do ohně, „jdeme omrknout ty kočárky!“


  Odpochodovala zpátky a nechala za zády jak Suki, rozžhavenou doběla, že ji někdo sesadil z mateřského piedestalu, tak svého otce, jevícího uspokojivé známky zděšení nad tím, že dřív, než se potřetí stane otcem, bude i dědečkem. A přesně to měla Bella v úmyslu.


  Když prohlížely už asi dvacátý kočárek a Lauře všechny připadaly stejné, udělala chabý pokus. „Bello, miláčku… nehodláš přece tátovi zakázat, aby tvoje děťátko vídal?“


  „To teda hodlám. Musí přece pochopit, že jeho chování má svoje následky.“ Bože, byla tak sebejistá a viděla věci tak černobíle! Že by to způsobilo její mládí?


  Na druhou stranu, Laura teď chápala, proč opuštěné ženy cítí tolik hořkosti vůči světu, v němž tolik věcí prochází beztrestně. Váš manžel se zachoval špatně a vy jste ta, která tím trpí. Jenže ani zákon, ani společnost už dnes nevěří, že zamilovat se do někoho jiného je nesprávné, vidí v tom jen jakýsi neduh moderního života. A co zmůžou děti, když se jeden z rodičů rozhodne z manželství odejít? Jediné, co jim zbývá, je bezmocně přihlížet. Pokud ovšem nejsou takové jako Bella.


  Laura dorazila domů úplně vyčerpaná. Když otevírala hlavní dveře, přišel k ní kocour Tom a lísal se jí o lýtka, jinak však v domě panovalo ticho. Sam zřejmě někam odešel.


  Šla nahoru do ložnice, aby si sundala boty. Kocour oproti svému zvyku šel s ní a začal škrabat na Samovy dveře.


  Zničehonic se vylekala a prudce je otevřela. Pokoj tonul v absolutní tmě a čpěl po teniskách a špinavém prádle, pachu, z něhož chlapci tak dlouho vyrůstají. Když její oči přivykly nedostatku světla, na posteli rozpoznala tvar jeho těla.


  „Same! Same!“ Stáhla z něho přikrývku. „Co to tu proboha vyvádíš?“


  „Co jako myslíš?“ zabručel. „Spím.“


  „Ale vždyť je pět odpoledne!“


  „No a?“


  „Byl jsi u toho zubaře?“


  Pokrčil rameny. To ji rozběsnilo.


  „Tak to mě bude stát dvaačtyřicet liber! Na to vydělávám dva dny. Jak jenom můžeš být tak sobecký?“ Rozsvítila lampičku u postele. Vypadal jako bez života a měl pohled prázdný jako treska na pultě.


  „Co se to s tebou děje? Nepícháš si doufám něco, že ne?“ polekala se.


  „Jasně že ne. Nic se neděje. Prostě jenom nějak nemám rád svůj život, tak vlastně nemám důvod, abych vstával.“


  „Ach jo, Same. Sammy. Pojď ke mně.“ Pokusila se ho obejmout, jako když byl malý, ale vymanil se jí.


  „Prostě mě nech na pokoji, mami.“


  Bezmocně zůstala sedět na posteli, dokud se neotočil tváří ke stěně. Tehdy si poprvé uvědomila, co ten jeho výraz znamenal a kolik smutku a zoufalství se skrývalo v jeho slovech.


  Zůstala u něho, dokud neuslyšela jeho pravidelné oddechování a neměla jistotu, že zase usnul. Jak dlouho dokáže takový dvaadvacetiletý mladík spát? A co teď měla ksakru dělat?


  Udělala to, že odešla do své ložnice, zavřela za sebou dveře, padla na postel a usedavě se rozplakala. Když se vyplakala, vrátila se dolů, nalila si sklenici vína a vytáhla svoji stařičkou nokii. Byla natolik letitá, že ještě měla tlačítka a občas se stávalo, že se na ni i úplně cizí lidé sentimentálně usmívali, stejně jako kdyby dnes, v éře textových editorů, trvala na používání mechanického psacího stroje.


  Poslala zprávu Claudii, Sal a Elle. Stálo v ní: Jsem v prdeli. Není načase se zase vidět? Olivový háj, středa 16., 18:00?


  Ella, která seděla doma v kuchyni a o samotě přemítala nad tím, jak se její dceři rozpadá manželství, okamžitě odpověděla: Jo!!!


  Sal právě podléhala záchvatu nevolnosti a sebelítosti a uvažovala o tom, že je asi ta nejpitomější ženská na světě. Když si zprávu otevřela, odepsala: To si piš!


  Claudia seděla v županu na pohovce a mazlila se s Vitem. Při pohledu na odpovědi ostatních v duchu zajásala a svoje „halelujá“ přeložila do této textovky: Himlhergot, jasně!


  Než se však Ella začala těšit na láhev vypitou s kamarádkami, musela udělat jistou věc, která ji trápila.


  Pěšky se vydala na desetiminutovou procházku, jež ji zavedla do kavárny, kde pracoval Wenceslaus.


  Bylo před zavíračkou a on právě stíral pult.


  „Musím ti něco říct. Včera, když se k tobě můj zeť choval tak hrubě, jsem se tě měla zastat. Jenom chci, abys věděl, že jsem ani na chviličku nevěřila, že bys mohl mít něco společného s tím zakládáním kont z Polska.“


  Obrátila se k odchodu a skoro plaše mu zamávala.


  „Děkuju, Ello,“ odpověděl a hlas se mu trochu zadrhnul. „To znamená hodně pro mě. Doufám, že všechno vám dopadne dobře. Jste moc laskavá dáma.“ Na chviličku se odmlčel, jako by přemýšlel, co ještě říct. „A Julii taky,“ dodal nakonec.


   


  Sal se oblékla s největší pečlivostí. Vybrala si hezky střižené černé šaty a k nim svoje nejlepší kozačky. Líčila se mnohem déle než obvykle a pak umyla paruku šamponem a vyfoukala ji. Utvrzovala se přitom v přesvědčení, že vypadá ještě lépe než její vlastní vlasy.


  Naposledy se na sebe podívala do zrcadla – a rozplakala se. Dnes ji měly vidět poprvé od chvíle, kdy se začala léčit z rakoviny. Věděla, že jim postačí jediný pohled a pochopí, že se děje něco vážného.


  Jakmile ji uvidí, dojde jim, že je nemocná.


  Ošálit Rose McGillovou byla jedna věc, jenže ony byly její nejlepší a nejstarší přítelkyně, znaly se od osmnácti let a prožívaly s ní všechny vzlety i pády jejího života. Až na tento.


  Zhroutila se na postel. Bylo by to tak hrozné, kdyby jim to řekla? Určitě by ji zahrnuly povzbuzováním a soucitem, toužily by jí pomoct.


  Sal tušila, jak strašně těžké bude děvčatům vysvětlit, proč to musela udělat takhle – ale právě proto jim to říct nemohla. Jejich utěšování a soucit by oslabily její odhodlání. Mohlo by ji to dokonce úplně zlomit. A ona teď potřebovala zůstat silná. Mít dost vnitřní síly a odhodlání dovést boj do vítězného konce a současně si udržet živobytí na další roky. A věděla, že bude mnohem snazší si tuhle sílu udržet, pokud bude pravdu znát jenom ona.


  Sal odložila paruku zpátky na stojan a napsala Elle, že řeší v práci nějakou krizi a nemůže dorazit. Stejně jako její přítelkyně měla i ona k novým technologiím rozporuplný vztah na pomezí obdivu a nenávisti, ovšem připouštěla, že když člověk potřebuje lhát, hodí se přímo báječně.


   


  Ella přišla do vinárny jako první. Když se usadila v jejich obvyklém výklenku, došla k závěru, že dokonce i nymfy a satyrové se na setkání těší. „Copak, nebylo to tu bez nás ono?“ oslovila nejbližší nymfičku. „Jen se neboj, dneska to tu zase pofrčí.“ Zavolala číšníka a objednala láhev jejich oblíbeného vína.


  Za pět minut dorazila udýchaná Claudia. „Promiň, jdu pozdě. Don mi někam zmizel se psem.“


  „A jak se má?“


  „Kdo, Don?“


  „Ne, ten pes.“


  „Ten se má báječně! Naproti tomu Don –“


  „Koukni, tamhle je Laura!“ přerušila ji Ella.


  Laura, elegantní a ve tváři pobledlá, jim mávala už ode dveří. „Kde je Sal?“ zeptala se, když si sedala.


  „Nepřijde,“ odpověděla jí Ella. „Prý řeší něco v práci, ale mně to trochu vrtá hlavou. Něco divného se s ní děje. Když jsme se měly sejít naposledy, taky to zrušila. A teď mi najednou došlo, že i když si píšeme maily a esemesky, vlastně jsme se už strašlivě dlouho neviděly.“


  „Možná je to kvůli té nové práci,“ navrhla Laura vysvětlení. „Dává tomu všechno, protože trvalo tak dlouho, než ji sehnala.“


  „Ne. To proto, že je STARÁ!“ vykřikla Claudia. „Víte, že já se teď poprvé v životě doopravdy cítím stará?“


  Pohlédly na ni v šoku z takového rouhání. Nepokrytě sdílely přesvědčení, že se pořád cítí stejně a nic se nemění.


  „Onehdy takhle jedu v autě a pouštím si hitovky Bruce Springsteena,“ vyprávěla Claudia. „A přitom slyším takové tikání. Asi tak půl hodiny jsem si myslela, že to patří k muzice, než mě zastavil policajt, že mám zapnuté blikače!“


  „Claudie,“ pronesla velmi vážně Laura, „začínáš mi vážně dělat starosti.“


  „Já vím,“ souhlasila Claudia. „Já si je dělám taky. To je přece taková ta věc, kterou dělají jenom staré babky!“


  „Copak blikače, ale ta hudba, ta mě fakt znepokojuje. Bruce Springsteen?“


  „Jen ji nech,“ namítla Ella. „Stál by za to, viď, Claudie?“


  Claudia se rozesmála. „Ale je toho víc, čeho si začínám všímat, a fakt mám pocit, že patřím do pravěku. Třeba chlupy na obličeji. To mi nikdo neřekl, že budu po přechodu chlupatá jak orangutan!“


  „Nebo že začnu zapomínat jména nejlepších kamarádek.“


  „Nebo kvůli čemu jsem přišla.“


  „Nebo že budu šílet z toho, že mám deset minut zpoždění.“


  „Nebo že se mi bude zvedat kufr při pohledu na svůj krocaní krk v zrcadle.“


  Ella vzdychla. „Já vlastně ani nemám pocit, že stárnu, ale že stará už zkrátka jsem. Jako doopravdy. Že jsem stará ženská, stejně, jako když byli staří máma s tátou.“


  Obě kamarádky se na ni beze slova podívaly. Ella byla vždycky tak nenápadně schopná a nikdy kolem ničeho nenadělala moc řečí. „To kvůli Julii.“


  „Snad se do tebe zase nepustili, abys prodala dům?“


  „Je to horší. Julia se zbláznila do mého nájemníka.“


  „Do toho úžasného Wenceslause?“ zeptala se Laura. „Ten je vážně božský.“


  „To ano, jenže Julia je přece vdaná. Vážně mě tím naštvala. Pořád chci věřit, že je to jenom taková bláhová představa, ale ona si stáhla do telefonu jeho fotku. Její manžel to zjistil a samozřejmě zuřil jak tygr, jenže ani to ji nezastavilo. Pořád se kolem Wenceslause motá. Potíž je v tom, že nevím, jestli by měla s Neilem zůstávat, nebo ne, vím jenom to, že mi připadá hrozně nešťastná a já netuším, jak jí pomoct, aby si dala život do pořádku.“


  „A neměla bys to nechat na ní?“ zeptala se Laura mírně. „Víš, já mám někdy pocit, že naše generace se až moc plete dětem do života. Možná by bylo lepší je nechat, aby si svoje problémy řešili sami, tak jako jsme museli my. I když zrovna já o tom nemám co mluvit, Sam vůbec nevstává z postele, Bella je těhotná a bydlí ve squatu a můj muž se se mnou rozvádí.“


  Všechny se zasmály. „Dáme si ještě láhev. Přestože moralisti tvrdí opak, v alkoholu je jisté řešení.“


  „Něco vám povím,“ ozvala se Ella. „Možná, že staře nevypadáme, ale stejně už staré jsme. Já jsem o příznacích stárnutí napsala celý článek na blog a hromada lidí mi poslala vlastní seznamy. A všichni byli v našem věku.“


  Natolik ji vykolejily Juliiny problémy, až docela zapomněla, že chce svůj blog držet v tajnosti.


  „Cože? Ty píšeš blog?!“


  Elle došlo, že Claudia i Laura na ni zírají, jako by právě oznámila, že přiletěla z Marsu. Jednou ale musela jít s pravdou ven, všechny ty tajnosti se jí vlastně příčily.


  „Jo. To mě naučil Wenceslaus. Chtěla jsem tomu dát hodně černý humor, tak jsem ho nazvala SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT. A dostávám spousty reakcí.“


  „Takže SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT píšeš ty?“ pravila ohromeně Laura. „Ale to je přece ten blog, o kterém pořád dokola mluví Sal! Oběma nám už na něj poslala odkaz.“


  Rozhostilo se významné ticho. „To ty jsi napsala o tom, proč muži opouštějí manželky po pětadvaceti letech?“ pokračovala vyčítavě Laura. „Když jsem to četla, tak jsem si říkala jo, přesně tohle se přihodilo i mně, ale kristepane, Ello, vůbec by mě nenapadlo, že je to vážně o mně. A pak… Ello, ten článek o kamarádce, které právník řekl, že nevěra je běžná věc – to bylo taky o mně, je to tak?“


  „Já vím, já vím. Hrozně se omlouvám.“ Ella úzkostlivě doufala, že ji přítelkyně pochopí. „Prostě jsem to jenom napsala a ani jsem si nemyslela, že to někdo bude číst, bylo to spíš, jako když si píšeš deník.“


  „Nebuď přece tak zatraceně naivní!“ vyštěkla Laura. Takhle rozzuřenou ji ještě žádná z nich neviděla. „To všechno jsem ti řekla důvěrně, bylo to jenom mezi námi. Nijak jsem to nezdůrazňovala, protože jsem věřila, že to není nutné. Jsme přece kamarádky! Jak jsi to mohla udělat? Co když to čte Simon nebo jeho právník? Nebo Bella se Samem? Proboha, Ello!“


  „Proč ses nás nezeptala, jestli to můžeš použít?“ přidala se k ní Claudia. „Čekala jsi, že z toho kápnou nějaké peníze? Že ti Lauřin rozvod dohodí na blog inzerci od plastických chirurgů? A co zdravotní problémy mojí mámy, byly taky na řadě? Nebo článek o Sal, že už je tak stará, že nemůže sehnat práci? To se můžeš vysmívat úplně všemu? Tak co třeba Julia, jak fantazíruje o tom klukovi, to by byl bezva námět na článek, to bys mohla napsat fakt vtipně!“


  „Panebože, já vím, že máš pravdu,“ sténala Ella. „Obě máte pravdu. Teď už to chápu, ale předtím jsem si to neuvědomovala. Asi mi to fakt nebudete věřit, ale pro mě to byl spíš jen způsob, jak se naučit používat internet.“


  „Jo, tak to je potom v pořádku.“


  „A lhala jsi Sal! Vždyť se tě ptala, já to slyšela, jestli jsi četla SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT, a tys jí řekla, že ne!“


  „Ale když ona pořád chtěla, abych psala do toho jejího časopisu.“


  „Tak proč jsi to prostě neodmítla?“


  „Nechtěla jsem, aby věděla, že jsem to já.“


  „Abys mohla vytrubovat do světa další intimnosti?“ Laura téměř plakala. „Co kdyby sis příště třeba zahrála na trolla? Když pomyslím, že jsem vám dneska chtěla vyprávět o Samovi, který pořád jenom spí, a o mojí svobodné dceři v pátém měsíci a o tom, jak jsem s ní v obchodě s kočárky na Oxford Street narazila na Simona a jeho těhotnou milenku! Z toho by byly skvělé články, panečku! Klidně si posluž, protože příště ti už nic ze soukromého života vyprávět nehodlám!“


  Laura popadla kabelku a kabát a vyklopýtala z vinárny.


  Ella složila hlavu do dlaní. „Ach, bože, Claudie! Tohle jsem vážně podělala!“


  „To teda jo,“ přisvědčila Claudia. „A upřímně, nejsem si jistá, jak se ti tu spoušť podaří napravit.“


   


  Sal seděla a v roztřesené ruce svírala dopis z nemocnice. Měla za sebou dva cykly chemoterapie a doufala, že udělala nějaký pokrok.


  Lékař si ji zval na další prohlídku.


  Poprvé od chvíle, kdy jí sdělil diagnózu, si Sal nebyla jistá, jestli to zvládne sama. Až si půjde vyslechnout další zprávu, toužila mít vedle sebe Ellu, její racionální přístup a selský rozum.


  Začala se hrabat v zoufalém nepořádku kabelky ve snaze najít telefon, když ho uslyšela zvonit na druhé straně místnosti.


  „No nazdárek, slečno Graingerová!“ pozdravil ji Claudiin známý hlas. „Dlouho jsme spolu nepopily odpudivého vína. Co tvoje pracovní krize? Už zase můžeš vyjít mezi prostý lid? Všechny o tebe máme starost. Říkáme si, jestli jsi v mezičase nezmutovala v mimozemšťana. Pořád tě máme rády, to víš.“


  „Ta práce mě docela ničí,“ odpověděla Sal obezřetně. „Na společenský život mi moc energie nezbývá.“


  „Nechceš mi přece tvrdit, že se taky cítíš stará? Panebože, Sal, když jsme u toho – nebudeš tomu věřit –, ukázalo se, že Ella, naše Ella píše ten blog, co se ti tak líbí.“


  Sal poslouchala úplně přimražená a docela přitom zapomněla na vlastní trápení. „Chceš říct, že píše SKUČET, PRDĚT, CHCÍPNOUT?“


  „Přesně tak. Strašně jsme se kvůli tomu pohádaly. Lauru to vážně naštvalo, protože Ella do těch příspěvků napsala věci, které jí Laura řekla důvěrně.“


  „Ale kdepak, to nemůže být Ella. To by mi přece řekla, vždyť jsem ji tolikrát prosila, aby pro nás psala! Dobře věděla, jak zoufale se tu autorku snažím vypátrat!“


  „Že prý nechtěla, aby někdo věděl, že jde o ni.“


  „Panebože.“ Sal málem doopravdy zapomněla dýchat. „Tak tohle je fakt zrada.“


  „Vítej do klubu, my to cítíme stejně. Copak se jí člověk může svěřit, když ví, že ona to rovnou půjde vyslepičit na internet? Hej, Sal? Jsi v pořádku?“


  „Zavolám ti později, Claudie. Jenom potřebuju chvilku, abych to strávila.“


  Když si pomyslela, že právě chtěla Elle zavolat a říct jí pravdu o své nemoci! I to by nepochybně skončilo v tom jejím blogu.


  Sal se znovu posadila na postel. Dopis ještě pořád držela v ruce.


  Teď byla doopravdy sama.


  Jak zněl ten citát od Johna Donnea? Že žádný člověk není ostrov? O ní to rozhodně neplatilo. Právě teď měla pocit, že uvízla na mělčině a nemá jediného přítele.


  Chvíli bojovala s pokušením roztrhat paruku a hodit ji do koše. Rachel by to udělala. Rachel by možná dokázala napochodovat do redakce s hlavou holou jako koule na kulečník. Jenže on nebyla Rachel.


  Nasadila si paruku zpátky na hlavu, nasadila si sluneční brýle a zamířila do kanceláře. Teď, když znala jméno své hvězdné autorky, bylo načase začít shánět jinou. 
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  Ella seděla s telefonem v ruce a pohledem upřeným do mrazivé zahrady zalité bledým sluncem. Její kamarádky měly pravdu. Chovala se jako hloupá, naivní husa. Bylo to absurdní, jak si mohla myslet, že si píše jen tak, pro sebe?


  Snaha překonávat strach ze všech technologických novot v ní vyvolávala takové nadšení, že svoje články považovala za jakousi soukromou odměnu. Fakt, že na ně reagovali úplně cizí lidé, ji v tom jen utvrzoval. Ten blog, to nebyl popis reálného života, jenom něco, co poletovalo éterem. Kdyby byla přijala Salinu nabídku psát do časopisu, to by pak bylo skutečné, a právě proto o tom nikdy neuvažovala. To by pak považovala za skutečnou zradu. Samozřejmě, žádný z těchto argumentů nemohl u jejích přítelkyň padnout na úrodnou půdu.


  Uvědomila si, že internet je nebezpečně svůdný, intimní, ale přitom zcela anonymní. Teď už rozuměla lidem, kteří si na něm vytvoří úplně jinou identitu i osobnost, která s realitou nemá nic společného.


  Na druhou stranu, internet nebyl žádný paralelní vesmír. Přestupek, jehož se dopustila, měl pevné kořeny v tomto světě. Neměla ponětí, co si teď počít a jak to napravit. Právě teď, když od přítelkyň potřebovala radu a povzbuzení ve věci Juliina manželství, s ní žádná nechtěla mluvit. A kdo by jim to vyčítal, že?


  Rozhodla se prozatím aspoň zajít na zahrádku a pokusit se fyzickou prací zahnat sklíčenost, která ji zachvacovala.


  Claudia postupně zjišťovala, že úterý je jediný den v týdnu, na který se opravdu těší. Vánoční vystoupení pěveckého sboru mělo obrovský úspěch a teď už se ponořili do studia muzikálu Za zvuků hudby15. Kdyby Claudii předtím někdo řekl, že zlatým hřebem jejího týdne bude zpěv árie „Co provedeme s Marií“, sjela by ho zdrcujícím pohledem. Přesto to byla pravda, a nejen díky Danielu Forrestovi.


  15 Děj se odehrává v okolí rakouského Salcburku v době, kdy zemi násilně zabralo hitlerovské Německo. Mladá jeptiška Maria přichází do rodiny námořního kapitána von Trappa, aby vychovávala jeho sedm dětí. Poznámka překladatelky.


  „Nejspíš potom zajdu do hospody,“ sdělila Donovi, když se balila do kabátu a tlusté šály.


  „Fajn. Tak já si půjdu lehnout.“


  Z pocitu viny ještě dodala: „Co kdybys šel někdy se mnou?“


  „Proč? Abych zjistil, že mám zpívat sólo v pouštní árii? To radši ne.“


  Claudia mu beze slova dala polibek do vlasů. Musela uznat jedno: kromě toho, že postrádal hlas, v celém Minsley by se na roli svůdného šejka nenašel méně pravděpodobný kandidát.


  Ve školním sále to už hučelo jako v úle. Všichni postávali okolo velikého radiátoru u jedné stěny a zahřívali si nohy, zatímco ve vzduchu se vznášelo nezaměnitelné aroma svařeného vína. Ten nápoj měl něco do sebe. Povětšinou ho z duše nesnášela, ale jakmile se ocitla někde venku nebo pod sjezdovkou, najednou chutnal neodolatelně, přímo zázračně. A dnes tomu bylo stejně.


  Claudia vdechla vůni hřebíčku, skořice a citronové kůry a usoudila, že každý člověk na světě by měl zpívat v nějakém sboru.


  „To vypadá, že jsi šťastná.“ Betty nechala skútr u dveří a spolehla se na svůj „kočárek“, jak nazývala kovové chodítko s kolečky.


  „Spíš líznutá!“ smála se Claudia. „Už sis dala? Je to fakt skvělé.“


  „Víno? Asi ho přivezl Daniel. Hmmmm, tak to ještě nikdy neudělal. Á, už ho tu máme.“


  „Dvě z mých nejmilejších žen, a klevetí tu nad vínem. Doufám, že ne o mně?“


  „Nebuď slizkej, Danieli, od tebe čekáme něco víc, je to tak, Claudie?“ pokárala ho Betty. „Ale díky tomu vínu ti to možná odpustíme. Je překvapivě skvělý.“


  „Protože jsem se ho naučil vařit v Rakousku. Z těch místních břeček se člověku zvedá žaludek. Tak, Claudie, mám pro tebe roli šitou přímo na tělo!“


  „Snad ne Marii, prokrindáčka?“ optala se zlomyslně Betty.


  „Baronku. Ty jediná máš potřebnou vytříbenost a šarm.“


  „No…,“ začala Claudia.


  „Výborně, věděl jsem, že to vezmeš!“ Otočil se na podpatku a zamířil rozdávat další role dřív, než mohla Claudia něco namítnout.


  „Tak pojďte, paní baronko,“ škádlila ji Betty, „dones ještě jednu rundu, než nám to vypijou. Nebo jsi na to moc vytříbená?“


  „Jistě, matko představená. Počítám, že teď budeš chtít, abych ‚zlezla každou horu a našla svůj sen‘, že jo?“


  Na konci zkoušky se všichni shromáždili u Těžkého volka – s výjimkou Betty, která se tentokrát cítila příliš unavená.


  „Nemám tě doprovodit domů?“ nabídla se Claudia.


  „S tímhle ďáblíkem tam budu dřív, než na sebe hodíš kabát. Jenom zůstaň a bav se.“ Pak zvedla obočí. „Ale s mírou.“


  Zpěváci byli veselá parta. Ráda se bavila s lidmi, kteří na rozdíl od její jediné dcery chápali, proč si ráda jednou týdně zazpívá. Bavilo ji zkoušet nové písně a dokonce si na YouTube hledala nahrávky jiných sborů. Někdy zněl jejich zpěv stejně amatérsky a občas i falešně jako ten jejich.


  Když se rozhodla vypravit domů, venku ji obklopil ještě mrazivější a průzračnější vzduch než předtím. Vysoko na obloze zářil měsíc obklopený bezpočtem hvězd, některé byly zářivé a vzdálené, jiné zas připomínaly stříbrný prach rozptýlený po galaxii.


  Polekala se, když za zády uslyšela čísi hlas.


  „Noční obloha. Jedna z krás, které venkov skýtá.“ Otočila se a viděla, že za ní kráčí Daniel. Musel si s odchodem pospíšit, jinak by ji tak rychle nedohnal.


  Chtě nechtě, nemohla se ubránit jiskřičkám vzrušení. Ulice ležela ponořená do ticha a bílé světlo jí dodávalo neskutečnou atmosféru, připomínající hollywoodskou kulisu.


  „Tak co ty a Hlas? Myslela jsi to vážně?“


  „Jaký hlas?“


  „Ta moje charita, zpívání pro děti, pamatuješ? Aby se dostaly z ulice a přestaly přepadávat stařenky.“


  „No ano, jistě. Moc ráda.“


  „To je bezva.“ Na chvíli zvážněl. „Už dlouho se snažím přijít na to, jak je zaujmout, aby v nás neviděli jenom otravné lidumily. Byla jsi někdy ve vězení?“


  Claudia zavrtěla hlavou.


  „Je to docela šok. Dokonce i v zařízení pro mladistvé.“ Zvedl oči k sametové obloze poseté miliony hvězd. „Tak daleko od Minsley.“ Nakratičko se jí zahleděl do očí. „Jsem rád, že se chceš přidat.“


  Doma ji překvapilo, že Don je ještě vzhůru. Seděl a koukal do notebooku, tentokrát se však spěšně pokusil zakrýt monitor, aby se nemohla podívat, komu píše.


  Kdyby se Claudii právě netočila hlava z Daniela Forresta, byla by se to snažila zjistit.


   


  „Co si mám počít se Samem, krucinál?“ ptala se Laura své dcery Belly. Synovo podivné chování ji natolik skličovalo a děsilo, že ji napadlo vyhledat profesionální pomoc. Jediná potíž byla v tom, jak to zrealizovat, když vaše dítě ani nedokáže vstát z postele?


  „Neboj se, mami,“ radila jí Bella. „Bude jenom v nějakým divným stádiu. Možná se jenom potřebuje dospat.“


  „Bello, vždyť on prakticky nepřetržitě spí už týden. Tolik spánku nepotřebuje nikdo!“


  „No, víte,“ poznamenal jindy nemluvný Nigel, „četl jsem tuhle článek o klucích v Japonsku, kteří ze začátku prospí třeba den nebo dva, a pak už postupně zůstanou v posteli napořád. Je z toho hotový fenomén. Říkají jim Hikikomori.“


  „Díky za výklad, Nigi,“ podotkla k tomu Bella, „ale Sam přece není žádnej Japonec.“


  „Jasně, chtěl jsem jenom říct, že tihle kluci nejsou deprimovaní nebo tak něco, jenom se prostě chtějí izolovat od světa a od všeho, co se od nich čeká.“


  „Sam se ale rozhodně izolovat nemůže.“ Laura měla chuť rvát si vlasy. „Musí si najít práci, dělat dobrovolníka, prostě něco dělat, cokoli.“


  „Kouknu se po nějaké nové hře,“ nabídl se Nigel ochotně, „to by ho mohlo vylákat z pelechu.“


  Zdálo se to absurdní, ale představa, jak její syn bez ustání sedí u počítačových her, jí najednou připadala celkem příjemná, alespoň v porovnání se současným stavem.


  Ovšem radosti toho dne ještě zdaleka nebyly u konce.


  Lauře přišel dopis od Rowleyho Robinsona. Sděloval jí, že Simon usiluje o prozatímní rozhodnutí o rozvodu, což mohlo znamenat, že má skutečně v plánu požádat o soudní nařízení ohledně jejich společného domu.


  „Myslíte jako, aby se prodal?“ uhodila na Rowleyho, jakmile jí zvedl telefon.


  „Obávám se, že ano. Máme sice datum soudního projednání, já ale důrazně doporučuji vyjednávat. Až k soudu se ve skutečnosti dostane pouhé procento doručených žádostí o rozvod. Po pětadvaceti letech vám bude muset vyplatit jednorázovou částku, a to i případě, že se dům prodá.“


  „A co ta jeho nová? Podle mě je v práci celkem úspěšná. Třeba by ho mohla živit a já si dům nechám.“


  „Bohužel myslím, že na to už taky pomysleli. Ona zjevně nemá v úmyslu pracovat, až se dítě narodí.“


  Jak jinak, zatraceně! „Takže si myslíte, že se dům vážně bude muset prodat?“


  „Bohužel to tak vypadá.“


  Tak to bude další povzbudivá zpráva pro Sama.


  Pan A ji žádal, jestli by dnes mohla zůstat v práci celý den, a ona mu za to byla vděčná. Dokonce i rovnat regály a odhánět nenechavé děti jí připadalo lepší, než se poflakovat po domě. Z duše si přála, aby totéž pochopil i Sam.


  Právě doplňovala instantní nudle, které šly v LateExpressu na dračku, a přitom se kochala představou, že přišla Suki a ona ji vší silou bombarduje plechovkami zlevněných fazolí, když si povšimla postavy přikrčené za regálem se sladkostmi. V podezření na další případ bleskové krádeže, jejíž techniku doplněnou o útěk vypilovali k dokonalosti zdejší školáci (a leckterý šikovný chmaták by se za ni nemusel stydět), Laura vyběhla za roh. Srazila se tam s Ellou. Byla až po krk zapnutá do vypasovaného zimního kabátu s ozdobnými knoflíky a v ruce držela kytici růží.


  „Já vím, že už se mnou nikdy nepromluvíš, ale omlouvám se. Je mi to hrozně, hrozně líto.“


  „Dost na dvanáct rudých růží, jak vidím.“


  „Třeba i na čtyřiadvacet,“ hlesla Ella zkroušeně.


  „Vůbec nechápu, jak jsi to mohla udělat.“


  „Byla jsem neuvěřitelně hloupá a naivní. Namouduši, vůbec mě nenapadlo, že to bude někdo číst. Proč by taky měl, kdo jsem já? Jenom stará čarodějnice z Old Moulsfordu. Žádná Katie Priceová ani Liz Hurleyová. Nestojím o světla reflektorů.“ Podala jí růže. „A v těch článcích jsem tě vždycky bránila.“


  „Už nikdy se o mně nezmiňuj. Ani o nikom, kdo mi je podobný.“


  „Domluveno.“


  Po pravdě řečeno Laura nebyla přesvědčená, že by se bez Elly dokázala obejít, v jejím okruhu přátel byla hlavní oporou. „Tak jo. Beru tě zpátky, na zkušební lhůtu.“ Rozevřela náruč a Ella ji objala tak silně, že se téměř nemohla nadechnout.


  „Nikdy toho nezneužiju. Přísahám.“


  „To bych ti radila. Sam vůbec nevstává z postele a Simon chce prodat barák. Já ti to potřebuju říct a vyřvat se a ty mě musíš poslouchat, NE TO DÁVAT NA TEN SVŮJ PITOMÝ BLOG!!!“


   


  Claudia si uvařila kávu. Přitom uvažovala o tom, jak podivně se včera choval Don. Určitě před ní něco tajil. Rozhodla se mu nenápadně prozkoumat notebook, protože právě podnikal další nájezd na svůj oblíbený sběrný dvůr. S obsluhou si už tykal a včera večer dokonce oznámil svůj cíl: žádný odpad z jejich domácnosti už nebude končit na skládce, všechno se bude recyklovat!


  Claudia v tichém vzdoru vyhodila plastovou láhev od mléka do nádoby určené na kompost.


  Před sebou na kuchyňském stole měla Donův notebook. Zaváhala. Neměla by to dělat. Už jednou se spálila: kdysi, když bylo Gaby asi tak dvanáct, otevřela její deník a do nejmenších podrobností se dozvěděla, jak strašně ji dcera nenávidí.


  Ale co, když už se rozhodla. Třeba jí to pomůže zjistit, proč si tak obtížně zvyká v Minsley.


  Dlouho to netrvalo. Don nebyl žádný licoměrník. Před dvěma měsíci se přihlásil na webovou stránku Kamarádi, kde navázal kontakt s bývalou spolužačkou jménem Marianne. Nejdřív si vymanili jen pár mailů, ale psali si stále častěji, až z toho bylo deset či dvacet zpráv denně. Z jejich komunikace Claudia ohromeně vyčetla, že se dodneška nesetkali. Prožívali jakýsi internetový románek, který Don ještě podněcoval lamentováním, že jeho ženě záleží víc na jejích kamarádkách než na manželovi.


  Dostala na Dona takový vztek, že měla co dělat, aby neprohodila jeho notebook oknem. Tak strašně chtěl, aby se dostali z Londýna a pryč od všech jejích přátel, toužil začít nový život – a teď jí byl nevěrný, zatím sice jen virtuálně, ale kdo ví, brzy z toho mohlo být mnohem víc. Na bránu jejího vědomí nesměle ťukala námitka, že ani ona se nechovala zrovna příkladně, ale ona si jí nevšímala.


  Okamžitě ji napadlo, že musí zavolat Elle. S telefonem v ruce si uvědomila, že Ella je vlastně na černé listině kvůli tomu, jak špatně se sama zachovala.


  Co se to se všemi stalo, proboha?


  Vytáhla Vita z jeho teplého, útulného pelíšku v kuchyni. Chtěla ho vzít na procházku a chvilku přemýšlet.


  Byla už na ulici a Vito se rozklepaný zimou šoural vedle ní, když vtom zůstala stát jako opařená a málem ho zašlápla.


  Vstříc jí kráčela – ve starých šatech a bundě, s kyticí květin a košíkem plným zeleniny zablácené jako její boty – Ella osobně.


  Pohled na přítelkyni, která se nečekaně ocitla v jejím venkovském světě, navíc evidentně v kajícném rozpoložení, otřásl Claudiiným dosud pevným odhodláním. V těch zapatlaných holínkách, starých kalhotách a s nákladem zelí a pórku působila Ella málem absurdně, jako soutěžící z nějaké reality show, takže Claudia zjistila, že její vztek se někam vypařil.


  „Ello!“


  „Claudie!“ Hodila Claudii do náruče náklad zeleniny. „Tak ráda tě vidím! Připadám si jako úplný pitomec, to se ani nedá popsat!“


  „No, to máš teda pravdu. Už ses omluvila Lauře?“


  Ella přisvědčila.


  „Fajn. Té se to z nás dotklo nejvíc. Teda možná až na Sal.“


  „Panebože, a co Sal? Vůbec mi nezvedá telefon. Myslíš, že bych za ní mohla zajít?“


  „Asi za ní můžeš skočit do redakce.“ Vracely se zpátky ke Claudiině domu. „Jé, podívej, sněženka!“ Ella ukázala na drobný trs jemných kvítků, které se taktak dokázaly protlačit zmrzlou půdou na cestičce. „Jaro už se chystá.“


  „Kdo jiný by si všiml,“ poznamenala Claudia s úsměvem. „To asi jak se pořád motáš kolem těch zahrádkářů.“ Sklonila se a jednu sněženku utrhla. „Ale jsou krásné. Symbolické. Nový začátek a tak.“


  „A je to opravdu nový začátek?“ zeptala se Ella, která si s obdivem prohlížela krásný domek s bělostnou dřevěnou verandou. „Máš i zimní jasmín. Nádhera.“ Ukázala na ratolesti se světle žlutými květy. „Tobě se sem nijak zvlášť nechtělo.“


  „Spíš mě sem dovlekl skoro násilím. Ale mně se tu vlastně strašně líbí. Zpívám ve sboru!“


  „Claudie! Netušila jsem, že umíš zpívat.“


  „Já taky ne, ale docela to ujde. Budu teď zpívat baronku v tom muzikálu, určitě ho znáš – Za zvuků hudby.“


  „No tedy, páni!“


  „A taky jsem se přihlásila jako dobrovolník do jedné charity, kde se učí zpívat znevýhodněné děti. Vede ji náš sbormistr, je dost charismatický.“


  „Vážně? To zní dobře. A jak se má Don?“


  „Ach jo, Ello, tak si představ – co tanečků kolem toho nadělal, jak mě přemlouval, a já si teď ani nejsem jistá, že je tu spokojený. Nikdy by to nepřipustil, ale podle mě mu jeho kamarádi chybějí úplně stejně, jako mně chybíte vy.“


  „Potřeboval by mít svůj Olivový háj. Chlapi si někdy myslí, že přátelé nejsou nutní, ale hrozně se pletou.“ Věnovala Claudii významný pohled.


  „Myslím si, že si celé dny píše s nějakou bývalou spolužačkou, kterou našel někde na webu.“


  „Snad nemá nějakou ženskou?“


  „Nějaká Marianne.“


  Ella překvapeně zvedla obočí. „To by se mělo utnout dřív, než bude pozdě. Tyhle stránky starých spolužáků mají velkou moc. Lidi se tam snaží rozdmýchávat ty nevinné lásky z mládí, přizvukují si a pak je to ráz naráz, všechno shoří na popel.“


  Claudia ukázala Elle domek, což trvalo přesně pět minut. Ella se na chvilku zaposlouchala. „Panebože, tady je ale ticho!“


  „To víš, venkov. Pojď, koukneme se, co tu máme k obědu. K té tvojí zelenině tu určitě něco najdeme. A můžeme si otevřít víno!“


  Když o dvě hodiny později Ella odjížděla, pouta jejich přátelství byla téměř stejně silná jako dřív.


   


  Laura seděla u jejich rodinného stolu v kuchyni a všude kolem sebe viděla pozůstatky toho, co celá léta budovala: stříbrný rámeček s fotkou, kterou si se Simonem pořídili na dovolené, váza, kterou jí darovala Bella, kalendář z těstovin vyrobený Samem, když mu bylo šest, mušle z daleké pláže. Ještě před pár měsíci ty předměty měla za důkaz jejich šťastného a úspěšného manželství. Teď o ně sotva zavadila pohledem.


  Upřímně, nijak zvlášť by jí nevadilo udělat krok dopředu a začít znovu jinde. Tady na ni za každým rohem číhaly vzpomínky, věci, které pořizovali společně. Simon se o zařizování domu zajímal víc než jiní muži. Manželé jejích kamarádek obvykle tuto část starostí plně přenechávali jim, výlet do obchodu s nábytkem pro ně byl horší než smrt, zato Simon jejich sobotní návštěvy obchodního domu IKEA zbožňoval. Dokonce si u oběda v jídelně pochutnával na švédských masových kuličkách a s gustem sledoval, jak se jiné páry dohadují kvůli sestavování skříní, případně jeden druhému vyčítají, že zapomněli zjistit rozměr matrace, kterou chtěli koupit.


  Věděla však, že Sam to cítí jinak. Dům byl pro něj opravdu důležitý. To jediné v jeho životě přetrvávalo i poté, co mezi rodiči došlo k náhlému výbuchu.


  Laura se rozhodla udělat něco, co jí Rowley Robinson výslovně zakazoval.


  Zavolala Simonovi a dala si s ním schůzku v kavárně, dost daleko od jeho kanceláře i od LateExpressu.


  Objednali si kávu: ona latte, on macchiato, jako vždycky. „Chci ti říct,“ začala, „že se hrozně bojím o Sama. Pořád leží v posteli. Vůbec nevstává, nikdy.“


  „Aha.“


  „Už jsem zkusila všechno. Vyhrožovala jsem, uplácela. Bellin přítel koupil pár nových počítačových her. Nic nezabírá. Simone, já myslím, že to může nějak souviset s domem.“


  „Prokrista, Lauro, přece mě nebudeš vydírat.“


  „Simone, můj advokát by mě zabil, kdyby slyšel, co ti teď řeknu, ale mně na tom domě vlastně ani nesejde. Jenže Samovi ano. Chtěla jsem požádat o jedno: nemohli bychom udělat nějakou dohodu? Jen my dva, bez právníků. Že bych mohla zůstat v domě, dokud se Sam z toho rozchodu nevzpamatuje? Jen pár měsíců. Klidně pokračuj v rozvodu, jen ještě neprodávej ten dům.“


  „Pořád ještě mě nenávidí?“


  „Podle mě je jenom hrozně zmatený. Tvrdí, že nechápe, co bylo předtím špatně, a proto je pro něho tak těžké se s tím vyrovnat.“ Napila se kávy. „Já jsem ho proti tobě neštvala, to víš. Bylo by to ode mě hnusné.“


  „Ani jsi nemusela. To jsem skvěle zvládl sám.“


  „Určitě to pochopí. Časem.“


  Chvíli ji mlčky pozoroval. „Jsi moc hodná ženská, Lauro.“


  „No jo, ale jak se říká, hodné holky se dostanou do nebe, ale ty zlé dostanou, co chtějí.“


  „Tys dostala, co jsi chtěla. Vytvořila jsi pro ně stabilní domov.“


  „No, nevím,“ pokrčila Laura rameny. „Bella je bez práce i bez peněz a čeká dítě. A Sam? Ten je ve dne v noci v posteli.“ Věnovala mu chabý, unavený úsměv. „A podívej se na sebe: začínáš znova, plný odvahy…“


  „Nebo jsem zbrklý pitomec.“ V tu chvíli vypadal jako starý muž. „Ohledně toho domu – uvidím, co se s tím dá dělat.“


   


  Když Ella dorazila domů, seděla v kuchyni s dobrým pocitem, že jí bylo odpuštěno, alespoň pokud šlo o Lauru a Claudii. Věděla, že přesvědčit Sal nebude nic snadného: právě ji klamala ze všech nejvíc.


  Šálek kávy si uvařila v konvičce pro jednoho, která teď celé měsíce odpočívala ve skříňce. Wenceslaus byl pryč a dům jí připadal prázdnější než kdy dřív. Když ho navštívila v kavárně, málem na něj znovu naléhala, aby se vrátil, ale bylo jí jasné, že to nepřijme. Byl hrdý až do morku kostí. Ella se rozhlédla po důvěrně známé místnosti. Julii kritizovala za to, že se upíná k vlastním představám, ale co když sama dělala totéž s tímhle domem?


  Ponořila se tak hluboko do svého zadumání, že málem přeslechla zvonek, jenž se rozezněl prázdným prostorem. Musel zazvonit několikrát, než konečně pronikl až do jejího vědomí. Vstala a šla otevřít.


  Na prahu stál poslední člověk, jehož by tady čekala. Její zeť Neil.


  „Zdravím, Ello. Můžu dál?“


  „Samozřejmě.“ Ella věděla, že její hlas zní dost mrazivě, nicméně za Wenceslausův odchod nemohl nikdo jiný než právě Neil. „Jak se má Julia?“


  „Jdu právě kvůli ní, nebo spíš kvůli nám dvěma. Chtěl bych s tebou mluvit.“


  Ella v ohromení udělala krok zpátky. „Ty sis přišel promluvit o vašem manželství? A se mnou?“


  Hořce se pousmál. „Já vím, že mě nemáš moc ráda, Ello. Myslíš si o mně, že jsem strašně obyčejný a úzkoprsý, nejspíš i sobecký. Prostě že se vůbec v ničem nepodobám Laurenceovi.“ Gestem ruky odmítl veškeré námitky ještě dřív, než je mohla vznést. „Mluvme upřímně. Nikdy jsi mě Julii neschvalovala a příčí se ti, že jsem poslal kluky do internátní školy. Pravděpodobně si taky myslíš, že mám odpudivou a vzteklou povahu. Tvého nájemníka jsem soudil příliš rychle, a dost možná i spoustu jiných věcí. Omlouvám se. Víš, jde o to, že mi Julia dělá starosti.“


  Odvedla ho do obýváku. Postavil se ke krbu s jednou nohou opřenou o ochrannou mřížku a zíral do plamenů. V tvídovém sportovním saku, keprových kalhotách a v kostkované košili se žlutou vázankou vypadal, jako by vypadl z fotografie venkovského šviháka z doby před třiceti lety. Ellu napadlo, kde vůbec ten svůj nemilosrdně konvenční úbor nakupuje. Bylo těžké představit si ho jako mladíka, a přesto mu ještě nebylo ani čtyřicet.


  „Chci říct… Miluju Julii a vůbec jsem netušil, co mám dělat, když ji pobláznil ten zatracený Polák…“ Zřejmě se musel nutit svého soka vůbec pojmenovat a uznat v něm rovnocenného člověka. „Wenceslaus. Věděl jsem, že za ním běhá jako pitomá zamilovaná školačka.“


  „Jak ses o tom dozvěděl?“ zeptala se Ella. Byla jako na jehlách.


  „Sledoval jsem ji.“ Tvářil se tak nešťastně, až to Ellu poněkud obměkčilo. Všimla si, že má kravatu pod límečkem přetočenou, a málem mu ji upravila, jako kdyby byl malý kluk. „V té kavárně seděla přes dvě hodiny. A pak ta věc s tou fotkou.“ Posadil se naproti ní. „Myslíš si, že ta jeho kamarádka má pravdu? Že jsem mu ji vlastně vehnal do náruče, protože se mnou není šťastná?“


  „Neile, pokud je to pro tebe nějaká útěcha, tak já si myslím, že je to jenom chvilkové okouzlení. A jsem si celkem jistá, že mezi nimi ve skutečnosti k ničemu nedošlo.“


  „Ale o to tady nejde, ne?“ Jeho odpověď ji překvapila. Mnozí muži by měli za to, že o tohle jde především. „Šla za ním, protože jí dával něco, co já jsem jí dát neuměl.“


  „Snad nebude vadit, když to řeknu, ale podle mě je hlavní problém v tom, že je osamělá.“


  „Osamělá? Ale vždyť má přece nás!“


  „To ano, jenže chlapci jsou pryč a ty pořád pracuješ.“


  „Taky by si mohla najít práci. Třeba jako dobrovolnice.“


  „Jenže ona žije s takovou představou, že by měla být dobrá manželka a máma. Myslím, že to je moje vina.“ Jakmile to Ella vyslovila, pochopila, že je to nejspíš pravda. „Já jsem pořád pracovala. Ženy mojí generace byly první, které měly vlastní kariéru. Strašně jsme toužily všem ukázat, že to dokážeme taky, že ženy můžou uspět v mužském světě. Poté co se Julia narodila, jsem se hned vrátila do práce. Vzala jsem si jen měsíc nebo dva volno a potom se o ni starala chůva. Byla to docela milá a hodná paní, ale nebyla jsem to já. Později po letech mi Julia řekla, jak hrozně toužila po tom, abych ji ze školy vyzvedávala já.“ Při té vzpomínce se Elle zamžily oči. „A potom umřel její táta a já jsem pracovat musela. Bylo nutné z něčeho platit tenhle dům.“


  Rozhlédla se kolem sebe. „Možná jsem ho tehdy měla prodat, přestěhovat se s nimi do nějakého bytu a nechat práce, jenže víš, Neile, po Laurenceově smrti mě práce vlastně zachránila. Už jen to, že jsem každé ráno musela vstát z postele, obléknout se, dojet do kanceláře a myslet na něco jiného než na to, jak hloupě a zbytečně umřel… díky tomu jsem to zvládla. Ale možná jsem měla na děvčata myslet víc. Když byly ještě malé, paradoxně byla silnější spíš Julia. Cory se po tátově smrti zhroutil celý svět a Julia jí ohromně pomohla.“


  „Muselo to být strašně těžké. Pro všechny tři.“


  Podívala se mu do očí a najednou uviděla Neila, kterého předtím neznala. Ano, byl konvenční, ale ne tak citově zabedněný, jak se domnívala. „Takže už chápeš, proč možná Julia tak strašně touží mít domov se vším všudy.“


  „Mě poslali do školy, když mi bylo šest,“ řekl najednou. „Rodiče se rozvedli a pak se hádali o to, kdo si mě vezme. Je to zvláštní, ale nestál o mě ani jeden.“


  Ella vnitřním zrakem uviděla malého chlapce v krátkých kalhotách a sáčku od školní uniformy s kufrem v ruce, který netuší, kde je jeho domov. Nebylo divu, že se upnul k pravidlům a tradici. Možná mu dodávaly pocit bezpečí.


  „A přesto jsi poslal svoje syny do internátu taky.“


  „Ale ne v šesti letech!“ Podíval se z okna. Na krmítku poskakovalo prochladlé drozdí mládě a čechralo si peříčka. Maličký, zranitelný ptáček. „Člověk si myslí, že pro ně dělá to nejlepší.“ Pak vzdorovitě dodal: „Je to vážně skvělé vzdělání.“


  Aniž tušila proč, položila Ella Neilovi jednu otázku. „Víš, já mám vlastně taky jeden problém. Třeba bys mi mohl poradit.“


  „Kdo, já?“ Neil se tvářil, jako by do něho uhodil blesk. „Podle Julie jsem emoční analfabet!“


  Ella potlačila úsměv. Těšilo ji, že spolu mohou doopravdy mluvit.


  „Když je teď Wenceslaus pryč, dům mi připadá strašně prázdný. Řekni mi upřímně, opravdu si myslíš, že bych ho měla prodat?“


  Ella očekávala, že se Neil jednoduše přidrží stokrát opakované myšlenky, jenže najednou se zdálo, že ho opustila veškerá sebejistota. Tvářil se sklíčeně a obvyklou namyšlenost zřejmě zapomněl na zápraží. „Neměl jsem ho takhle obvinit. Jenom jsem chtěl, aby Julia pochopila, že to není žádný princ na bílém koni, co ji zachrání. Byla jím úplně posedlá.“


  „To ano,“ připustila Ella, ovšem odpustit mu to nehodlala.


  „Po pravdě řečeno nevím, jestli jsem ten pravý, kdo by ti měl radit. Předtím jsem si myslel, že je to šílenost, žít tady dál, ale ty máš ten dům zjevně moc ráda. Teď už asi chápu, že tě tak nějak spojuje s Laurencem a se všemi vzpomínkami.“


  „Možná je načase to pouto porušit. Vzpomínky mi přece zůstanou.“


  „Byla jsi s ním moc šťastná, je to tak?“


  „Ano. A právě proto si přeju, abyste s Julií byli taky šťastní. Já jsem nepřišla o manžela dobrovolně, nebylo to moje rozhodnutí, a proto mi asi vadí, když si lidi nedokážou vážit toho, co mají.“


  „Já jsem se nijak zvlášť nesnažil, aby byla Julia šťastná.“ Hlas měl ochraptělý. Ella se na něho podívala.


  „Možná ještě není pozdě.“


  Usmál se. Bylo to zvláštní. Neil se vždycky choval jako strohý, namyšlený blb, takže si dodneška nevšimla, že disponuje i milým úsměvem. S mimořádnou pohledností svého soka se nikdy nemohl měřit, ale na průměrného Angličana byl docela přitažlivý.


  Po jeho odchodu se Ella cítila citově vyčerpaná, jako když vymačkáte citron. Neměla ponětí, jestli se těm dvěma podaří zachránit svoje manželství, a netušila ani to, jestli má v domě dál zůstávat sama.


  Prozatím si šla napustit vanu. A nalila si pořádnou sklenku vína. 


  


  KAPITOLA 20


  Když Sal dorazila do redakce v Kensal Greenu, přečetla si vzkaz, že ji hledala Rose McGillová.


  Rose se často účastnila redakčních porad i těch, kde se diskutovalo o firemních záležitostech, ale zatím nikdy ji nepožádala o schůzku mezi čtyřma očima, takže Sal mírně znervózněla.


  Pokud věděla, ve vedení redakce se jí dařilo. Oficiální čísla ohledně počtu prodaných výtisků zatím nebyla k dispozici, ale Sal měla vlastní neoficiální informace a náklad se jevil dobře. I předplatné, které dřív klesalo, začalo mírně stoupat. Webová stránka měla dobrou návštěvnost a ukázala se jako užitečný nástroj v udržování kontaktu se čtenáři. Takže na obzoru nebylo nic, co by jí mělo dělat starosti.


  „Sal, ráda tě vidím. Dáš si earl grey?“ Rose v oslnivě purpurovém svetříku jí nabízela konvici s čajem, který až s úzkostlivou přesností připravovala denně ve čtyři hodiny.


  „Díky.“ Sal se posadila. Na sobě měla kromě paruky i sluneční brýle. Kolegové je už pomalu přijímali jako její novou image a jen zřídka se o nich někdo zmínil. Prostě předpokládali, že jde o projev výstřednosti po vzoru slavné Anny Wintourové, šéfredaktorky časopisu Vogue. Sal děkovala bohu, že se tehdy v obchodě rozhodla pro tu drahou paruku.


  Obávala se, že Rose má o něco lepší postřeh, naštěstí se ale nezdálo, že by na ni zírala nebo ji s neobvyklým zájmem sledovala.


  „Zavolala jsem tě, protože potřebuju znát tvůj názor.“ Rose se posadila do křesílka naproti Sal. „Jde o to, že nás oslovili s obchodní nabídkou.“


  „O jakou nabídku jde?“


  „Od vydavatelství Mayflower Publishing v New Yorku. Poslední měsíce sledují New Grey a projevili zájem odkoupit podíl na společnosti. Mají představu, že by začali vydávat americkou verzi, samozřejmě s naším obsahem.“


  Pro Sal to byla zpráva současně lichotivá i děsivá. Měla radost, protože šlo o úspěch, jehož redakce dosáhla pod jejím vedením, ale velmi ji zneklidňovala představa, co všechno to bude obnášet, hlavně vzhledem k její svízelné situaci. Kdyby byla zdravá, viděla by v tom ohromnou, báječnou příležitost časopis dál rozvíjet.


  „A co si o tom myslíš ty?“ optala se Sal opatrně. Rose byla pověstná svým podezíravým přístupem k nadnárodním konglomeracím.


  „Kdyby šlo o jinou partu, tak bych je rovnou poslala do háje, ale Lou Maynard, to je jiné kafe. Známe se ze starých časů. A Lou už je tak bohatý, že tohle určitě nedělá pro peníze – opravdu ho téma stárnutí živě zajímá.“ Zasmála se. „Sám už taky není žádný koloušek. Určitě je mu už kolem sedmdesáti.“


  „A co si o tom myslí Michael?“


  Rose pohodila rameny „Michael si není jistý. Samozřejmě vidí, že je to lákavá možnost vydělat peníze, ale taky se trochu bojí, že na tak velkém hřišti by jenom přihrával.“ Napila se čaje. „Pravda je, že Lou dokáže zastínit všechny chlapy v okruhu dvaceti kilometrů.“


  „To vypadá, že ho máš ráda.“


  „Loua má rád každý.“ V Rosině smíchu se ozvaly zakouřené noční kluby, kde hraje jazz, a opojné koktejly, možná i ve společnosti toho Loua Maynarda. „Koukni, tohle bych ti fakt neměla říkat, ale Jonny Wheeler už nemá v úmyslu se vracet.“


  Sal zalapala po dechu. Jonny Wheeler byl oním šéfredaktorem, jehož dočasně zastupovala.


  „Takže možná – možná, nic neslibuju, je to čistě mezi námi dvěma a hlavně žádný právníky –, možná se stane, že dostaneš nabídku na jeho místo. A proto bych ráda, abys to zaletěla do New Yorku omrknout a sešla se s Louem. Zjisti, jak se k tomu návrhu stavíš ty, jestli jsi pro, abychom do toho šli, nebo ne. Já tam jet nemůžu, už jsem moc stará, Michael je zase až po uši zavrtaný do téhle firmy, takže to budeš muset být ty.“


  Sal náhle přemohl záchvat nevolnosti. Musela vstát a opustit Rose s omluvou, že se za okamžik vrátí.


  Na záchodě pak naprázdno dávila nad umyvadlem, až se jí bolestivě svíral hrudník a hlava se jí točila. Neměla by Rose říct pravdu?


  Realita ji smetla jako povodňová vlna. Kdyby Rose zjistila, že trpí vážným druhem rakoviny, nastal by konec. Rose by neměla na vybranou a musela by si najít jiného šéfredaktora, a to právě teď, když se jí práce tak daří a kdy by jí mohli nabídnout místo jejích snů – stálý post šéfredaktorky časopisu, který by mohla formovat a dovést až na opravdovou špici –, všechno by se zhroutilo jako domeček z karet a ona by zase skončila bez práce a bez floka v kapse.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Rose, když se zase posadila.


  „Bohužel ne, asi jsem chytila nějakou odpornou virovou záležitost. Škoda, ale New York je teď pro mě vyloučený. Pozvracela bych jim celej Manhattan.“


  „Dobře.“ Rose ji upřeně pozorovala. „Třeba můžeme chvilku lavírovat a pozdržet to. Budu tě udržovat v obraze.“


  „Díky, Rose.“ Sal se potácela směrem ke dveřím. „Asi teď budu pracovat z domova, než se to přežene. Ale všechno je to ohromně vzrušující.“


  „Hmm,“ zamručela souhlasně Rose a ještě pozorněji si ji prohlížela. „To teda je.“


   


  Claudii se zlepšila nálada. Namísto, aby se s Donem pohádala a pak se řídila diktátem všech manželských psychologů – „musíte spolu trávit více času“ –, se rozhodla, že k němu bude příjemnější než dosud.


  Matce už se také dařilo lépe. Léky zřejmě zabíraly, protože se zklidnila. Až na to, že teď byla mnohem zamlklejší než dřív, a paradoxně právě ta dřívější Olivia teď Claudii scházela.


  Podobalo se to té anekdotě, kterou Woody Allen vypráví v Annii Hallové. Chlap přijde k psychiatrovi a stěžuje si: „Můj brácha si myslí, že je slepice.“ Když mu doktor doporučí, aby ho dal zavřít do ústavu, ten člověk pokrčí rameny a odpoví: „Já bych rád, jenže potřebuju vajíčka.“


  Claudia měla přibližně stejný pocit. Všichni máminu manickou energii potřebovali, stejně jako ten bratr potřeboval vajíčka. To ale samozřejmě nikomu nepřiznala, dokonce ani Donovi.


  Teď už nemusela mámu brzdit, ale naopak jí potřebovala pokaždé vymyslet nějakou činnost. Když k tomu přičetla fakt, že vozí tátu na rehabilitaci, pravidelně zkouší se sborem a zřejmě bude pracovat i v Danielově nadaci, život na venkově začínal být mnohem nabitější, než si dokázala představit.


  Chystala se právě zajet pro tátu, když zazvonil telefon. Dcera Gaby jí hlásila, že na víkend přijede za nimi.


  „To je senzační,“ zajásala Claudia a myslela to vážně. Gaby u nich už nějakou dobu nebyla.


  „Jak se má Vito?“


  „Ten to tady bere útokem. Lepší dárek jsem si nemohla přát.“


  „A co nafoukaní setři, neděsí ho moc?“


  „Na ty se kouká svrchu. Z košíku, který má na skútru Betty, moje kámoška.“


  „No mami… doufám, že z toho chudáka psa neděláš náhradní mimino?“


  A vlastně proč ne, pomyslela si Claudia, vždyť přesně takhle se chovala většina lidí, když děti odešly z domu. Viděla to snad tisíckrát. Jakmile rodiče přestali nést odpovědnost za děti, pořídili si psa a dělali si starosti o něho.


  „Mimochodem,“ dodala Gaby tajuplně, „mám pro vás překvápko.“


  „A příjemné?“ Claudia pochybovala, že by teď měla sílu na zlomyslný vtípek.


  „Já teda myslím, že jo. Počkej si a uvidíš.“


  Claudia položila telefon, poněkud vyvedená z míry. Gabyin hlas tajil jakési potlačované vzrušení, které u ní dosud nepoznala.


  „Kdo to byl?“ ptal se Don. Zaslechla v jeho tónu stopu úzkosti. Napadlo ho snad, že volala jeho tajemná Marianne?


  „Gaby. O víkendu přijede a prý má pro nás překvapení.“


  „Snad nedošla k závěru, že dělat u architekta je nuda a že chce být pilotka nebo astrofyzička? Něco ti naznačila?“


  „Vůbec nic.“ Začala hledat klíče od auta. „Musím teď vyzvednout tátu z rehabilitace. Co kdybychom pak spolu vzali Vita na procházku a zastavili se na oběd u Volka?“


  „Rád bych, ale…,“ ošíval se Don, „mám rozdělanou nějakou práci.“


  Claudia uvažovala, jestli do toho neskočit rovnou a nezeptat se, proč se zničehonic chová tak vyhýbavě, jenže to by přijela pozdě pro otce. „Dobře. Uvidíme se potom. Tak můžeme dnes povečeřet dřív a podívat se nějaký film, ne?“


  Zase chvíli váhal s odpovědí, než přisvědčil: „Jo, to by bylo fajn.“


  Otcova rehabilitace probíhala bez zádrhelů. Dozvěděli se, že dělá pokroky. „I když by pomohlo, kdyby měl ještě trochu víc pohybu,“ naléhala terapeutka. „Denně krátkou procházku. Zvládnete to?“


  Len přitakal, ovšem Claudia věděla, že bez matčina energického naléhání to nejspíš nebude pravda. Bylo smutné, že Oliviino chování a chuť do života tak úzce souvisely s fází její nemoci. Nezbývalo než doufat, že časem se jí podaří najít zlatou střední cestu a s ní i spokojenost. Kvůli nim všem.


   


  Ella strávila příjemné dopoledne ve vyhřáté kůlně na zahrádce, přemítala nad tím, jestli není moc brzy na setí hrášku, a vymýšlela možnosti, jak si usmířit Sal. Cestou domů bylo přímo nádherně, ve vzduchu už byl cítit příslib přicházejícího jara. Na břehu řeky už stavěla hnízdo labuť.


  Na chvilku se zastavila a pozorovala malého ptáčka, který v zobáčku nesl větvičku bezmála větší než on sám.


  Slunce zářilo tak jasně, že musela poprvé v tomto roce svléknout propínací svetřík.


  Na světě bylo krásně.


  Překvapeně zjistila, že na kamenných schodech před vchodem do domu někdo sedí. Byla to její dcera Julia.


  Oči měla rudé, ani vlasy si nerozčesala.


  „Proboha, holčičko, copak nemáš klíč?“


  „Vždyť jsi mi ho vzala, mami. Copak se nepamatuješ?“


  Ellu zahryzlo svědomí. To ona mohla za to, že Julia se nemohla dostat do rodného domu.


  „Mami, odešla jsem od Neila.“


  Optimismus ohledně dceřina manželství, který Ella v mezičase opět nabyla, se vypařil jako ranní mlha. Opravdu už si myslela, že se to mezi nimi zlepšilo. „Ach ne, miláčku, pojď dál. Rychle!“


  Otevřela dveře a tentokrát byla tak rozrušená, že se ani nepokochala obvyklou vůní včelího vosku, jež se dnes mísila s aromatickými liliemi, které stály ve váze na stolku v hale.


  „Hned udělám čaj. A ty pojď a pověz mi, co se stalo.“


  „Když Neil je tak hrozně přízemní, mami! V jednom kuse mě sleduje, jestli se náhodou nechystám běžet za Wenceslausem! Je jako miniaturní Hitler, co si chce pořád jen hájit svůj majetek, i když si ho vlastně vůbec neváží!“


  „Nejsi k němu maličko nespravedlivá?“ Ella si vzpomněla na to, jak s ní Neil nedávno mluvil o svých obavách o Julii a o jejich manželství. „Jak to víš, že si tě neváží?“


  „Prostě proto, že to vůbec nikdy nedává najevo, sakra! Pořád je někde pryč. Klidně bych mohla žít sama a bylo by to totéž.“


  Ella zakroužila čajem v konvici. „A řekla jsi mu to? Že ho chceš víc vídat, trávit s ním víc času?“


  „A jaký by to mělo smysl, mami? Nic by se tím nezměnilo.“


  „Možná změnilo.“


  „Jak to, že jsi najednou na jeho straně?“ Julia si ji podezíravě měřila. „Nikdy jsi ho nemohla ani vystát. A vůbec ses tím netajila. Všímají si toho dokonce i kluci.“ Prudce vstala. „Ty mě tu prostě nechceš, že jo?“ obořila se na ni. „Vždycky jsem ti překážela! Teď ne, Julie, mám moc práce! Možná později, Julie, teď ještě musím někomu zavolat. Táta si na nás vždycky čas udělal, na rozdíl od tebe!“


  Julia ji imitovala tak přesně, až se Ella bezděčně schoulila. Chudinka Julia!


  „Víš, jde o to, že za mnou přišel.“


  „Kdo za tebou přišel? Co to plácáš?“


  „Neil. Přišel si ke mně pro radu.“


  „To by Neil nikdy v životě neudělal. Jen se ti něco zdálo. A co ti teda chtěl?“


  „Chtěl vědět, co by mohl udělat, abys byla šťastnější, abyste to zase dali dohromady. Julie, z ničeho tě neobviňoval. Řekla jsem mu, že se možná cítíš moc osamělá.“


  „No, tak to teda nebylo k ničemu. Dneska zase zmizel, jel někam autem, prý obchodně.“ V očích se jí blýskaly neprolité slzy. „Já už se k němu nevrátím. Jestli mě tu nechceš, tak si najdu garsonku nebo něco jiného.“


  „Ale holčičko, nemůžeš přece s kluky bydlet v garsonce!“


  „Ty už mluvíš přesně jako on! Přesně tohle by řekl Neil.“


  Objala Julii kolem ramen. „Jdi se posadit. A já se podívám, co bych mohla spíchnout k večeři.“


  Ve skutečnosti ale měla sto chutí zaječet: Na tohle už jsem stará! Co se to se všemi děje? To ty by ses přece měla starat o mě!


  Jedna věc však byla Elle i jejím kamarádkám jasná. Žena, která někdy byla matkou, jí bude až do smrti.


  Po večeři se dívaly na televizi a Ella si všimla, jak Julia střídavě sleduje hodiny a svoji kabelku, jako by čekala, že jí každou chvilku musí zazvonit telefon.


  Kolem půl dvanácté už obě zívaly. „Co kdyby ses šla nahoru vykoupat? A já ti pak přinesu ohřívací láhev.“


  „Dík, mami, ale už nejsem malá, budu v pohodě. Nemáš tu nějakou nabíječku, kterou bych mohla použít, když už ses teď taky zmodernizovala?“


  Ella našla nabíječku od svého iPhonu a dala ji Julii. Pochopila skrytý význam její žádosti. Dcera sice tvrdila, že se k Neilovi už nevrátí, ale přesto rozhodně nechtěla zmeškat jeho telefonát.


  Když se Julia odebrala nahoru, Ella si pro sebe připravila ohřívací láhev. Noci byly ještě studené a tohle byl jediný malý luxus, který si začala dopřávat po Laurenceově smrti. Potřebovala nějak překlenout tu ledovou jámu, která náhle zela v jejich manželské posteli.


  Vzhledem k tomu, jaké měl Neil o jejich manželství obavy, jí připadalo divné, že nezavolal. V náhlém záchvatu inspirace vytočila jejich číslo domů. Věděla, že ji Julia nejspíš zabije, ale vždyť se nic nedozví. Telefon vyzváněl, ani nepřeskočil na záznamník. Tón telefonu, který nikdo nezvedá, působil podivně skličujícím dojmem.


  Možná měla Julia pravdu. Možná už se věci nedaly napravit a Neil opravdu odjel pryč.


  Bosá vyťapala po kobercem potažených schodech až nahoru a zaklepala na dveře Juliina pokoje. Když se neozvala žádná odpověď, otevřela je. Julia už tvrdě spala a na nočním stolku svítila lampička. Ella vešla dovnitř a na okamžik se u postele zastavila. Bylo to těžké: i když měl člověk nějaký podíl na problémech svých dětí, jen málokdy je mohl vyřešit za ně. Jakže to napsal Larkin v té slavné básničce? Zbabraj nás, tátové a mámy, a ani to snad nechtějí16.


  16 Úryvek z básně Philipa Larkina (1922–1985) Toto nechť jsou tvé verše. Použit překlad Zdeňka Hrona. Poznámka překladatelky.


    


  Vzpomněla si na Harryho s Markem, odklizené do internátní školy jen proto, že si to přál jejich otec. Na jeho přesvědčení, že pro ně dělá to nejlepší. Proč si tehdy Julia nedupla a neřekla ne, když si jako matka přála, aby zůstali doma?


  A byla to snad jejich – její a Laurenceova – vina, že Julia sice působí jako silná osobnost, ale přesto nemá dost kuráže vzdorovat Neilovým přáním?


  Kdy tahle odpovědnost, nebo spíš ten pocit, že jste to zbabrali, vlastně skončí? Až jí bude osmdesát a Julii o třicet míň? Nebo se tím bude trápit ještě na smrtelné posteli?


  Přepadlo ji pokušení napsat o tom na blog. Přísně ho ze sebe setřásla. Ella už na internet nic psát nebude.


  Políbila dceru na čelo a zhasla lampičku.


  Přitom ji něco napadlo. Nedržela si tenhle velký dům jen pro sebe, ale i pro své dcery, kdyby náhodou potřebovaly bezpečné útočiště.


  Ale bylo to všechno vůbec správné?


   


  Laura se vzbudila a okamžitě strčila hlavu zpátky pod přikrývku. Byla v koncích, vůbec netušila, co si počít se Samem, a Nigelova bezstarostná, i když dobře míněná poznámka o japonských chlapcích, kteří se uchylují k permanentnímu pobytu v posteli, v ní vzbudila větší obavy, než si chtěla připustit. Co když Sam tímhle způsobem protestoval proti tomu, jak jeho rodiče zpackali svoje manželství?


  Najednou se posadila. Zezdola slyšela jakési zvláštní zvuky. Kocour Tom mňoukal, aby ho pustili ven, což znamenalo, že někdo je v kuchyni. Laura zavětřila. Opravdu ucítila nezaměnitelnou vůni smažené slaniny?


  Na kratičkou vteřinu jí proběhlo hlavou, že se snad vrátil Simon a připravuje v kuchyni jednu ze svých pověstných snídaní na vidličku.


  Laura se vyhrabala z postele, spěšně se oblékla a běžela dolů.


  To, co se dělo v kuchyni, ji doslova přibilo k podlaze.


  Bella v obrovském svetru, pod kterým schovávala překotně se zakulacující bříško, seděla u stolu a na klíně měla přímo zběsile vrnícího Toma. Nigel, obrovský jako vždycky a jako vždycky celý v černém – až na zástěru s nápisem HUBEŇOUR V KUCHYNI? UTÍKEJ! – stál u sporáku a věnoval se pánvi, z níž se linuly ty báječné vůně.


  U téhož stolu jako Bella seděl v upnutých džínsech a téměř čistém tričku Sam.


  Z Nigelova přenosného reproduktoru vyhrávali The Cure.


  „Čau, mami.“ Sam se usmíval, jako by poslední dva týdny nepřetržitě nevegetoval v posteli. „Nige sehnal lístky na Bloody Dead and Sexy! Chápeš? Když si pomyslím, že moje milovaná kapela má koncert v Hammersmithu, a já o tom ani nevěděl!“


  Laura musela vynaložit veškerou sílu charakteru, aby se nevrhla Nigelovi k nohám a neoslavovala ho jako svého strážného anděla. Neměla ani tušení, co jsou ti „Bloody Dead and Sexy“ zač, ale jim byla vděčná taky.


  „Slaninový sendvič?“ zeptal se Nigel a hodil jí na talíř dva tlusté toastové chleby plněné ještě prskající slaninou.


  Nijak ji nepřekvapilo, že andělem připravená krmě chutnala naprosto božsky.


  Zatímco usilovně přežvykovala, najednou ji napadlo, jak strašně se lidé nechávají zmýlit vzhledem. Simon, v němž viděla spolehlivého manžela a otce, si právě pořizoval dítko s kolegyní z práce, zatímco víc než stokilový obr v černém převzal roli viktoriánské hlavy rodiny.


  „A hádej co?“ zubil se Sam. „Pozvali mě na pohovor!“


  „Same, to je senzační!“ blahopřála mu Laura.


  „Akorát, že je to až v Manchesteru.“


  „Chceš, abych tě tam odvezla?“ zeptala se mezi sousty. Po takové zprávě by jela třeba světa kraj, jen aby se tam zaručeně dostal.


  „Nige říkal, že mě sveze.“


  „Dodávkou?“


  V té chvíli dostala nápad. Bylo načase, aby taky jednou pomohl Simon, Samův otec, a Nigel nemusel dělat všechno. Po snídani, když Sam zmizel ve svém pokoji, mu Laura zavolala.


  Simon nepříliš nadšeně souhlasil, že nazítří syna vyzvedne a odveze ho na pohovor. Přesto kňoural, že nechápe, proč by Sam nemohl jet vlakem.


  „Ale, Simone,“ naléhala Laura, „ty přece pořád tvrdíš, že s ním chceš mít lepší vztah, ne?“


  Dokonce i tohle samojediné gesto otcovské odpovědnosti dohnalo Suki k zuřivosti. Simon ještě nebyl ani na prahu jejich domu, když mu zavolala a po telefonu ho seřvala jako malého kluka.


  „Nebyla moc nadšená, když jsem s tím souhlasil,“ krčil Simon rameny.


  „To jsem slyšela,“ odtušila Laura. Taková mrcha, copak nemohla Simona v klidu nechat, aby podpořil syna po tom všem, čím si prošel? Lauře nezbývalo než mu přát, aby to s ní nějak vydržel.


  A Sam ještě nevstal, přestože mu už před hodnou chvílí nesla čaj.


  „Ahoj, Same,“ pozdravil Simon téměř stydlivě svého syna, když se konečně objevil. V tmavě šedém obleku s úzkou vázankou byl jako ze škatulky.


  „Tati, co tady děláš?“


  Simon se tvářil zmateně. „Jedeme spolu do Manchesteru.“


  Sam střelil očima po matce.


  „Promiň, tati, ale já jedu s Belliným přítelem. Každou chvilku tu bude.“


  A vyběhl po schodech nahoru, aby se vyhnul debatě.


  Simon byl vzteky rozžhavený doběla. Otočil se k Lauře. „Tuhle boudu jsi na mě ušila schválně? Určitě jsi od začátku věděla, že jede s tím přitroublencem!“


  „Promiň, jen jsem si myslela, že bys měl možnost s ním strávit nějaký čas.“


  „On se mnou očividně žádný čas trávit nechce! Pěkně děkuju. Počítám, žes mi chtěla jenom ukázat, že ty jsi pro děti děsně důležitá, zatímco na mě zvysoka serou. Všichni mě varovali, že je budeš štvát proti mně a hrát si na odkopnutou chudinku. Rovnou zapomeň, žes tady chtěla kvůli němu zůstat dýl, byl jsem debil, že jsem o tom vůbec uvažoval! Suki měla pravdu. Jenom mi hraješ na city, protože se ti to hodí. A s dneškem měla taky pravdu. Říkala mi, ať nejezdím, že mě jenom využíváš, když se ti to hodí do krámu.“


  „Simone, víš co?“ Laura ztratila veškerou trpělivost. Bylo jí úplně fuk, že jí Rowley Robinson radil, aby zůstala za všech okolností milá a přívětivá. „JDI DO PRDELE!“


  Simon se otočil jak na obrtlíku a prásknul za sebou dveřmi. Lauru zatím přepadly lítost a výčitky nad tím, že se neudržela a kvůli ní to teď Sam a Bella budou mít ještě těžší.


  „To byl teda úspěch,“ poznamenala Bella, která se prve držela v pozadí, schovaná v obýváku.


  „To teda jo. Suki bude nadšená, stejně nechtěla, aby někam jezdil.“


  „Jak to, že je tak zlá?“


  „Buď je to kráva, anebo si jím není jistá. Ty pojedeš taky?“ zeptala se Belly.


  „Kdepák. Klučičí jízda. Já se tady uložím na pohovku a budu koukat na seriály.“


  „Bello…“


  „No?“


  „Z Nigela bude fakt skvělý táta.“


  „To jsem ti mohla říct už dávno, jenže bys mi nevěřila.“


  Laura objala dceři ramena. „Máš pravdu. Asi ne.“


  „To je fuk,“ zakřenila se Bella, „už nám na stará kolena měkneš.“


  „Musím úplně přehodnotit svoje představy,“ připustila Laura. „Vezmi si třeba svobodné matky… V životě mě ani nenapadlo, že k nim najednou budu patřit.“


  „Vítej do klubu.“


  Laura se usmála. Byla na svoji silnou a kurážnou dceru ohromně pyšná. Aspoň jedno dítě, které porodila, se ve světě rozhodně neztratí. A možná, že takový bude i Sam. Její manželství se Simonem snad nakonec nebyla jen ohromná ztráta času.


   


  „Neil se ještě neozval?“ Ella litovala, že nemůže udělat víc, aby své dceři ulehčila v jejím trápení.


  „Ne. Aspoň vidíš, jak moc mu na mně záleží.“ Julia se zničehonic složila na kuchyňský stůl a schovala tvář.


  Ella se posadila k ní a mlčky ji hladila po vlasech.


  „Zkoušela jsi mu volat?“


  „Má vypnutý telefon.“


  „Určitě to má nějaké vysvětlení. Vím jistě, že když tu onehdy byl, mluvil vážně.“


  Ella stěží věřila tomu, že se právě snaží zachránit jejich manželství. Kolikrát jen Neila nenáviděla a v duchu si přála, aby od něj Julia odešla? Teď to udělala a Ella tu za něj oroduje.


  Jenže měla dojem, že Neil Julii opravdu miluje a chce, aby jejich vztah tuhle vichřici přežil. Snad by si měla své názory nechat pro sebe a dovolit těm dvěma, aby si věci vyřešili mezi sebou.


  „Co kdybychom podnikly něco příjemného pro povzbuzení? Třeba se projít kolem řeky a pak oběd v nějaké hospůdce? Anebo den ve wellnessu, co říkáš?“


  „Mami,“ zvedla Julia ze stolu uslzený obličej, „wellness přece nic nevyřeší.“


  Ella zhluboka vzdychla. Docela s Julií souhlasila, jen se snažila nějak pomoci. Každopádně bude raději mlčet. Její sympatie k Neilovi totiž s každou minutou rostly.


   


  Sal se podívala na pohovku, která vypadala nesmírně lákavě. I přes prášky proti nevolnosti jí bylo pořád zle a dopoledne strávené u televizních repríz, případně s novou švédskou krimi sérií na DVD, byl momentálně nedosažitelný luxus. Musela totiž dát dohromady nějaká čísla pro Rose. Nepříliš nadšeně si uvařila šálek odporného zeleného čaje, který prý obsahuje šílenou spoustu látek na povzbuzení imunity, a usadila se k notebooku.


  O hodinu později měla hotovo. Mohla si spokojeně vydechnout.


  Nepočítala však s proslulou zlomyslností neživých předmětů. Když klikla na tlačítko „tisknout“, notebook ji informoval, že „tiskárna nebyla nalezena“.


  „Tak se podívej!“ zařvala Sal a ukázala na tiskárnu. „Máš ji tady, ty blbče, rovnou před nosem! A vůbec, jdi do prdele, ty zasranej kráme, já mám rakovinu, copak to nevíš?!“


   


  Ella přemýšlela, jestli má Julii odnést nahoru šálek čaje, nebo ji raději nechat vyspat, když někdo zaklepal na dveře. Ještě v županu šla otevřít. Na prahu stál její starší vnuk Harry s kyticí bělostných narcisů.


  „Čau, babi. Můžu mluvit s mámou?“ Sklonil se, aby dal Elle pusu. Byl obrovský, jako by zabíral půlku haly. Ella už zapomněla, jak strašně vyrostl. Otce už přerostl a nebylo mu ještě šestnáct, takže pár centimetrů měl určitě ještě v záloze.


  „Ahoj, Harry, chlapče můj, to je ale překvapení! Maminka je nahoře, nevím jistě, jestli už je vzhůru. Nemáš hlad? V kuchyni mám pár donutů.“


  Harry mírně zaváhal, zjevně rozpolcený mezi matkou a donuty, když vtom se po schodech přihrnula Julia a vrhla se na něho. „Harry! Co tady proboha děláš? Jak to, že nejsi ve škole?“ Tiskla ho k sobě tak, že málem nemohl odpovědět.


  „Ahoj, mami.“ Harry celý zrudl rozpaky nad tím nečekaným výbuchem citů. V tomhle byl zřejmě po otci. „Koukáme s tátou na vyšší střední školy, kvůli tomu přestupu.“


  Julia stála a zírala na něho. Přitom jí pomaličku docházelo, co to ve skutečnosti znamená.


  „V Chiswicku jsme vlastně našli jednu fakt dobrou, s tátou se nám dost líbila.“


  „Ale táta přece nechtěl ani slyšet o tom, že bys ty poslední tři ročníky dochodil na místní škole.“


  Harry krčil rameny. Rodičovské úvahy pro něho byly odjakživa záhadou. „Tak si to asi rozmyslel. Vlastně to chtěl skoro víc než já.“


  Julia se pohnutím musela kousat do rtu. „A ty bys radši zůstal, kde jsi?“


  „No, původně jsem si to myslel, ale… Tohle je fakt super škola a navíc blízko, kousek od našeho domu. Lidi jsou tam v pohodě a taky maj docela kvalitní výsledky, ne sice takový jako u nás, ale u nás zas nejsou žádný holky, což je nuda. A táta říká, že nejde jenom o ty výsledky, víš.“


  „Tohle že řekl táta?“ hlesla Julia.


  „Ty s tím nesouhlasíš?“ Obrátili se. Na prahu stál Neil.


  „No, mohl ses předtím se mnou aspoň poradit.“ Julia se uraženě načuřila a tvářila se paličatě. Ella tušila, že takhle by jim všem mohla zavařit ještě víc. „Je to přece i můj syn, ne?“


  Harry se zmateně díval z jednoho na druhého.


  „Julie!“ Ella usoudila, že přišel čas zasáhnout, ať se jim to líbí, nebo ne. „Okamžitě toho nech!“


  Harryho zahnala do kuchyně k donutům a ty dva nechala o samotě. Jestli v sobě její dcera nenajde dost rozumu, aby přijala tuhle mírovou ratolest, pak už Ella nemohla dělat vůbec nic. Ale kvůli Julii i sobě samé doufala, že dcera dá svému manželovi ještě šanci.


   


  Naopak Laura dala svému manželovi tolik šancí, kolik si podle ní jejich vztah zasloužil. Snad udělala chybu, když se pokoušela Simona angažovat jako řidiče do Manchesteru, ale žádná bouda to nebyla, jak tvrdil on. Copak ji vážně měl jen za odpudivou mrchu? Už začínal uvažovat stejně jako ta jeho Suki. A pokud šlo o ni – co je to za ženskou, když muži, jehož přiměla rozbít rodinu a opustit děti, zakazuje odvézt syna na pracovní pohovor? A všechny vyhlídky na to, jak kvůli Samovi zůstanou v domě, teď byly v háji. Paráda.


  Když přišla do práce, ještě pořád vzteky supěla jako lokomotiva.


  „Zdravím, paní Minchinová! Přeju vám nádherné ránko,“ zavolal na ni vesele pan A. Když se mu nedostalo obvyklé odpovědi, rozhodl se nedráždit hada bosou nohou, což byla taktika, již se naučil uplatňovat na svou paní, když měla popudlivou náladu a křičela do světa všechny jeho strašlivé hříchy.


  Díky tomu Laura nakonec prožila poměrně mírumilovné dopoledne, jež částečně strávila ve skladišti, kde se snažila uklidnit. To se jí z velké části podařilo, a když se ze skladu vynořila, aby přihlížela polednímu nájezdu školáků, byla už téměř ve své kůži.


  Bohužel to nevydrželo dlouho. Pan A už vyzkoušel mnoho strategií, jimiž doufal zmírnit agresivní invazi desítek hladových a rozdivočelých dětí, jež (navzdory snahám Jamieho Olivera přitáhnout je ke zdravému stravování) bojkotovaly školní obědy a dávaly přednost kole a čokoládovým tyčinkám.


  Systém vpouštění dětí po dvojicích vykazoval jisté úspěchy, měl však za následek dlouhou frontu hlučných adolescentů, kteří řvali a pošťuchovali se na chodníku před obchodem. Kdoví, proč zrovna dnes působili ještě větší pozdvižení než jindy.


  „Paní Minchinová, prosím, nemohla byste zajít ven a nějak se s nimi domluvit?“ požádal ji pan A. „Mně se jenom vysmívají, že mám divný přízvuk.“


  Laura neochotně souhlasila. Viděla, že děti na konci fronty schválně stojí v cestě stařence, která si jde vybrat peníze z bankomatu, umístěného na druhém břehu zlověstné řeky tvořené rozjívenými školáky. Jiná skupinka, jejíž vůdce jí byl vzdáleně povědomý, zase ukradla zelináři odvedle hlávku zelí a hrála s ní fotbal.


  „Hej, Tony, přihraj!“ křičeli kumpáni na svého šéfa.


  Tony vší silou nakopl zelenou mičudu. Ta zasáhla jiného školáka, který mírumilovně postával ve frontě, a vyrazila mu dech.


  „Tak fajn!“ Laura si vzpomněla na ředitelku ze základní školy, ráznou emancipovanou ženu, která v každém žákovi uměla vzbudit strach. „To by stačilo! Vy si asi myslíte, jak nejste chytří, ale asi vám nedochází, že tohle je jediný obchod v okruhu pěti set metrů – když teda nepočítám to zelinářství, kde vám prodají jenom to zelí, co si s ním tadyhle Tony snaží kopat, a přitom se ani netrefí!“


  Všichni se nervózně uchechtávali a nevěděli, na čí stranu se přidat – k Lauře, nebo k Tonymu?


  „Vážně uvažujeme o tom, že vám zakážeme vstup do obchodu – a to úplně všem! To znamená, že pak vám zbude už jenom to zelí, anebo chodit na oběd ve škole. Je to na vás, vyberte si. Žádné sendviče, žádná kola a žádné marsky. Takže vám doporučuju, abyste se začali chovat slušně!“


  Koutkem oka zahlédla Laura Tonyho, jak s otevřeným kapesním nožíkem míří k nablýskanému BMW pana A, smyslu jeho života, chloubě jeho soukromého vesmíru. Bleskově vytáhla z kapsy telefon a v záchvatu duchapřítomnosti – přičemž okolostojící děti ohromila svou znalostí moderních technologií – ho natočila na video.


  Doběhla k němu. „Dobře, ty jeden hajzlíku,“ řekla mu polohlasem, aby ji nikdo neslyšel, „mám tě natočeného na videu. Jestli tě ještě někdy zmerčím, jak děláš kraviny, předám to policii, jasný?“


  Tony naštvaně oddusal pryč, a přitom pohazoval hlavou jako fotbalová primadona. Pár odvážlivců jí zatleskalo.


  Laura, pořád ještě v převleku za paní ředitelku, se rozhodla takticky ustoupit.


  „Výborně, paní Minchinová,“ blahopřál jí pan A, „vy jste někdy dělala učitelku?“


  „Po pravdě řečeno, pane A,“ přiznala se mu Laura, „já jsem vždycky spíš byla ta uličnice, co se drží vzadu.“


  Laura si zalezla zpátky do skladu, dokud fronta na chodníku nezmizela, a pak si šla vybrat sendvič k obědu. Právě se rozhodovala mezi falafelem a fajitou, když vtom si všimla, že těsně za ní postává jakási dobře oblečená dáma. Rychlým pohledem zjistila, že ze Simonovy firmy ji nezná.


  „Dobrý den,“ oslovila ji ta žena. „Napadlo mě, jestli bychom si nemohly promluvit.“


  Laura zpanikařila. Co když ji slyšela, jak vyhrožuje tomu odpornému spratkovi? Co když je to právnička a chce ji obvinit z porušování lidských práv?! Nebo někdo ze školy? Možná se tam Tony vrátil a šel si na ni stěžovat.


  Ale ta žena mluvila dál. „Jmenuju se Helena Butlerová a pracuju ve společnosti FoodCo Group. Udělalo na mě ohromný dojem, jak jste si poradila s tou hordou dětí tam venku.“ Lauru zaplavila úleva. Díkybohu. „Jen jsem vám chtěla dát svoji vizitku. Jsme obchodní řetězec a naše obchody v centru města se potýkají s obrovskými potížemi právě kvůli takovým dětem, takže kdybyste si někdy chtěla popovídat, třeba by to nám oběma přineslo užitek. Jakou pozici tady zastáváte?“


  „Jsem prodavačka.“


  „To mě překvapuje, vy jste totiž očividně manažerský typ.“


  Laura se skoro rozesmála. Kdysi pracovala na mnohem vyšších postech, ale to bylo před lety, ještě než se vdala.


  „Jsem tu jen na částečný úvazek. Mám rodinné závazky.“


  „Samozřejmě. Zavolejte mi, až budete potřebovat nějakou změnu. Nemůžu vám nic slíbit, ale udělám, co bude v mých silách. Čím víc žen v managementu, tím lépe. A víte co? Jestli vám to nevadí, vzala bych si na vás telefon. Jeden nikdy neví, kdy se něco objeví.“ S úsměvem sledovala, jak jí Laura píše svoje číslo. Pak si s chvályhodnou rozhodností vybrala sendvič a rozloučila se.


  Laura se za ní dívala, přičemž předstírala, že rovná regál s přáníčky. Když se otočila, všimla si, že pan A ji zamyšleně pozoruje.


   


  Don s Claudií společně stáli na nástupišti nádražíčka v Minsley a čekali na Gaby. Minsley se dnes hodilo do jarní parády a Claudia si uvědomila, že je na své bydliště pyšná. Všude kolem živých plotů kvetly sněženky, a včera si na kopečku naproti jejich domu dokonce všimla prvních petrklíčů. Dny byly stále jasnější a vzduch měl najednou jinou vůni, vznášel se v něm příslib blížícího se rozpuku a plodnosti. Do života se znovu vracel věčný a neodolatelný optimismus matky Přírody.


  Vlak nacpaný lidmi, přijíždějícími z Londýna na víkend, dokonce dorazil s dvouminutovým předstihem.


  Dychtivě vyhlíželi Gabyinu tvář v mnohohlavém zástupu, jenž se rozlil po nástupišti.


  Už si začínali myslet, že Gaby vlak nejspíš zmeškala, což u ní nebylo nic divného, když ji uviděli. Kráčela až úplně vzadu a vedle sebe měla vysokého mladíka se světlými vlasy. Drželi se za ruce.


  „Ahoj, mami, ahoj, tati!“ Celá zářila a sršela vzrušením jako láhev šampaňského, kterou jste pořádně zatřásli. „Chci vám představit Douglase. Vlastně jsme se zrovna zasnoubili, takže bych asi měla říct, mami, tati, tohle je váš budoucí zeť.“ 
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  Laura připíchla vizitku od Heleny Butlerové na nástěnku v kuchyni, kde už visely připomínky, že má koupit žrádlo pro kocoura a kdy je objednaná na zubní hygienu. Musela připustit, že návštěvy u hygienistky nejspíš potká stejný osud jako depilaci nohou a masáže, protože na nich se dalo ušetřit. Naopak pedikúru a kadeřníka považovala za svoje nezcizitelná práva, jichž se hodlala vzdát až v momentě, kdy udeří opravdová nouze.


  Teď se mohla těšit na další dopis od Simonových právníků. Rozhodla se, že než ho otevře, posilní se velkou whisky.


  Jak se ukázalo, Simon dodržel slovo. Advokát neztrácel čas a spěchal jí připomenout, že jakmile soud vydá prozatímní rozhodnutí o rozvodu, začne se prodávat dům.


  Chvíli se kochala představou, jak se opevní uvnitř a odmítne se vystěhovat, pak se však posadila ke stolu s kalkulačkou a zápisníkem. Potřebovala zjistit, jak si finančně stojí. Sama vlastnila přibližně osm tisíc liber, k tomu každému z dětí ukládala na spořicí účet přídavky na děti. Neměly o tom ani tušení, chtěla jim tu částku dát, až budou peníze nejvíc potřebovat. V posledních měsících se několikrát ocitla v pokušení jim konto vyplenit, ale prozatím odolávala. Kromě toho si platila pár vlastních spoření a měla ještě sto státních obligací, které jí daroval otec. To bylo všechno. A z toho pak, až se započte budoucí finanční vyrovnání, které uzavřou se Simonem, bude muset ještě zaplatit Rowleymu Robinsonovi a uhradit různé další náklady.


  Bylo načase postavit se tomu čelem a zjistit, kolik ji advokát bude stát. Sebrala odvahu a vytočila číslo do jeho kanceláře. „Rowley, dostala jsem dopis od Simonova advokáta. Chce, aby se dům začal prodávat hned, jak soud vydá prozatímní rozhodnutí. Může to udělat?“


  „Bohužel ano, může,“ odpověděl Rowley.


  „A kdy to rozhodnutí bude?“


  „Tak za šest, za osm týdnů, podle toho, kolik toho na soudu zrovna budou mít.“


  Lauře se sevřel žaludek. Tak brzy.


  „Musíme dospět k nějakému finančnímu vyrovnání, takže budu potřebovat seznam příjmů a výdajů vaší domácnosti, případně investic a tak dál,“ vysvětlil Rowley.


  „Aha.“


  „Taky příjmy…“


  „Aha? Vážně? Já vydělávám míň než vaše uklízečka, jak jste sám řekl. Vezme to soudce v potaz?“


  „Posoudí to zhruba podle vašich potřeb a jeho možností.“


  „Které jsou už teď hodně omezené, protože ta harpyje se prý po porodu nehodlá jen tak vrátit do práce.“


  Rowley si jejího posměšného tónu nevšímal. „Taky vezme v úvahu vaši životní úroveň před rozvodem, jeho i vaši schopnost vydělávat, kolik je vám oběma let, vaše právo na podíl z jeho penze. Aby to bylo co nejspravedlivější.“


  „Díky, Rowley. Mimochodem, taky bych potřebovala mít trochu jasno v tom, kolik pak zaplatím vám.“


  „Samozřejmě. Můžu vám nastínit, kolik to prozatím dělá. Pak už by to nemělo být o moc víc.“


  Položila telefon. V co vlastně doufala? Že mávne kouzelným proutkem a řekne ‚Lauro, jste přece Ellina kamarádka, takže to máte grátis‘? Za tímhle chlápkem přece chodili oligarchové, proboha.


  Laura se rozhodla udělat si malý průzkum sama. Překvapilo ji, když narazila na webovou stránku pro rozvádějící se páry, ba dokonce i místní noviny problému věnovaly pravidelně celou rubriku. Jak to, že si nevšimla, že ve společnosti řádí rozvodová vlna tsunami?


  Šest, osm týdnů.


  Za měsíc a půl či za dva bude muset začít inzerovat prodej domu a provádět po něm šťastné dvojice. A kam se potom přestěhuje? Jaký život si bude moci dovolit, než prodej proběhne a než se se Simonem dohodnou na výživném, které – jak se obávala – se bude snažit dojednat co nejnižší? Práce v LateExpressu ji bavila a zvyšovala jí sebedůvěru, pomohla jí překonat bolest poté, co Simon odešel, jenže dostávala sotva minimální mzdu. Rozpad manželství v jejím věku s sebou nesl kruté důsledky: zredukoval vaše životní potřeby na úplné minimum a připravil vás o všechna ta drobná potěšení: slušné oblečení, večeře v restauraci, víkendové výlety, tu a tam svezení taxíkem.


  V jedné chvíli dostala zběsilý nápad, že začne psát rozvodový blog. Pak ale těžko mohla něco vyčítat Elle, kdyby provedla to samé. Ze sladkého snění o odplatě a rituálním ponížení ji vytrhl telefon.


  Volala Bella, ale obvyklá sebedůvěra a kuráž jí chyběly.


  „Mami?“ Z jejího hlasu čišel strach. „Mami, mně je nějak blbě.“


  Lauře okamžitě naskočil mateřský instinkt, jako by Bella byla zase malá holčička. „Kde je Nigel? Je tam s tebou?“


  „Nemůžu se mu dovolat. Má v té škole, kam nastoupil, schůzky s rodiči, asi má vypnutý telefon.“


  „Řekni mi, co ti je.“


  „Bolí mě hlava a trochu se motám. A co je fakt divný, mám oteklý ruce. Mami, je mi hrozně.“


  Laura rychle uvažovala. Neměla tušení, co by to mohlo být, ale její dcera, která si nikdy na nic nestěžovala, byla těhotná a potřebovala její pomoc. „Zavolej sanitku. Já přijedu hned.“


  Popadla klíčky od auta a běžela ke dveřím. Cestou k Belle si uvědomila, že poprvé vnímá její děťátko jako něco skutečného, teď však měla především strach o dceru. Ať si lékaři a experti tvrdí, co chtějí, porod patřil i dnes k těm nejméně předvídatelným stránkám lidského života.


  Když přijela k jejich domu, venku už stála sanitka. Belle v šedém bavlněném pyžamu právě pomáhali sejít ze schodů. Zdála se až děsivě mladá a zranitelná.


  „Mami!“ Laura se málem rozplakala, s tak dojemnou úlevou ji Bella přivítala. „Díkybohu, že jsi tady. Pojedeš se mnou do nemocnice?“


  K Lauřině nezměrné úlevě nemusely čekat na pohotovosti společně s opilci, chudáky se zlomenými končetinami a domácími kutily, kteří si usekli kus palce, ale odvezli Bellu přímo na gynekologii, kde jí vyšetřili krev a moč.


  „Je to preeklampsie,“ oznámil lékař, když se k ní konečně dostali. „Bohužel to znamená, že budete muset zůstat v nemocnici, abychom mohli sledovat vás i vaše miminko.“


   


  Ella mávala na rozloučenou: Julia, Neil a Harry odjížděli společně. Netušila, jestli se zase dají dohromady, ale fakt, že to alespoň chtějí zkusit, jí přinesl úlevu.


  Musela také přiznat, že za některé jejich trampoty nese díl odpovědnosti. Uvědomila si, že Julia má v povaze jistou paličatost, zatvrzelost, již si nesla už od dětství a se kterou Ella nikdy příliš nebojovala, protože byla příliš zaneprázdněná. S Neilem možná nebylo snadné vyjít, ovšem ani s Julií to nebylo jednoduché.


  Udělalo na ni dojem, že Neil se ohledně vzdělávání jejich synů uchýlil k tak obrovskému kompromisu, a ještě víc na ni zapůsobilo, že svou oběť nesl lehce, bez náznaku výčitky či vydírání. Stěží to byl dokonalý pan Darcy, ovšem Ella měla stejně odjakživa pocit, že žít s panem Darcym muselo být čiré utrpení. Jane Austenová hodila Britkám na krk velmi pofidérní příklad muže. Všechna ta zatvrzelá hrdost a arogantní povýšenost! Báječná Líza Bennetová zřejmě měla jediný životní úkol: udržovat ho v dobré náladě. Ella osobně jim dávala na Pemberly maximálně dva roky. A pokud by se k nim nastěhovala její matka, tak jeden.


  Pokud šlo o Julii s Neilem, Julia se potřebovala vrátit k vlastnímu životu a přestat fantazírovat o nějakém jiném, který by žila s cizím člověkem, například s Wenceslausem. Nějaká práce jí taky mohla jen prospět.


  Ella zjistila, že myslí na Wenceslause. Bydlet s ním pod jednou střechou ji opravdu neskutečně těšilo. Její dcery možná šokovalo, že si vzala na byt člověka, jehož potkala čirou náhodou a který k ní neměl vůbec žádný vztah, jenže v tom právě bylo jádro pudla. Za Wenceslause necítila žádnou odpovědnost. Mohla s ním jednat naprosto upřímně, aniž by riskovala rozmrzelost, obviňování nebo výčitky svědomí. Přemítala, kde asi teď bydlí. Možná by se mohla zase někdy zastavit v kavárně a zjistit to.


  Rozhlédla se kolem sebe. Nastal další nádherný den, konečně přišlo jaro. V zahradě kvetly kočičky a ptáci prozpěvovali svoje jarní symfonie. Rozhodla se nazout holinky a projít se kolem kanálu. Viv s Angelem nedávno přišli s návrhem, aby si zahrádku nechala nadobro, i když jen neoficiálně. Nepředpokládala, že ji ostatní poběží udat za to, že přeskočila dlouhý seznam čekatelů. Uvolněná pospolitost vládnoucí mezi majiteli zahrádek byla právě tím, co měla na kolonii nejradši.


  A byla tu ještě další věc: zahrádka dala jejímu životu tvar, řád a smysl, který postrádala. Naučila se dívat na kalendář očima farmáře nebo pěstitele. Skutečným začátkem roku byl podzim, kdy se sela semínka a vysazovaly cibulky. Zima nepředstavovala smrt, ale neviditelný růst hluboko pod povrchem studené země. Jaro přinášelo první dary, požitky a současně přísliby. Léto pak znamenalo vrchol všeho, téměř pohanský svátek světla a hojnosti, oslavu slunečních paprsků i stínů. Ačkoli – protože žili v Anglii – tolik těch slunečních paprsků zase v poslední době nebylo. A pak přišel zase podzim, čas dozrávání, sklizně a zablácených holinek.


  Jako bonus k tomu všemu patřila ještě radost z pojídání všeho, co člověk vlastníma rukama vypěstoval. Kdysi se smála těm, kteří si sami pěstovali zeleninu – proč, říkala si, copak si nemůžou prostě všechno koupit v supermarketu jako normální lidi? To však bylo dávno předtím, než sama s takřka mateřskou hrdostí vytáhla ze země první pokroucenou mrkvičku. A dnes si už nedokázala život bez zahrádkářské kolonie představit. Jak se to stalo?


  Když prošla branou a zkoumavě se rozhlédla po proužcích země, kde panoval čilý, produktivní ruch, v duchu si bezděčně odříkávala tichou modlitbu: ať je Julia šťastná s Neilem a ať se jí podaří najít to, co by jí do života přineslo stejný smysl a klid, jaký jsem tady našla já.


   


  „Měla jsi o tom Douglasovi nějaké ponětí?“ uhodil na ni Don, jakmile s ním Gaby zmizela nahoře, aby mu ukázala dům.


  „Vůbec, ani náznakem. Nikdy předtím se o něm nezmínila.“


  „Jak dlouho se znají?“


  „To taky nevím. Gaby s tím dělá hrozné tajnosti.“


  Podívali se na sebe a mysleli na totéž. Gaby odjakživa tíhla k nadšeným začátkům, vrhala se po hlavě do různých zaměstnání, o krátkodobých známostech nemluvě, takže nakonec si oba už jen přáli, aby se konečně pro něco rozhodla. Tím něčím však určitě nemysleli manželství.


  „Myslíš, že to s tím zasnoubením myslí vážně?“


  Než Claudia stačila odpovědět, objevila se znovu Gaby a snoubence vedla za ruku. Claudia musela očima matky uznat, že je rozzářená jako nikdy předtím.


  Možná se tomu říká Láska, jen tys už zapomněla, jak vypadá, přemítala Claudia v duchu. Před očima se jí náhle objevil Thierry a ty opojné dny v Paříži. Tehdy to ale určitě nebyla láska, jen chvilkové bláznivé okouzlení. Zažila někdy něco takového se svým manželem? V mládí býval mnohem temperamentnější, dokonce jí jednou pod oknem zpíval vlastní verzi Romea a Julie od Dire Straits, ale postupem let si zvykla v něm vidět především Dona Spolehlivého.


  Don navrhl, že místo rychlého nastavování plánované večeře pro nečekaného hosta se půjdou najíst do hospůdky.


  Nakonec z toho byl zábavný večer. Ukázalo se, že Douglas je začínající architekt, který už má za sebou asi tři čtvrtiny požadovaného profesního vzdělání.


  „Až se vezmeme, chceme si zkusit sami postavit vlastní dům,“ rozplývala se Gaby. „Bude to mnohem levnější než kupovat hotový. Všechny levné domy už vykoupila vaše generace. Nám by stačilo najít nějaký pozemeček, kde bychom mohli začít.“


  „A kdy plánujete svatbu? Nebo je to ještě hudba budoucnosti?“ Claudia počítala, že pokud má Douglas ještě pár let studia před sebou, čeká je dlouhé zasnoubení, což by vzhledem k tomu, jak krátce se znají, bylo určitě ku prospěchu věci.


  „V červnu,“ oznámila Gaby a obrazně ustoupila, aby mohla bomba dopadnout.


  „V červnu?“ opakovali oba rodiče. „Myslíš letos?“


  „Přesně tak,“ přisvědčila Gaby. „A chtěli bychom se vzít tady, v Minsley. Douglasovi rodiče odešli na penzi do Austrálie a to je tak daleko, že by nám na svatbu nepřijeli žádní kamarádi. Tak jsme si řekli, že Minsley bude dokonalé.“


  Claudia se ještě vzpamatovávala z toho šoku.


  „Třeba bychom se zítra mohly zastavit v kostele a trochu to tam omrknout, co říkáš, mami?“


  „Ale my s tátou do kostela nechodíme.“


  „My taky ne. Nechápu, co to s tím má společného. Já mám prostě pocit, že když se lidi nechají oddat v kostele, tak jim manželství dýl vydrží. Vy dva jste se asi brali v kostele, ne?“


  „Jen na matrice. Nezapomeň, že byla šedesátá léta. Nebo už sedmdesátá?“


  „No jo, ze všech těch drog vám asi změkl mozek. Už jsem zapomněla, jaká jste byli nebezpečná cháska, samí radikálové. Tátu přece jednou zatkli?“


  „Ovšem za legitimní protest,“ zdůraznil Don směrem k Douglasovi.


  Zdálo se to všechno tak dávno.


  „Vy byste ale nechtěli, abychom byli jako vy, ne?“


  „Jako že se nemáte dávat zatknout?“


  „Ne, brát se na matrice. Kdybychom byli v kostele, tvoje kamarádka Ella by mohla udělat květinovou výzdobu, ona je přece taková milovnice přírody, jestli se dobře pamatuju.“


  „No, hlavně pěstuje zeleninu.“


  „Tak třeba bychom to mohli tematicky zaměřit na zeleninu, to by byla legrace, viď, miláčku?“


  „Jo, to jistě,“ souhlasil Douglas, ale tvářil se dost nejistě.


  „Koukněte,“ pronesla Gaby velkoryse, „přejeme si jen takovou menší svatbu v kostele a místo hostiny zahradní slavnost. A potom, večer, byste si mohli pozvat svoje přátele – musel by přijít i ten tvůj slet čarodějnic, mami – a uděláme si obří večírek na zahradě a bude tam plno vašich známých. To je docela fér, co říkáte?“


  Claudia viděla, jak Don v duchu počítá, co to bude stát.


  „To zní nádherně.“ Musela v duchu uznat, že je to vážně velkorysá nabídka, i když to budou platit oni. Kolik párů dneska dovolí rodičům, aby si na jejich svatbu pozvali svoje přátele?


  Claudia si všimla, že z kouta za ohbím baru na ni někdo mává. Byla to Betty. Došla za ní a pozvala ji k jejich stolu.


  „Betty, tohle je moje dcera Gaby. A tohle její snoubenec Douglas. Právě nám oznámili překvapení – zasnoubili se.“


  Claudia maličko zvedla obočí a věděla, že Betty okamžitě pochopila.


  „Senzace, tak to chce šampaň!“


  „Betty, to určitě ne…,“ začala Claudia.


  „Nesmysl, včera jsem vyhrála v bingu. I když jenom bůh ví, jaké šampaňské nám tady prodají.“


  „Betty ví o šampaňském svoje. Kdysi si říkala Betty Blue.“


  „Jaká Betty Blue? Co dělala?“ zajímala se Gaby.


  „Tančila v pařížském kabaretu Lido. Nohy až do stropu a spousta peří… Tanečnice byly neuvěřitelně slavné.“


  „Páni. To je bomba. Jako když Kylie Minogue vyrazí na šňůru.“ Dorazilo šampaňské a všichni si připili na snoubence.


  Claudia si náhle všimla, že v hospodě sedí i Daniel. V tichém přípitku zvedl skleničku jejich směrem.


  „Copak je to za fešáka? Tamten starouš u baru,“ ptala se tlumeně Gaby. „Doufám, že to není tvůj tajný milenec.“


  „V naší vesnici se žádný tajemství neutají,“ pronesla hřmotně Betty. „Tady každej ví, kdo s kým, ještě dřív než oni sami. A teď mi řekni, kde jste se vy, dvě sladký hrdličky, vlastně seznámili?“ Claudia byla vděčná, že rychle změnila téma.


  Nastalo krátké ticho, načež za oba odpověděl Douglas.


  „Na internetu. Tak se dneska seznamují všichni.“


  Claudia se snažila nedat najevo ohromení. Vždycky si myslela, že takhle se seznamují jenom podivíni a smolaři. Sal měla pár takových známostí a všechny skončily katastroficky.


  „Člověk nemusí ztrácet čas tím, že se potkává s lidma po barech a pak stejně zjistí, že se mu nikdo nelíbí,“ vyprávěla nadšeně Gaby. „Když se seznamujete online, tak může vážně narazit na člověka, který se k vám dokonale hodí.“


  „Aha,“ přitakala Betty. „Potíž je v tom, že do chlapů, který se ke mně hodili, jsem se já nikdy nezamilovala.“


  „Kdo ví,“ podotkla Claudia ve snaze dát debatě pozitivní náboj, ačkoli pořád ještě byla v šoku, „naší generaci se zase tolik nedařilo, co myslíte? Vidíte, kolik lidí se dneska rozvádí. Možná, že najít si spřízněnou duši přes internet není zas tak špatný nápad.“


  „To jo,“ nedala se Betty, „ale co ty oči, co se náhle setkají v přeplněným baru a tak?“


  „Tak pro tenhle případ je tu pořád ještě speed dating,“ utěšila ji Gaby, „takový rychloseznamovací večer. Tam se lidi potkají.“


  „Jsem fakt ráda, že na ten tvůj naspídovanej dejting jsem už moc stará,“ uzavřela debatu Betty.


   


  Nazítří Gaby udělala, jak řekla. Místo aby do poledne vyspávala, vstala už před devátou a se svým iPadem se usadila u kuchyňského stolu. „Říkala jsem si, že teď dopoledne se mrkneme do kostela a pak se zastavíme v tomhle obchodě, kde se dají pronajmout úplně božské stany, ty veliké na oslavy, víš. Jmenuje se to Létající koberec. Koukni, mami,“ ukázala na exoticky vyhlížející stan na displeji, „umějí postavit i stan pro sto lidí, kde je bar a dokonce i parket, a stojí jenom čtyři tisíce sedm set!“


  Claudia zachytila pohled, který na ni přes misku s lupínky upřel Don. Ještě ani nemluvili o tom, kdo tuhle rychlosvatbu zaplatí, ani kolik by vlastně mohla stát.


  A všem překvapením ještě zdaleka nebyl konec. Ohromeně sledovali, jak se jim Gaby před očima mění ve svatební dračici, která věnuje každou bdělou minutu seznamu hostů, prohlíží stránky se suvenýry pro hosty a vybírá šaty pro družičky.


  Claudia pořád číhala na nějakou chvíli, kdy by si mohla promluvit s Douglasem a trochu ho poznat. „Nechceš se se mnou a s Vitem projít do vesnice, Douglasi?“ zeptala se s nadějí.


  Douglas odpověděl, že potřebuje napsat pár mailů.


  „Já jdu!“ hlásila se Gaby. „No řekni, není absolutně úžasný?“ zeptala se, sotva byly z doslechu.


  „Působí moc sympaticky, ale jak dlouho ho vlastně znáš?“


  „Dost dlouho na to, abych věděla, že s ním chci strávit zbytek života. Koukni, mami, tohle není žádná moje chvilková záležitost. Je s ním legrace, ale taky je seriózní, záleží mu na stejných věcech jako mně, pořád si máme o čem povídat, oba chceme mít děti…“


  Claudia musela připustit, že tohle zní opravdu slibně.


  „Ale proč se hned brát? Nemohli byste spolu žít jen tak?“


  „Heleme se, ty jsi prostě hipísačka tělem i duší, co? Většina rodičů by při zmínce o svatbě skákala radostí. Podívej se na statistiky: v manželství spolu lidi žijí dýl, než když jsou jen na hromádce.“ Zastavila se a zadívala se na Claudii. „Ty máš prostě strach, že se rozvedeme a že z toho pak bude víc mrzutostí, než kdybychom spolu jen bydleli. Je to tak?“


  Trefila hřebíček na hlavičku s takovou přesností, až bylo Claudii skoro trapné to přiznat.


  „No, tak my se prostě rozvádět nebudeme. Jasný?“ A pak už Gaby mohla obrátit celou svou pozornost k tomu, na čem opravdu záleželo: k hledání Šatů.


  „Nevadilo by ti, kdybychom přijeli i příští víkend, mami?“ ptala se zvesela. „Na Igdenském panství bude svatební veletrh, tak bych se tam chtěla mrknout.“


  Claudia pomyslela na jejího flegmatického snoubence a napadlo ji, jak tohle všechno asi prožívá. Doufala jen, že nebude čekat až na svatební den, aby pak zmizel neznámo kam. Upřímně řečeno, ani by mu to nezazlívala. Sama by nejradši udělala totéž.


   


  „Z čeho to všechno zaplatíme?“ zeptal se Don Claudie, když toho večera ulehli do postele. „Nikdo se ani nezmínil o tom, že by nějak přispěli i jeho rodiče, pokud vím. Myslel jsem, že v dnešní době už je normální, že se podělíme půl napůl.“


  „Tradičně svatbu platí rodina nevěsty. Nebo někdy, když mladí vydělávají dost, si to zaplatí sami, jenže to není případ Gaby s Douglasem.“


  „Jenže my jsme důchodci s pevně daným příjmem,“ zaúpěl Don. „Kromě toho, vždyť ho zná sotva pět minut. Jak máme vědět, že to manželství vydrží?“


  „To nevíme. Musíme jim věřit. A prostě to budeme muset vydat z peněz, které nám po přestěhování zbyly. Podívej, když už jsem se odhodlala odejít z Londýna, i když jsem o to nestála, tak bychom díky tomu aspoň mohli naší dceři zaplatit svatbu.“


  „No, já si teda myslím, že by si ji měla zaplatit sama.“


  „Ale Done, prokristapána, vrať se na zem. Vzpomeň si, co nám každý tvrdí: my jsme byli klikaři, protože v naší době bylo bydlení levné a k tomu spousta pracovních míst.“


  „Já si teda jako klikař vůbec nepřipadám.“ Don se k ní otočil zády, a když mu na ně Claudia nesměle položila ruku v pokusu o smíření, naštvaně ji setřásl.


   


  Sal si opláchla obličej chladnou vodou, učesala paruku a znovu si pečlivě nanesla mejkap. Jedna ze spolupacientek jí vyprávěla o permanentních očních linkách, takže si je nechala vytetovat už napořád. Bylo to nákladné, ale efektní a ohromně jí to zvedlo morálku, takže to určitě stálo za to.


  Když dorazila do budovy v Kensal Green, zamířila přes recepci rovnou do redakce.


  „Paní Graingerová! Sal!“ volala za ní recepční, „přišla za vámi nějaká mladá paní.“


  „Jak se jmenuje?“ Sal nikoho nečekala a rozhodně dnes neměla náladu povídat si s nějakou uchazečkou z ulice, která přišla zkusit štěstí, jestli nezavadí o zaměstnání nebo aspoň o nějaký ten honorář.


  Recepční se podívala do knihy hostů. „Jmenuje se Lara Olsenová.“


  Sal pokrčila rameny. Nikoho toho jména neznala a měla dnes příliš práce, kromě toho byla ráda, že vůbec stojí na nohou. Taky měla ani ne za půl hodiny naléhavou schůzku. „Můžete jí říct, že na ni nemám čas? Omlouvám se, ale dneska jsem vážně v presu. Ať si domluví schůzku jindy.“


  Sal sjela pohledem na druhou stranu haly, kde přesně v té chvíli její nečekaná návštěvnice vzhlédla a usmála se.


  Kolem čtyřicítky, štíhlá, pečlivě upravená, v konzervativním kostýmku. Blond vlasy a znepokojivé světle tyrkysové oči.


  Sal se asi vteřinu obávala, že omdlí, ale rakovina s tím tentokrát neměla nic společného.


  Byly to oči, na něž nikdy nezapomene. Jenže tenkrát se na ni dívaly z úplně jiného obličeje. 
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   „Paní Olsenová? Lara?“


  Buď klidná, přikazovala si Sal, ale srdce jí bilo jako divé, možná se ti to jenom zdá. Přesto jí jakýsi vnitřní a neotřesitelný instinkt napovídal, že to je pravda, že přišla chvíle, na kterou čekala každý den od chvíle, kdy před lety opustila Oslo.


  Všimla si, že zasedací místnost na konci chodby je prázdná, a navrhla, aby se uchýlily tam.


  Mladá žena s klidnou vyrovnaností vstala a následovala ji.


  Sal za nimi zavřela dveře.


  Chvíli tam stály v naprostém tichu.


  Nakonec promluvila jako první Lara. „Omlouvám se, že přicházím jen tak, neohlášená.“ Mluvila bezchybnou angličtinou, téměř bez přízvuku, jen cosi v její dikci mohlo svědčit o tom, že je cizinka. „Jen mě tak napadlo, jestli bych se vás nemohla na pár věcí zeptat.“


  „A na co?“ Sal cítila, jak ji zachvacuje panika, měla pocit, že se potácí a že ji děs stáhne s sebou dolů. Tohle bylo příliš! Nebyla na to dost silná.


  „Uvidíte. Omlouvám se, že jsem tak tajuplná.“


  „Tak se ptejte.“ Sal vyschlo napětím v krku.


  „Pracovala jste v roce 1969 v Oslu jako chůva?“


  Sal odvrátila tvář. Byla nemocná. Možná velmi vážně. Držela se jen zuby nehty. Neměla energie ani citů nazbyt. Až do poslední kapky je potřebovala proto, aby přežila.


  „Ne.“ V Lařiných očích četla zoufalé přání, ale nedokázala ho naplnit.


  „Tak jste studovala jazyky?“


  „Ne.“ Promiň, Laro, já to nedokážu!


  „Ani jste v Oslu nebydlela u rodiny Bergsenových?“


  Sal se začínala točit hlava. Bála se, že omdlí. Kruté příznaky nevolnosti spojené s vlčím hladem se vrátily. Ruce a nohy měla jako z ledu.


  Lara na ni upírala pohled. Ta chvíle se zdála nekonečná. I navzdory její zjevné vyrovnanosti Sal prohlédla tu neúprosnou potřebu, celoživotní touhu pochopit, kdo ve skutečnosti je.


  Lara jí podala ruku. „Promiňte, že jsem vás zdržela. Muselo dojít k nedorozumění.“ Vzala si kabelku a kabát. „Sbohem.“ Naposledy se Sal zahleděla do očí, jako by chtěla ještě něco říct. „A hodně štěstí.“


  Zatímco spěšně a bez ohlédnutí odcházela, Sal ještě napůl zvedla ruku, jako by chtěla něco namítnout nebo ji zavolat, a pak ji zase spustila. Těžce dosedla na židli, křečovitě sevřela stůl a plakala, aniž vnímala, jak běží čas.


  Plakala ze strachu, který bylo tak těžké potlačit, z osamělosti, již chovala sama v sobě a o niž se nikdy nepodělila ani s Ellou, Claudií a Laurou, svými nejdražšími kamarádkami, a nakonec naříkala i nad pustou dírou ve svém životě, kterou mohla vyplnit láska a rodina, kdyby se věci vyvíjely jinak.


  A tady, právě dnes, jí život nabídl novou šanci tu propast překlenout – a ona ji ze strachu nechala proklouznout mezi prsty.


  Najednou s jistotou věděla, že to, co právě udělala, odporuje zdravému rozumu.


  Do žil mi pumpují jedy, jsem plešatá, nikdy v životě mi nebylo hůř. Právě mi někdo nabídl zázračný dar a já jsem ho odmítla. Copak jsem se úplně zbláznila?


  Vyběhla zpátky do recepce před redakcí.


  „Moje návštěva – ještě je tady?“


  Recepční se tvářila nechápavě.


  „Mladší, krátké blond vlasy…“


  „Paní Olsenová? Ta odešla tak před pěti minutami. Ptala se, kudy se jde na metro.“


  Sal vyběhla na ulici, jako by Laru ještě mohla zahlédnout, ale nikde po ní nebylo ani stopy. Zmizela v davu a Sal neznala ani hotel, kde se ubytovala, ani její stálou adresu.


  „Jsi v pořádku, Sally?“ optal se jí Michael Williams, který vyrážel za nějakou schůzkou. „Jsi hrozně bledá.“


  Sal se silou vůle přiměla neomdlít. „Jo, díky, Michaeli, nic mi není.“


  Šla zpátky do kanceláře, nohy ztěžklé zoufalstvím.


  Bylo pozdě.


  Zbytek dopoledne se odehrál v mlze smutku a lítosti, jež podle svého zvyku tajila pod rouškou neúnavné činnosti.


  Těsně po jedné hodině dorazila její asistentka s objednávkou od mladíka, který rozvážel na kole vlastní sendviče.


  „Vzala jsem vám i ovocný salát. Michael říkal, že se mu zdáte nějak pohublá.“


  Sal se místo poděkování usmála.


  Dívka vedle salátu položila i ohmatanou vizitku.


  „Co to je, proboha?“ ptala se Sal.


  „Ta návštěva, kterou jste se snažila dohonit… Liz z recepce to prý popletla. Ta dáma prý nakonec nejela metrem, vrátila se a požádala o taxík. Váš kamarád Ricky u nás nechal tuhle vizitku, takže zavolali do jeho firmy. Říkala, že prý na něj počká za rohem.“


  Sal vyskočila, oběd nechala obědem a popadla mobil. „Ricky, tady Sally Graingerová. Mohl bys pro mě něco udělat? Potřebuju zjistit, kdo od vás dnes po ránu vyzvedával před naší kanceláří ženu s krátkými blond vlasy a kam ji vezl.“


  „To je asi důležitý, co?“ poznamenal Ricky. „Vypadáš, že jsi trochu z míry. Dávej na sebe bacha.“


  „Ty jsi zkrátka můj taxirytíř v oslnivé zbroji. Ani ti nemůžu říct, jak moc by pro mě znamenalo, kdybyste ji našli.“


  „Udělám, co budu moct.“ Ricky hvízdl. „Ty jo, víš, že u nás dělá čtyřicet řidičů?“


   


  Laura seděla u Bellina lůžka na předporodním oddělení, zcela pohlcená intenzivní realitou nemocničního života. Od jejích vlastních porodů uplynula dlouhá doba, takže už zapomněla na pospolitost panující v porodnicích a na ženskou energií prodchnutou atmosféru, v níž se porodní asistentky těšily obrovské úctě a jejich názor měl mnohem větší váhu než slova sebevýznamnějších lékařských kapacit rodu mužského. Porod byl i dnes, stejně jako kdysi, rituálem ženského zasvěcení.


  Bella, která se už nemohla dočkat návratu domů, se cítila mnohem lépe. Coby pacientka byla dost neposedná, jenže porodník trval na tom, že pokud jí neklesne krevní tlak a bílkovina v moči, musí zůstat v nemocnici, aby se ona nebo děťátko nedostali do ohrožení.


  Ukázalo se, že na preeklampsii existuje jen jediná léčba, a tou je porod. Bella musela zůstat v porodnici, až dokud se dítě nenarodí.


  Pan A zřejmě pod nátlakem své paní prokázal značné pochopení a dovolil Lauře vzít si volno, aby mohla zůstat s Bellou.


  Přes den čas odtikával jen pomalu. Trávily ho sledováním partiček jedlíků v pořadu Prostřeno, nebo si pouštěly dévédéčka na Bellině notebooku. Někdy se kolem nich shromáždily spolupacientky, takže vzniklo jakési miniaturní kino. Aby Laura narušila monotónní koloběh, chodila na pravidelné vycházky a vracela se se sušenkami a koláčky, které rozdávala v pokoji. Tu a tam se zastavil Sam a přinesl jídlo v krabičkách. Tu práci v Manchesteru sice nedostal, ale konečně se rozveselil a působil sebevědoměji.


  „Chtěla bych zavolat tátovi,“ prohlásila Laura, i když si nebyla jistá Bellinou reakcí. „Myslím, že by měl vědět, že jsi v nemocnici.“


  „Tvoje máma má pravdu,“ přidal se Nigel, který přicházel každý den rovnou z práce. „Koneckonců, je to tvůj otec.“


  „Ne, není. Co od nás odešel, tak ne.“


  Laura si moc přála, aby narození miminka Bellu v jejím vztahu k Simonovi obměkčilo, ale nemělo smysl se přít.


  Fakt, že její dcera leží v nemocnici, měl na Lauru ještě jiný dopad: vytrhl ji z úvah o prodeji domu. Ačkoli měla o Bellu strach, tohle pro ni byla vítaná úleva. Aspoň prozatím.


   


  Ella seděla v autě a prožívala jeden z nejděsivějších momentů svého života. Sedla si za volant, kabelku položila dolů pod sedadlo spolujezdce jako vždycky – a pak přišel zlomek vteřiny, kdy vůbec netušila, co dál. Z její paměti se náhle vypařily informace o tom, kde je brzda, kde je plyn, jak vypadá řadicí páka… věci, jež pro ni až dosud byly stejně samozřejmé jako dýchání.


  A za pár vteřin se jí zase všechno vrátilo a ona nastartovala.


  Bylo možné, že skutečně na moment zapomněla, jak se řídí auto? Možná bylo načase zajít k doktorovi a ty výpadky paměti s ním probrat.


  Zaťukání na okénko u spolujezdce ji přivedlo zpět do reality. Uvědomila si, že zaparkovala před zahrádkářskou kolonií. Už si vzpomínala. Vzala si dnes auto, protože si chtěla odvézt strunovou sekačku, aby něco udělala doma na zahradě.


  Venku stál usměvavý Bill v tom svém kulichu, který mu zřejmě přirostl k hlavě, protože ho nesundával ani v zimě, ani v létě.


  „To jste se trochu zasnila, ne?“ zeptal se jí a otevřel dveře.


  „Díky, Bille. Jo, je to tak.“


  „Jste v pohodě? Zdáte se mi ňáká pobledlá.“


  „Stala se mi taková divná věc,“ svěřila se mu bez rozmýšlení Ella. „Prostě jsem tam seděla a nemohla jsem si vzpomenout, co mám teď udělat.“


  Bill její ustaraný tón pochopil.


  „A měla jste strach, že vám hráblo? První příznaky demence a tak?“


  „Vlastně ano,“ připustila Ella.


  „Tak já to vidím takhle. Můj starej tatík furt zapomínal, jak se co jmenuje. Zvedl třeba vidličku a ptal se: ‚Co je tohle?‘ Tak mě to poplašilo, že jsem ho vzal k doktorovi, a víte co mu řek?“


  Ella kroutila hlavou.


  „Doktor mýmu tatíkovi řek: ‚Arthure,‘ tak se můj tatík jmenoval, ‚Arthure, kašli na to, že nevíš, jak se co jmenuje. Ale přijď za mnou, až si nevzpomeneš, k čemu ta podělaná vidlička slouží!‘“


  Ella se usmála. „Doufejme, že měl pravdu. K čemu slouží auto, si pořád ještě pamatuju.“


   


  Claudia se ze všech sil snažila ponořit do toho předsvatebního blázince. Bylo zvláštní, že každá generace k tomu přistupuje jinak. Příslušníci té její se bouřili proti bílým opulentním svatbám, a buďto si jen narychlo skočili na úřad, anebo spolu žili jen tak v přesvědčení, že nehynoucí lásku jim žádný kus papíru nezajistí. A teď před ní Gaby křepčila podobná sněhové pusince, připravená vyhodit tři měsíční platy za šaty, které si oblékne jen jednou. K tomu angažovala čtyři družičky oděné do tylu a na internetu celé hodiny hledala světle zelené mašle, které by ladily s jejich botičkami. Dokonce uvažovala, že jim prstýnky přinese Vito!


  Někdy si Claudia dělala starosti o nastávajícího ženicha Douglase. Doufala, že Gaby nejde tolik o obří stan od agentury Létající koberec a o svatební šaty od slavného návrháře, ale že především stojí o něho. Věděla, že Gabyiny kamarádky se poslední dobou vdávaly jedna za druhou, podobně jako pak jedna za druhou přicházely do jiného stavu, a chtěla věřit, že Gaby není jen další v řadě, která netrhá partu.


  Don na situaci reagoval tak, že oznámil částku, kterou je připraven vydat, načež se stáhnul a ničeho se neúčastnil. Naštěstí aspoň neláteřil nad plýtváním a rozhazováním, nepočítal, kolik žárovek by mohlo svítit za všechno šampaňské, ani nenavrhoval, aby se oslava konala ve sběrném dvoře.


  „Mami,“ vplula do kuchyně Gaby a v ruce měla svůj bílý iPad, který snad ani neodkládala, „tohle musíš vidět! Jenom za malý příplatek můžeš dostat i novomanželský budoár na svatební noc! Vyzdobí ti ho jako stan pouštního šejka. To by byla ta nejromantičtější věc na světě, co myslíš?“


  „Kvůli té večeři u stolu a tancování už teď napínáme rozpočet. A jsem si celkem jistá, že na nějaké šejkovy stany už nezbude. Ptala ses Douglase, co si o tom myslí on?“


  „Tomu to bude jedno. Je spokojený, když to může nechat na mně. No tak, mami, vdáváš se přece jen jednou za život.“


  Claudia se ubránila, aby nevyštěkla: „Podle mě zjistíš, že to není pravda, zvlášť když se znáte sotva pět minut a ještě přes internet,“ i když přesně to si v duchu myslela.


  „Ty si fakt nemůžeš pomoct, co?“ šlehla po ní Gaby, když si všimla, jak se tváří. „Vy s tátou jste už od toho stěhování celí mimo. Proto si ani neumíš představit, že někdo jiný by mohl být šťastný! Já se jedu na ten budoár podívat, s tebou nebo bez tebe!“


  Aby Claudia nezačala vztekle ječet, popadla psa a vydala se ven na procházku. V půlce ulice potkala Betty na vrnícím skútru v doprovodu Daniela Forresta.


  „Vypadá to, že máš depku,“ řekla místo pozdravu Betty.


  „Copak je to tak vidět?“


  „Druhá možnost je, že se snažíš to nebohý zvířátko zardousit.“


  Claudia se podívala dolů a zjistila, že Vito má vodítko omotané kolem krčku, takže ho nevědomky škrtila. „Ježíši. To všechno ta svatební horečka. Jsem z toho na nervy. Dcera má momentálně v plánu v jediném dni utratit hrubý národní produkt Brazílie za stany a ubrousky s monogramem.“


  „Pojeď s námi zpívat,“ navrhl Daniel. „Nikde se tak neodreaguješ od svatebního menu a zasedacího pořádku jako v partě mladistvých delikventů.“


  Claudia měla na práci tisíc věcí, ale došlo jí, že by opravdu chtěla jet s nimi. Trocha dobrovolné práce by jí mohla vrátit ztracenou duševní rovnováhu. A kromě toho, do svatby ještě zbývala spousta času.


  „Tak já jen odvedu Vita domů.“


  „Vezmi ho s sebou. Čoklíka právě potřebujeme, aspoň nám pomůže prolomit ledy u naší otrávené mládeže.“


  „Copak se do nápravných zařízení pro mladistvé můžou vodit psi?“


  „To asi ne, jenže nastala změna plánu. Máme se sejít v tamním komunitním centru.“


  Když dorazili do poněkud ušmudlaného sálu, už na ně čekalo dvanáct nepříliš nadšených adolescentů. Všichni měli na sobě různobarevné reflexní vesty kvůli bezpečnosti, protože předtím sbírali odpadky. Žádný z nich ani nezvedl oči.


  Pak si jedna dívka všimla Vita.


  „Jé, ten je krásnej!“ vyjekla. „Můžu si ho pochovat?“


  Claudia nikdy dřív neměla možnost Daniela sledovat mimo jeho exkluzivní středostavovský kroužek a byla zcela okouzlená. Nejenže měl s Vitem pravdu, ale dokázal zvolit ten správný tón – povzbudivý a přátelský, ale nijak blahosklonný –, aby si získal důvěru dětí, které rozhodně neměly důvod věřit dospělým. Vždyť mnohé z nich mnohokrát zklamali nebo jim provedli ještě něco horšího.


  Daniel přítomné rozdělil na zpěváky, kteří si sami vyberou hudbu, a na ty, kteří budou tančit. Pak úplně vykolejil vychovatele, protože všechny požádal, aby si vyměnili vesty tak, aby zpěváci měli jednu barvu a tanečníci zase jinou. Vesty najednou přestaly být známkou dělení na trestané a trestající, ale staly se pouhým rozlišovacím znakem dvou smíšených skupin.


  Vytáhl iPad, stáhl si text písničky „Seržante Krupke“ z West Side Story a navrhl, aby vytvořili svou vlastní, vylepšenou verzi tohoto vtipného chvalozpěvu na vzpouru proti autoritám.


  To, s čím přišli, bylo vtipné a zábavné. Claudia jim nadšeně tleskala. Energie a nadšení, jež z těch dětí sršely, byly přesně tím lékem, který potřebovala. Stejně jako trocha času stráveného s Danielem.


  „Na starýho páprdu jsi docela řízek,“ složil mu při loučení poklonu jeden z mládenců.


  „Tak, co na to říkáš?“ zeptal se Daniel cestou k autu.


  „Úžasné. Moc jsem si to užila.“


  „Příště musíš jet zase,“ navrhl. „Tady v Minsley je tě škoda.“


  „Jasně,“ přisvědčila Claudia a nevšímala si duševního alarmu, který nebezpečně blikal. „Myslím, že pojedu moc ráda.“


   


  Sal po bezesné noci vytáhlo z ložnice neúprosné zvonění zvonku.


  „Ano, kdo je?“ vyštěkla do domácího telefonu.


  „Máte tu zásilku.“


  Pokrčila rameny, nic totiž nečekala. Otevřela dveře a za nimi našla Rovného Rickyho s papírovým sáčkem z jejího oblíbeného Caffè Nero. „Snídaně,“ oznamoval. „A k ní ti vedu společnost.“


  Ustoupil a za ním se objevila Lara s kufrem v ruce.


  Sal se neubránila a strhla Laru do náruče. Konečně mohla k svému srdci přitisknout dítě, jež před více než čtyřiceti lety dala k adopci.


  Lara ustoupila a podívala se Sal do očí. „Tak přece jen jste dělala v Oslu chůvu.“


  „Laro, mě to tak hrozně mrzí. Byly prostě důvody…“


  „Nemusíte… Nemusíš mi nic vysvětlovat.“ Lara jí věnovala upřímný a vřelý úsměv. „Neměla jsem se tu jen tak bez varování objevit. Varovali mě, ať to nedělám.“


  „Tak co, děvčata, jdete dál nebo ne?“ zubil se Ricky, strčil Lařin kufr za dveře a podal jim croissanty.


  Chvíli mlčky seděly, Sal v křesle, Lara na kraji pohovky a mezi nimi ležel těžký balvan minulosti.


  „Nemůžu se dočkat, až mi všechno povíš,“ vyhrkla nakonec Sal. „Vyprávěj mi o sobě, úplně všechno!“


  „Jmenuju se Lara Olsenová, to už víš. Je mi pětačtyřicet. Narozená v Oslu, to taky víš. Vdaná. A jsem novinářka.“


  „Novinářka? To je zvláštní, já taky! Jak jsi mě našla? Tys věděla, že jsem Angličanka?“


  Lara se znovu usmála. „Díky svojí práci jsem se naučila pátrat po lidech. Dělala jsem jednou rozhovor s báječnou ženou jménem Mia, která se zabývá hledáním ztracených rodinných příslušníků. Nikdy jsem vlastně neměla v úmyslu po tobě pátrat, ale když jsem poznala ji, řekla jsem si, že je to řízení osudu. To ona tě našla, ne já. A radila mi, ať to nedělám, že za tebou nesmím zčistajasna přijet a překvapit tě, jenže jsem byla zrovna v Londýně a nemohla jsem si pomoct. Varovala mě, že bych tím mohla všechno zkazit. Že mě možná odmítneš.“


  Sal cítila, že se dusí. „A přesně to jsem taky udělala.“


  „Podle Mii je to úplně normální reakce. Pro spoustu žen jsou jejich ztracené děti jen minulost, dnes už mají nový život a nechtějí jitřit staré rány.“


  „Já teda chci. Jsem radostí bez sebe, ohromená, nadšená – ne, to všechno je málo, úplně mě to porazilo!“


  Znovu Laru pevně objala. „Chci o tobě všechno vědět, každičký detail od chvíle, kdy tě adoptovali.“


  Lara se rozesmála. Měla nádherný smích, který kontrastoval s jejím klidným, vyrovnaným vystupováním. „To by bylo dlouhé povídání.“


  „Kolik máš času?“


  „Dnes odpoledne mi letí letadlo.“


  „Měla bych ti něco nabídnout. Dáš si kafe?“


  „To by bylo skvělé.“ Vstala, aby jí pomohla. Z kotníčkových bot jí vykukovaly tlusté, měkoučké ponožky.


  „Míváš studené nohy?“


  „Jako led. Můj muž mě bez ponožek ani nepustí do postele.“


  „Já taky,“ švitořila okouzleně Sal. Odjakživa, už dávno před chemoterapií trpěla na studené ruce i nohy. Vytáhla z police kávu. „Černou, nebo s mlékem?“


  „Černou, prosím. Vždycky říkám, že mléko je pro krávy…“


  „Já taky. A sladíš?“


  „Tři lžičky, prosím.“


  „Stejně tak já.“ Podívala se Laře na nohy. „A nemáš náhodou ukazováček delší než palec?“


  Lara sundala botu a ponožku a zvedla chodidlo výš, aby si ho Sal mohla prohlédnout.


  Zíraly na sebe v ohromení z tolika shodných rysů, jež žádná z nich nečekala.


  „Ty ses nevdala? Nikdy?“ Lara se rozhlížela po Salině minimalistickém bytě, jenž byl sice vkusně, ale poněkud neosobně zařízený.


  Kdepak, pořád jsem svobodná holka, málem odpověděla Sal, ale to by znělo uboze a ona nechtěla, aby ji Lara litovala. „Vždycky jsem se spíš zaměřovala na práci.“ To zase bylo trochu afektované, ale pořád lepší než přiznat, že na vhodného muže se jí nikdy nepodařilo narazit. „Možná mě trochu poznamenalo to, co se stalo. Byla jsem tehdy hrozně mladá a naivní.“


  „Vyprávěj mi o tom. Chtěla bych to všechno slyšet.“


  Sal jim nalila kávu a posadila se naproti ní na pohovku.


  „Tehdy mi bylo osmnáct a byla jsem směšně nezkušená. Kolem svištěla šedesátá léta… svět se měnil. V novinách psali o volné lásce a květinových dětech, ale já byla jen bláhová holka ze severu, co nikdy nebyla v zahraničí a které máma nikdy nic neřekla. Když jsem poznala tvého otce, úplně jsem mu propadla. Asi jsem se chovala hrozně nezodpovědně, jenže jsem se zamilovala a prostě jsem věřila, že všechno bude krásné.“


  „Jaký byl?“


  „Jmenoval se Erik Jonsson. Studoval filozofii na univerzitě v Oslu. Byl to můj lyžařský instruktor…“


  Dokonce i po letech se Sal málem zapýřila nad tím, jak banálně to všechno zní – zamilovat se do instruktora lyžování jako spousta jiných hloupých hus!


  „Můj otec byl lyžařský instruktor?“ Viděla, že Lara neví, jestli se smát nebo plakat. „Tím se asi vysvětlují moje čisté obloučky. Ještě je naživu?“


  „Nemám tušení, bohužel. Od té doby jsem ho neviděla. Když jsem mu oznámila, že čekám dítě, vyděsil se a já se s ním už nikdy nesetkala.“ Věděla, že Laře nikdy nepoví o tom, jaký odpor ta zpráva v jejím otci vzbudila.


  „Zachoval se dost krutě.“


  „Myslím, že se zkrátka polekal. Bylo mu teprve dvacet. Na roli otce byl moc mladý.“


  „A co bylo dál?“


  „Našla jsem si práci jako au pair a těhotenství jsem tajila. Když to už dál nešlo, oslovila mě jakási žena a nabídla mi pomoc. Pracovala v nějaké nadaci, která umožňovala neprovdaným matkám dát miminko po porodu k adopci. Nejdřív jsem se bála, že je to nějaký podvod, že to třeba dělají pro peníze, ale ukázalo se, že je to seriózní církevní charita zaměřená na boj proti potratům – k těm jsem vždycky měla odpor. Ta žena mě odvezla do domova pro svobodné matky, ty ses pak narodila v porodnici. A potom přišli a odnesli tě pryč.“ Sal při té bolestné vzpomínce musela skrývat slzy. Všechno to bylo pořád čerstvé, jako by těch čtyřicet let ani neexistovalo. „Než jsem odjela z Norska, musela jsem přísahat na bibli, že tě nikdy nevyhledám. Chtěli mě tím zavázat, protože tvrdili, že tak to pro tebe bude nejlepší.“


  Došla k rohové skříňce a vrátila se s maličkým tričkem. „Tohle jsem si nechala. Sice to bylo zakázané, ale musela jsem něco mít.“ Usmála se na Laru, která se sama jen stěží bránila pláči. „Žádné vlásky jsi neměla, tak jsem si ani nemohla ustřihnout a schovat pramínek.“


  „Vždycky jsem měla nemožné vlasy.“ Lara si chvíli dětský obleček prohlížela. „Jsem tak ráda, že jsem tě našla.“


  Mlčky se k sobě přitiskly.


  „A co tvoje adoptivní matka? Pověz mi o ní něco. Našli ji asi prostřednictvím církve, že?“


  „Jmenovala se Astrid. Byl úžasná. Opravdu skvělá máma.“


  „Jaká byla?“


  „Praktická. Pořád v jednom kole. Uklízela, vařila, starala se o dům, o kariéru moc nestála. Ale vždycky mi pomohla a stála při mně.“


  Obrázek, který Lara vykreslila, byl takřka opakem Saliny povahy. Byla by ona kdy schopná dítěti poskytnout tolik laskavosti a bezpodmínečné lásky?


  „Ale měla i romantické chvilky. Milovala Omara Sharifa ve filmu Doktor Živago. Proto se taky jmenuju Lara.“


  Sal se musela usmát. Co jí to onehdy Rose říkala? Že v té kožešinové čepici vypadá jako Julie Christieová? Jak úžasně do sebe všechno zapadalo.


  „Takže jsi měla dobrou mámu?“


  „Úžasnou. Jen jsme se hodně lišily. Já rozhodně nejsem domácí typ.“ Lara se trochu rošťácky ušklíbla. „Někdy jsem tak trochu do větru.“


  Sal se rozesmála: „To já taky!“


  „Možná to mám po tobě.“


  „Ale nebránilo ti to nikdy ve štěstí, doufám?“ Sal si uvědomila, že teď mluví jak o Laře, tak o sobě.


  Lara zavrtěla hlavou. „Vůbec ne. S manželem žiju už sedmnáct let.“ Vytáhla malou průkazovou fotku tmavovlasého muže s něžným úsměvem v očích. Sal si s úlevou pomyslela, že vypadá opravdu laskavě. „Jmenuje se Max. Učí na univerzitě.“


  „Doufám, že ne filozofii?“


  „Biologii. A v Trondheimu, ne v Oslu.“


  „Vypadá mile.“


  „A tady jsou tvoje vnoučata.“


  „Vnoučata?!“ Sal sevřela víčka a kousla se do rtu, aby se nerozplakala. „Kolik? Jak se jmenují?“


  Lara jí podala jinou fotografii. Na ní stály dvě krásné dívky a vysoký, zadumaný kluk. „Angelice je šestnáct, Martině třináct a Martinovi deset.“


  „Můj táta byl taky Martin. Ach, bože, Laro!“ Hleděla na ty spokojené, zdravé a usměvavé obličejíky. „To je neuvěřitelné, nádherné. A co tvoje matka? Je naživu?“


  Lara zesmutněla. „Už ne. To je další důvod, proč jsem tě začala hledat. Umřela. Pátrat po tobě, když ještě žila, mi připadalo neuctivé.“


  „A tvůj adoptivní otec?“


  „Ten už je taky mrtvý. Moc hodný člověk. Trochu moc vážný, ale uvnitř laskavý. Měla jsem šťastné dětství.“


  „A jak ses vlastně dozvěděla, že oni nejsou tví skuteční rodiče?“


  „Máma ke mně vždycky byla upřímná. Co si pamatuju, vždycky jsem věděla, že jsem adoptovaná. V tomhle jsem po ní, nesnáším tajnosti. Myslím, že není správné věci tajit. Problémy to neřeší, spíš způsobuje. Slyšela jsem, že tohle je typicky norská vlastnost: přímočarost a upřímnost.“


  Před další otázkou Sal zaváhala. Nebyla si jistá, že chce znát odpověď.


  „Jak zemřela?“


  „Rakovina nadledvinky. Dost vzácná a velice rychlá.“


  „Laro…“ Sal mluvila jen s obtížemi. „Je mi to moc líto.“


  „Možná nás dala dohromady právě ona. Byla ohromně velkorysá.“ Lara se podívala na hodinky a vstala. Dvě hodiny utekly jako voda. „Mrzí mě to, ale musím stihnout letadlo. Bylo to vážně úžasné tě poznat.“


  „Musíme se brzy zase vidět. Třeba bych mohla zajet do Osla a seznámit se s tvojí rodinou.“


  „To by byla senzace. Moje děti by byly nadšené, že mají dvě babičky.“


  A pak byla najednou pryč.


  Sal ztěžka dosedla. Bolest ze ztráty, kterou teď cítila, byla horší než všechny průvodní potíže rakoviny. Najít ztracenou dceru bylo nádherné, obrovské štěstí. Jenže odjela brzy a Sal se teď cítila, jako by jí usekli ruku a ona ji pořád ještě cítila.


  Nesnáším tajnosti. Není správné věci tajit. Problémy to neřeší, spíš způsobuje.


  Lara měla pravdu. Ale copak mohla teď, když věděla, že její adoptivní matka zemřela na rakovinu, dceři oznámit, že i ona – její skutečná matka, již našla po nesnadném a bolestném hledání – trpí touž nemocí?


  Sal odešla do ložnice, posadila se na postel a zírala do prázdna. Měla by se připravit na cestu do nemocnice, ale měla pocit, že z ní najednou kdosi vysál všechnu sílu, jako když se zničehonic vybije baterie.


  Skrze těžkou oponu osamělosti neproniklo ani klepání na dveře.


  Klepání se však změnilo v bušení, až nakonec šla otevřít.


  Na prahu stála Lara, hlavu zakrytou kapucí proti venkovnímu větru. „Mám jednu otázku.“ Upírala na Sal neochvějný modrý pohled. „Ty máš taky rakovinu?“


  Sal se prudce nadechla. „Je to tak zřejmé?“


  „Pro mě ano. Máš na sobě paruku, stejně jako Astrid. A po chemoterapii ti vypadaly řasy.“


  Sal se málem rozplakala. Ustoupila a pustila ji dál.


  „Ano. Mám rakovinu.“


  „Jakou?“


  „Prsu.“


  Laře se zřejmě ulevilo. „To není tak zlé. A co říkají doktoři?“


  „Dávají mi infuze, které mají zmenšit velikost nádoru předtím, než budou operovat.“


  „Neoadjuvantní terapie, rozumím.“


  „Dnes odpoledne jedu do nemocnice. Můj doktor svolal konzilium. Chtějí probrat, co se mnou dál. Strašně mě to mrzí. Je to tak nespravedlivé, vždyť jsi právě o jednu mámu přišla.“


  „Teď, když to vím, zůstanu v Londýně.“


  „Ale co děti a tvůj manžel?“


  „Pochopí to.“


  Sal ji vzala za ruku a pevně stiskla. Nakonec o Laru nepřišla, dcera zůstane s ní. Najednou cítila mnohem menší strach. „Děkuju ti, Laro, že ses ke mně vrátila. Mám štěstí, že tě mám.“


  Lara se usmála. „Taky jsem měla štěstí, protože jsem neposlechla Miu. Teď budeme té nemoci čelit společně. Mám už nějaké zkušenosti, umím klást otázky. Ale možná, že bychom si ještě předtím mohly dát trochu vína, co myslíš?“


  Sal našla v lednici zbytek sauvignonu. „Jakou výmluvou asi dneska obšťastním své zaměstnavatele?“


  „A proč jim neřekneš pravdu?“


  „Ach, Laro, přece proto, že je mi třiašedesát a dostat tuhle práci byla veliká klika. Mám ji jen na půl roku. Copak si teď můžu říct o volno s tím, že mám rakovinu?“


  Lara se nepřela, ale Sal věděla, že si myslí svoje. Tajnosti nejsou správné.


  V čekárně kliniky seděla zase ta matka s dcerami, kterou vídala. Dnes byla Sal jako omámená vědomím, že vedle ní sedí její vlastní potomek. Když vcházela do ordinace doktora Richardse, představila všem „svou dceru Laru“ s tak zářivým úsměvem, až museli dojít k závěru, že jí přeskočilo.


  Za stolem seděli čtyři specialisté. Naposled byli jen dva. Přeber si to sama, jak by řekla Rachel.


  Zdálo se, že se nádor nezmenšuje tak rychle, jak by si přáli.


  „Rádi bychom vám upravili medikaci. Momentálně dostáváte FEC. Aby se nádor rychleji zmenšil, přidáme vám ještě lék Taxotere. Pak začneme uvažovat o možnostech chirurgického zákroku.“


  Sal se najednou hrozně chtělo smát. Rachel jí kdysi řekla vtip: Operace dopadla dobře, ale bylo to o prsa!


  „Chcete říct, že mastektomie možná nakonec nebude nutná?“


  Doktor Richards spojil prsty před obličejem. „Bohužel, s vaším typem nádoru nelze uvažovat o zachování prsu. Jeho odebrání bylo od začátku jedinou alternativou. Odebereme vám také blízké lymfatické uzliny. Paní Graingerová, už jste se informovala o možnostech rekonstrukce prsu?“


  Sal kroutila hlavou.


  „V podstatě existují tři možnosti. Tou první je silikonový implantát.“


  Pohybem kouzelníka, který právě sáhl divákovi za ucho a vyčaroval vejce, vytáhl ze zásuvky jakýsi předmět ve tvaru kapky. „Jsou plněné buďto silikonem, nebo fyziologickým roztokem.“


  Sal se zničehonic před očima objevila představa bazénu na palubě výletní lodi, kde se voda přelévá sem a tam.


  „Zavedení implantátu prodlouží operaci jen asi o hodinu a probudíte se s novým prsem.“


  „To musí být bezva.“


  „Možnost druhá: plastický chirurg použije tukovou tkáň ze stehen, z bříška nebo z hýždí. To jsou už náročnější operace, ale zase jde o vaši vlastní tkáň.“


  „Anebo třetí – taky by se žádná rekonstrukce dělat nemusela. Koneckonců, je to dost náročná operace.“


  „Paní Graingerová,“ usmál se laskavě doktor Richards, „po tom, co jste si zakusila při chemoterapii, bude operace jako procházka ranní rosou.“


  Když vyšly z ordinace, Lara se k ní otočila. „Mám jednu otázku.“


  „Jen do mě.“


  Laura zakroutila hlavou, ale usmívala se. „Bereš vůbec někdy něco vážně?“


  Sal jí úsměv oplatila. „Já beru věci vážně tím způsobem, že je vážně neberu.“


  „V tom případě jsem ráda, že bereš věci vážně.“ Popadla Sal za ruku a pevně jí stiskla dlaň. „Hrozně mě to mrzí – že sotva jsem tě našla, musíš podstoupit tu operaci a přijít o prs.“


  Jenže Sal zářila štěstím, jako by dnes neslyšela nic než dobré zprávy.


  „Laro, možná to bude znít šíleně, ale mně je fakt jedno, že o ten prs přijdu. Strašně toužím se uzdravit, to je jasné, ne? Těším se, až poznám tvého muže a děti.“ Ještě se nedokázala přimět, aby je nazvala vnoučaty. „Přihodilo se mi cosi mimořádného. Než ses objevila, snažila jsem se sama sebe přesvědčit, že mi vlastní rodina vůbec nechybí. Ale teď jsi tady a já jsem šťastná jako blecha.“ Objala Laru tak pevně, až obě zapomněly dýchat. „Cítím se úplná, protože ses mi do života vrátila ty. Děkuju. Děkuju ti natisíckrát, že sis mě našla.“


   


  Nigel měl dnes přes noc zůstat u Belly, takže unavená a napětím vyčerpaná Laura se mohla po téměř třech týdnech, kdy chodila do práce rovnou z nemocnice a naopak, jít domů vyspat. Hodnoty Bellina krevního tlaku neklesaly, a pokud by se tak brzy nestalo, chtěl porodník kvůli zdraví matky i dítěte provést císařský řez.


  Jakmile přišla domů, nalila si velkou sklenici whisky a snažila se dívat na televizi, ale na nic se nemohla soustředit. Pustila počítač a na internetu si hledala informace o preeklampsii, načež se kolem desáté rozhodla jít do postele.


  K ničemu to nebylo. Přestože konečně ležela ve vlastní posteli, nemohla usnout.


  Nakonec kolem půl jedenácté zavolala Simonovi.


  Při prvním volání nezvedl telefon ani se nepřepnul do hlasové schránky, takže to zkusila ještě jednou. Když už to chtěla vzdát, hovor vzal.


  „Bella si nepřála, abych ti o tom říkala, ale já mám pocit, že jako otec máš právo to vědět. Dostala nemoc, které se říká preeklampsie. V nejhorším případě může ublížit miminku nebo Belle přivodit mrtvici, takže pokud to neustoupí ani příští týden, chtějí buď vyvolat porod, anebo udělat císaře.“


  Simon neodpověděl. Slyšela jen podivné hrdelní zasténání.


  „Simone, neboj se.“ Jeho reakce ji polekala. Simon jen zřídka dával najevo jakékoli emoce. „Bude v pořádku. Dneska je u ní přes noc Nigel a doktoři ji sledují čtyřiadvacet hodin denně.“


  „Nejde jenom o Bellu,“ skoro zařval Simon, „taky o Suki! Dneska na kontrole neslyšeli srdíčko. Ach, panebože, Lauro… a ona ho bude muset i tak porodit!“


  „Ach, Simone, to je příšerné.“


  „Nemusíš předstírat žádný soucit, Lauro. Já vím, jak to pro tebe bylo trpké. Teď si můžeš myslet, že se mi dostalo spravedlivé odplaty.“


  Laura si zakryla dlaní oči. Možná dřív snila o pomstě, ale po tom, co jí Simon řekl, měla chuť rozběhnout se za Bellou a zůstat u ní, dokud se děťátko bezpečně nenarodí a šťastná máma ho nevezme do náruče.


   


  Claudia se podívala na tu růžovou nádheru, kterou si právě zkoušela v kabince, a otřásla se odporem. Od chvíle, kdy je Gaby zaskočila tím svým zasnoubením, uplynula už řada týdnů a svatba měla vypuknout dřív, než byste řekli „rozvodové řízení“.


  Poprvé v životě chápala, jak se asi cítila matka vévodkyně Kate, když si brala prince Williama. Být matkou nevěsty nebylo nic snadného: musíte vypadat skvěle, ale v žádném případě na sobě nesmíte mít nic, čím byste byť jen náznakem zastínila dceru. A musíte zůstat střízlivá. Aspoň, že ji se nechystaly sledovat miliony lidí u televize.


  Nebylo divu, že její generace se proti svatbám bouřila. S Donem žili celkem šťastně i přesto, že si jen tak zaskočili na matriku, když se Claudia blížila pokročilému stadiu těhotenství.


  Při pomyšlení na Dona ji přepadla úzkost. Jestlipak si ještě píše s tou dávnou přítelkyní? Zdál se pořád dobře naladěný i navzdory svatebním výdajům, což bylo neobvyklé.


  A jeho dobromyslné rozpoložení rozhodně nemělo co dělat s Claudiinými chabými pokusy dostat ho do sboru, zajít na bridž nebo zpívat s nezletilými delikventy, protože každému jejímu návrhu tvrdošíjně odolával. Dokonce ustaly i jeho každodenní návštěvy sběrného dvora. Existovaly jen dvě možné příčiny: buďto i jeho svatba zaměstnávala, anebo si dál živě dopisoval s Marianne.


  Možná se s ní dokonce vídal.


  Claudii mrzelo, jak málo jí na té tajuplné Marianne vlastně záleží. Doopravdy ji znepokojovalo, že se o ni nezajímá víc. A důvod jejího nezájmu na ni čekal dole.


  Když se před Danielem zmínila, že se chystá na Oxford Street kvůli šatům na svatbu, prohlásil, že tou dobou bude ve městě taky. Proč se tedy nesejít a nedat si spolu sklenku šampaňského?


  A tedy byli oba tady, v obchodním domě Selfridges a měli se sejít ve zdejším baru.


  No vážně, rozumovala Claudia, copak je na tom něco špatného? Byl to přece obchoďák, proboha. S milencem se asi těžko někdo schází zrovna tam, no ne?


  Daniel na ni čekal v baru na galerii před velkou zrcadlovou mozaikou a shlížel přitom se smíchem dolů, do oddělení dámských kabelek.


  Claudii náhle přepadlo jakési zlé tušení. Co to vyvádí, proboha?


  „Jestlipak víš,“ chechtal se Daniel, „že tamta mladá dáma právě vyhodila tisíc liber za jednu kabelku? Představ si, co všechno bych mohl podniknout, kdyby je poslala na moji charitu!“ Znělo to pobaveně, byla v tom okouzlující rezignovanost, přitom však tu ženu nijak nesoudil. Kombinace přímo smrtící. „Bublinky bílé, nebo růžové?“


  „Bílé, prosím.“ Claudia, naplněná božskou dekadencí, se usadila pod obrazem od Tracey Eminové, jenž v ní vzbuzoval představy rozestlaných postelí a všeho, co se v nich mohlo odehrávat.


  „Nákup byl úspěšný?“ Změřil si očima její tašku. „Ukaž.“


  Claudia váhala. Najednou se podivně styděla.


  „Ale no tak, já mám přece docela dobrý vkus.“


  „To jistě máš. Jenom nevím, jestli ho mám taky já.“ Claudia rozložila šaty na vedlejší křesílko.


  „Nádherné. Jsou úplně přesné. Budeš mít i klobouk?“


  „Klobouky nesnáším.“ Vytáhla miniaturní klobouček s pírky v krémovém odstínu, který si vybírala poslední půlhodinu.


  „Krása. Od téhle chvíle si tě budu představovat, jak se procházíš rajskou zahradou v tomhle a v ničem jiném.“


  Claudia se bezděčně zachichotala. „Myslím, že Eva na sobě nikdy fascinátor s peřím neměla.“


  „Ale je to zajímavá představa, nemyslíš? Třeba by mohl být zdobený háďátky a malinkými jablíčky.“ Zvedl sklenici v tichém přípitku. „Zbude ti čas i na oběd, než se budeš muset vrátit do Minsley, zpátky k povinnostem matky panny nevěsty?“


  „Mám teď ještě schůzku s kamarádkou Ellou, kterou Gaby přinutila udělat květinovou výzdobu – samozřejmě co nejlevněji.“


  „To je škoda.“


  Řekl to tak něžně, až se Claudii hnal do tváří ruměnec. Ne, vůbec to není škoda, přesvědčovala se v duchu přísně. Oběd může znít docela nevinně, ale jak každá vdaná žena dobře ví, je to první krok na petrklíči zdobené cestě k nevhodným pletkám.


  Se znepokojivou rázností dopila skleničku. „Bylo výborné.“


  „Dáš si ještě?“ optal se s nadějí v hlase.


  „Rozhodně ne, jinak bych se lízla a to se špatně vybírají aranže doprostřed stolu.“


  „Ale, ale, tolik věcí, o kterých musíš rozhodnout…“


  Jeho škádlivý tón ji znovu rozesmál, takže na okamžik své odhodlání ztratila. „Tak dobře, ale jenom jednu a pak musím běžet.“


  Zatímco čekal u baru, na displeji telefonu, který nechal ležet na stole, se rozsvítila zpráva: Máš být na zkoušce. KDE JSI?


  Claudii se znovu nahnala krev do tváří. Takže on vůbec neměl být v Londýně! Musel tedy přijet jen kvůli ní. Věděla, že to není správné, ale cítila se neskutečně, sladce a nebezpečně polichocena.


   


  Když se Claudia konečně od Daniela a od Selfridges utrhla, i ona našla na mobilu zprávu. Ella měla hodinu zpoždění. Co si počne s tím časem navíc?


  Odolala vážnému pokušení běžet zpátky za Danielem a vzpomněla si, že do nemocnice, kde Laura pečuje o dceru, je to jen pár minut metrem.


  Nemocnice Princess Lily patřila k těm obrovským fakultním institucím, kde se věnují mnoha lékařským oborům. Claudia stála ve vstupní hale a váhala, kterým směrem se v rozlehlém areálu dát, když vtom zůstala ohromeně stát: uviděla Sal, nikoho jiného, jak vystupuje z výtahu, zavěšená do nějaké mladší blondýnky.


  Už se k ní málem rozběhla, když se kolem prohnal tým záchranářů s pacientem na lehátku. Než se dostali k výtahu, Sal byla tatam.


  Podivná věc. Možná, že onemocněl někdo z jejích kolegů? Na to se jí musí zeptat, až se příště uvidí. Claudia nastoupila do vedlejšího výtahu a vyjela do podlaží, kde bylo prenatální a porodnické oddělení. Tam se zeptala, kde leží Bella Minchinová.


  Poslali ji do chodby vlevo, ale ještě než došla do pokoje, ucítila ve vzduchu zvláštní napětí. Pak se rozlétly dveře, sestry běhaly sem a tam, přístroje pípaly. Claudia se přimáčkla ke stěně, aby nepřekážela. Vtom ze dveří prudce vyjela postel s Bellou, kterou v poklusu tlačili zřízenci. Za ní se objevila Laura s prázdným výrazem, jako by z ní někdo vysál všechen cit.


  „Claudie!“ Tvářila se zmateně, jako by jí nic nedávalo smysl.


  „Omlouvám se,“ objala ji Claudia, „vybrala jsem si špatný čas, viď? Ale byla jsem v Londýně, tak jsem si řekla, že to zkusím. Jsi v pořádku?“


  „Právě se rozhodli operovat, přestože je ještě daleko před termínem. Něco se děje s placentou, prý by mohla poškodit dítě. Nigel už je na cestě. Chudinka moje Bella!“


  Laura, která se až dosud snažila všem dodávat klid a sílu, se rozplakala.


  „Panebože, Claudie, snad budou oba v pořádku. To bych nepřežila, kdyby o to dítě přišla stejně jako ta Simonova holka.“


  „Cože? Simonova holka? Myslíš tu jeho mrchu?“


  „To děťátko umřelo. Budou muset vyvolat porod.“


  „Do prdele. To je odplata jak z bible.“


  „Řekl mi, že mě to dozajista potěšilo.“


  „On tě fakt vůbec nezná, viď?“


  „Mně záleží jenom na Belle.“


  Claudia svou kamarádku objala. Za jiných okolností by si byla pomyslela něco ve smyslu „dobře mu tak“, jenže tady v nemocnici, kde je vzduch těžký úzkostí a nadějemi, jí porod připadal jako nesmírně nejistý podnik. Proto je v duchu oba litovala.


  V té chvíli k nim přiběhl Nigel ještě v teplákové soupravě, jak utekl z hodiny tělocviku. „Lauro, kde je? Běžel jsem hned, jak jsem dostal zprávu.“


  A vtom se znenadání ozval dětský křik. Otevřely se dveře a usměvavá sestra na ně povzbudivě zamávala. „Děťátko i placenta už jsou bezpečně venku. Máte nádherného chlapečka!“ sdělila Nigelovi.


  Všichni tři se hrnuli na sál za Bellou. Ta napůl sděla na posteli a na rukou držela dítě, zdaleka ne tak maličké, jak očekávali. Už sálo z jejího prsu.


  „Bello, andílku, nemůžu věřit, že jsem to zmeškal.“ Zdálo se, že obrovitý Nigel má slzy na krajíčku.


  „Stalo se to zničehonic. Dali mi epidurál a vyndali ho hrozně rychle.“ Drobounká hlavička odpadla od bradavky. „Na, pochovej si ho.“ Podala ten lidský uzlíček Nigelovi. Děťátko si tátu prohlíželo tajuplnýma modrýma očkama. Nad nimi mu trčel chomáč černých vlasů, připomínající papouščí chocholku. „Koukněte na něho, to je úplný indián!“


  I Laura zatoužila si vnoučka pochovat, ale nechtěla do té vzácně intimní chvilky vstupovat. Podívala se na tu usměvavou sestru. „Bude muset do inkubátoru?“ Představu, že by měl na sobě plno hadiček a nikdo by ho ani nepohladil, nemohla přenést přes srdce.


  „My ho za předčasně narozeného nepovažujeme. Možná si je tu oba necháme o den, dva déle, ale jinak se ničím neliší od jiných novorozenců. Bude v pořádku.“


  Laura se málem rozesmála úlevou.


  „Tady máš, babi, pochovej si ho.“ Nigel jí zničehonic podal chlapečka.


  Laura ho pevně přivinula k sobě. Přitom mu rukou přidržovala hlavičku. Vzpomínka na to, jak kdysi stejně chovala Bellu se Samem, se jí okamžitě vrátila. S vlastními dětmi se však její mateřská radost mísila s obavami, zdali svůj úkol zvládne.


  Dnes, když tady stála s novorozeným vnoučkem, necítila nic než lásku: čirou, bláznivou a obrovskou.


   


  „Měla jsi ho vidět, je to takový brouček nádherný!“ Claudia ukázala Elle displej s fotkou Laury s vnoučkem, kterou v porodnici pořídila. „Laura je v sedmém nebi. Bude z ní úžasná babička. Z nás už je druhá. Není to ohromné?“


  „Však jsme to dost dlouho odkládaly. Před sto lety už bychom touhle dobou byly mrtvé,“ odtušila Ella úsečně od kuchyňského stolu, kde vězela až po kolena v liliích, fréziích a jasně zeleném pryšci. Aranžovala ukázkové kytice a květinové ozdoby na stoly, které měla Claudia odvézt zpátky do Surrey a ukázat Gaby.


  „Ello, to bys nevěřila, co se přihodilo Simonovi a té jeho spermokopce. To dítě prý umřelo, ale ona stejně bude nucená absolvovat normální porod.“


  „Kristepane, to je teda neštěstí. Nikdy bych si nepomyslela, že tohle řeknu, když si vzpomenu na všechno to utrpení, které zavinila…“


  „Které zavinili,“ opravila ji Claudia.


  „… tak jo, které zavinili. Ale porodit mrtvé dítě, to je to nejtragičtější, co se může ženské stát. A neříkej, že si to ten hajzl s tou mrchou zasloužili.“


  „Ello,“ ušklíbla se Claudia, „to jsem určitě říct nechtěla.“


  „Ale vsadím se, že sis to myslela.“


  Vrátila se ke kytkám. „Jak dlouho bude Bella v nemocnici? Viď, že by Gaby nevadilo, kdybych Belle spíchla tady z těch zásob kytici na uvítanou?“


  „Zapomeň, co by řekla Gaby. Kytky platím já. Bože můj, Ello, nechápu, co to tu holku popadlo. Já se na líbánky těším snad ještě víc než oni, protože to znamená, že už bude po všem! Celé dva týdny klidu! Mimochodem, ještě jedna divná věc. V nemocnici jsem zahlídla Sal. Nemyslíš si třeba, že je nemocná a nechce nám to říct? Mně připadá, že se nám poslední dobou vyhýbá. Tím by se to dalo vysvětlit.“


  „Sal? Sal přece žádné tajemství neudrží, ani kdyby na tom závisel její život. Určitě byla jen někoho navštívit. Přijde na svatbu?“


  „Tvrdí, že ano, ale poslední dobou se s ní těžko na něčem domlouvá. Laura určitě přijde. Ale zdá se mi to ohromné, že nám Gaby s Douglasem dovolili na večerní oslavu pozvat, koho jen budeme chtít.“


  „To je rozhodně velkorysá nabídka.“


  „On má totiž většinu rodiny někde v Austrálii, takže z jeho strany moc hostů nepřijde. Bude to docela pecka, myslím.“


  „A nádherná událost,“ doplnila Ella. „Přesně to, co my staré babky potřebujeme na rozveselení. Připomenem si, že život skýtá plno radostí, ne jenom ztrátu paměti a umělé klouby.“


  „Přesně tak,“ souhlasila Claudia. Napadlo ji, jak by asi její přítelkyně šokovalo zjištění, kde strávila dopoledne. Že popíjela šampaňské ve společnosti muže, který není její manžel. 
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   „Nechtěli byste pár dní bydlet u mě, než Nigel stihne všechno zařídit?“ nabídla jim Laura. „Moc času na to asi neměl, když jsi musela narychlo do nemocnice.“


  Bellu s chlapečkem dnes propouštěli a Laura měla před očima jejich spartánský byt s plakáty přilepenými gumou a nelákavou ložnicí. Věděla, že nesmí dát najevo ani náznak obav či nesouhlasu. Také si ze zkušenosti pamatovala, že prvních několik dní po narození miminka představuje klíčové období, kdy okolní svět mimo vaši rodinnou bublinu jako by přestal existovat, a ona jim ho nechtěla zkazit. Věděla, že v bohatých rodinách hned v první den nastupuje novorozenecká chůva, vezme si dítě, nastaví mu pravidelný režim a po měsíci vám ho zase vrátí, což Laura vždycky považovala za hroznou škodu. Životní styl její dcery se od nich však na hony lišil.


  Bella pokrčila rameny. „Co myslíš ty, Nigele?“


  „Podle mě je to bezva nápad.“ Laura měla svého obrovitého skoro-zetě ve stále větší oblibě. I přes hrozivý zevnějšek se vždycky choval rozumně a uvážlivě.


  Nacpali se do Lauřina auta. Bella s miminkem seděli vzadu a Nigel na sedadle spolujezdce.


  Předchozího večera se Nigel učil, jak nemluvně vykoupat. Laura věděla, že bude mít do smrti před očima obrázek těch velkých tlap, v nichž s nekonečnou něhou drží to droboučké stvoření, jako by to byl nejvzácnější drahokam ve vesmíru.


  Počasí jejich návratu domů přálo. Slunce jasně ozařovalo ulice a i ti nejmrzutější Londýňané se dnes usmívali. „Budeš si moct venku sednout na deku,“ poznamenala Laura. „Tohle je na rození dětí nejlepší doba. Říká se, že letní děti jsou veselé a mají víc sebevědomí.“


  „A co ty? Nemusíš se brzy vrátit do práce?“ ptala se Bella.


  „Musím, dnes odpoledne,“ přisvědčila Laura. Litovala času, který nestráví s miminkem, ale těšilo ji, že tak jim aspoň poskytne potřebný čas, aby byli spolu sami. „Nejdřív udělám velký nákup, abys měla všechno, co potřebuješ. Stejně bude dobře, když budete mít trochu soukromí.“


  Když Laura otevírala vstupní dveře, musela odsunout velkou hromadu pošty. Navzdory letnímu počasí a šťastným chvílím, jež prožívali, ji trochu sklíčil pohled na další dopis od Simonových právních zástupců. Ale teď mohl jít k čertu, nehodlala ho otevírat a všechno tím zkazit.


  Kocour Tom byl nadšený jako obvykle, divoce mňoukal a motal se jim pod nohama.


  „Nebude na mimčo zlý?“ ptala se Bella úzkostně.


  „Určitě ne. Ale jestli chceš, můžeme pořídit síťku. Když jste byli malí, měli ji všichni.“


  „To byly ty časy, kdy jste nechávali prcky vzadu v zahradě a oni tam nepřežitě řvali celé hodiny?“


  Laura málem zopakovala slova své matky, že to bylo dobré na plíce, ale raději si to rozmyslela. Pokud šlo o výchovu, moderní babičky držely jazyk za zuby. Kdopak věděl, jak se to vlastně dnes dělá? Zdálo se, že názory se mění každých pět minut a oscilují od extrému k extrému, od kojení, kdykoli si dítě řekne, až po starou dobrou disciplínu. Najednou si uvědomila, že její dcera už je matkou a tyhle věci si bude muset rozhodnout sama.


  A já jsem zase babička! I tohle vědomí bylo přenádherné.


  „Tak, co ti mám nakoupit?“


  „Nemusíš plašit, mami. Já si něco objednám z Tesca. Moje generace už je online, nezapomeň.“


  „Dobře. Tak já vyrazím do práce. Dělám od dvanácti do čtyř. A co jména? Už máte nějaké kandidáty?“


  Věděla, že je to citlivé téma, jenže v práci se budou všichni vyptávat.


  „Kdyby to byla holka, bylo by to snadný,“ odtušila Bella. „Je tady Siouxsie ze Siouxsie and the Banshees, Candia z Inkubus Sukkubus, nebo třeba Amy, ta je z Evanescence. Ale klučičí jména…“ Bella vzdychla. Vybrat to správné jméno pro nového příslušníka gotické komunity byl pěkný oříšek. „Původně jsme si říkali, že by to mohl být Robert, víš, ten zpívá v The Cure, ale momentálně uvažujeme o Aaronovi. Ten je z My Dying Bride.“


  „Aha,“ hlesla Laura. Co se stalo s Rogerem a Andym? Ale mohlo to jistě být i horší. Co kdyby chlapce pojmenovali po Marilynu Mansonovi, že? „Tak zatím. A kdybys cokoli potřebovala, napiš zprávu.“


  „Dík, mamčo.“ Bellin bledý obličejík náhle rozzářil úsměv a zahnal všechny starosti. „Jsi prostě úžasná.“


  Laura si ta vzácná slova schovala na potom, aby se s nimi mohla potěšit.


  V LateExpressu se přírůstky velmi oslavovaly. Všichni v čele s nadšenou paní A se shromáždili kolem Laury, aby se podívali na fotku.


  „Ááách, ten je úplně božský,“ rozplývala se paní A. „A je to kluk! Žádné hračičky s tím, viďte? Ne jako moje švagrová, ta musela nejdřív porodit tři holky, než konečně přišel kluk!“


  Paní A ani za dlouhá léta strávená v Británii nepostřehla, že i podle dvorní etikety zaujímají děvčata stejně významné místo jako chlapci.


  „A jak se bude jmenovat? Už se rozhodli?“


  „Možná Robert nebo Aaron, ale ještě si nejsou jistí.“


  „Poraďte jim jméno Noah,“ pravila paní A. „Můj syn má ve třídě tři Noahy: jeden je muslim, druhý křesťan a ten třetí má tátu v Britské národní straně. Moc dobré jméno do dnešního ošemetného světa.“


  Laura se usmívala. „Vyřídím. Ale momentálně se snažím, abych se jim do toho pletla co nejmíň.“


  „Skvělá politika,“ chválila ji paní A. „Jenom ať si dělají vlastní chyby. A když se jim něco nepodaří, vy vždycky můžete říct, že jste si to myslela.“


  Před koncem směny se Laura rozhodla koupit domů alespoň základní věci – plenky, vlhké ubrousky, mléko, těstoviny a pesto. Když to nebudou potřebovat, může se to nechat v zásobě.


  Ještě než vystoupila z auta, uslyšela pronikavý křik Roberta/Aarona. By to onen primitivní nářek, jenž patří ke genetické výbavě každého novorozence a jehož cílem je vyděsit rodiče natolik, aby ho nikdy neopustil.


  Bella, celá bledá a usoužená, plakala na pohovce.


  „Mami, proč pořád brečí? Pořád ho krmím, až mě bolí bradavky, je přebalený, odříhnul si, ale stejně pořád řve jak na lesy.“


  Laura odložila nákup. „Nemám se s ním trochu projet v autě? S tebou to vždycky zabíralo. Taky jsem tě dávala na víko od pračky.“


  „Cože? Tys mě dávala na víko od pračky?“ opakovala zděšeně Bella.


  „Přikurtovanou v lehátku, samozřejmě. Ty vibrace tě raz dva uspaly.“


  „A nenapadlo tě, že je to nebezpečný?“


  „Za našich časů jsme si tolik starostí nedělali. Jenom jsem pro jistotu vždycky dala na podlahu peřinu.“


  „To pěkně děkuju.“


  Ječení, které na okamžik ustalo a dočasně zklidnilo atmosféru, začalo s novou vervou znovu.


  Bella zase propukla v pláč.


  „Vezmu si ho,“ pronesla Laura pevně.


  Odnesla vajíčko s chlapečkem do auta a pečlivě ho připoutala. Najednou se začala o ten poklad bát. Nevzpomínala si, že by se kdy bála řídit auto s vlastními dětmi. Spokojeně s nimi brázdila silnice, pouštěla na plné pecky Bruce Springsteena nebo The Eagles a zpívala si. Laura cítila jistý vděk za to, že ačkoli se přístupy k výchově během let měnily, schopnost zážehového motoru uspat dítě zůstala stejná.


  Do pěti minut klučík tvrdě spal a spokojeně si tu a tam odfrknul.


  Laura jezdila ještě asi čtvrt hodiny a se zručností jezdce formule 1 měřila zatáčky a vzdálenosti tak, aby nemusela příliš zpomalovat, či dokonce zastavit na červenou a tím riskovat, že se dítě probudí.


  Když se vracela, tušila, že největší problém bude zastavit auto a co nejplynuleji a nejméně rušivě sedačku zase vytáhnout.


  Bella tvrdě spala na pohovce a v rukou ještě svírala rozečtený časopis.


  Laura postavila sedačku tichounce vedle ní a šla si udělat šálek čaje. Byl to hotový zázrak, ale zatím se nevzbudil.


  Za půl hodiny zase začal vyvádět, až nakonec Bellu vzbudil z dřímoty. Rozeštkala se taky. „Kristepane, mami, já nevím, jestli tohle zvládnu, fakt ne!“


  „Ale ano, zvládneš.“ Laura podala dceři dítě. „To bylo nějakých lekcí o porodu, jenže vám nikdo neřekl, že to nejtěžší začne až potom, viď? Máš pocit, že to nikdy neskončí, ale není to pravda. Brzy se zklidní, uvidíš.“


  Bella našla prs a dala ho křiklounovi do pusinky. Nastala chvíle požehnaného klidu, než mu bradavka vypadla a proces bylo třeba zopakovat.


  „Řeknu ti, mami, že kojení je horší než porod.“ Bella vzdychla. „Pořád se bojíš, jestli se napil dost, protože když ne, tak se za pět minut probudí a bude chtít zase. Je to jak výslechový metody na Blízkým východě, akorát že tenhle nechce informace, ale mlíko.“


  Laura se zasmála. „Vzpomínám si.“


  „Jak dlouho to bude trvat? Už teď jsem jako mátoha, protože nespím.“


  „Moc dlouho ne. Ale člověku to připadá jako věčnost.“


  „Díky, mami. Jak bylo v práci?“


  „Dobře. Všichni si chtěli prohlédnout jeho fotku. Paní A tvrdí, že bychom mu měli dát jméno Noah. Že prý je takové globální a v dnešním složitém světě ho akceptují všichni bez rozdílu.“


  „Noah,“ opakovala Bella. „Noah, to se mi líbí. Připadá mi to takový solidní. Představím si přitom tu starou dřevěnou archu Noemovu, co jsem měla jako malá. Tu hračku jsem milovala. Uvidíme, co na řekne Nigel.“


  „A kam se vlastně ztratil?“


  „Leze doma po žebříku a věší na strop svítivý hvězdičky. Ale jede prý jako pila, tak by mohl být zítra nebo pozítří hotový.“


  „To je skvělé.“ Laura potlačila smutek nad tím, že ji tahle nová rodinka už brzy opustí. Ale na jak dlouho by jim vlastně mohla poskytnout domov? Dopis od Simonových advokátů ještě ležel v kuchyni na stole a vydával nepříjemný pach špatných zpráv.


  „Musím na záchod,“ oznámila Bella. „Tumáš, babi, vem si ho.“


  Předala ten momentálně poklidný uzlíček Lauře, která se s ním usadila na pohovku. Držela v dlani jeho hlavičku a vdechovala mléčnou vůni kojenců. Zdálo se jí skoro nemožné, že drží v náručí Bellino dítě.


  Políbila ho do vlásků, přemožená náhlou touhou ho před vším ochránit. Pak se mu podívala do neproniknutelných modrých očí. „Ahoj, chlapče můj. Vítám tě na světě.“


  Když se rozezněl zvonek, úplně se vyděsila, tak hluboce byla zabraná do konverzace s novou generací. Nigel měl zřejmě pro dnešek tapetování plné zuby. Vstala a s dítětem v náručí šla ke dveřím.


  Jenže na prahu stál Simon.


  Přestože byl vlahý letní večer, měl na sobě až ke krku zapnutý plášť, jako by chtěl zapadnout do jeho nákladných hlubin, schovat se a nikdy nevylézt.


  „To je…?“


  Chystala se říct „tvůj vnuk“, ale pak se opravila, aniž tušila proč. „Ano, Bellino dítě.“


  „Můžu dál?“


  Laura zaváhala. Věděla, že Bella ještě otci neodpustila. „To je těžké. Teď je tu Bella, jen na pár dní, než bude v bytě všechno připravené.“


  „A nechce mě vidět,“ řekl dutým, prázdným hlasem.


  „Bylo pro ni moc těžké ti odpustit.“


  Jeho prázdný výraz se změnil v to, co Laura nemohla nazvat jinak než zoufalstvím. „Lauro, udělal jsem hroznou chybu. Asi mi úplně přeskočilo. A potom jsem musel myslet na to dítě, měl jsem k němu odpovědnost, byl jsem jako v pasti, dokonce i když jsem se z toho chtěl vyvléct. Lauro, odpusť mi, prosím! Víš, já bych se chtěl vrátit domů. Opravdu, nic na světě si nepřeju víc než vrátit se domů.“


  Kdyby Laura nedržela na rukou chlapečka, vrazila by mu facku.


  Když jí bylo nejhůř, občas snila o téhle chvíli, kdy bude žebrat o to, aby to zkusili znovu, ovšem teď pochopila, že se změnila. Byla silnější než dřív. A měla vztek.


  „Kdepak, tati, tak jednoduchý to zase není.“ Bella se zřejmě vrátila do obýváku, aniž ji slyšeli. Vzala si od své matky syna. „My jdeme nahoru.“


  „Bello…“


  „Jenom říct, že tě to mrzí, to teda rozhodně nestačí.“


  Simon se za ní díval.


  „A jak je na tom Suki?“ chtěla vědět Laura. „Musí být úplně na dně. Nemůžeš ji přece teď opustit, nechat ji v tom samotnou.“


  Měla dojem, že Simon se rozpláče. „Ona tvrdí, že všechno je moje vina. Prý moje stárnoucí spermie nebo co. Odjela k matce do Shropshiru.“


  Lauře se před očima mihla představa spermií, co se opírají o chodítko nebo jezdí na vozíčku, jak z nějakého bizarního filmu. Kdyby to nebyla taková tragédie, bylo by to zábavné.


  „Pojď, vykašleme se na ten rozvod,“ žadonil Simon. „Nech si dům. Sam s Bellou se z toho nakonec vzpamatují.“


  „Ale já se z toho nevzpamatuju, Simone. Chci začít dům inzerovat hned, jak odtud Bella odejde. Začnu znova. A najdu si byt s pokojem navíc pro případ, že by ho potřeboval Sam.“


  „Ale co bude s Bellou?“


  „Ta bude v pohodě. Má vlastní domov a partnera. Je to bojovnice.“


  „Mně to povídej.“


  Ani teď si nebyla jistá, zda se ta jeho lítost týká i někoho jiného než jeho samotného.


  „Myslím, že je čas jít, Simone. Budeme v kontaktu přes právníky.“


  Vypadal, jako by chtěl něco namítnout. Nakonec si ale narovnal límec, ruce zabořil hluboko do kapes pláště a vydal se pryč.


  Laura se dívala, jak se za téměř šestadvaceti lety jejího života zavírají dveře. Tentokrát to byla ona, kdo držel v ruce kliku, a dělala to s vědomím, že to zvládne. Co bude se Simonem, tím si nebyla tak jistá. A pro jednou jí to bylo úplně fuk.


   


  Gaby otevřela zadní vchod a uviděla před sebou ukázkové kytice a aranže, které jí připravila Ella. Byl opravdu nádherný den. Sluneční paprsky ozařovaly dvorek a na jasně modrém nebi tančily ve výškách chundelaté obláčky.


  „Když je venku takhle krásně, tak nikde na světě není líp než v Anglii,“ vzdychala Gaby, náhle naplněná dobrou náladou a láskou k celému lidstvu. „Jenom doufám, že to vydrží i na svatbu.“ Vzala kytici a držela ji v ruce jako nevěsta.


  Byla to nádherná kytice. Ella vymyslela skvostnou kombinaci krémových kal a světle krémových buclatých růží s vnitřními lístky zbarvenými dožluta, zdobenou smyčkami z lesklých zelených listů aspidistry. To všechno svázala krémovou saténovou stuhou.


  „Co říkáš?“ chtěla vědět Claudia.


  Gaby matku objala kolem krku. „Říkám, že je to nádhera. Vyřiď Elle, že se mi to strašně líbí. Je to dokonalá svatební kytice, aspidistru úplně zbožňuju. A nevadí jí, že bude muset udělat ještě čtyři miniaturní pro družičky?“


  „A k tomu šest ozdob do knoflíkové dírky pro ženicha a ostatní pány? Ne, nevadí.“


  „A kolik to všechno bude stát?“ Dokonce i Gaby se začínala zajímat o náklady na svůj velký den.


  „Ella tvrdí, že je to její svatební dar. Včetně aranží na stoly.“


  „No ne, mami! To je od ní ohromně laskavé!“


  „Ano.“ Claudia doufala, že se okouzlenými obláčky pomalu prodírají paprsky reality. „To tedy je.“


   


  „Sally…,“ oslovila ji Lara.


  „Sally? A jéje, to musí být vážné. Říkej mi Sal jako všichni. Když řekneš Sally, mám pocit, že mluvíš s někým jiným.“


  Byly spolu v jejím bytě a Lara jí připravovala k večeři gnocchi s rajčaty. Díky Laře byt najednou nevypadal tak prázdný. Měla talent malými nevtíravými drobnostmi – červenými tulipány ve sklenici od marmelády, voňavou svíčkou – prostor zútulnit a vytvořit tak domov, který v něm Sal nikdy necítila.


  „Zítra se musím vrátit do Trondheimu. Max potřebuje zase nějaký čas pobývat na univerzitě a já se musím postarat o děti.“


  Sal věděla, že nesmí dát najevo zklamání. Bylo to obrovské štěstí, že s ní Lara mohla tak dlouho zůstat. „Laro, jsi ke mně tak laskavá. Tím, že jsi se mnou, se úplně všechno změnilo, vážně.“


  „Maxova máma mě brzy zase ráda vystřídá. Vrátím se příští týden.“


  „To opravdu nemusíš.“


  „Ale já chci.“ Laře se v očích na chvilku objevil stín pochybnosti. „Nevadím ti tady? Chtěla bys, abych nejezdila?“


  Sal se rozesmála na celé kolo. „Já jsem strašně ráda, že jsi tady! Nikdo se o mě nestaral od té doby, co jsem byla malá holka. Vždycky jsem byla hrozně velká a samostatná. Nepotřebovala jsem muže, nepotřebovala jsem děti. Ale když pak na tebe mrkne šedesátka, začne ti v životě být tak nějak smutno. Jsi prostě sama a už nemáš tolik síly, když se něco zničehonic sesype. Takže ano, budu strašně ráda, když zase přijedeš. Pokud to opravdu můžeš udělat tak, že ti to příliš nenaruší vlastní život.“


  „Hedvig, to je Maxova matka, ráda využije příležitosti a napraví ty moje rozjívence,“ smála se Lara. „Naučí je sedět rovně, dělat si úkoly a slušně se chovat u stolu.“ Zlomyslně se usmála. „Takže až se pak zase vrátím domů, vrhnou se mi nadšeně kolem krku. Ale mám jednu podmínku. Tedy ne podmínku, ale žádost.“


  „Povídej.“


  „Chci, abys v práci řekla pravdu o své nemoci, o tom, že se léčíš s rakovinou. Aby to pochopili a mohli ti dát čas, který potřebuješ na uzdravení – ne abys potají tu a tam ukradla den. To je moc velké vypětí. Ty se bojíš, že tě vyhodí, jenže já se zase bojím, že v takovém stresu se nemůžeš pořádně uzdravit.“


  Sal zavřela oči. Lařina nechuť k tajnostem v sobě skrývala neúprosnou logiku.


  Naposledy, když potřebovala volno na kontrolu v nemocnici a potřebovala si vymyslet další lež, už jí to nešlo tak snadno jako dřív. Kdo chce lhát, potřebuje odvahu. A té se jí najednou nedostávalo.


  „Tak jo.“ Věnovala své ztracené a nalezené dceři úsměv. „Dohodnuto. Povím jim to, jakmile se dozvím, kdy půjdu na operaci. Laro Olsenová, ty jsi prostě zázrak.“


  „Vsadím se, že když jsi tenkrát viděla ten těhotenský test, mluvila jsi jinak.“


  „Možná,“ připustila Sal a napadlo ji, jak je to zvláštní: to, co předtím považovala za nejděsivější, nejhorší čas ve svém životě, se najednou změnilo v něco nádherného.


   


  Před pátou ráno Ella dorazila na Nine Elms Market, aby tam nakoupila květiny na svatbu. Příjemně ji překvapilo, jak dobře je zorganizovaný a k tomu snadno přístupný i obyčejným lidem, jako byla ona. Myslela si původně, že u vstupu bude nutné prokázat, že má něco společného s floristikou, vždyť šlo o největší květinový trh v zemi, ale zjistila, že je otevřený všem.


  Samotné tržiště budilo respekt: do dáli se táhly nekonečné řady stánků, v některých se prodávalo všechno možné, jiné se specializovaly jen na některé druhy, ale všude proudily davy lidí a panoval čilý ruch. Zdálo se, že se sem sjeli všichni květináři z celého Londýna.


  Dnes chtěla pro Gaby vybrat to nejlepší a udělat objednávku, kterou si vyzvedne až těsně před jejím velkým dnem.


  Bylo to hrozně těžké. Přišla sem pro krémové růže a kaly, jenže ji lákala i spousta jiných květů, některé se sametovými okvětními plátky, jiné s exotickým vzhledem. Drobounké bělostné kvítky věncovce se svou omamnou vůní, světlounce růžové hortenzie, jasmín a přenádherné pivoňky, její nejoblíbenější květiny: růžové, tmavě červené i krémově béžové.


  Z toho výběru a nekonečných možností se jí pomalu začínala točit hlava, když ji kdosi popadl za loket a jemně otočil.


  „Ello!“


  „Wenceslausi! Co tady proboha děláš!“


  Minka stála s náručí plnou květin za jeho zády.


  „V salonu děláme rozlučovací večírek. Minka a já jedeme zpátky do Polska na pár měsíců, abychom otevřeli tam nový obchod, a teď my loučíme a říkáme zákaznicím sbohem, vy nezapomeňte.“


  „Takže se salon zavírá?“


  „Ne, to vůbec,“ kroutila Minka hlavou. „To stroj na peníze, jak vy Britové říkáte. Otevřeli jsme další v Acton Town. Máme jeden malý problém. Vedoucího, kterého my našli, přetáhl můj bývalý přítel, vy pamatujete, ten v porsche. On udělal schválně, abych měla potíže. Teď my musíme najít nového vedoucího, hrozně rychle.“


  „Co vy, Ello?“ zeptal se Wenceslaus. „Vy jste moc systematická dáma.“


  „Já?“ Elle to lichotilo, ovšem Wenceslaus taktně zapomněl na to, jak nechala klíče ve dveřích, ztratila vlastní auto, prostě na všechny ostatní situace, kdy se vůbec jako „systematická dáma“ nechovala.


  „Já mám i bez toho spoustu práce na zahrádce. A kromě toho, o kadeřnickém řemesle vůbec nic nevím.“


  „To ne tak důležité. Kadeřníci samostatní. Jenom potřebují někoho, kdo zajistí salon dobře vedený, že mají pomůcky, co potřebují. A taky hlídat že oni příjemní k zákaznicím a nenechávají celý zisk pro sebe. To může dělat každý, kdo má mozek v hlavě.“


  „No… měla bych jednu kamarádku, která pomáhá vést samoobsluhu.“ Maličko Lauřinu roli přibarvila, nicméně si byla jistá, že Laura by LateExpress určitě dokázala řídit, kdyby dostala příležitost. Tak proč ne kadeřnický salon?


  Jenom bylo nutné, aby se s Laurou seznámili.


  Claudia řekla, že si na posvatební večírek mohou někoho přivést. Na rozdíl od svatby samotné a následné hostiny se to mělo odehrávat venku, chtěli mít velkou a hlučnou party, prý čím víc lidí, tím lépe. Měla tudíž pocit, že Claudii by nevadilo rozšířit pozvání na dvě osoby, obzvlášť pokud bude znát důvod.


  „Jenom to nedávej na Facebook,“ škádlila ji Claudia, „jinak se mi tady srotí podezřelí páprdové z celého hrabství.“


  „Podívejte, teď připravuju květinovou výzdobu na jednu svatbu do Surrey, bude to příští víkend. Večer je tam velká oslava. Zjistím, jestli byste vy dva nemohli přijít taky.“


  Rychle vytočila Claudii. „Jak to jde? Koukni, je to trochu přidrzlé, takže klidně řekni ne, ale nemohla bych na ten večerní mejdan přivést místo jednoho člověka dva?“


  Claudii očividně nic z toho nevadilo, vždyť přece dělala květinovou výzdobu, takže její přátelé byli vítáni.


  „Přijeďte na večírek, seznámíte se s mou kamarádkou Laurou,“ navrhla těm dvěma. „A uvidíme, jestli se nějak domluvíte.“


  Podala jim lístek, na který napsala adresu.


  Wenceslaus a Minka jí s krabicemi květin v náručí zamávali a zamířili k parkovišti. Až když úplně zmizeli z dohledu, Ella si uvědomila, že v nadšené snaze najít Lauře lepší místo zapomněla na jednu věc: že mezi dalšími pozvanými bude i její dcera Julia a její manžel Neil. 
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   „Mami, ty ještě nejsi připravená.“


  To bylo přinejmenším velmi slabé vyjádření. Olivia požádala Claudii, aby s ní zajela koupit nové šaty na svatbu, a teď tady seděla ještě v županu a s neumytými vlasy. Přitom zírala na svůj odraz v trojdílném zrcadle, jako by se potřebovala ujistit o vlastní existenci.


  Claudia k ní přisedla na dřevěnou lavici a objala matku něžně kolem ramen. „Už sis dneska brala prášky?“


  Olivia pokrčila rameny. „Nesnáším je, Claudie. Tohle nejsem já.“


  „Ale ty je opravdu brát musíš, mami.“


  Málem se rozplakala nad tím, jak krutá je to nemoc. Že šílené výbuchy energie, které jim prve dělaly tolik starostí, mají protiváhu pouze v hlubokém zoufalství, jež se mámě dnes zračilo v očích.


  „Jeď beze mě. Takhle nejsem k ničemu.“


  „To rozhodně ne. Nejdřív ti přinesu ty léky.“


  „Nevím, kde jsou,“ odtušila Olivia vzpurně. „Zapomněla jsem, kam jsem je dala.“


  „Zeptám se táty.“


  Otce našla sedět ve skládacím křesílku před zadním vchodem do domu, jak si čte noviny. Ta scéna se tolik podobala jejím dětským vzpomínkám, že roky najednou někam zmizely. „Ahoj, taťuldo,“ pozdravila ho. „Zase se tu schováváš?“ Posadila se naproti němu.


  Len se usmíval, ona však poznala, že je to za cenu jistého úsilí. Nebyla to stejná spontánní dobrosrdečnost, na jakou byla zvyklá. „Máma je v pořádku?“ zeptal se s obavou.


  „Moc ne. Bere ty prášky? Tvrdí, že neví, kde jsou.“


  Len vzdychl. „Vždycky je někam schová. Já je obvykle najdu a stojím nad ní, dokud je nespolkne. Má různé skrýše. Včera večer jsem to nezvládl, zapomněl jsem, že máš přijet.“


  „Myslíš, že do svatby se to aspoň trochu zlepší?“


  Len se usmál a jeho úzkost jako by trochu ustoupila. „Jen jí to zkus zakázat, aby tam šla.“


  „Tak fajn. Mohl bys, prosím, projít ty její schovávačky? Na nákup asi dnes není vhodný den. Umyju jí hlavu a pak se mrkneme, jestli by se něco vhodného nenašlo u ní ve skříni.“


  Len odložil křížovku. Od matčiny diagnózy zestárl o celé roky, jako by spolu byli propojeni duší i tělem. Po tolika letech prožitých spolu to mohla být pravda. Vzájemně jeden druhému poskytovali důvod dýchat a žít.


  Claudia šla za otcem do kuchyně. Otevíral tam všelijaké plechovky a nádoby. „Nic. Je čím dál mazanější.“


  Nakonec léky našel schované pod hromádkou ručníků na záchodě v přízemí. „Byla by to legrace, kdyby to nebylo tak smutné.“ Otevřel náruč a Claudia milovaného tátu objala. Už chápala, že jeho síla i jiskřivá dobrosrdečnost z velké části závisely právě na Olivii. To ona byla společným zdrojem jejich energie.


  Do budoucna bude nezbytné, aby s nimi trávila víc času a pomohla jim získat zpátky rovnováhu, díky níž se vzájemně podporovali tolik let. Na Claudii v té chvíli dopadlo s mrazivou silou vědomí, že tatáž rovnováha se z manželství vytratila i jí.


  Jak snadno se věci rozpadají, když přestanete bojovat o to, aby zůstaly pohromadě.


  Měla strach o matku a to, jak se popere s nemocí, a měla strach i o dceru. Doufala, že se vdává za muže, kterého miluje, ne za vidinu velké bílé svatby. Snad by se ale měla začít bát i o sebe a vidět i to, co se děje v jejím vlastním životě.


   


  Sal seděla za svým stolem v redakci a před sebou měla dva velice rozdílné dopisy. Ten první ji informoval o datu plánované mastektomie. V druhém byla pozvánka na svatbu Claudiiny dcery, jež se měla konat pouhé tři dny před operací.


  Chtěla zvednout telefon a okamžitě to říct Laře. Nejdřív tu však byl slib, který dceři dala. Musela ho splnit.


  „Rose, můžu za tebou na slovíčko?“


  Sal Laře přísahala, že v práci řekne o své nemoci pravdu, současně se toho však děsila. Přestože výkonným ředitelem byl Michael Williams, rozhodla se to téma nejdřív nakousnout s Rose, protože měla pocit, že u ní spíš najde pochopení. Také se jí zdálo, jako by mezi ní a Rose existovala jakási vzájemná náklonnost. Obě totiž viděly v té druhé sílu a vytrvalost žen, jež se se světem praly samy a nacházely v tom dokonce potěšení, postupem času však začaly chápat, čím za to zaplatily.


  Naštěstí si Sal pro takovou zprávu vybrala vhodný čas. Právě totiž přišla nová čísla potvrzující, že pod jejím vedením časopisu New Grey vzrostl náklad, který předtím po několik období stále klesal.


  Byl tady další nádherný letní den a Rose měla v kanceláři všechna okna dokořán. Jelikož vedla na dvůr skladiště, kde nestály vysoké budovy, pronikalo sem tolik slunce a světla, až měl člověk pocit, že je na venkově.


  Rose dokázala svou úřadovnu změnit tak, že spíš připomínala knihovnu: police z dubového dřeva zabíraly na stěně každý kousek volného místa, místnosti vévodil velký, starodávný pracovní stůl a vedle opravdového krbu stály dva pohodlné ušáky. „Trávím tady tolik času, že se tu chci cítit jako doma,“ podotkla se smíchem a nalila jim kávu z konvice s pístem, ve které ji vždycky připravovala. K ní servírovala domácí sušenky.


  „Ty je pečeš sama?“ podivila se Sal. U Rose by ji nepřekvapilo vůbec nic.


  „Ale ne, jsou z kavárny tamhle na rohu,“ přiznala Rose a mrkla na ni. „Každý týden jich tam kupuju celou krabici.“ Podala Sal kávu. „Tak, co pro tebe můžu udělat?“


  Sal se napila. „Rose, musím ti něco říct.“


  „Že máš rakovinu.“


  Sal zůstala jako opařená. „Jak to víš?“


  „Moje drahá Sally, mně je skoro osmdesát. Rakovinu má půlka mých kamarádů, už to poznám.“


  „A vědí to i ostatní? Co Michael?“


  „Michael je chlap. Ten si všimne jenom toho, co má přímo před očima. A teď vidí, jak mu stoupá náklad, že máme čím dál víc inzerentů, že si nás lidi všímají na Twitteru a dalších sítích. Podle mě má Michael spoustu důvodů k radosti.“


  „To se mi ulevilo.“


  „Ale k věci. Co je to za rakovinu?“


  „Prsu. Brzy mě čeká radikální mastektomie.“


  „Dobře. Lepší se toho zbavit. Kdo by taky potřeboval prsa, ne? Nějaké metastázy?“


  „Zatím ne.“


  „Ještě lepší. Teď budeš potřebovat volno, aby ses zotavila po operaci.“ Nebyla to otázka, nýbrž konstatování.


  „Za dva týdny se mojí kamarádce vdává dcera a operace je hned potom, v úterý.“


  „Zeptám se Jonnyho, jestli by se nemohl na chvilku vrátit a trochu to tu ohlídat.“ Šlehla po Sal rošťáckým úsměvem, který jí prohloubil vrásky v obličeji, jehož pleť připomínala ještěrčí kůži. „Jinak se do toho pustím já. To bych Michaela pěkně vytočila, ale mám dojem, že by mě to bavilo.“


  „Rose…“ Sal přemohl proud úlevy zvíci Niagarských vodopádů. Ta ženská byla prostě zázrak. „Ty jsi vážně úžasná.“


  Rose vesele zařehtala. „To ti děkuju! A teď předpokládám, že nechceš, aby se o tom mluvilo, když jsi s tím dělala tajnosti takovou dobu, co?“


  „Nikdy jsem neuměla litovat ostatní lidi, stejně jako neumím přijímat jejich soucit.“


  „To úplně chápu. Já bych se zachovala stejně. Ale hlavní je, aby ses uzdravila, protože chceme, abys tenhle časopis vedla dál, abys ho dovedla k ještě větším a báječnějším úspěchům. Možná dokonce až do Ameriky. Kdy budeš potřebovat to volno?“


  „Až po operaci, do té doby to zvládnu. Díky, Rose. Opravdu si toho vážím.“


  „Žádnej problém, jak by řekli naši američtí bratři. Nebo to říkají klokani? Povím to Michaelovi a současně ho poprosím o diskrétnost.“


  Cestou ke stolu si Sal málem prozpěvovala. Na chvilku se zastavila a napsala Laře:


   


  
    Měla jsi pravdu. Už žádné tajnosti. Rose byla báječná. Stejně jako ty. Xxx
  


   


  Byl to den plný tak oslnivé nádhery, že se Ella cestou ze zahrádky musela zastavit v místě, kde se kanál Grand Union vléval do Temže, aby se pokochala tanečky slunečních paprsků na hladině. Jiskřila jako drahokam pod nejmodřejší oblohou, jakou Ella pamatovala. V duchu podržela palce Gaby, aby jí tohle počasí vydrželo až do svatby, a vydala se dál.


  Na druhé straně stezky stála řada dělnických domků, kolem nichž prošla snad stokrát, a přece si jich doopravdy nevšimla. Dnes její pozornost upoutal ten uprostřed. Visel na něm nápis NA PRODEJ – AUKCE.


  V náhlém hnutí mysli vytočila číslo realitní kanceláře.


  Agent se podíval do databáze. „To musí být na adrese Grand Union Cottages číslo tři. Příští týden půjde do dražby. Kolega tam za chvíli bude někoho provádět, chcete se taky podívat? Lepší příležitost nebude.“


  A tak se Ella o hodinu později ocitla uvnitř domku číslo tři, dívala se z okna přímo na řeku a zvažovala podnik, jemuž dosud nikdy nevěnovala jedinou vážnou myšlenku: že se odstěhuje z náměstí v Old Moulsfordu a opustí dům, kde žila s Laurencem a kde vychovala svoje dcery.


  Domek se od jejího současného bydliště velmi lišil. Měl tři malé pokoje místo pěti velkých, jen jedna koupelna, naštěstí nahoře, a v přízemí ještě toaleta, k tomu prostorný obývák a vzadu malá, ale krásná kuchyň s výhledem do půvabné zahrádky.


  Navíc skýtal několik výhod. Předně to byl opravdu výjimečný výhled na řeku. Navíc stál blízko zahrádkářské kolonie, kde trávila stále víc času, protože Viv s Angelem jí svůj pozemek přenechali. A konečně, domek se zdál být v překvapivě dobrém stavu a stál uprostřed řady, takže skýtal i pocit bezpečí.


  Kdyby žila tady, už by nepotřebovala žádného Wenceslause, aby odháněl zloděje: od sousedů by ji dělila jen zeď.


  „Máte představu, za kolik by se mohl prodat?“


  „Možná tak půl milionu. V dražbě jeden nikdy neví, ale koukněte se na ten výhled.“


  Ella si pomyslela, jak je svět podivný. Tyhle domky byly téměř s určitostí postaveny pro říční dělníky, kteří v nich bydleli, dokud tu pracovali. Platili okolo deseti šilinků nájemného za týden, což v dnešních penězích dělalo padesát pencí. A stejný domek dnes mohl stát půl milionu liber! Jeho původní obyvatelé by tomu odmítli uvěřit. Ale pokud se Julia při svém hledání na internetu nezmýlila, měl Ellin dům dost vysokou hodnotu na to, aby mohla z prodeje doplatit hypotéku, koupit si tenhle domek a každou ze svých dcer podělit slušnou sumičkou.


  Dívala se na sluncem zalitou hladinu Temže. Musela se usmát – vždyť přesně tohle si Julia s Neilem celou dobu přáli. Ovšem teď už jejich synové nebyli na internátní škole a zdálo se, že jejich rodiče dali svému vztahu ještě šanci, takže prodej domu náhle ztratil na naléhavosti. A možná, že kdyby jim Ella peníze dala už dřív, Neil by nikdy nepochopil, jako moc Julia touží mít syny u sebe.


  Samozřejmě by si musela trochu peněz nechat, aby měla z čeho žít ve stáří.


  Náhle se poprvé vážně zamyslela nad otázkou, která ji nikdy dřív nenapadla: Jak dlouho tu ještě budu? Teď jí bylo téměř čtyřiašedesát, přesně jako v té písničce od Beatles. Zbývalo jí ještě patnáct let, do osmdesátky? Nebo dvacet? Proboha, snad ne třicet?


  A podaří se jí uchovat si i v tomhle malém a útulném domku nezávislost na druhých, anebo jednou přijde den, kdy už nevyjde schody a budou ji muset odvézt do pečovatelského domu? Snad by příslušníci její „sobecké generace“, kteří v jiných věcech prokázali tolik důmyslu, mohli vymyslet něco lepšího, ne?


   


  Také Laura jednala s realitními agenty, ovšem na rozdíl od Elly neměla ani ponětí, kde složí hlavu, až bude po všem. Kdyby nemusela dům prodat, možná by v něm zůstala a poté, co by se děti odstěhovaly, by ho zaplnila nájemníky. Jednou věcí si však byla jistá: udělala dobře, když odmítla Simonovu nabídku dát se zase dohromady.


  Dokonce si myslela, že i děti by byly proti. Bella tedy určitě. A Sam o něm už téměř nemluvil.


  Zjištění, že dům bude poměrně snadné prodat, nikoho nepřekvapilo. Jejich čtvrť pořád patřila k těm žádaným, jak se zdálo. Laura věděla, že bude muset krotit svou přirozenou potřebu ukázat ho zájemcům v jeho nejlákavější a nejútulnější podobě. Snad by mohla pohodit do umyvadla trochu špinavého prádla, naaranžovat Samovy smrduté tenisky v obýváku nebo si občas zakouřit. Agent z realitky se prořekl, že k podobným sabotážím se uchyluje mnoho rozvádějících se lidí. „Taky jsme měli jednu paní, která všem potenciálním zájemcům tvrdila, že v domě straší.“


  Ona však k lidem, kteří se rozvodu bránili, chovala spíše obdiv.


  Chvíli poté, co agent odešel, zazvonil zvonek.


  Žádný kupec to ještě být nemohl – pokud tedy nedal agent neoficiální echo známému a ten si nepospíšil, aby si dům prohlédl jako první.


  S nelíčeným úžasem našla na zápraží Caluma ze vztahové rekondice.


  „Calume, jak se máš?“ Musela uznat, že vypadá dobře. Ustarané vrásky kolem úst mu zmizely, byl opálený a v sepraných modrých džínsech a volné košili z bílého lnu mu to vážně slušelo.


  „Celkem dobře. Tehdy, jak jsme psali na papíry adresu, jsem si tu tvoji zapamatoval. Čtení vzhůru nohama patří k mým superschopnostem.“ Ukázal ruku, kterou držel za zády. Držel v ní orosenou láhev šampaňského, jež vypadala lákavě. „Definitivní rozhodnutí o rozvodu právě nabylo právní moci, tak jsem si řekl, že to chce oslavit. Jak to vypadá u tebe?“


  „Zatím mám prozatímní, což ale znamená, že prodávám dům. Když jsi zazvonil, napadlo mě, jestli nejsi potenciální kupec nebo realitní agent.“


  Pokrčil rameny. „Já taky prodávám. Bývalá žena si našla místo, kde bude spokojená, takže fajn.“ Laura ho přes dům odvedla do zahrady. „Krásný dům. Jsi v pohodě? Myslím ohledně toho prodeje. Necháš tu všechny vzpomínky a tak…“


  „Víš, myslela jsem si, že mě to sebere mnohem víc. Ale teď je ten správný čas. Mám takovou bláznivou představu, že všechno, co mám, rozdám dětem nebo do charity a začnu znovu s čistým štítem. Nechám si jenom pár věcí, které mám opravdu ráda, a budu žít prostší život.“ Usmála se na něho. „Navíc jsem babička!“


  Svůj šok přečkal s úsměvem a ledovou vyrovnaností. „Tak to budeš mít stejně kolem sebe plno krámů. Mám pocit, že každé mimino dnes vlastní celé hračkářství. A co se narodilo, kluk, nebo holka?“


  „Kluk.“


  „A jmenuje se?“


  „Měl se jmenovat Robert po zpěvákovi z The Cure, anebo Aaron z té kapely… to bys nevěřil, říkají si My Dying Bride, umírající nevěsta! Ale mám dojem, že se jim zalíbil můj návrh – Noah.“


  „To je bezva jméno.“ Otevřel láhev. Popíjeli šampaňské, kolem nich bzučely včely a slunce tančilo mezi pryskyřníky.


  „Byla ti ta naše sezení k něčemu?“ zeptala se náhle Laura.


  Calum se usmál. „Poznal jsem tebe.“


  „Nezlob. Chci vědět, jestli ses tam něco užitečného naučil.“


  „Asi jsem pochopil, že nejlíp se s tím vyrovnává člověk, který nezahořkne.“


  „Jo, to jsem pochopila taky. Zajímavý byl ten kvíz, jak se nás ptali, jestli sníme o tom, že to dáme s partnerem zase dohromady. Já o tom snila. A pak tu objevil Simon s tím, že prý udělal hroznou chybu, že nikdy neměl odcházet, a ptal se, jestli se nemůže vrátit domů.“


  „A co jsi mu odpověděla?“


  Laura s úsměvem zvedla skleničku a podívala se mu do očí. „Poslala jsem ho do prdele, jen ať si táhne zpátky za milenkou.“


  „To se ti povedlo. Je to legrační, slyšet tě mluvit sprostě. Chováš se vždycky jako dáma, je to trochu šok.“


  „Jenom koukej, kámo, bude ze mě ostrá holka.“


  „Jen abys to nepřehnala.“


  „Už nebudu ta pitomá ženuška, co si ani nevšimne, že se jí manžel tahá s jinou. Můj příští chlap ze mě bude mít takový strach, že ho ani nenapadne koukat jinam.“


  „Mám to vzít jako varování?“


  Laura, která se skvěle bavila, najednou propadla panice. Šlo to nějak moc rychle. „Tebe jsem tak úplně nemyslela.“


  „Já vím, že ne. Tím hůř.“ A se zlomyslnou přesností ji napodobil: „‚A kromě toho, ještě nejsem na vážný vztah připravená.‘ A co takhle nevážný vztah? Mohli bychom zapomenout na to, jak a kde jsme se poznali, a předstírat, že jsme se našli třeba na internetu jako všichni ostatní.“


  „Cože? Třeba na Zralých kráskách, nebo jak se to jmenuje?“


  „Já spíš myslel něco jako Spřízněné duše. Ale když už jsi to zmínila, tak zralá kráska rozhodně jsi.“


  „Ty taky nevypadáš zle. Víš co? Dcera mojí kamarádky se příští sobotu vdává v Surrey a já si můžu na večer pozvat nějaký doprovod. Co kdybys přijel?“


  „To bych moc rád.“ Dopil šampaňské. „Tak abych už radši běžel, co kdyby sis to s tím pozváním rozmyslela? Nebo co když se objeví nějaký ten kupec?“


  Laura ho vyprovodila a vyměnili si mailové adresy. „Podrobnosti ti pošlu.“ Zatímco mu v pozdním odpoledni mávala, v duchu si – pravda, poněkud pozdě – kladla otázku, jestli se právě nedopustila totální blbosti.


  Vystavit sympatického, ale vlastně neznámého Caluma naplno před zraky rodiny, přátel, a především jejich spolku čarodějnic – to mohlo každý vztah zadusit hned v zárodku.


  Možná, že právě to si přála.


   


  „Nezapomněl jsi, že dneska mám sbor?“ zeptala se Claudia.


  Don mrzutě zvedl oči. „Znamená to, že nebude večeře?“


  „Ano. Pokud ji ovšem neuvaříš ty.“


  „A počítám, že pak zapluješ s tím vaším klukem z plakátu do hospody, ne?“


  „Dost možná.“ Jeho narážku na Daniela ignorovala. „Ale přijdu brzy.“ Svatba se kvapem blížila a měla ještě spoustu práce.


  Claudia došla ulicí ke škole, kde zkoušeli, a v sále se potkala s Betty.


  „Ahoj, Betty!“ zavolala na starou kamarádku.


  „To mě překvapuje, že jsi tu. Neměla bys být na louce a při měsíčku sbírat růžové plátky na konfety, nebo dělat labutě z ubrousků?“


  „Na to mám ještě spoustu času.“


  „Ahoj, Danieli. Co kdybychom si dneska dali ‚Já se dnes odpoledne žením‘ z My Fair Lady, ať má Claudia radost?“


  „Panebože, ještě ty začínej! Doufala jsem, že aspoň tady budu mít pokoj.“


  „Tak fajn.“ Daniel se zničehonic převtělil do Freda Astaira, popadl Claudii do náručí a plavně s ní přetančil sál.


  „Netušila jsem, že umíš tancovat,“ poznamenala Claudia obdivně.


  „No tak, děcka, žádný vylomeniny,“ skřehotala Betty. „Zpátky k vážné hudbě!“


  Cvičili znovu písně od Bacha, Schuberta a George Gershwina, načež se nahrnuli do hospůdky, kde byli vřele vítáni, v úterý tu bývalo nejklidněji. Jedinými hosty byla dvojice dělníků z farmy, venkovský pár sedící u okna a párek neviditelných hrdliček, které se schovávaly v boxu za rohem.


  „Co šaty?“ zajímala se Betty.


  „Růžové.“


  „Určitě v nich budeš skvěle vypadat. A taky přiměřeně.“


  „Přiměřeně?“ opakovala Claudia s odporem.


  „Já myslela, že chceš vypadat přiměřeně k události.“


  „To jo, ale ‚přiměřeně‘, to je hrozně depresivní slovo.“


  „No tak budeš okouzlující. Fascinující. Úžasná. Sexy.“


  Připojil se k nim Daniel a společně vyšli do vlahé noci, Daniel po Bettyině levici, Claudia po pravici.


  „Takový nádherný večer,“ pronesla tiše Claudia.


  „No tak, hrdličky, je čas hezky letět do hnízdečka,“ nastoupila na ně Betty, „a každý sám. Danieli, my máme společnou cestu, viď?“ připomněla.


  Daniel se jen zasmál. „Dej pozor, Claudie, na světě není horší karatelky, než je napravená barová tanečnice!“


  „To proto, že barový tanečnice dobře vědí, jak tvrdě se za vylomeniny platí.“


  „Takže bohatým perly a chudým hrách?“ škádlil ji Daniel.


  „Tak nějak.“


  Betty nesmlouvavě odvedla Daniela svým směrem, zatímco Claudia pokračovala ještě pár desítek metrů o samotě. Pak se zastavila před domem a v sametovém tichu noci na něho ještě myslela.


  Až na to, že noc tichá nebyla. Někde nedaleko se ozýval křik.


  Claudii se sevřelo srdce. Pochopila, že ten povyk vychází z jejich domu. 


  


  KAPITOLA 25


  Don a Gaby stáli před dveřmi a řvali na sebe.


  „Co se to tu děje, proboha?“ chtěla vědět Claudia.


  Gaby, která v měsícem zalité zahradě připomínala bledou Draculovu nevěstu, obrátila k matce utrápený obličej. „To táta. Věděla jsi, že má poměr s nějakou Marianne?“


  Claudia věděla, co se teď od ní očekává. Vztek. Žárlivost. Má požadovat vysvětlení. Jenže ve skutečnosti uvnitř cítila výčitky. Z toho, že o tom věděla a nic s tím nedělala, protože její vlastní city se momentálně neupínaly k manželovi, ale k Danielu Forrestovi.


  „Panebože.“ Gaby měla ve tváři směs překvapení a odporu. „Tys to věděla!“


  „Věděla jsem, že jsou v kontaktu, to ano.“


  Don, skleslý a mlčenlivý, se k ní obrátil. „Nic jsi neřekla.“


  „Zdál ses mi tady nešťastný, dokonce osamělý. Myslela jsem si, že ti psaní s ní nějak pomáhá.“


  „On jí celé dny píše zprávy. Dělal to zrovna teď!“


  Skrze otupělost, která Claudii zachvátila, se konečně prodral šíp vzteku. Nejen na Dona, ale i na sebe. Chovala se stejně hrozně jako Ellina dcera Julia. Vlastně ještě hůř, protože měla mít ve svém věku víc rozumu.


  „Požádám Beth, aby mě odvedla k oltáři. Je to stejně úplně předpotopní zvyk, proč by měl holku předávat jeden chlap druhému, a po tomhle o to už vůbec nestojím.“


  „Gaby, miláčku…,“ snažila se Claudia něco namítnout.


  „Tak co kdybys o to požádala toho svýho podělanýho sbormistra, co?“ šlehl po ní Don. „Stejně tě nikdo jiný nezajímá!“


  Zírali na sebe, zatímco Gaby s Douglasem ztuhli v němém zděšení. „Jestli vy dva máte být příklad toho, co s lidma udělá manželství, tak to se vůbec nechci vdávat!“


  Gaby se vzlykáním utekla pryč.


  Douglas si je oba měřil. „To se vám teda povedlo. Senzační načasování. Můžeme jenom doufat, že to nemyslí vážně!“


  „Já s ní půjdu promluvit.“ Claudia se obrátila k domu.


  „Ne.“ Douglas ji chytil za paži, aby ji zastavil, a ona si všimla, že zuří. „Tohle nechte na mně.“


  Claudia s Donem si vyměnili bezmocný pohled.


  „To jsme teda posrali přímo královsky,“ konstatoval Don.


  „Já s Danielem Forrestem ve skutečnosti nic nemám. Jenom mi lichotilo, že se mu líbím.“


  „Marianne je zase osamělá. Mám dojem, že jsem pro ni něco jako fantazie. Upřímně řečeno bych mohl být kdokoli jiný.“


  „Řekl bys, že to Gaby myslí vážně?“


  Don pokrčil rameny. Najednou jako by zestárl. „Já myslím, že ani sama neví. Je pozdě. Možná se z toho do rána vzpamatuje.“


  Claudia ležela v jejich široké posteli, tak daleko od Dona, jak to jen šlo, a beze spánku přemýšlela, co si počne, jestli Gaby svou pohrůžku splní. Snad by ještě mohli všechno zrušit, ačkoli by to znamenalo obvolat všechny hosty a cateringovou firmu, nemluvě o lidech od Létajícího koberce, kteří se měli nazítří pustit se do stavění. Stálo by to celé jmění. A samozřejmě bylo třeba nějak napravit pošramocený vztah s dcerou. A k tomu ještě s manželem. Kristepane, jak vůbec mohli tohle všechno dopustit?!


   


  Sal se vzbudila s úžasným nápadem a nemohla se dočkat, až přijde ráno, aby ho mohla zrealizovat.


  Noci nebyly právě nejlepším přítelem lidí s rakovinou, často je tudíž trávila vsedě na posteli s knížkou a zapnutou televizí, z níž poslouchala světové zprávy BBC.


  Jelikož u ní byla Lara a měla zůstat až do konce léčby, rozhodla se ráno zavolat Claudii a optat se, zda by s sebou na svatbu – nebo alespoň na večerní merendu – mohla přivést hosta.


  Kolem půl deváté už byla vzhůru asi pět hodin a usoudila, že se načekala dost.


  V telefonu se ozval Claudiin ospalý hlas.


  „Panebože, Claudie, ty ještě spíš? Jak pokračují přípravy na svatbu roku?“


  „Sal? Ach jo, Sal, ani se neptej. Včera jsme se tu všichni zhádali na jednu hromadu. Dokonce jsem měla strach, že Gaby celý ten humbuk odvolá.“


  „Neboj se,“ uklidňovala ji Sal, „to jsou jenom předsvatební stavy, o těch píšeme každou chvilku. Hlavně, že se nesesypal ženich, to by bylo vážnější. Ti, když si to rozmyslí, tak to obvykle dodrží. Gaby se z toho nejspíš vyspala. Já radím předstírat, že se nic nestalo, prostě všechno jako normálně.“


  Claudia si oddechla, že se Sal nezajímala o příčinu té hádky.


  „Ale co ty, kam ses to ztratila?“ chtěla vědět. „Jsi nedostižná jak Červený bedrník. Všechny jsme o tebe měly hroznou starost. Ale na svatbu přijdeš, že jo? Už je to dávno, co jsi odpovídala.“


  „To si piš. Za celý svět bych si to nenechala ujít. Claudie, já vím, že je to ode mě neslušné a že svatby jsou takový vachrlatý podnik, ale moc ráda bych s sebou někoho přivedla. Normálně bych s tím neotravovala, ale tohle je vážně někdo moc důležitý, někdo, koho bych vám chtěla představit. Myslíš, že bys tam mohla vmáčknout jednoho navíc?“


  „Momentálně se ani neopovažuju zeptat. Je to strašně citlivé téma. Ale na večerní mejdan určitě. Gaby nám povolila pozvat, koho budeme chtít.“


  „V kolik to bude začínat?“


  „Od osmi až do rána, je to na pozvánce. Jestli teda nějaká svatba bude. Je možné, že zítřek strávím na telefonu, než to všem vysvětlím.“


  „Hlavu vzhůru, Claudie. Určitě k tomu nedojde.“


  „Ale k věci – koho to chceš přivézt?“ Že by měla Sal konečně přítele? Ohromné!


  „Prostě si napiš plus jedna osoba.“


  „Tak jo, beru, paní Tajemná. A jak se vůbec máš? My už si ani nevzpomínáme, kdy naposled na tobě spočinuly naše ostříží zraky. Nevyhýbáš se nám, doufám, protože sis nechala udělat změnu pohlaví nebo tak něco, že ne? Protože po pravdě, ani to by tě ze spolku čarodějnic nevypudilo.“


  Sal se smála. „Nic tak dramatického. Ale je to určitě zajímavá myšlenka.“


  Claudia si najednou vzpomněla na to, co zahlédla v nemocnici. „Mimochodem, co jsi dělala v Princess Lily? Přísahala bych, že jsem tě tam viděla ten den, kdy se Belle narodilo mimčo. Šla s tebou nějaká blondýna.“


  Na druhém konci se nakrátko rozhostilo ticho. „Počkej si, a uvidíš!“ prohlásila Sal, umíněná k zešílení. „Všechna tajemství v pravou chvíli odhalím.“


  No vážně, pomyslela si naštvaně Claudia. Dramatických zvratů si v poslední době užila tolik, že jí to mohlo stačit do konce života.


  Sotva se rozloučila a vydala se v županu zpátky nahoru, objevil se její otec s košíkem vajec vystlaným slámou. „Malý předsvatební dárek pro Gaby od mých slepiček,“ oznamoval. „Čerstvá snůška. Snad jí budou chutnat.“


  Strašně ráda tátu zase viděla pohyblivého a ve formě. „Určitě budou.“ Otec, odjakživa vnímavý člověk, vycítil z jejího hlasu nejistotu.


  „Něco se stalo?“


  „Ach jo, tati…“ Opřela mu hlavu o rameno a cítila se zase jako malá holčička. „Včera jsme se příšerně pohádali. Vůbec netuším, co se dnes bude dít a jestli zítra vůbec nějaká svatba bude.“


  Len rozevřel medvědí náruč a Claudia se nechala obejmout. „To bude určitě jenom taková přeháňka.“


  Claudia si uvědomila, že rodiče by si neměli dělat starosti o ni, ale naopak. „Jak je mámě?“


  „No, poslední dobou už nemusím hledat prášky po skříních ani za křeslem. To je pokrok. Já myslím, že tě začala konečně poslouchat.“


  „To by byla velká změna.“


  „Tak hlavu vzhůru. Všechny svatby jsou hotové peklo. Proto taky mladí jezdí na líbánky, aby vypadli pryč od rodiny. Jinak by se totiž pozabíjeli.“


  „Touhle dobou už určitě dorazili i Douglasovi rodiče. Na poslední chvíli se rozhodli.“


  „Hodný kluk to je, viď?“


  „To tedy ano. Tichý, ale má skryté přednosti. Jenom mi dělá starosti, že se znají tak krátce.“


  „Podle mě to nevadí. Já to věděl hned, jak jsem se na maminku podíval.“


  Claudia se usmála. „To jsem netušila.“ Ovšem děti přece své rodiče nikdy nevnímají jako skutečné lidi, kteří také kdysi byli mladí, měli vlastní sny a obavy, milovali a trpěli odmítnutím.


  „Byl jsem tehdy takový váhavec, bál jsem se rozhodnout, co kdybych udělal chybu, že? A Olivia, ta nikdy o ničem nepochybovala. Úplně mě oslnila.“


  „To je celá máma.“ Claudia zachytila jeho ustaraný pohled. „Uzdraví se. Já to vím.“


  „Díky, holčičko. Já už radši poběžím, ať jí stihnu donést ranní čaj.“


  „Takže na schodech už to zvládáš?“


  Zazubil se a v tom úsměvu najednou uviděla vtipálka svého dětství. „No, vlastně jsem si zrovna říkal, že bych začal běhat přes překážky.“


   


  Ella se zhluboka nadechla.


  Bylo dokonáno.


  Přijala nabídku od třetích zájemců v pořadí, kteří dům viděli. Realitní agent o nich tvrdil, že jsou to přímo snoví kupci: platí hotově z peněz za už prodanou nemovitost, takže jsou nezávislí na obvyklých řetězových transakcích. Ještě lepší bylo, že Elle se zamlouvali. Nedokázala je sice z citových důvodů provádět po domě sama, ale když je poznala, říkali ty správné věci. Rozuměli tomu, jak je dům unikátní, líbilo se jim dubové obložení i rozmáchlé schodiště, ba dokonce si všimli, že podlahový sokl má přesně tutéž výšku, jakou předepisovalo dané historické období. Ella usoudila, že tihle si nebudou ve sklepě stavět ani domácí kino, ani podzemní parkoviště, ba ani krytý bazén, jak to dnes dělala spousta nových zbohatlíků. Byli tak nadšeni, že už si nechali udělat expresní přezkoumání stavby a byli v podstatě připravení podepsat smlouvu.


  Podívala se na manželovu fotografii, která jako vždycky stála na stolku v hale. „Co myslíš ty, Laurenci?“


  Ale Laurence mlčel.


  „Tak já vezmu mlčení jako souhlas, můžu?“ Zvedla fotku a políbila ji. „Když se nám podaří koupit ten domek, budeme se mít krásně.“


  Došlo jí, že si tu povídá s mrtvým manželem, ale měla by sebou hodit, jestli opravdu chce ten domek v dražbě koupit.


  Když se zašla do banky přeptat na možnost získat překlenovací úvěr, měla štěstí. Ačkoli poskytnout půjčku důchodkyni bez jakéhokoli příjmu se mohlo ukázat jako riskantní, ředitel pobočky bydlel na protější straně náměstí a věděl, že Ellin dům je hotový drahokam, pravděpodobně nejkrásnější dům ve stále žádanější lokalitě. Věděl i to, že podobné domy jsou na trhu velkou vzácností. I kdyby to s těmito kupci nevyšlo, okamžitě by jejich místo zaujali jiní. Vlastně Elle radil, že by mohla různé kupce napínat a zvyšovat tak cenu. Jenže to Ella dělat nechtěla. Ten dům milovala téměř jako člověka a nepřála si mít později výčitky svědomí kvůli tomu, jak se při jeho prodeji zachovala.


  Teď tedy měla potřebné finance.


  Dražba se měla konat ve společenském sále v nové části Moulsfordu, nedaleko nájezdu na dálnici, mnohem blíž k vzletové dráze letiště Heathrow, než byl Ellin dům. Letadla tady duněla tak silně, že lidé čekající před vchodem do sálu na sebe museli křičet, aby se vůbec slyšeli.


  Ella se rozhlédla po davu a zbystřila. Přítomní tvořili zajímavou směsici. Bylo tu několik sympatických postarších dvojic, jaké často potkáte na burzách se starožitnostmi: koupě domu pro ně představuje spíš koníčka, do něhož investují zřídka a jsou ochotni si dlouho počkat na to pravé ořechové. Potom pár obchodníků ve střízlivých oblecích, drsní stavbaři, co si ještě čistí barvu z nehtů, několik developerů z východní Evropy oblečených do kašmíru a přilepených ke smartphonu a konečně elegantní mladá žena, zřejmě s bohatým manželem. Zbytek pak tvořila hrstka tuctových lidiček. Ella si všimla, že je tu jediná žena svého věku. Výborně. S trochou štěstí ji budou mít jen za neškodnou starou dámu.


  Jakmile se vrata otevřela, všichni se nahrnuli k registracím, aby si vyzvedli svoje číslo. Pak spěchali k několika židlím v přední řadě, aby na ně licitátor dobře viděl.


  Ella se předem pečlivě připravila. Nastudovala si právní předpisy. Dala si udělat přezkum nemovitosti, což možná byly vyhozené peníze, nicméně agent z realitky to důrazně doporučoval. A pak si málem našla i právníka, protože i to jí agent radil, dokud si nevzpomněla, že ona sama je právnička. Sice se specializovala na pracovní právo, ale trochu oprášit problematiku převodů vlastnických práv nebylo zase tak těžké.


  „Koukám, že je tu i Tim McAuley,“ pošeptal muž vedle svému sousedovi.


  „Žralok odpornej,“ poznamenal soused číslo dvě. „Už mu patří půlka západního Londýna. Na takový by měly existovat kvóty nebo tak něco.“


  Ella pohlédla na druhou stranu sálu, kam směřovaly jejich pohledy. Růžolící muž v šedém proužkovaném obleku si všiml, že ho pozoruje, a poklepal na svůj katalog, aby dal najevo, že ho těší její zájem. Ella uhnula očima a snažila se nečervenat.


  Už teď cítila, jak se jí zrychluje tep, a to ještě ani nedorazil licitátor. Co když domek nezíská? Mohla by ještě vycouvat z prodeje? Opustit milovaný domov s vědomím, že dokáže stejně tak milovat i ten nový, rozhodně nebylo totéž jako zůstat prakticky bez domova.


  Ella se zhluboka nadechla a snažila se rozpomenout na všechny rady, jichž se jí dostalo: mít deset procent kupní ceny s sebou v hotovosti, aby mohla okamžitě složit zálohu, určit si nejvyšší cenu, jakou je ochotna zaplatit, nenechat se unést, nepřihazovat příliš brzy, naopak, být připravená přihodit ve správnou chvíli, neboť dražba je svižná záležitost. Nebylo divu, že mnoho lidí nákup nemovitosti v dražbě odrazuje.


  „Promiňte, vejdu se ještě?“ Do řady, kde seděla, se vmáčkl příjemně vypadající mladší člověk v ležérních plátěných kalhotách, bílé košili a s mikinou hozenou přes ramena. Ella – matka každým coulem – rychle zkontrolovala, jestli má snubní prstýnek. Možná by se líbil Cory? Ano, měl ho. Bohužel.


  A pak doopravdy začala dražba.


  Grand Union Cottages číslo tři bylo označeno jako „položka 41“, takže Ella věděla, že se načeká. Rozhodla se tedy studovat, jakou strategii při přihazování používají ostatní. Zdálo se, že ten růžolící muž silným a zvučným hlasem přihazuje snad u všeho. Očividně to byl přesně takový šejdíř, za jakého ho označili její sousedi. Sympatická postarší dvojice získala byt, po němž toužila, a zářila štěstím. Jakýsi nesmělý mužík se snažil zaujmout pozornost licitátora, jenže ten si ho nevšímal.


  „Tak už to má v suchu,“ zamumlal soused, který prve ukázal na Tima McAuleyho.


  Co však Ellu zarazilo nejvíc, byla rychlost, s níž se ozývaly údery kladívka. Věděla, že bude muset své nabídky ohlašovat pohotově a důrazně. Nastala i chvíle, kdy se prodej maličko vlekl. Jakýsi pochybný charakter v kabátě z ovčí kůže neustále protahoval jednu dražbu tím, že vždy v poslední vteřině přihodil. „Ten o ten barák stojí asi tak, jako já stojím o infarkt,“ zabručel soused číslo dvě.


  Když se pak nemovitost prodala oproti očekávání za mnohem vyšší cenu, Elle došlo, že měl pravdu. Prodejce pravděpodobně dal tomu muži za úkol, aby cenu uměle navýšil. Doufala při bohu všemohoucím, že v případě jejího domku se to nebude opakovat.


  Než došlo na „položku 41“, Elle se nervozitou potily dlaně.


  Nabídky se rozjížděly pomalu: sto tisíc… sto dvacet… sto třicet… až do dvou set tisíc. Přihazoval samozřejmě Tim McAuley. Zatraceně! Dvě stě dvacet… dvě stě čtyřicet… dvě stě sedmdesát… tři sta. V té chvíli Ella zvedla svoje číslo a křikla: „Ano!“


  „Tři sta?“ opakoval licitátor. „Nabídka zní na tři sta tisíc liber?“


  „Tři sta deset!“ ozval se kdosi z řady, kde seděla. Ohlédla se. Byl to ten sympatický mladík. Neřád jeden!


  „Nabídne někdo tři sta dvacet?“ vyzval je licitátor.


  „Tři sta čtyřicet!“ zvolal její soused. Teď už jí zdaleka tak sympatický nepřipadal.


  „Tři sta padesát?“ vyzýval dál dražitel. Teď zvedl číslo ten červenolící chlap McAuley.


  V Elle se probouzel bojovný duch.


  „Tři sta šedesát?“


  Její soused sympaťák zvedl obočí. Zdálo se, že už má dost.


  „Tři sta sedmdesát?“


  Další mávnutí od Rudokožce.


  „Tři sta osmdesát? Nabídne někdo tři sta osmdesát?“


  V té chvíli rudoch McAuley odpadl a v souboji zůstala jen Ella a její rival v plátěných kalhotách.


  „Tři sta devadesát?“ zněla další výzva. Ella mávla číslem.


  Teď už je sledoval celý sál. Zničehonic ji napadlo, že mladík chce možná v domku bydlet se svou rodinou. Snad se chová moc sobecky, když dál přihazuje. Mysl jí zaplavily všechny výčitky ohledně levných nemovitostí, jimiž ji kdy zahrnuly její dcery.


  „Čtyři sta? Nabídne někdo čtyři sta tisíc?“ Ellin sok opět zvedl číslo.


  „Čtyři sta tisíc,“ opakoval licitátor. „Pan McAuley nabízí čtyři sta tisíc liber za domek číslo tři v ulici Grand Union Cottages, podle mého položku dnešního večera. Nabídne někdo víc?“


  Ella se střídavě dívala na červenolícího chlapíka a muže, jehož si v duchu dovedla představit v roli Coryina nápadníka. Takže ten žralok přes nemovitosti, co vlastnil půlku západního Londýna, byl on?!


  „Čtyři sta deset? Kdo mi nabídne čtyři sta deset tisíc?“


  Ella znovu kývla.


  Kdesi v zadních řadách se ozval potlesk.


  Tim McAuley na ni vrhl ocelově tvrdý pohled. „Čtyři sta dvacet tisíc!“ oznámil.


  Ella v duchu horečně počítala. Jestliže je McAuley chytrý podnikatel, ví, že potřebuje ten domek získat za dostatečně nízkou cenu, aby ho mohl zmodernizovat, nacpat do něho všechny ty béžové koberce, které developeři dneska tak uctívají, dát nejspíš novou kuchyň a koupelnu a od sklepa po půdu vymalovat. Pokud se agent nezmýlil ve skutečné hodnotě domku, McAuley už si nemohl dovolit jít o moc výš, jinak by nic nevydělal.


  Mohl to však udělat z čiré zarputilosti.


  „Čtyři sta třicet tisíc?“ Licitátor měl oči i uši na stopkách. Ella mávla. Začínala se jí točit hlava.


  „Čtyři sta čtyřicet?“ zněla další výzva. Dražitel byl očividně ve svém živlu. „Prvotřídní nemovitost na břehu řeky! Já sám bych jí nepohrdnul.“


  McAuley znovu kývl. K čertu s ním!


  „Čtyři sta padesát? Nabídne někdo čtyři sta padesát, dámy a pánové?“ Lidé zvědavostí natahovali krky jako horda kibiců u pokeru v Las Vegas.


  „Čtyři sta šedesát!“ Znovu McAuley.


  Ella věděla, že brzy bude muset skončit. Vlastně už skončit měla.


  „Čtyři sta sedmdesát?“ To byla znovu ona. Ve vzduchu cítila elektrizující napětí. Přesně před tím ji varovali zkušení. Rozhodla se, že půjde na pět set, dál ne.


  „Čtyři sta osmdesát? Čtyři sta osmdesát, dámy a pánové. Kdo nabídne čtyři sta osmdesát?“


  McAuley kývl.


  „Čtyři sta devadesát? Nabídne tato dáma čtyři sta devadesát?“


  Ella třesoucí se rukou zvedla číslo.


  „Pět set?“


  Ticho by se dalo krájet a vzduch mrazil jako arktická pustina.


  „Pane McAuley?“ vyzval muže licitátor.


  McAuley se na Ellu usmál a řekl: „Pět set tisíc.“


  Ella zakroutila hlavou. Víc nabídnout nemohla. Licitátorovo kladívko odkleplo prodej domku panu Timu McAuleymu ze společnosti McAuley Properties.


  Ella prohrála. 
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  Ella sáhla pro kabelku. Hodlala držet hlavu zpříma, ať se děje, co se děje. Rozhodně neměla v úmyslu plakat. Stejně to bylo bláhové, myslet si, že takový zelenáč jako ona dokáže vyhrát dražbu.


  „Koukněte, dámo,“ oslovil ji šeptem soused číslo dvě. „McAuley dobře ví, že udělal blbost. Tohle se mu nikdy nevrátí. Počkejte, až se zklidní, a udělejte mu nabídku.“


  Ella tedy postávala opodál, dokud dav neprořídl. Tim McAuley si povídal s tím rudolícím chlapíkem.


  „Pane McAuley…?“


  Překvapeně se otočil.


  „Jsem Ella Thompsonová. Prodávám svůj dům na Moulsford Green…“


  „Moulsford Green? Osmnácté století, nedaleko řeky?“


  „Přesně tak. Číslo dvacet sedm.“


  „To musí být ten prostřední, stojí vedle něj ta mosazná pouliční lampa.“


  „To je on.“ Ella zvedla obočí. „Zdá se, že o něm víte hodně.“


  Pokrčil rameny. „Když jsem se ženil, tak jsem si říkal, že by mě bavilo v něm žít. Takže ho prodáváte?“ Jako by se nad tím zamyslel.


  Panebože, říkala si v duchu Ella, teď mi udělá nabídku, jenže já už jsem přece dům slíbila těm příjemným mladým lidem…


  K její úlevě se tak nestalo. „A co pro vás můžu udělat?“


  „Až ho prodám, chci se přestěhovat do čísla tři v ulici Grand Union Cottages – víte, ten domek jsem si zamilovala. Zastaralé vodovodní potrubí mi vůbec nevadí. A nevybavené kuchyně se mi vlastně moc líbí. Ale pochybuju o tom, že by měl některý z vašich klientů podobný vkus. Říkám si, že do toho budete muset investovat aspoň sto tisíc, a podle mínění mého agenta je dost sporné, že se vám náklady vůbec vrátí.“


  „Skutečně?“ Tim McAuley se nečekaně usmál. „Takže vy mi chcete nabídnout, že byste mě té tíhy zbavila, je to tak?“


  „Přesně. Ovšem pět set tisíc je moje maximum. Mám od banky překlenovací úvěr, než se můj starý dům prodá.“


  „A jste si tím dost jistá.“


  „Už třetí zájemci mi udělali závaznou nabídku. Prostě tak na lidi působí.“


  „Ano. Vzpomínám si. Jednou se na náměstí konal jarmark a takový přátelský člověk mě prováděl po místních zajímavostech. Hodně mi vyprávěl o lidech, kteří ty domy kdysi stavěli, a o tom, jak po řece přiváželi svoje zboží.“


  „Je to tak.“ Ella se kousla do rtu, aby zadržela náhlou lavinu vzpomínek. „To byl můj manžel Laurence. Krátce poté zahynul při havárii vlaku.“


  Tim McAuley se tvářil omráčeně. „To je mi líto.“


  „Víte, já jsem v domě zůstala. Částečně proto, že jsem ho milovala, a zčásti kvůli Laurenceovi. Moc pro něho znamenal. I když do mě dcery pořád šily, abych se přestěhovala do menšího.“


  „A jim dala peníze? Takových dětí v mojí profesi potkávám čím dál víc.“


  Ella byla na vážkách, jestli se jí ten člověk zamlouvá. Jistě, když Julia s Neilem pořád snili o tom, že zbohatnou, hrozně ji to rozčilovalo, jenže on zřejmě naznačoval skutečně odporné chování.


  „Omlouvám se, vaše dcery jistě takové nejsou. K té vaší nabídce – budu o tom uvažovat.“


  „Děkuji.“


  „Ten dům, co prodáváte, je každopádně nádherný. Sám bych o něm uvažoval, kdybych se zrovna nerozváděl.“


  „Ano, to jistě je. Bude mi hodně chybět.“


  Teď už bylo pomyšlení, že by ho zkusila dohodit Cory, zcela vyloučené.


   


  V kuchyni panovala sklíčená a nepříjemná atmosféra, jako když strany po prohrané bitvě sčítají své mrtvé. Mlátili hrnci a rendlíky a navzájem se vyhýbali, aby se náhodou nemuseli dotknout. Douglas se schovával za Daily Telegraphem, zatímco Gaby a Claudia dělaly, co mohly, aby se jedna druhé nemusely podívat do očí.


  Don, který tuhle „tichou domácnost“ nesnášel, neboť celé dětství strávil v marných pokusech usmířit věčně rozhádané rodiče, se právě chystal pronést další omluvu, když vtom se rozletěla zahradní branka.


  K ohromení všech přítomných to byla Olivia. Ovšem ne ta, kterou její dcera při posledním setkání viděla zoufale zírat do zrcadla. Tahle Olivia měla umyté a pečlivě upravené vlasy a na sobě docela elegantní růžové šaty a lodičky podobné barvy.


  „Tak šup šup, zlatíčka,“ hlásila zvučným hlasem velitelky. „Všichni se hezky oblečte. Zamluvila jsem pro nás kroketové hřiště na Igdenském panství.“


  Claudia se opřela o kuchyňskou linku. Nad matčinou náhlou proměnou ztratila řeč.


  „Claudie, holčičko,“ nedala jí pokoj Olivia, „netvař se přece jako obecní idiot. Žádný slevový kupon v tom není, nemusíš dělat kyselé obličeje. Já se teď skočím domů přezout do něčeho rozumného a připravit tátu. Do té doby to určitě stihnete a všichni se uvidíme až tam, přesně v jednu!“


  Aniž by kdokoli mohl cokoli namítnout, Olivia zmizela jako pára nad hrncem.


  Claudia za ní hleděla jako omámená. „To vypadá, že máma vážně začala brát ty prášky. Co říkáte?“


  Zdálo se, že díky Olivii se mezi nimi rozhostilo křehké příměří.


  V půl jedné se Don nabídl, že společnost do Igdenského panství odveze. Claudia se snažila zvesela konverzovat, zatímco Gaby ji ze zadního sedadla zvysoka ignorovala a Douglas vedle ní nešťastně těkal pohledem z jedné na druhou, jako by sledoval obzvlášť napínavý zápas ve stolním tenise.


  O svatbě se nikdo ani slůvkem nezmínil.


  Claudia přemítala, jestli se nemá alespoň zeptat, kdy dorazí Douglasovi rodiče, ale usoudila, že bude lepší mlčet.


  Než dojeli na Igdenské panství, Len s Olivií už na trávníku připravovali palice a míčky. Byl překrásný den a kroketový trávník, umístěný mezi bujnými záhony s proskurníkem a stračkou, se před nimi prostíral jako zelený samet.


  „Budete hrát taky, babi?“ zeptala se Gaby.


  „Kdepak, holčičko, děda ještě nemá tu kyčel úplně v pořádku. My si sedneme na terasu a budeme se bavit.“


  Bavit? Claudii napadlo, že zábava tady není příliš pravděpodobná.


  „Výborně!“ pokračovala Olivia. „Takže máme dva týmy, Gaby s Douglasem a proti nim Claudia s Donem. Pamatujte, že očekávám pořádné mezigenerační jiskření, parto!“


  „Toho dostane víc než dost,“ zabručel Don. „Doufám, že tvoje matka ví, co dělá. Jestli chceš vědět, co si myslím já, tohle nemůže skončit jinak než katastrofou.“


  „Skvěle, kdo z vás zná pravidla?“


  „Já jsem to kdysi hrávala u kamarádky na zahradě,“ oznámila Gaby, „ale žádná pravidla jsme neměly.“


  „Já pravidla umím,“ vložil se do hovoru Douglas. „Trochu jsem to hrál na internátě.“


  „To se podívejme na nóbl hošíka. A že ses nezmínil?“ otočila se k němu Gaby.


  „Třeba jsem něco jako… tajný favorit.“ Dráždivý tón výhrůžky ověnčené příslibem zažehl v Gabyiných očích zvláštní oheň. Claudii napadlo, že jejich budoucí zeť je zřejmě zajímavější, než si myslela.


  „Oukej, zlatíčka, tak se do toho dejte,“ pobízela je Olivia. „Douglasi, ty bys jim mohl říct, jak se to hraje.“


  Douglas jim barvitým, ale průzračně jasným způsobem vyložil pravidla kroketu, jež Claudia odjakživa považovala za nepochopitelná.


  „Skvěle, kamaráde. Tak už to rozjeďte,“ zahalekal pak Len ze svého místa na terase. „Hodíme mincí, ať víme, kdo má začít. Hlava, nebo orel?“


  „Hlava!“ křikla Gaby jako první. Ráda měla věci pod kontrolou.


  „Padl orel.“


  Všichni si vzali palici a seřadili se na startu.


  Gaby se postavila nad svůj míček a začala se kývat jako golfista před odpalem.


  „Je lepší, když stojíš takhle.“ Douglas se rozkročil a rozkýval palici přesně uprostřed mezi chodidly. „Pak to zahraješ mnohem přesněji.“


  Claudia s Donem se zařídili podle jeho rady. Gaby se vzdorovitě držela svého původního postoje.


  Douglas se moudře zdržel komentáře a hra začala.


  Na první brance všichni hráli nejistě a neohrabaně, brzy je však ovládl sportovní duch. V jedné chvíli se Donovi zatoulal míček do záhonu s trvalkami a Claudia mu pomáhala s hledáním.


  „Done,“ popadla ho za ruku, když společně prohledávali keř, „s tím Danielem mě to vážně hrozně mrzí. Ve skutečnosti se nic nestalo. Ale do sboru už každopádně chodit nebudu.“


  Podíval se jí do očí. „O ten sbor ale nejde, ne? Jde o nás. O nás oba. Neměl jsem psát Marianne.“


  Vtom Claudia míček zahlédla mezi větvičkami kontryhele. „Tady je.“ Podala mu ho. „Tohle není zrovna ideální místo na takovou debatu. V dřepu mezi křovím?“


  „Já nevím, co T. S. Eliot pořád měl s tou růžovou zahradou.“


  Claudia se usmála. „Tohle znělo jako ty.“


  „Hej!“ ozval se za nimi její otec. „Co to tam vyvádíte? Už máte ten míček?“


  „Už jsme ho našli!“


  Následující půlhodina utekla jako voda. Jak se ukázalo, Don byl poměrně schopný hráč, na rozdíl od Claudie, která si kroket neustále pletla s minigolfem. A jak touha zvítězit postupně narůstala, Gaby mlčky opustila svůj švih à la Arnold Palmer a odpalovala míček stejně jako její snoubenec.


  Hlavní hvězdou zápasu však byl Douglas.


  „Něco ti povím,“ pravila Olivia tlumeně k svému manželovi, „ten mladík se mi vážně líbí. Řekla bych, že ten si s Gaby bude umět poradit.“


  Na konci Olivia vstala a všem bouřlivě tleskala. „Gaby, Douglasi, skvěle! Umíte udělat kompromis a to je do manželství ten nejlepší vklad. Tak, a kdopak by si dal čaj? A neboj se, Claudie, žádné dva za cenu jednoho, hlavně klídek!“


  Když společně seděli u stolu, který se prohýbal pod koláčky, dortíky a hustou smetanou, zachytila Claudia pohled svého otce. Usmáli se na sebe s tichou úlevou, že máma se konečně vynořila z toho dlouhého, temného tunelu.


  Když vyjedli všechno do posledního drobečku, Gaby prohlásila, že si s Douglasem zajdou do hospody.


  Don povytáhl tázavě obočí směrem ke Claudii, aby zjistil, jestli se k nim chce připojit. Do hlavy se jí vloudila vzpomínka na Daniela, ale necítila žádný smutek ani lítost, jen si připadala jako trapná naivka. Zakroutila hlavou.


  „Udělal se krásný večer,“ pronesl Don, „tak co kdybychom si zašli s Vitem na procházku? Mladí se dřív než za hodinu nevrátí.“


  Vrátili se domů pro psíka a vyrazili do polí. Kukuřice pomalu zlátla a ve větru připomínala rozvlněné hedvábí.


  „Tady je fakt nádherně.“


  Don na ni překvapeně pohlédl. „Já myslel, že ti pořád ještě schází Londýn. Že jsem tě sem vylákal pod falešnou záminkou a ty jsi teď moje rukojmí. Opravdu už nelituješ, že jsme odešli?“


  Claudia k němu otočila tvář. „Ne, Done, nelituju. A ty bys taky neměl litovat. Myslím, že oba uděláme nejlíp, když začneme znovu. Společně.“


  Beze slova šel dál. Nad hlavou se jim vznášeli skřivani a zpívali svou tajuplnou píseň.


  „Zní to jako štěstí,“ vzdychla Claudia. „Je na dosah ruky, ale přesto vzdálené.“


  „Tak ho popadneme, ne?“ odtušil Don a vzal ji za ruku. „Brzo z nás budou obstarožní mátohy. Jestli ještě máme zažít štěstí, musí to být teď, zatraceně!“


  „To je ten nejromantičtější návrh, jaký jsem kdy dostala,“ prohlásila Claudia.


  „Tak pojď, stará vojno, kopni do vrtule, dokud ještě máme vlastní klouby!“


  Společně se rozběhli a přitom se smáli, až sotva popadali dech. Vito se při pohledu na tu novou a praštěnou hru zběsile rozštěkal.


  Když se vrátili domů, po Gaby s Douglasem nebylo ani památky.


  „Asi se zdrželi v hospodě. Počkej, tady na stole je nějaký vzkaz.“


  Plný obav, že se svatba nakonec přece jen ruší, ho vzal do ruky.


  „Jenom píšou, že volala Ella. Ráno v osm přijede s květinami. Stejně jako lidi od Létajícího koberce.“ S úsměvem k ní zvedl oči: „Šťastní snoubenci si šli nahoru dát šlofíčka a prý přijdou později. Tak to vypadá, že svatba nakonec bude.“


  Nazítří, v zájmu udržování křehkého příměří, kolem sebe všichni chodili po špičkách. Když před domem konečně zastavila Ellina pronajatá dodávka naložená květinami, Claudia jí málem skočila do náruče.


  „Panebože, jak já tě ráda vidím! Už jsem si myslela, že žádná podělaná svatba nakonec nebude.“


  „Tak to jsem fakt ráda, protože jenom za ty růže a lilie jsem utratila majlant. A proč, co se stalo?“ Podala Claudii obrovskou kartonovou krabici, aby ji odnesla dovnitř. „A kam to všechno uložíme? Tady jsou kytice pro nevěstu a pro družičky.“ Ukázala na dvě další. „Tady jsou ozdoby na lavice v kostele a tohle aranže na stoly. Velké dekorace do kostela mám ještě v autě.“


  „Tak proč sis myslela, že žádná svatba nebude?“ zeptala se, když společně stěhovaly krabice s květinami do stinného přístřešku, aby neuvadly.


  „Ach jo, Ello, odkud mám začít? Nejdřív Gaby zjistila, že Don si píše se starou láskou ze školy. A pak se ukázalo, že celou dobu věděl o tom, že mně zase popletl hlavu náš sbormistr. Podle mě jsme na sebe prostě jen byli naštvaní a přestali jsme se jeden o druhého zajímat.“


  „A vy s Donem už jste se smířili?“ zeptala se Ella přísně. „Z náš čtyř už zbýváš jediná, která má ještě manžela, tak se podle toho koukej chovat, holka!“


  „Já myslím, že jsme v pohodě. Aspoň doufám. I to už je velký pokrok.“


  „Kdybys náhodou měla zaječí úmysly, tak mě teď dobře poslouchej. Samotná ženská to vůbec nemá snadný.“ Claudia ukládala krabice, které jí přítelkyně podávala. Ella si nikdy v životě nestěžovala, přestože si s ní osud zahrál ošklivou hru. „Žádné bych neradila to zkoušet, pokud by to teda nebyla absolutní nutnost. Hlavně v našem věku. Podívej se na to tak: žena svého muže často přežije. A jestli tě teď míchá, že se tvůj manžel zamiloval do buchty, kterou čtyřicet let neviděl, uvědom si jedno: on nemá ani ponětí, že dneska má chlupy na bradě, šedivé vlasy a po porodu už nikdy nezhubla. Pokud to jenom trošku jde, zůstaň s ním. Konec přednášky.“


  Claudia se cítila zahanbená. Ella byla vždycky tak racionální a věcná, že všechny měly sklon se jí svěřovat, ale nikdy je ani nenapadlo se zeptat, jak se sama potýká s osamělým životem.


  „A když už budete v tom smiřování, co kdybyste si někam zajeli, sami dva? Třeba do Paříže? Zavzpomínat na Claudii – revolucionářku?“


  „Myslím, že to všechno tehdy byla jen náhoda. Mimochodem, Ello Thompsonová, řekl ti poslední dobou někdo, že jsi úžasná ženská?“


  „Jeden jo. A ten nosí kulicha a většinou je až po lokty zamazaný od kompostu.“


  „No, tak já ti to říkám teď.“


  Vydaly se zpátky k dodávce pro poslední várku krabic. Ella uviděla na sedadle spolujezdce svůj telefon a podívala se, jestli někdo nepíše. Od Tima McAuleyho pořád nic. Raději by na to měla prozatím zapomenout, jinak hrozilo, že si zkazí celý svatební den.


  Vzrušení, jež provázelo příjezd agentury Létající koberec, se podle Claudiina názoru dalo směle přirovnat k návštěvě kočovných herců ve středověkém městě. Jejich dramatickému nástupu přihlíželo snad celé městečko. Dlužno dodat, že v anglických vískách se takový obří stan v indickém stylu, zdobený girlandovými oblouky, lustry ve tvaru ptačích klecí, pestrobarevnými koberci a kilometry sametových závěsů se zlatými střapci, vídá opravdu zřídkakdy.


  Sama musela uznat, že dramatický účinek je ohromný. Na jednom konci stanu byly rozestaveny kulaté stoly s ubrusy v rubínových a temně purpurových odstínech. Na druhém konci stál „Rádžův bar“ s kompletní výbavou včetně pultu z leštěné mědi. Mezi tím se vyjímal malý taneční parket, který se měl na večerní party roztáhnout do větší plochy.


  Posledním dílkem dokonalé exotické mozaiky byla řada pohovek na trávě před stanem. A za tím vším se do dáli zcela nepřípadně prostíral anglický venkov.


  Navzdory všem pochybnostem se Ella neubránila obdivu.


  „A to jsi ještě neviděla budoár novomanželů,“ pošeptala Claudia Elle. „To je zatím tajemství, neví o něm ani ženichův svědek, protože o nějaké kanadské vtípky nebo jablečný koláč v posteli nikdo nestojí, že. Ale pssst, pojď, já ti ho ukážu.“


  „Počkej chvilku, vezmu tam pár kytek. Mám jich trochu navíc, kdyby bylo později potřeba osvěžit ozdoby na stolech.“


  Společně proklouzly malým remízkem, který se prostíral za stanem, a zarostlá cestička je dovedla až k proláklině za kopečkem. A tam, skrytý v údolíčku jako zářivý drahokam, stál beduínský stan. Uvnitř měl manželskou postel, stůl se dvěma židlemi, červené a purpurové koberce a celé tucty čajových svíček připravených v pestrobarevných svícnech.


  „Dokonce pak i přijdou a zapálí svíčky.“


  „To je nádhera!“ blahopřála jí Ella. Claudia se hned cítila trochu lépe, přestože kvůli budoáru musela vybrat hotovost ze spořicího účtu. „Ale stejně nechápu, proč všichni tolik nadělají se svatební nocí, když už spolu dávno bydlí.“


  „Začínáš mluvit jako moje máma.“


  Ella se rozesmála. „Přesně tak! A dokonce už se tak i cítím.“ Sedla si na stoličku a začala aranžovat kytičku, kterou přinesla.


  Claudia se posadila k ní. „Necítíš se ale ještě stará, nebo jo? Tys vždycky byla jak ten zajíček z reklamy na baterie.“


  „No, baterky už mi maličko docházejí. Mám dojem, že jsem zralá na papuče, krb a tác s večeří, co mi přinesou k televizi.“


  „Ello!“


  „Porušuju tím snad nějaký Kodex klubu čarodějnic, když mám chuť přiznat, že mi je skoro čtyřiašedesát a že se na ten věk i cítím? Začínám s láskou vzpomínat na časy, kdy šedesátka znamenala šedesátku, ne novou čtyřicítku.“


  „Měly bychom se vrátit. Každou chvíli se objeví nevěsta. Je čas ji vyšňořit, v celé té nepanenské slávě!“


   


  Sal s Larou si vychutnávaly pomalou snídani v pohodlném hotýlku asi tři kilometry od Little Minsley, který Lara objevila na internetu.


  „Tak, kdy jim hodláš povědět o té mastektomii?“ Lara jí podala košík s pečivem. „Jednu věc mi musíš slíbit. Že jim to řekneš.“


  „Stejně si to určitě domyslí samy. Claudia mě s tebou zahlídla v nemocnici, nezapomeň, a Ella zas má vycvičený právnický zrak, té taky nic neujde. Ta už se mě ptala, proč mě tak dlouho nebylo vidět. Ale musím být opatrná. Tohle je přece svatba, má být veselo, i když těm mladým každý dává maximálně měsíc. Nechci jim to zkazit.“


  „Ale řekni jim to. Jinak se budou hrozně zlobit. Proboha, vždyť tě příští týden čeká vážná operace! Budou tě chtít podpořit.“


  „Já vím. Potíž je v tom, že jsem jim to měla říct hned na začátku.“


  „Vzpomeň si na tu svou šéfovou. Ta s tím problém neměla. Možná to vezmou stejně.“


  „To je fakt.“ Sal se rozjasnila tvář. „Řeknu jim to, jakmile se naskytne vhodná chvíle. A teď, který z mých mimikrózních rakovinózních oblečků mi doporučíš?“


  Sal si přivezla dvě varianty: kalhotový kostým ve zvonkově modré barvě s indickým stojáčkem a zdobený maličkými knoflíky, nebo fuchsiově růžové pouzdrové šaty. „Jde o to, že si chci vzít tu růžovou paruku. Na Rachelinu počest.“


  „Určitě? Ta druhá vypadá mnohem přirozeněji.“


  „Do prdele s přirozeností! Dneska ze mě musí stříkat kuráž!“


  „Tak tu budeš potřebovat každopádně,“ pravila Lara pochybovačně.


  Sal ji vzala za ruku. „Dneska se chystám třem svým nejlepším kamarádkám říct, že mám rakovinu, a taky že mám báječnou, nádhernou dceru. Ta růžová paruka mi pomůže zůstat nad věcí.“


  „V tom případě si musíš vzít ten modrý kostým, jinak si budou myslet, že jdeš – jak to říkáte anglicky? – na maškarní?“


   


  Laura nechtěla utrácet za hotel, a proto se po oslavě chtěla svézt domů s Calumem. Nový klobouk si ale neodpustila.


  Zkoušení klobouků patřilo k oněm neodolatelným pokušením, jimž podléhala, kdykoli šla kolem obchodního domu. Lauře totiž, na rozdíl od většiny ostatních lidí, klobouky slušely. Neměla ponětí, zda za to může tvar obličeje, fakt, že o ní lidé mluvili jako o pohledné ženě, nebo prostá skutečnost, že je nosila velmi ráda, ale každopádně patřila k oné menšině žen, jimž se přezdívá „kloboukový typ“.


  Strávila tedy příjemnou půlhodinu zkoušením minikloboučků zdobených peřím, obrovských slaměných klobouků jako z My Fair Lady a malých růžových bobíků se závojem zdobeným kamínky a perličkami. Nakonec se rozhodla pro šedobéžovou slaměnou kreaci bujaře posazenou ke straně, ve které připomínala energickou válečnou nevěstu sršící optimismem. Báječně ladil s hedvábnými zavinovacími šaty, jež měla naposled na sobě při onom katastrofálním výletu do Brightonu, který předznamenal konec jejího manželství. To však ještě nebyl důvod na ně zanevřít.


  Na okamžik se zastavila v oddělení obuvi, které zabíralo celé patro. Dlouze se zahleděla na dokonalé semišové lodičky s páskem přes patu. Pak se podívala na cenovku. Stejně by ji v nich jen bolely nohy a brzy by je sundala. Laura vzdychla. Nehodlala se ale poddat hořkosti a vzteku. Rozhodla se soustředit na to, že se poprvé po dlouhých měsících znovu setká s kamarádkami. Doufala, že budou sedět u jednoho stolu a že Claudia nepodlehla tomu pitomému zvyku usazovat hosty se „zajímavými lidmi“, když jediné, oč jim šlo, bylo pořádně si spolu popovídat.


  Cestou zpátky k autu musela projít kolem květinářství. Upoutala ji kytice zářivých střapatých tulipánů. Byly rudofialové s exotickými zelenými a žlutými flíčky, tak extravagantně barevné, tak bezostyšně lákavé, že si je zatoužila koupit. Ten výdaj by ale nedovedla nijak ospravedlnit.


  Kdyby se nebyla rozvedla, takové květiny mohla mít třeba v každé místnosti.


  Ale ani všechny tulipány z celého Amsterdamu by jí nevynahradily peklo, v němž by žila.


  Zabzučel jí telefon. Našla v něm zprávu od Heleny Butlerové, ženy, která ji oslovila v LateExpressu. Žádala ji, aby se jí ozvala.


  Možná se začínalo blýskat na lepší časy.


   


  Claudia zvedla hlavu k obloze nad tím nádherně nevkusným obřím stanem. Díkybohu, zdálo se, že počasí vydrží. Spolu s Ellou roznášely její květinové dekorace, na každý stůl jednu. „Je to úplně dokonalé, Ello. Jsem ti moc vděčná.“


  Posadily se spolu na jednu z harémových pohovek. Claudia ještě měla vlasy v natáčkách zakryté šátkem. „Nejdřív se dělají vlasy nevěstě, potom družičkám. Tak co kdybychom si daly trochu bublinek, když už musíme čekat?“ Došla za bar a přinesla odtud vychlazenou láhev a dvě skleničky. „My jsme nikdy na tyhle svatební výstřelky nebyly, viď? S Donem jsme si jen zaskočili na matriku a pak na kari.“


  Ella se zhluboka napila šampaňského. „Laurence a já jsme se brali, až když se narodila Julia. Je to divné, proč se dneska všechny hned ženou před oltář a v princeznovských šatech…“


  „Já jsem ráda, že jsem to nemusela absolvovat. Stejně mi bílá nesluší.“ Claudia pohlédla na hodinky. „Jedenáct. Měla bych jít dovnitř a začít se chovat jako matka nevěsty. To by mě zajímalo, jestli bude Gaby chtít všechny ty věci, však víš, půjčené, nové, modré a tak.“


  „Claudie.“ Ella kroutila hlavou v předstíraném údivu. „Samozřejmě že bude! Píše se to ve všech příručkách.“


  Claudia zvedla krabici s kyticemi pro nevěstu a družičky. „Doufejme, že spolu všichni pořád ještě mluví.“


  Vrátila se do domu právě včas, aby Gaby pomohla s oblékáním. Zdálo se, že relativně harmonická atmosféra trvá. Družičky už měly hotové účesy, byly oblečené a čekaly.


  Gaby se rozhodla nalíčit sama. „Radši bych, aby mě Douglas před oltářem poznal. To se bohužel o většině nevěst, co se nechají líčit od profíků, rozhodně říct nedá.“


  Závoj visel přehozený přes židli a vedle něj ležel věneček z čerstvých květin, který jí vyrobila Ella. Kousek od nich v záplavě bílého hedvábí splývaly k zemi svatební šaty. Gaby je objevila stejným způsobem, jakým si našla manžela: na internetu.


  Claudia jí je pomohla obléct.


  Pak na chvilinku položila dceři hlavu na nahé rameno a společně se zadívaly do zrcadla.


  „Vypadáš nádherně.“


  Gaby se usmívala. „Jsem ráda, že jsme to nezrušili.“


  Usmála se i Claudia. „Já taky.“ A uvědomila si, že to myslí vážně. „Chceš si vzít moje safírové náušnice? Pak bys měla něco půjčeného, starého i modrého, tři mouchy jednou ranou.“


  „A k tomu mám na sobě úplně nová tanga, tak je všechno v pořádku.“


  Venku se shromáždili zbývající členové rodiny nevěsty a trochu nervózní čekali na auta. Len s Olivií nastoupili jako první spolu s Douglasovými rodiči. Za nimi jela Claudia s hlavní družičkou a v posledním jeli Don s Gaby.


  „Moje malá Gabrielka,“ vypravil ze sebe Don, když se Gaby objevila v celé své nádheře. Měl orosené oči a nic víc už říct nedokázal.


  Ella stála před kostelem na sluníčku s druhou sklenicí šampaňského. Doufala, že všechno proběhne dobře, až se Neil na večírku potká s Wenceslausem. Naposled skočila dovnitř zkontrolovat květiny na lavicích, jestli nezačínají vadnout.


  Kdepak, pořád byly nádherné.


  Náhle na ni jako hrozivý mrak dopadla myšlenka, že možná brzy skončí jako bezdomovkyně. Mohla by samozřejmě odstoupit od prodeje, to by se ale zpronevěřila vlastním zásadám.


  Možná by si raději měla nalít ještě jednu.


  Obřad se konal ve čtyři. V půl čtvrté, přesně jak přikazuje staré pravidlo (na svatbu a pohřeb vždycky včas – pokud ovšem nejsi nevěsta či nebožtík), se začali sjíždět hosté. Ella právě dokončila obhlídku květinové výzdoby, vyklouzla tedy postranními dveřmi a běžela zpátky ke Claudii, aby se převlékla.


   


  Konečně se věci daly do pohybu.


  Claudia zjistila, že poprvé po dlouhých dnech zase může volně dýchat. Usadila se v první řadě, hudba spustila a její jediná dcera kráčela uličkou zavěšená do otce, v dokonalých, i když nesmyslně nákladných šatech, a vypadala neuvěřitelně šťastně stejně jako ženich, který ji sledoval od oltáře.


  S tím kostelem měla Gaby pravdu. Na hostinu jim agentura Létající koberec sice zajistila nádherně snové a extravagantní prostředí, ale pokud šlo o dokonalou směsici důstojnosti a prosté krásy, malý venkovský kostelík neměl v tomto směru konkurenci.


  „Nádherný šaty,“ zašeptal čísi hlas.


  Claudia se otočila a za sebou uviděla Ellu ve slušivém klobouku s peřím. „Ta jednoduchost musela stát balík.“


  Dozněl Pachelbelův Kánon v D dur a konečně přišel čas na výměnu slibů. Gaby s Douglasem si navzájem slavnostně slíbili, že se budou „milovat a ctít v dobrém i zlém, v bohatství i chudobě, ve zdraví i v nemoci, dokud je smrt nerozdělí“.


  Shromáždění v kostele popotahovali a mysleli na to, jak strašně těžké bývá všechny ty sliby dodržet, jak oni sami povětšinou selhali, ale současně doufají, že tenhle mladý pár na to půjde jinak a snad se mu to i podaří.


  Laura v zadní řadě měla co dělat, aby se ovládla. Svatební slib, tak notoricky známý a přitom tak dojemný, na ni byl trochu moc. Když ho kdysi na vlastní svatbě opakovala Simonovi, každé slůvko myslela smrtelně vážně. Představovala si tehdy, že jsou svázaní na celý život, v dobrých i ve zlých časech, dokud je smrt (nikoli rozvod) nerozdělí.


  Na rameno jí jemně poklepala nějaká ruka s kapesníkem. Laura poděkovala a ohlédla se. Posel za jejími zády ukázal na nějakou osobu o dvě řady dál. Byla to Sal. Z nějakého bizarního důvodu se dostavila ve slunečních brýlích a růžové paruce.


  „Mám tě moc rád, Gabriello,“ pošeptal své dceři Don, který už stál u dveří, aby se mohl zdravit s jejími hosty. „Jsem rád, že sis vybrala lepšího chlapa, než jsem já.“


  „Díky, tati.“ Gaby mu poslala vzdušný polibek.


  Na prostranství před kostelem už čekala skupinka hudebníků se středověkými nástroji, aby hosty doprovodila ulicí až k velikému stanu. Přitom se otevíraly dveře a okna okolních domů, jejich obyvatelé mávali a přáli novomanželům hodně štěstí.


  „Není to krása?“ Sal stiskla Lauře ruku. „Mám pocit, že jsem se ocitla na staré dřevořezbě. Co ty, už je to dobrý?“


  Laura ještě v slzách přitakala. „Ani jsem si nevzala kapesník. Byla jsem přesvědčená, že o výhodách manželství už vím úplně všechno.“


  Sal očima sledovala šťastný pár. „Já myslím, že každé manželství začíná s čistým srdcem.“


  Laura na ni překvapeně pohlédla, protože tentokrát od Sal neslyšela ironii. Nejen, že vypadala jinak, ale i jinak mluvila. Sal totiž byla ten nejméně emotivní člověk, jakého znala.


  Společně s ostatními hosty kráčely vesnicí v závěsu za muzikanty.


  „Tohle všechno je jako z pohádky, viď?“ prohodila zvesela Sal. „Pořád čekám, že se odněkud vynoří majitel panství a unese si nevěstu do ložnice, aby vykonal právo první noci.“


  „Mám dojem, že v Gabyině případě by už bylo trochu pozdě,“ poznamenala Laura. „Ta už se svým ženichem žije. Claudia si trochu dělala hlavu s tím, že se znají jenom krátce, a vidíš, já znala Simona tři roky a k čemu mi to bylo?“


  „Jak to pokračuje s rozvodem?“ zajímala se Sal.


  „Čekám na definitivní rozhodnutí.“


  „A jak to zvládá novopečený tatínek Simon?“


  „Jeho přítelkyně o miminko přišla. A pak mu dala kopačky. Prý má moc staré spermie.“ Bouřlivě se tomu zasmály. „Ale vlastně to vůbec není sranda, vážně. Jenže se musíš smát, když nechceš plakat.“ Laura si osušila oči. „Tak pojď, půjdeme dovnitř. Na svatbách přece má být veselo.“


  „Myslíš?“ zubila se Sal. „V naší rodině to většinou končí tím, že jedna půlka chce zavraždit tu druhou.“


  Mezitím všichni došli až do stanu a číšníci nabízeli šampaňské ve skleněných flétnách exotických barev.


  Všimly si, že Ella odevzdává číšníkovi prázdnou sklenku a bere si novou. „Ella to do sebe dneska nějak lije, ne?“ poznamenala Sal. „Tohle jí není podobné. Většinou se chová až moc slušně.“


  „Možná se chce jen trochu povyrazit.“


  „Ella? To těžko.“ Laura si kamarádku pozorně prohlížela skrze hlučící dav.


  „Lidi občas nebývají tak čitelní, jak by si jeden myslel,“ podotkla Sal. „A kde to vlastně sedíme?“ Zamířily k zasedacímu přádku vyvěšenému na tabuli u vstupu. „Doufám, že jsme spolu.“


  „Haló, vy dvě!“ Ella se jim tak trochu přiopile vrhla kolem krku. „Sal, ty jsi vyhublá jak koza!“ Otočila se, aby si ji pořádně prohlédla, ale Sal se vymanila z jejího objetí a už si sedala na určené místo.


  Seděly hned vpředu blízko hlavního stolu s oběma rodinami a měly skvělý výhled na nevěstu s ženichem.


  „Claudia s Donem vypadají spokojeně,“ poznamenala Laura a přitom jim zamávala.


  Claudia jí pozdrav oplatila.


  „No, víte…“ Ella ztišila hlas a dolila si skleničku z otevřené láhve na stole. „Claudia říkala, že tu svatbu málem zrušili.“


  „Proboha proč?“ zhrozila se Laura. „Že by Gaby dostala strach? Já bych jí to tedy nevyčítala.“


  „Lauro, přestaň furt myslet na svoje manželství a buď veselejší,“ sdělila jí Ella příkře.


  Laura se Sal se na sebe podívaly. „Co to do tebe vjelo?“ zeptala se Sal. „Teda kromě šampusu?“


  „Psssss! Už začínají projevy.“


  „Já myslela, že budou až potom.“


  „Možná to chtějí mít za sebou, aby se mohli napít.“


  „Někteří tu už mají slušný náskok.“ Sal šlehla po Elle jízlivým pohledem.


  „Pssss! Projevy!“


  Don zahájil ten svůj roztomilým vtipem, že kdyby byli věděli, že jejich dcera stejně odejde z domu, nemuseli se stěhovat až do Surrey. Vysloužil si hurónský smích od publika a od Gaby přátelské plácnutí. Pak po otcovsku zvážněl a vyprávěl, jak moc svého jediného potomka milují a jak jsou na ni pyšní. Nakonec přivítal Douglase do rodiny a předal mu mikrofon.


  Vysoký a důstojně se tvářící Douglas přítomným vysvětlil, jak mu Gaby vtrhla do života a převrátila ho naruby. Přesto prý mu tenhle poslední a největší závazek dělal trochu starosti.


  „Říkal jsem Gaby: ‚A co se stane, jestli zjistíme, že jsme udělali chybu a manželství nám nebude fungovat?‘ A ona mi rychlostí blesku odpověděla: ‚Nevadí, vždycky ho můžeme prodat na eBay.‘ Takže teď už chápete, dámy a pánové, proč jsem si tuhle báječnou a vtipnou dívku musel vzít dřív, než mi ji někdo vyfoukne. Dámy a pánové, připíjím na svou ženu!“


  Všichni pozvedli sklenky, načež zasedli ke slavnostní hostině. Měli čerstvý chřest i lososa a jídlo završili tím, že krájeli svatební dort smrtonosně vyhlížející šavlí.


  „To by mě zajímalo, co je čeká?“ přemítala nahlas Ella, která už začínala poněkud zadrhávat. „Vlastně bych… bych chtěla vědět, co čeká nás všechny. V jejich věku jsme měli na-naděje a mysleli jsme, že změníme svět. A-ale svět je furt stejný a já jsem sama. A jsem stará.“


  „Stará? Kdepak ty, Ello!“


  Ella propadala nezvyklé sebelítosti. Vzdávala se svého domu a neměla ponětí, kam teď půjde. Tak děsivá představa jí brousila jazyk jako meč.


  „Jo, jsem. Všechny jsme starý.“ Obrátila se k Sal. „Teda pokud zrovna nejsi Sal, nenosíš růžovou paruku a brejle jak Jackie Onassisová.“


  Sal měla najednou Elly plné zuby. Ať už do ní vjelo cokoli, strašně jí to lezlo na nervy. Měla rakovinu, prošla si peklem a všechno to zvládla sama – na rozdíl od Elly, která měla dvě dcery a žila si zajištěný život v obrovském domě v Moulsfordu. „Já vlastně vím úplně přesně, co mě čeká, Ello. V úterý dopoledne mi uříznou prs. Z toho důvodu taky mám tu paruku a brýle. Dlouho jsme se neviděly proto, že se léčím s rakovinou prsu.“


  Laura otevřela naprázdno pusu a vztáhla k ní ruku. Ale Ella se rozčílila.


  „Proč jsi nám nic neřekla, do prdele? Jsme tvoje kamarádky. Byly bysme v tom s tebou!“


  „Nikoho jsem tam nechtěla. Chtěla jsem se s tím vypořádat po svém. Sama.“


  „To je tak sobecké.“


  „Ello!“ okřikla ji vyděšená Laura. „Nech toho!“


  „Jo, nech toho, Ello!“ přidala se k ní neznámá žena, která seděla u jejich stolu. „Jsme přece na svatbě!“


  „Omlouvám se,“ řekla Sal. „Neměla jsem vám to říkat teď, tady, na Gabyině svatbě.“


  „To teda jo,“ souhlasil někdo úplně jiný.


  „Vy držte hubu!“ obrátila se k němu Ella.


  „Tak se uklidníme všichni,“ vložila se do toho Laura.


  „A co když se nechci uklidnit, Lauro?“ obořila se na ni Ella, odstrčila židli a vypotácela se ven ze stanu.


  „Asi bychom jí měly sehnat kafe,“ navrhla Sal. Došlo jí, že za střízliva by se Ella nikdy takhle nechovala. Vyšly ven za Ellou, která mířila k domu.


  Claudia je v obavách sledovala od hlavního stolu.


  Laura uvařila silnou kávu a podala ji přítelkyni. „Ello, ty se přece neopíjíš. Co se ti proboha přihodilo?“


  Než Ella mohla vysvětlit, jaké příšerné životní chyby se právě dopustila, všechny najednou zjistily, že za nimi stojí Claudia s tácem plným skleniček. „Berte si, co hrdlo ráčí, náš bar bohatě vám stačí! Proč mají čarodějnice slet tady, když máte být u stolu? Všechny jsem vás pozvala, abyste se pobavily, a vy tady místo toho smutně posedáváte po kuchyni. Co se to děje, proboha?“


  Laura usoudila, že je načase mluvit pravdu. „Sal má rakovinu prsu. Zrovna nám to řekla.“


  „Panebože.“ Claudia odložila tác a objala Sal. „Tím se vysvětluje ta růžová paruka.“


  „Ella si myslela, že jenom odmítám dospět a přiznat si, kolik mi je.“


  „Sal, mě to tak mrzí…,“ mumlala Ella.


  „To doufám,“ opáčila Sal vztekle. „Mám všeho dost i bez toho, aby po mně vyjížděly kámošky. To je taky důvod, proč jsem vám nic neřekla. Myslela jsem, že když v tom budu sama, líp se mi bude předstírat, že se vlastně nic neděje.“


  „Ale proč bys něco takového předstírala?“ nechápala Laura. „Nechceš mi přece tvrdit, že jsi i na chemoterapii chodila úplně sama?“


  „Ale ne, vlastně mě vždycky tam a zpátky vozil jeden senzační řidič taxíku.“


  „Řidič taxíku? Prokristapána, Sal! Vždyť s tebou mohla jezdit některá z nás! Snad chápeš, proč jsme tak trochu naštvané!“


  „To bylo na začátku, ale nedávno se mnou vlastně začal jezdit někdo jiný.“ Sal bylo najednou fuk, jestli její osobní drama zastíní velký nevěstin den. Právě k nim kráčela mladší žena s blond vlasy. „A myslím, že teď nastala ta nejlepší chvíle, abych vám ji představila.“ 
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   „Děvčata, představuju vám Laru Olsenovou. Svoji dceru.“


  „Tvoji dceru?!“ Claudia jako první našla řeč. „Panebože, Sal, vždyť ses nikdy ani slovem nezmínila, že bys měla dítě!“


  Sal se usmála a sundala si tmavé brýle. Lara jí sice pomohla nalepit falešné řasy, ale upřímně, momentálně jí bylo úplně jedno, jak vypadá.


  „Stalo se to, když jsem tenkrát byla rok v Norsku. Erik, Lařin otec, mi dal kopačky, jakmile se tu dobrou zprávu dozvěděl. Takže jsem se rozhodla zůstat tam, porodit a odjet domů. Však víte, oddělovat vztahy mi vždycky šlo.“


  „To si teda piš,“ mumlala Ella.


  „Ello, buď zticha, jsi opilá,“ sykla na ni Laura. „A jak jste se vy dvě vlastně našly?“


  „Lara našla mě.“ Sal vzala dceru za ruku. „Přišla ke mně jako dar z nebes, právě když jsem ji nejvíc potřebovala.“


  „Jak jsi věděla, kde máš hledat, Laro?“ ptala se Claudia.


  „Věděla jsem, že jsem se narodila v Oslu, že jsem adoptovaná a že moje matka byla britská studentka. Moje norské babičce to nějak vyklouzlo, když vysvětlovala, proč jsem asi tak dobrá v angličtině. Však to znáte, geny jsou silnější než výchova. Snažila se to pak nějak vzít zpátky, ale už to bylo venku. Tehdy mi bylo teprve deset, ale já to schovala v sobě. A když letos moje adoptivní máma zemřela, usoudila jsem, že je načase pustit se do hledání.“


  „Ale to ještě není všechno.“ Sal zalovila v kabelce a vytáhla kapsu s fotografiemi. „Tohle jsou moje vnoučata!“


  „Do prdele práce!“ Ella si nalila další skleničku.


  „Rose McGillové jsem o té rakovině řekla před týdnem. Legrační na tom je, že to na mně poznala sama.“


  „Na rozdíl od tvých nejlepších kamarádek,“ bručela Ella.


  „Vezměte jí někdo tu flašku,“ přikázala Laura.


  „Já věděla, že se něco děje. Že to musí mít nějaký důvod, když se nám pořád vyhýbáš,“ kroutila hlavou Claudia.


  Začínali se sjíždět další hosté na posvatební večírek. Z davu se najednou vyloupla Gaby v rudých šatech z organzy s korzetovým živůtkem, ze kterého jí přetékala ňadra jako středověké děvečce. „Bílá s tím indickým stanem moc neladí,“ hlásila. „A kromě toho jsem Douglasovi chtěla předvést obě stránky své osobnosti.“


  „Ten má teda štěstí,“ poznamenala Ella.


  „Ello,“ oslovila ji pevně Laura, „já si vážně myslím, že bys měla s tím pitím přestat. A proč se pořád koukáš na ten telefon?“


  Ella vstala a nakvašeně odešla.


  „Bude v pohodě. Kdo by si byl pomyslel, že zrovna ona se takhle zkáruje? Zajímalo by mě, co se jí stalo. Tohle přece není naše Ella. Až si uvědomí, co tady plácala, bude se k smrti stydět.“


  „Možná už ji nebaví být pořád tou naší Ellou,“ nadhodila Sal, která zářila takovým štěstím, že by dokázala odpustit cokoli. „Lauro, co je to za chlapa, co na tebe mává?“


  Přes taneční parket k nim mířil Calum. Ve světlém lněném obleku mu to mimořádně slušelo a v ruce nesl kytici rudých tulipánů. Nebyly stejné jako ty, po nichž Laura vzdychala v květinářství, ale dokonale stačily. „Ty jsou pro nevěstu,“ vysvětlil se sympatickým ruměncem ve tváři. „Samozřejmě mě až cestou sem napadlo, co si asi nevěsta počne s kytkou tulipánů, že? Už teď je obklopená květinami na každém kroku a stejně si je nemůže vzít s sebou.“


  „Tak je dej Lauře,“ navrhla Claudia s úsměvem. „Mimochodem, já jsem matka nevěsty.“


  „Calum, těší mě.“


  „Takže Sal tady není jediná tichá voda, jak vidím. Když si pomyslím, že jsem dnes hlavně chtěla dávat pozor na nevěstu…“


  Calum podal tulipány Lauře. „Když jsem je viděl, vzpomněl jsem si na tebe. Vnášejí do tohohle nudného světa odvahu a osobitost.“


  Sal s Claudií si vyměnily tichý pohled.


   


  „Ahoj, Claudie!“ uslyšela o hodinu později za zády čísi hlas. Byla to Ellina dcera Julia s manželem. „Neviděla jsi někde mámu?“ Julia vypadala spokojeně a moc jí to slušelo. Dokonce i její věčně mrzutý manžel se usmíval.


  „Možná si šla někam na chvilku odpočinout. Zdá se nám, že jí šampaňské trochu stouplo do hlavy.“


  „Mámě? To snad ne. Ta nepije, to spíš já skončím pod stolem!“


  „Kdepak, dneska je to jinak. Mimochodem, zapomněla tu telefon.“ Claudia podala Julii mobil a ta jej položila na stůl.


  „Dobrá, tak já se po ní půjdu podívat. Neile, co kdybys nám všem zatím donesl pití? Já pak musím jít poblahopřát Gaby.“


  Spustila hudba a přišel čas na první tanec. Všichni ustoupili a sledovali nevěstu, jak s ženichem brázdí po parketu. Dýdžej jim k tomu hrál Brown Eyed Girl od Vana Morrisona a hosté jim k tomu nadšeně hýkali a tleskali.


  Claudia se rozplakala. „Tohle jsem jí zpívala, když byla v kolíbce. Byla jsem příšerná matka, neznala jsem ani jednu ukolébavku.“


  Laura jí stiskla ruku. „Jakápak příšerná matka? Podívej, jakou máš nádhernou dceru.“


  Z davu se oddělil Don, popadl za ruku Claudii a vedl ji na parket. „Nakonec se nám holka vydařila,“ pošeptal jí. „A myslím, že se nám i ten její Douglas bude zamlouvat, jen co ho doopravdy poznáme.“


  Z tance je vyrušil nenadálý rozruch u baru.


  Právě dorazil Wenceslaus s Minkou. Minka, oděná do flitrových šatů těsně obepínajících její sošné křivky, zřejmě vedla jakousi rozhořčenou debatu s Juliiným mužem Neilem.


  „Já myslím vy ne dobrý člověk,“ prohlašovala Minka zlostně a natolik hlasitě, že to museli slyšet všichni přítomní.


  „Minko, prosím…,“ snažil se ji zarazit Wenceslaus. „Je svatba. To ne ten čas.“


  Minka si ho nevšímala. „Vy jste Neil, který obvinil Wenceslause že udělal podvod a okradl vaši matku o peníze, když on jí chtěl jenom pomoct.“


  Dřív, než Neil stihl říct jediné slůvko na vysvětlenou či omluvu, Minka na něj vylila celou sklenici šampaňského.


  „Neile!“ vyštěkla Julia a bylo jí úplně jedno, že její manžel je zlitý od hlavy k patě. „Okamžitě se Mince a Wenceslausovi omluvíš!“


  „Omlouvám se,“ vypravil ze sebe Neil poslušně. „Bylo to ode mě hrubě nespravedlivé, když jsem naznačoval, že Wenceslaus s tím má něco společného.“


  „Panebože,“ přišla Claudia za Sal, zatímco Julia se snažila manžela osušit ubrouskem, „kde ta Ella vězí? Tohle by si za žádnou cenu nemohla nechat ujít! Nelida Neil dělá, co mu Julia řekne.“


  „Tomu se říká manželství,“ odvětila Sal vesele. „A právě proto jsem pořád svobodná.“


  „Nebesa,“ nevycházela Claudia z údivu. „Jestli to tak půjde dál, budeme muset Nelidu Neila přejmenovat na Slušňáka!“


  Kolem nich proplula Laura s Calumem.


  „A kde zase Laura sebrala tohle? V LateExpressu asi těžko, co?“ Claudia kroutila hlavou. Nemohla uvěřit, kolika překvapení jsou její přítelkyně schopné.


  Ale ani to ještě zdaleka nebylo všechno.


  Calum se vzdálil, aby přinesl Lauře od baru šampaňské, když ta prakticky vyskočila ze židle. Mířili k ní totiž Bella a Nigel s maličkým Noahem, všichni vystrojení jako do bálu.


  „Bello! Říkala jsi přece, že nepřijdete!“


  „Měla jsem dojem, že na Noaha něco leze, ale už je zase jako rybička. Nechtěli jsme s Nigelem zmeškat Gabyinu svatbu, takže jsme tady. Jenom je tu taková věc…“ Najednou měla v očích úzkost.


  Vrátil se Calum se sklenkami. „To je můj kamarád Calum,“ představila ho Laura.


  „A do prdele,“ zamumlala Bella.


  „Co se stalo?“


  Důvod Bellina rozrušení se právě vynořil zpoza baru s tácem plným koktejlů. „Tak, už se to nese!“ Položil tác na stůl a začal rozdávat pití. Lauřin manžel Simon, rozdávající úsměvy na všechny strany, jako by na světě neměl jedinou starost.


  Když uviděl Lauru s Calumem, zůstal stát jako solný sloup.


  „Simone! Co tady sakra pohledáváš?“ obořila se na něho Laura.


  „Přijel jsem s Bellou.“


  Laura se nevěřícně podívala na dceru.


  „No, víš, táta u nás teď v poslední době párkrát byl,“ vysvětlovala Bella. „Napsal mi dopis. Prosil, jestli by nemohl vidět Noaha, a já si vzpomněla na to, cos mi říkala. Jako že je to koneckonců můj táta a že jinýho mít nebudu. Možná, že teď, když už sama dítě mám, cítím to jinak. A bylo mi ho líto, v jeho situaci. A Gaby říkala, že klidně může přijít.“


  „Nechceš mě představit tady svému příteli?“ Laura ze Simonova hlasu vycítila nebezpečí.


  „Není to můj přítel.“ Už si představovala, co by na tohle roztomilé dostaveníčko řekl Rowley Robinson. „Je to kamarád. Calume, tohle je Simon.“


  „Jistě,“ odtušil Calum chladně. „Ten popis celkem sedí.“


  „A co má, do prdele, znamenat tohle?“ nechápal Simon.


  Laura střelila po Calumovi varovným pohledem. Co to do něho vjelo, proboha?


  „S Laurou jsme se poznali na terapii. Všichni jsme tam tak trochu mluvili i o svých partnerech. Takže jsem slyšel, jak ses na ni vykašlal a zvesela odkráčel. Když tě teď vidím, docela to sedí.“


  Simon se beze slova rozpřáhl a praštil Caluma do brady.


  Mezi svatebními hosty nastalo ohromené ticho.


  „Pojď, Calume, odcházíme.“ Laura ho vzala za ruku, ačkoli na Caluma měla skoro stejný vztek jako na Simona.


  „Ne,“ zasáhl Nigel a narovnal se do své úctyhodné výšky, „vy byste tu měli zůstat. Já odvezu Simona domů. Byla to chyba, že jsme ho sem brali. Moc se omlouváme. Měli jsme vás aspoň předem upozornit. Noah se vyspí v autě. Jdeme, Simone.“


  Simon beze slova odešel za ním.


  „Promiň, mami,“ omlouvala se Bella. Vypadala dost rozrušeně. „Vůbec mě nenapadlo, co by se mohlo stát.“


  Laura ji objala. „Teď jsem si aspoň dvojnásob jistá, že dělám správně.“ Loupla okem po Calumovi, který se sklíčeně opíral o bar. „Ráda bych věděla, co mají ti zatracení chlapi za problém.“


  „Testosteron.“


  „Jo, ale Nigel rozhodně nevypadá, že chce mlátit lidi, i když by při svojí postavě klidně mohl.“


  „To možná bude tím, že to nemá zapotřebí,“ usmála se Bella pyšně.


  Laura dceři úsměv oplatila. „Gaby není jediná, která si našla dobrého chlapa.“


  „Díky, mami.“


  „Tak už by těch dramat pro jeden večer bylo dost, ne?“ Vedle Laury se zjevila Claudia. „Dvě hádky, a to ještě není ani deset. Tohle asi bude rodinná svatba.“


  „Claudie, mě to strašně mrzí…“


  „Nesmysl. Dcera, o které nikdo nevěděl, jedna pěstní potyčka a k tomu incident se šampaňským jako z telky, no řekni, co víc si můžeš na pořádné svatbě přát?“


  Odpověď jim poskytl telefon zvonící na stole.


  Laura ho obezřetně zvedla v naději, že volá Nigel s tím, že Simona vyhodil z auta a nechal ho do Londýna šlapat pěšky. „Prosím?“ Chvilku poslouchala a pak zavěsila. „Je to vzkaz pro Ellu od člověka jménem Tim McAuley. Prý je na semaforu zelená. Myslíš, že Ella se dala na pašování drog? Tím by se aspoň vysvětlovalo to, jak divně se chová.“ Claudia se rozhlížela a začínala mít strach. „Kam se vůbec Ella ztratila, netušíš?“ 
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  Nejdřív hledali v domě. Claudia s Laurou prošly patro, Sal s Larou zase přízemí.


  „Tuhle ostudu chudinka nepřežije!“ vtipkovala Laura, když otevírala dveře do prostorné větrací skříně. Už se připozdívalo a ve vzduchu byl cítit noční chlad. „Klidně už bych si někam zalezla taky.“


  Když po Elle nebylo nikde ani stopy, začali hledat ve venkovních přístřešcích i v autech zaparkovaných na příjezdové cestě pro případ, že by někdo nechal to svoje odemčené. Dívali se i v Ellině půjčené dodávce a ptali se personálu, jestli ji někdo neviděl, ale marně.


  „Kde sakra může být?“ Claudia už začínala mít vážně strach.


  „Třeba odjela do Londýna a nikomu nic neřekla?“ nadhodil Don.


  Claudia kroutila hlavou. „Dodávku má pořád na cestě.“


  „Tak to bychom asi měli angažovat víc hledačů,“ navrhl Don, jehož přepadly stejné obavy jako Claudii. „Přivedu Julii s Neilem a toho polského kluka. Neboj se, budu diskrétní, ať nezkazíme zábavu.“


  „Do háje s diskrétností. Jak se to dneska vyvíjí, tak se nejspíš nad ránem pozabíjejí v lese.“


  Zmizel, aby povolal posily, zatímco ostatní probírali různé možnosti, co by s Ellou mohlo být.


  „Je mi hrozně.“ Sal začínala vypadat sklíčeně. „Chovala jsem se k ní hnusně.“


  „Po pravdě,“ poznamenala Laura kousavě, „to ona se chovala hnusně k tobě. Vůbec nechápu, co ji to popadlo.“


  „Vlastně jo, viď?“ připustila Sal. „Ach jo, Ello, kde jsi?!“


  Nakonec se dohodli, že Laura s Calumem, Julia s Neilem a Wenceslaus půjdou hledat do lesa, zatímco Claudia a Don zůstanou v domě pro případ, že by se nakonec objevila tam.


  Don věrný svým praktickým zásadám je vybavil baterkami. Nastávala však úplňková noc, což jejich úsilí dodávalo neskutečnou atmosféru.


  Rozptýlili se na prostranství za stanem, přičemž míjeli zvědavé obličeje číšníků a servírek, kteří si vyběhli ven zakouřit. Zamířili do remízku, který vedl až dolů k řece.


  „Nemyslíte si, doufám, že spadla do vody?“ šeptala Laura a cítila první náznak panického strachu.


  Wenceslaus, který se vydal po cestičce směrem k malé proláklině, najednou křikl: „Pojďte všichni! Tady!“


  Rozběhli se za jeho hlasem. Stál u velikého a exotického plátěného stanu a rukou přidržoval otevřený vchod dovnitř. Uprostřed stála veliká postel s pestrobarevnými nebesy, osvětlená stovkami jasně hořících čajových svíček. Na ní spočívala Ella. Tvrdě spala a v náručí svírala polštář, jako by to byl neviditelný milenec.


  „Bože můj, mami!“ Julia si k ní klekla, téměř v slzách. „Takhle spí od té doby, co umřel táta.“


  „Je to v pořádku,“ uklidňoval ji Neil tiše. „Nic jí není. Díkybohu, že jsme ji našli.“


  „Mami!“ Julia se posadila na postel a jemně s ní zatřásla. „Probuď se. Pojď, vrátíme se zpátky na svatbu.“


  Ella se pomaličku posadila. Přitom překvapeně mžourala na to shromáždění. „Co se to tu děje, sakra? A kde to vlastně jsem?“


  Laura se rozesmála úlevou. „V podstatě se děje to, že jsi usnula v novomanželské posteli určené pro Gaby s Douglasem.“


  „Kristepane! Novomanželský budoár! Claudia mi ho ukazovala dopoledne. Ale jak jsem se sem vůbec dostala?“


  Ostatní se jen křenili.


  Julia si to začínala užívat: teď byla ona ta dospělá, zatímco její matka hrála roli nezvedené puberťačky. „No, podle mě to asi bude nějak souviset s tím, že ses nám zmalovala pod obraz.“


  „Díkybohu!“ Ella se neurazila, spíš vylezla z postele s pocitem úlevy. Okamžitě začala narovnávat a uhlazovat přikrývky, dokud nezahladila všechny stopy po své překvapivé invazi. „Já už si říkala, že jsem dostala záchvat alzheimera.“


  Ještě se zarazila a posadila se na opět dokonale ustlanou postel. „Doufám, že to byl jenom hrozný sen, ale měla jsem pocit, že jsem byla hrozně zlá na Sal.“


  „To je pravda,“ informovala ji Julia. „Když vám řekla, že má rakovinu, prý jsi jí vynadala, že je špatná kamarádka.“


  „Panebože. Jak se jí teď podívám do očí? A co svatba, nezkazila jsem zábavu?“


  Vydali se zpátky k domu. K Ellině nezměrné úlevě probíhala zábava ve stanu zcela nerušeně.


  Claudia jim přispěchala naproti. „Jsi v pořádku? Kde jsi proboha byla?“


  „V novomanželském budoáru,“ odpověděla za Ellu Laura. „Usnula.“


  „A co znamená ta šifrovaná zpráva, co ti přišla?“ chtěla vědět Claudia.


  „Jaká zpráva?“


  „Někdo ti volal, tak jsme to zvedly. Byl to vzkaz od chlapa jménem Tim McAuley. Že prý je na semaforu zelená. Doufám, že nehodláš skončit jako pašerák drog někde v Indonésii jako Bridget Jonesová, že ne?“


  Ella se rozzářila. Na tuhle zprávu čekala. „Už to nebude nutné. Prodala jsem dům a kupuju takový nádherný, roztomilý domek přímo u řeky, hned u kanálu Grand Union. Na zahrádku to budu mít kousek.“


  Julia zbledla. „Tys prodala náš dům?“ vypravila ze sebe ohromeně. „Tys prodala dům, ve kterém jsme vyrostly, a vůbec nic jsi nám neřekla?“


  Ella se tvářila zcela nevzrušeně. „Julie, pokud se pamatuju, poslední rok do mě prakticky denně klavíruješ, abych se ho zbavila.“


  „To ale bylo předtím, když byli kluci na internátě. Já v tom baráku vyrostla! A Cory taky! Mohla jsi nám aspoň něco říct!“


  „Ale Julie, sama jsi mi asi tak tisíckrát opakovala, že by bylo ode mě rozumné najít si na stáří něco menšího a praktičtějšího. Což jsem udělala. Ulice Grand Union Cottages číslo tři, abych byla přesná.“


  „Má pravdu, Julie,“ vložil se vlídně do debaty Neil. „Je to přece její dům. A rozumné rozhodnutí.“


  „Kromě toho,“ Ella mu věnovala vděčný úsměv, „když už jste mě s tím přestali sužovat, mohlo by mě možná napadnout, že dám tobě a Cory takovou kulatou sumičku. Snad to bude dostatečně brzo před mým skonem, abyste z ní nemuseli platit daň.“


  Neil se zjevně zastyděl.


  Julia ji objala. „Díky, mami. Promiň, že jsem ti nedala pokoj.“


  „Tak, a teď už vážně pojďme zpátky, nebo si toho všimnou a bude vážně po zábavě,“ prohlásila Ella se svou obvyklou rázností. „A já se půjdu podívat po Sal.“


  Kráčeli všichni tmou a Neil jim v čele svítil baterkou.


  Ella našla Sal sedět s Larou u stolu.


  „Sal…“ Ella jen málokdy ztrácela řeč, jenže teď ta chvíle přišla. „Já nevím, co mám říct. Strašně, strašně se ti omlouvám.“


  „Chovala ses přímo skandálně,“ odvětila Sal. „Zcela nepřijatelně.“


  Ella vypadala jako psík, který ví, že něco provedl, a teď čeká, jak ho páníček potrestá.


  „Na druhou stranu, kdybych už s tebou nepromluvila jediné slovo, připravila bych se o možnost dnes a denně ti připomínat, jak ohavně ses chovala. A to by byla škoda.“


  Sal rozevřela náruč a Ella ji pevně objala. Vtom polekaně uskočila.


  „Jejda, nebolí tě to?“


  „Ello, ty fakt víš o rakovině velký kulový!“


  „Tak to bys mi o tom možná mohla vyprávět, nemyslíš?“


  Trvalo nejmíň půl hodiny, než si Ella vzpomněla, proč pozvala Wenceslause s Minkou. Chtěla je seznámit s Laurou, a tak se je vydala hledat. Cestou našla Lauru, jak se kaboní v koutě. „Já měla tušení, že pozvat Caluma bude chyba, protože jsem si myslela, že na nějaký vztah je ještě moc brzy. Ani mě nenapadlo, že vyprovokuje bitku se Simonem. Zatracení, pitomí chlapi.“


  „Mně se zdál docela milý. A měl pravdu. Simon se fakt zachoval jako prase.“


  „Lauro…,“ přerušil je čísi hlas. Byl to Calum. „Koukni, moc mě to mrzí. Byla to nebetyčná volovina, já vím. Jenom, když jsem ho tu uviděl, bylo mi jasné, že za celou dobu vůbec nic nepochopil. Že opustil tak neuvěřitelnou ženskou, jako jsi ty, a pořád ještě mu nic nedochází.“


  „Ani tak jsi neměl vykládat, co jsem řekla na skupině, bylo to důvěrné.“


  „Neměl,“ souhlasil Calum. „Já vím. Když tu teď zůstanu a budu se chovat slušně, budu tancovat s družičkami a bavit stařenky, nemohl by u tebe dosáhnout zmírnění trestu za dobré chování?“


  Jeho kajícný a přesto okouzlující úsměv ji neomylně odzbrojil.


  „To záleží na tom, jak moc se budeš snažit.“


  „Tak se koukej.“ Vypravil se za Olivií a požádal ji o taneček.


  „No tak,“ přimlouvala se Ella, „odpusť mu to. Víš, kolikrát jsem já sama měla chuť dát Simonovi jednu pěstí?“


  Laura se zasmála. „Já taky!“


  Zachytila Calumův pohled a usmála se.


  A okamžitě zrudla rozpaky, protože Calum vesele povyskočil jako skřítek a přitom ťukl podrážkami o sebe.


  Lauře bylo tak trapně, že si zakryla obličej.


  „Já si teda myslím, že je milej,“ poblahopřála jí Sal, která se k nim připojila.


  „Já taky,“ přidala se i Claudia. „Kde Simon sebral tu drzost nakráčet si sem, jako by se nechumelilo?“


  Ella vzala Lauru za paži. „Teď ti každopádně musím představit Minku. Nabízí totiž zajímavou pracovní příležitost, vedení dvou kadeřnických salonů, a hledá tu správnou osobu.“


  „Já ale o vedení kadeřnictví přece vůbec nic nevím,“ ohradila se Laura.


  „Ale ke kadeřnici snad chodíš, ne? Musíš využít představivosti!“


  Ella ji odvedla a všechno proběhlo, jak Ella předpokládala: Laura s Minkou si okamžitě káply do noty.


  „Takže? Vezmeš tu práci?“ ptala se jí pak dychtivě.


  „Možná. Mám vlastně ještě jednu nabídku od nějaké Butlerové, které se líbilo, jak jsem seřvala školáky u nás před obchodem. Zmínila dokonce slovo management.“


  „No páni, koukněte se na ni! Laura Minchinová, žena dvou profesí!“


  „Dobrou noc, holky moje drahé.“ Přišla se s nimi rozloučit Claudiina matka Olivia. „Byla to vážně nádhera, a k tomu se zdá, že náš šťastný páreček je pořád ještě pohromadě.“ Každé z nich stiskla ruku. „Claudia má kliku, že má tak senzační kamarádky. To je veliká vzácnost a veliký dar.“ Naklonila se k Lauře. „Stejně jako to, když je chlap ochotný tancovat a bavit staré babky. Toho se drž, moje milá.“


  Calum právě roztáčel jive s tou nejméně pohlednou družičkou. Když dohrála hudba, poděkoval jí a gestem vybídl Lauru, aby si s ním zatančila další kousek.


  „Jen jdi,“ vybízela ji Sal, „vždyť víš, že to chceš.“


  Ještě předtím ale najednou přišlo Elle životně důležité shromáždit všechny čtyři na parketu. „Pojďte, dokud si ještě pamatujem, jak se kdo jmenuje!“ křikla a tlačila je před sebou. „Já už začínám povážlivě zapomínat. Možná taky proto jsem skončila v tom budoáru!“


  Laura ji musela opravit. „Ello, v tom budoáru jsi skončila proto, žes byla totálně na šrot.“


  „Víte co? Něco vám řeknu. Rozhodla jsem se mít ráda svoje stáří!“ oznámila Sal. Všechny se na ni ohromeně podívaly. „Uzavřela jsem smlouvu s tím nahoře. Uzdravím se, ale výměnou za to se vykašlu na pití a začnu se chovat podle svého věku. Jo, taky trval na tom, že Ella musí psát sloupky do našeho časopisu jako trest za svoje odporné chování.“ Zazubila se na Ellu. „Podle něj je to neoddělitelná součást dohody.“


  „Tak to bych s tím měla souhlasit,“ připustila Ella.


  „Cože?“ zvolala Claudia s hraným zklamáním. „Už žádné overaly s leopardím vzorem, žádné deseticentimetrové jehly? A co ty odporné motorkářské bundy?“


  „Taky mám v plánu jet do Norska a stát se babičkou.“ Usmála se přes parket na Laru. „Jako součást rekonvalescence. Pitomá práce může vždycky počkat!“


  „Já ti fandím, Sal. Je načase si přiznat, že jsme staré,“ smála se Laura. „Ovšem s jednou výjimkou. Barva na vlasy. Já si svůj milovaný kaštan vezmu i do rakve.“


  „A s řasenkou.“


  „A v kozačkách,“ přidala se Ella a zavolala číšníka, aby jim přinesl ještě poslední skleničku.


  „Na stáří!“ Společně si připily. „Ať se práší za kočárem!“


  Do toho dýdžej pustil písničku Forever Young od Boba Dylana. Až dodneška to byla jejich hymna.


  Ella, Claudia, Laura a Sal, jejichž přátelství trvalo už přes čtyřicet let, se objaly kolem ramen. Netušily, co jim budoucnost chystá, byly však vděčné za to, co prožily, za minulost, v níž se jejich životy tak úzce a povzbudivě proplétaly.


  I kdyby se všechno ostatní rozpadlo v prach, vždycky budou mít jedna druhou.


  Pak na chvíli zapomněly, že se právě smířily s důstojností stáří, shodily lodičky a daly se do zpěvu.
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